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„Izák Marco žil v trvalém bolestném napětí, které jen občas pominulo v jeho snech. Jednou se viděl v roli Mojžíše, jak stojí na hoře Nebo, ale nehleděl odtud na Zaslíbenou zemi, nýbrž na celý svět, a všude viděl hořet dřevěné hranice, viděl, jak křesťané útočí na ghetta, jak pálí, zabíjejí, topí a věší židy, viděl prchat svůj národ z jedné země do druhé, viděl, že nikde nedošel kýženého klidu, a vyslal úpěnlivou modlitbu k Bohu, svému Hospodinovi.“

	Pod strašlivou vládou Velkého inkvizitora Tomáše de Torquemada se sen Izáka Marca rychle změnil ve smutnou skutečnost…

	V tomto neobyčejně působivě napsaném románu prožíváme jednu z nejpřevratnějších epoch lidských dějin – přelom patnáctého a šestnáctého století. Nemluví se v něm pouze o skvělém rozšíření moci Jejich katolických Veličenstev Ferdinanda a Isabely, nýbrž i o lstivosti a pokrytectví Borgiů v Římě, a především o houževnaté zarputilosti a posedlosti Kryštofa Kolumba, který se po mnohaletém úsilí vydal roku 1492 objevovat Nový svět…
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	Siegfried Obermeier se narodil v roce 1936 v Mnichově a od roku 1963 žije v Oberschleissheimu. Napsal povídky, eseje, glosy, dosud mu vyšlo kolem 30 románů, jež byly přeloženy do mnoha jazyků. Vedle precizních rešeršních prací se jeho knihy vyznačují výjimečnou citlivostí, s níž se dokáže přiblížit k historickým postavám a faktům.

	Za své dílo obdržel medaili Literra a Schleissheimskou kulturní cenu.

	Euromedia Group vydala jeho romány Caligula, Kleopatra, Richard Lví srdce, Šalamoun a Královna ze Sáby a Jidáš Iškariotský.

	 

	


Prolog

	Kolumbův sen

	To bude stát nevýslovně mnoho námahy.

	Z Kolumbova palubního deníku

	Stál vedle kormidelníka, když Roxana brázdila hladinu Messinské úžiny.

	„Skylla a Charybdis jsou dneska klidné,“ zamumlal a podíval se na jih, kde se na břehu tísnily světlé kostky domů starobylého města.

	„Říkal jste něco, messer Colombo?“

	„To nebylo určeno vám, timoniero, jen jsem nahlas přemýšlel.“

	Na kormidelníkové širokém snědém neoholeném obličeji se nepohnul ani sval, jen úzké tmavé oči se mu posměšně zaleskly. Aniž se na Kolumba podíval, poznamenal: „Měl jsem pocit, že slyším nějaká jména, messer Colombo.“

	„Vzpomněl jsem si na Homérovu Odysseu.“

	„Aha!“

	Námořník stál u kormidla široce rozkročený a nedal najevo, jestli mu Homér a jeho básnický epos něco říkají. Kolumbus se posadil na vlhká svinutá lana ve stínu velké lodní plachty a zadíval se k jihu, na nekonečnou hladinu Jónského moře, které se v odpoledním slunci lesklo jako roztavené zlato.

	Roxana plula z pověření rejdařství Spinola na ostrov Chios, jediné větší místo k obchodování, které zbývalo křesťanům po pádu Konstantinopole.

	„Messer Colombo! Messer Colombo!“

	Kapitán ho uchopil za paži.

	„Neusnul jste tady?“

	Mladý Janovan se jako vždy, když šlo o osobní záležitosti, zatvářil nepřístupně.

	„Možná. Co se děje?“

	„Pojďte se mnou na pravobok, něco vám ukážu.“

	Kolumbus zaváhal. Nesnášel, když mu někdo vnucoval svou vůli. Kapitán se usmál.

	„Nezdráhejte se, signorino. Jste přece zvědavý člověk.“

	Ano, to jistě byl, tenhle dvacetiletý Janovan, který z pověření svého otce, tkalce Domenica Colomba, doprovázel zásilku zboží na Chios. Nebyl ovšem zvědavý na lidi, jeho zvědavost platila dálkám, všemu neznámému, novému a neobjevenému. Proto se s oblibou věnoval studiu zeměpisných a námořních map a nezřídka v duchu bloudil neznámými zeměmi. Dosud ještě nikdy neopustil břehy Středozemního moře. Na malých plachetnicích se plavil kolem ligurského pobřeží. Snažil se obchodovat a vydělat trochu peněz, aby pomohl rodině. Jistě, na přání pana otce se vyučil tkalcovství, ale už jako dvanáctiletý žák klášterní školy věděl, že nechce strávit život jako řemeslník, když s otevřenými ústy hleděl na Ptolemaiovu mapu světa, kterou kněz pověsil na stěnu. Ještě teď, po deseti letech, si doslova pamatoval výklad učitele zeměpisu, jenž posunoval ukazovátko na mapě sem a tam.

	„Tyto svisle probíhající linie, discipuli, se nazývají poledníky a jejich vzájemná vzdálenost je rozdělena na stupně. Vodorovné stupně zeměpisné šířky probíhají souběžně s rovníkem, jímž končí nám známý svět.“

	Ukazovátko se rychle vrátilo na původní místo.

	„Zkusme nyní putovat od severu k jihu. Úplně nahoře vidíme Thule, nejsevernější ostrov našeho světa, pak chladné skandinávské země, v nejzápadnější části se rozkládá Británie, dále na jih Iberský poloostrov, vedle něj Galie a germánské země, tady je naše italská holínka, pod ní Sicílie, na východě Hellas, Malá Asie, potom země Skythů, ještě dál na východ rozlehlá Indie s řekami Indus a Ganga a konečně Kathai, Čína, o které Ptolemaios ještě nic nevěděl, ale Benátčan Marco Polo tam před dvěma staletími údajně doplul. Ale to je už dlouho a každý ví, že Benátčané se rádi chvástají!“

	Vděčný smích byl odměnou za jízlivost namířenou proti odedávna nenáviděnému, obávanému i záviděníhodnému protivníkovi, námořní a obchodní republice Benátky, na kterou Janov dlouhá staletí podezíravě hleděl jako na svého konkurenta.

	Kapitán ho uchopil za paži a ukázal na jihozápad.

	„Vidíte, jak se ze staré Etny kouří? Tu a tam si dodá odvahy a vyplivne ohnivé hleny. Ale to se stalo už dávno, takže nikdo neví, jestli se zase probudí zítra nebo až za padesát let.“

	„Dostaneme se k ní ještě blíž?“

	„Bohužel ne, signorino, protože teď musíme držet východní kurz. Nebo byste snad chtěl raději přistát u Mameluků než na Chiu? Ti jsou po křesťanských otrocích jako ohaři, to jistě víte.“

	Kolumbus krátce poděkoval a otočil se k odchodu. Neměl chuť na další rozhovor a Mamelukové ho zrovna moc nevzrušovali. Jeho zvědavost nepodněcoval ani Chios, protože už měl těchto obchůdků dávno po krk a Středozemní moře mu připadalo jako klec, ačkoli se tato jeho část jmenovala Jónská. Chtěl se zbavit toho tísnivého pocitu, ale nevěděl jak. Toužil vstoupit na panenskou půdu nebo se aspoň dostat na hranice světa podle zeměpisné mapy, kterou kněžský učitel zeměpisu rozvinul před svými žáky.

	Kolumbus znovu ztěžka dopadl na vlhká svinutá lana. Ano, smáli se Marcu Polovi, celá třída, on samozřejmě také, ale necítil se přitom nijak zvlášť dobře. A co když to všechno byla pravda? Pokud Polo skutečně procestoval ony vzdálené země a nedbal na nebezpečí ani smrt, pak si zasluhoval hluboký respekt a měl by spíš sloužit jako vzor… Avšak kněz ještě neskončil; měl dobrou náladu, a tak si přisadil: „Ostatně tenhle Polo vděčí Janovu za to, že své zážitky – ať už pravdivé, či nikoli – mohl vůbec sepsat. Ví o tom někdo něco?“

	Třída předstírala velký zájem, protože dokud se kněz nevrátil k původnímu výkladu, nemohl nikoho zkoušet a rákoska zůstala na stolku. Zdálo se, že o tom nikdo nemá ani potuchy; kdo tu historku přece jen znal, radši mlčel, aby učitele nerozptyloval.

	„Povězte nám to, důstojnosti, prosím vyprávějte nám o tom!“

	Kněz se usmál a sám si na svou otázku odpověděl.

	„Tak dobrá, koneckonců to také patří do výuky. Marco Polo údajně strávil na cestách čtvrt saecula, tedy asi dvacet pět let, zpočátku s otcem a strýcem. Nakonec ho prý sám čínský císař pověřil vysokým úřadem. Po jeho návratu vypukla válka mezi Janovem a Benátkami, přesněji řečeno, znovu se rozhořel starý spor, který začal tehdy, když Byzance poskytla naší republice mnohem větší obchodní svobodu, než jakou se kdy Benátky mohly pochlubit. Důvody se dovíte od učitele dějepisu. Takže Benátky zase jednou tahaly za kratší konec a Polo, jenž velel válečné lodi, upadl do zajetí. Ano, discipuli, seděl tady, v našem městě, v žaláři, čtyři roky, spolu s nějakým potulným zpěvákem. Pánové se samozřejmě nudili, a tak Marco Polo vyprávěl o svých cestách a poeta jako zdatný písař všechno zapisoval. Ponecháme nyní stranou, kolik si přidal vlastních smyšlenek. Našeho dobrodruha pak propustili na svobodu a jeho kniha byla vytištěna. A jak se nazývala? No? Nazývala se Il Milione. Jak tomu máme rozumět, discipuli?“

	Odpověděl mu Pietro, syn zámožného pekaře, známý hbitým a obratným jazykem.

	„To znamená ‚milion lží‘!“

	Kněz se milostivě pousmál: „Jako vždy výstižná odpověď, Pietro. Ano, Cristoforo?“

	„Myslím, že Marco Polo tím chtěl vyjádřit, že bude čtenáři vyprávět nesčetná dobrodružství. A pokud jsou některá z nich přehnaná nebo vymyšlená, určitě za to může ten básník a zpěvák.“

	Odpovídal učiteli se vzdorovitou vážností, která kněze rozjařila.

	„Je výsadou mládí, že ztrácí hlavu kvůli každému dobrodruhovi. Marco Polo je mrtvý a my se celou pravdu nikdy nedovíme.“

	„Ale země zvaná Čína přece existuje, ne?“

	Kněz přikývl.

	„Její výrobky najdete dokonce i tady v Janově – hlavně hedvábí a porcelán.“

	„Pak tam tedy Polo mohl klidně být.“

	„Nebuď bláhový, Cristoforo. A teď rychle ven, máte přestávku.“

	Cristoforo počkal a tiše si povzdechl.

	„Takže, Cristoforo, co máš ještě na srdci?“

	Chlapec vstal, přistoupil k mapě a ukázal na Afriku.

	„Tady, pod prameny Nilu, je země prostě odříznutá, stejně jako Indický oceán. Ale naše planeta je přece kulatá, důstojnosti, to snad už dnes nikdo nepopírá?“

	Kněz přikývl.

	„Je to tak, chlapče.“

	„Ale pokud je kulatá, musí přece pokračovat pevninou a mořem, Afrikou a oceánem. Co se tedy nachází za nimi?“

	Kněz se posadil. V tomto dvanáctiletém žákovi se skrývalo mnohem víc, než se dalo čekat u jinak spíš zamlklého mladíka.

	„Tak dobře, Cristoforo, povím ti, co o tom vím, ale zkrátím to.“

	Kněz nezapomínal na sklenku vína.

	„Před několika měsíci zemřel v Sagres don Henrique, portugalský princ, který sledoval po celý život jediný cíl – chtěl se dovědět, co je na zeměpisné mapě dál, stejně jako ty. Proto vybavil lodě potřebnou výstrojí a vyslal je do Afriky, kde měly probádat západní pobřeží až k jihu, pořád dál a dál. Nikdy nebyl spokojený, podobně jako ty. A tak jeho námořníci objevili celou řadu ostrovů, a když se vrátili, poslal je znovu na moře. Jeho kapitáni namítali, že oceán poblíž rovníku začíná vřít a další plavbě brání obrovští mořští netvorové, ale nic takového se nestalo. Princ Jindřich chtěl totiž vypravit lodě kolem Afriky na východ, do Indie, protože by to pro obchod jeho země bylo nesmírně výhodné. Když princ nedávno zemřel, povídalo se, že po sobě nezanechal ani vindru. Jeho výzkumné plavby byly zastaveny, a tak ti bohužel zatím nemohu odpovědět na otázku, jak tato mapa pokračuje. Princi Jindřichovi byl však propůjčen čestný titul El Navegador – mořeplavec.“

	Chlapci zasvítily oči a vzrušením mu zčervenaly tváře.

	„Byl – účastnil se princ těchto plaveb?“

	Kněz zavrtěl hlavou.

	„Nikdy, pokud vím. Vybudoval sice v Sagres hvězdárnu a námořní školu, věnoval veškeré peníze na své plány, ale jako námořník byl jen teoretik.“

	„Já bych se na jeho místě plavil pořád dokola, dokud bych nepoznal, jak to tady pokračuje.“

	Dvanáctiletý chlapec přejel úzkou jinošskou rukou přes plochu pod mapou, váhavě, téměř něžně, jako by ji chtěl pohladit, tuto neznámou zemi, která stále čeká na svého objevitele.

	Kněz rozhodným pohybem svinul mapu.

	„Věřím ti, chlapče. Pak bys vešel do dějin jako Cristoforo il Scopritore.“

	Kněžský učitel zeměpisu se usmál. Pomyslel si, že je výsadou mládí jít hlavou proti zdi, stavět si vzdušné zámky a vžívat se do hrdinských postav jako vojevůdce, slavný učenec nebo významný objevitel.

	„Proč ne?“ opáčil potichu a odhodlaně Cristoforo Colombo, syn tkalce. „Proč ne!“

	Kolumbus sledoval s respektem a obdivem kormidelníka, který bez jakékoli pomůcky, jen pomocí své zkušenosti a citu pro větry a mořské proudy, udržoval přesný kurz a zakotvil přesně v přístavu na ostrově Chios.

	Per Dio, tady panoval skoro stejně činorodý ruch jako v janovském přístavu, všechno ale mělo menší rozměry – domy, přístav, sklady i obchody. Na náměstích, ulicích a v uličkách hlaholila směsice jazyků, ale převládala italština. A naproti, jen pár námořních mil na východ, se vypínalo temné pohoří poloostrova Karaburnu, což už byla součást Osmanské říše; byla to hrozba a stálá připomínka Damoklova meče vznášejícího se nad Chiem od té doby, co Turkové před dvaceti lety dobyli starobylou Byzanc a ve svých pohanských prackách pevně svírali Konstantinovu tisíciletou křesťanskou říši. Je pravda, že tihle muslimové byli tolerantní, ponechali křesťanům jejich víru, kostely a kláštery, ale jako nevěřící se prohýbali pod velkými daněmi. Kdo přestoupil k Prorokovi, mohl požívat řady výhod; tím se však nechali zlákat jen málokteří.

	Kolumbus se ohlásil v kanceláři rodiny Guistinianiových, janovských rodáků, kteří vlastnili monopol na obchod s mastixem a byli faktickými vládci ostrova. Nechal vyložit přivezené zboží, balíky s plátnem byly prohlédnuty, prověřeny pohmatem, zváženy a zaznamenány, ale nabídnuté ceny byly natolik nízké, že Kolumbus protestoval. Mladý muž, přibližně jeho vrstevník, spěšně odvedl Kolumba do vedlejší místnosti.

	„Pojďte se mnou, messer Cristoforo, musím vám vysvětlit něco, co nemusí slyšet všichni.“

	Představil se jako Paolo Giustiniani, jeden ze synů majitele firmy.

	„Budu k vám upřímný, milý pane, jako Janovan k Janovanovi. Pokud od vás ještě vůbec odebíráme zboží, děláme to jen z krajanské solidarity. Od té doby, co nás stále víc a víc svírá daňový šroub Turků, je obtížné a občas i nemožné obchodovat postaru. I Turkové dodávají plátno, mimochodem vůbec není špatné, a nutí nás, abychom obchodovali jen s nimi. Kdybychom neměli monopol na mastix, museli bychom tyto obchody dávno ukončit. Ale i tak nás sultán nutí, abychom mu přenechávali určitý kontingent – samozřejmě za jeho ceny! Na západ smíme prodávat už jenom třetinu, ze které žijeme; jenom z ní.“

	Kolumbus naslouchal spíš s nezájmem. Dio mio, jak mi jsou tyto problémy vzdálené. Pak si ovšem vzpomněl na svou rodinu a zeptal se: „Co mi tedy radíte, messer Paolo? Mám shrábnout tu almužnu a prásknout do bot, nebo existuje nějaká jiná možnost výdělku?“

	Jeho protějšek se zamyslel.

	„Nikomu neříkejte, že jste tuhle radu dostal od Giustinianiho. Porozhlédněte se tu, pokuste se od rolníků nakoupit po malých množstvích mastix – o to se tu nikdo nestará – a prodejte ho zájemcům ze Západu. Je to sice černý trh, ale trpíme ho, protože my křesťané musíme táhnout za jeden provaz.“

	Kolumbus obchodníkovu radu poslechl, ale rozpětí zisku bylo nízké, a navíc mu chybělo opravdové zaujetí pro takový obchod. Tahle pryskyřice z pistácií byla žádané zboží a používala se do nátěrových barev, lepidel nebo pro lékařské účely, ale Kolumbus obchodoval jen s vlažným zájmem, protože věděl, že se pro povolání obchodníka prostě nehodí. Mnohem raději se potuloval uličkami, poslouchal jazykovou změť turečtiny, arabštiny, řečtiny a italštiny a napínal uši, když se mluvilo o Hedvábné cestě nebo Cestě koření. Tyto bájné obchodní stezky začínaly někde tam naproti na osmanském břehu a vedly přes hory, lesy, stepi a pouště do Indie, a dokonce i Číny, země Marca Póla, jemuž tady přezdívali „Messer Milione“ a rozhodně to nebyl žádný lhář.

	V jedné úzké ulici hned za přístavem se krčil obchůdek, jehož nízký vchod se dal snadno přehlédnout. V tmavém dlouhém klenutém sklepení bylo uloženo všechno, co potřeboval námořník nebo rybář: od obrovské olověné kotvy až k jemně spletené síti, od kormidla z olivového dřeva až k železným škrabkám ve tvaru mušlí, které se používaly v docích, když se loď vytáhla na břeh, aby ji námořníci očistili. A také se tu prodávaly mapy. Námořní, zeměpisné, staré, nové, roztrhané, slepované, přesné i fantastické.

	Majitel krámu don Matteo trpělivě snášel mlčenlivého mladého muže toužícího po poznání, jenž jen zřídkakdy něco koupil, zato se mu celé hodiny přehraboval ve zboží. I don Matteo si stěžoval na špatné obchody.

	„Teď nás Turci připravili o celý obchod s Indií. Janov a Benátky zanedlouho klesnou na provinční úroveň. I kdyby se jednoho krásného dne podařilo obeplout Afriku a Indie by byla dosažitelná bez tureckých omezení, trvala by taková plavba příliš dlouho, aby mohla přinést zisk!“ Předklonil se a zašeptal: „Křesťanské země by musely táhnout za jeden provaz a společně Turky vypudit. Jakmile bude Malá Asie zase křesťanská, otevřou se brány na Východ. Ale takhle…“

	Pokrčil rameny a otočil se.

	Kolumbus se zamyslel. Nikdo neví, jak je Afrika velká; Ptolemaiova mapa končila u rovníku a výzkumné výpravy prince Jindřicha ukončila jeho smrt. Však to také byl pěkný nesmysl – nejdřív plout tisíce mil na jih, kolem Afriky, a pak tisíce mil na sever, abyste se konečně dostali do Indie. K západnímu pobřeží Indie. Ale copak Země není kulatá? Je přece kulatá! Země, prohlásil kněžský učitel zeměpisu, Země, discipuli, je koule. Kdyby neexistovala Afrika, mohli bychom se do Indie snadno dostat podél pobřeží Malé Asie. Samozřejmě k západním břehům Indie. Ale Země je přece kulatá! Pokud se tedy chci dostat na východní pobřeží Indie, pak mi může být Afrika ukradená, protože popluji jednoduše přes Atlantik na západ. Kolumbus se udeřil do čela.

	Je to tak prosté! Tak jednoduché! Vždyť tohle už muselo napadnout spoustu dalších lidí! To je tak logické, že by to pochopil i šestiletý kluk!

	Následujícího dne se o tom zmínil donu Matteovi. Ten jenom lhostejně přikývl.

	„To je pravda, synku, logické by to bylo. Ale nikdo to nezkusil. Záleželo by, jak by takový pokus dopadl. On ten tvůj nápad zase není až tak nový. Už před stoletím vystoupil Peter z Ailly s názorem, že kdo se bude plavit na západ, musí doplout k východní části Asie. Představoval si tuto oblast jako ráj…“

	„Můžete mi tu knihu půjčit?“

	„Mně ji před několika lety půjčil jeden kapitán. Možná ji seženeš v Janově, nazývá se Imago Mundi.“

	Don Matteo se usmál a na chvíli se odmlčel. Když Kolumbus nic neříkal, pokračoval: „Jinak máš pravdu – Země je kulatá a nikdo se na ní nemůže ztratit. Loď může stejně dobře ztroskotat mezi Janovem a Korsikou jako mezi Portugalskem a východním pobřežím Indie. Nakonec to vyjde nastejno, že?“

	Takže i jiní mysleli na tuto možnost, ale nikdo nebyl schopen to prakticky vyzkoušet. Třeba měl ten Petr z Ailly dokonce pravdu a skutečně se tam rozkládá něco jako ráj s bohatými městy, krásnými snědými lidmi, úrodnými poli, řídkými lesy s exotickou zvěří a pestrobarevným ptactvem. Možná by se tam našlo i zlato, spousta zlata – a kdo se tam objeví jako první, toho neznámé obyvatelstvo laskavě uvítá a umožní mu podílet se na místním bohatství.

	To jsou přece jen klukovské sny, zarazil se, nehodné dospělého jednadvacetiletého muže, který už přečetl hodně knih, prostudoval spoustu map, má cenné životní zkušenosti a nenechá se od nikoho balamutit. Byla to však stejně tvrdošíjná myšlenka jako bolavý zub, neustále o sobě dávala vědět. Když ji Kolumbus ve dne potlačil a odsunul stranou, dostavila se v noci, jako by znala nějaká tajná zadní vrátka, a v nejrůznější podobě se mu vkrádala do snů. Později se mu z celého snu vybavila jen ona.

	Jednou se zase toulal přístavem a vešel do obchůdku dona Mattea. Ten se tajuplně zatvářil, přiložil si ukazovák ke rtům a zavedl návštěvníka nekonečnými temnými chodbami do jasně osvíceného pokoje. Na podlaze tam byla rozložená obrovská zeměpisná mapa – jedna z mála, která nekončila na rovníku, ale ukazovala obě zemské polokoule s póly na severu a jihu.

	„Ecolla.“ Don Matteo s neskrývanou pýchou ukázal na mapu. „Tady ji máš, celou odshora až dolů – už nic nechybí.“

	Mapa však byla neuvěřitelně veliká a třpytila se v oslnivém světle, takže se Kolumbus neodvažoval k ní přistoupit. Pokusil se rozpoznat Afriku v celé její podobě, ale nepodařilo se mu to.

	Don Matteo zvolal: „Na co čekáš? Jen si na ni stoupni a všechno si prohlédni.“

	Kolumbus opatrně vstoupil na mapu. Rázem přitom zapomněl na Afriku. Toužil jen po tom, aby od Portugalska, nejzápadnějšího cípu Evropy, protáhl linii mořem až k dalekým oblastem Asie. Mezi Evropou a Asií se nic nerozkládalo, nic, vůbec nic, jen nekonečná třpytivá hladina Atlantiku, který teď vypadal jako živá voda – a pak tu byla loď, neviděl ji, jen cítil, jak se mu pod nohama naklání. Někdo zvolal: „Země!“ a před očima se mu objevilo překrásné pobřeží: štíhlé palmy, jejichž péřové koruny se jemně kolébaly ve větru; za kvetoucími keři a svěžími stromy s pestrobarevnými plody se skrývají zářící paláce se zlatými střechami. Na břehu se objevili lidé se snědou kůží a černými vlasy, rozpřáhli ruce, smáli se, usmívali…

	Kolumbus si tento sen ponechal pro sebe, ukryl ho jako poklad, nikomu se s ním nesvěřil a také nikdy nezapomínal, že je to sen. Zároveň však věděl, že se za ním skrývají prokazatelná fakta. Země je kulatá, asi tři čtvrtiny jejího povrchu pokrývá vodstvo. Evropu a Asii dělí na východě pevninský most, na jihu brání plavbě Afrika jako obrovský balvan. Cesta na západ je však otevřená; žádný mořeplavec ale tímto směrem nikdy nenarazil na pevninu. Cesta na západ k východnímu pobřeží Asie je tedy volná. Stačí na ni jen vkročit. Chce to pouze odvahu. Není to sen. Země je kulatá. Musím se odvážit.

	
Isabelin sen

	Princezně Isabele Kastilské byly tři roky, když jí zemřel otec a přenechal trůn svému synu Jindřichovi. Tento Jindřich byl její nevlastní bratr z králova prvního manželství. Isabelina první vzpomínka na něho byla tak zvláštní, že nevěděla, jestli se má při ní smát nebo plakat. Naproti ní seděla dlouhá vyschlá postava se zrzavými vlasy a modrýma očima, které míval většinou přimhouřené, ale občas je znenadání vytřeštil a víčka mu zacukala jako kohoutovi s useknutou hlavou. Při mluvení nekoktal, ale tu a tam udělal pauzu na nepatřičném místě.

	„Nu, Isabelo, jak… se ti daří?“

	Políbil pětiletou dívku na obě tváře. Byly to velmi vlhké polibky, takže se ihned štítivě otřela.

	„No tak dítě…,“ napomenula ji matka, ale král se jen zasmál, vytřeštil oči a zacukala mu víčka. Smál se hlasitě a neupřímně.

	„Je… aspoň upřímná, ještě se nenaučila… přetvařovat.“

	Zvláštní odmlky působily, že všichni očima viseli králi na rtech a byli zvědaví, jaké slovo Jeho Veličenstvo zvolí. S přibývajícím věkem se Isabela naučila přetvařovat. Nezbylo jí ostatně nic jiného než si to osvojit. Pozorně sledovala své okolí – a to, co viděla, se jí vůbec nelíbilo. Jindřich Kastilský byl mírumilovný monarcha, váhavý člověk, který se obával jednoznačných rozhodnutí jako stará herka překážky. Kastilská šlechta proto nosila hlavu hodně vysoko a kladla požadavky a uplatňovala nároky, s nimiž se král pokaždé vyrovnával trpným souhlasem. Nepřál si žádný spor. Přál si žít v klidu, miloval lov a dlouhé osamělé procházky lesem. Žen se ostýchal, a když se na naléhání šlechty oženil s Blancou Navarrskou, vyhýbal se důsledně její posteli. Po dvanáctiletém manželství byla Blanca stejně panenská jako při narození – potvrdila to její chůva. Manželský svazek byl zrušen a Jindřich si oddechl. Nedočkal se však klidu, dokud si nevzal za ženu Johannu Portugalskou. Nechal se k tomu donutit, ale nikdo ho nemohl přimět k tomu, aby manželství naplnil. Trvalo sedm let, než Johanna porodila dcerku. To už bylo Isabele dvanáct, a mohla si tak říkat tetička. Neuniklo jí však, jaké fámy kolují po královském dvoře. Šuškalo se, že Johanna má prázdné manželské postele plné zuby, a proto si jako milence vybrala Beltrana de la Cueva. On je prý otcem malé princezny a nikdo jiný. Byla pokřtěna po své matce Johanně, ale celý svět ji pojmenoval Beltraneja. Králi Jindřichovi nadávali do paroháčů, ale on si tím hlavu nelámal. Byl docela rád, že Beltran de la Cueva z něho nejen sejmul manželské povinnosti, ale s pozoruhodnou obratností vyřizoval i vládní záležitosti. Jindřich si tak mohl nerušeně vyjíždět na lov a dopřávat si osamělé vycházky. Hrdá šlechta však znovu zvedla hlavu a požadovala, aby Beltraneju vydědil. Jindřich to udělal, protože chtěl mít klid, ale nadále trval na tom, že malá Johanna je jeho dcera. Následníkem trůnu byl jmenován Isabelin mladší bratr Alfons, kterému ale bylo teprve jedenáct let a zanedlouho umřel na mor. Mezitím sedmnáctileté Isabele nikdo nemusel připomínat, že se nyní stala následnicí trůnu. Věděla to dávno, ale byla chytrá a ukázněná dívka, a proto mlčela a vyčkávala.

	Král Jindřich však otálel. Co si měl počít? Biskup z Cuency se ho pokusil vyburcovat: „Vejdete do dějin jako nejvysmívanější král a budete toho litovat, Sire, ale to už pak bude pozdě.“

	Jindřich počítal i s tím, jen když ho nechají v klidu. A tak udělal to, k čemu byl donucen – znovu vyloučil Beltraneju jako dědičku trůnu a jako svou následnici potvrdil Isabelu. Isabela způsobně poděkovala, ale dál žila jako dosud a nijak neupozorňovala na své nové společenské postavení. Teprve když ji chtěli provdat za portugalského krále, což byl šedesátiletý vdovec, dala najevo, že má jiné plány. Svolala své rádce a oznámila: „Pánové, podívejte se na mapu a sami rozhodněte, co je pro Kastilii užitečnější, zda spojení s Portugalskem nebo Aragonií. A nezapomínejte, že Sardinie a Sicílie jsou další perly na aragonské koruně. Proto se provdám za prince Ferdinanda Aragonského, který,“ a tady se Isabela pousmála, „se ke mně i věkem jaksi hodí lépe.“

	Pánové opětovali její úsměv, ba někteří se dokonce odvážili potichu, leč slyšitelně zasmát. Princ Ferdinand byl totiž o rok mladší než Isabela a většina z nich tento svazek schvalovala. Kdo byl proti, nedal na sobě nic znát, jelikož i ten nejbláhovější šlechtic rozpoznal v této světlovlasé, bledé a trochu tělnaté princezně budoucí kastilskou královnu. Stačilo jí jen hledět do tvrdých modrých očí, které se vždy zaleskly jako toledská ocel, když oznamovala svou vůli.

	Král Jindřich byl proti spojení s Aragonií, ale nikdo se ho neptal. Nakonec se jeho rádcům přece jen podařilo poštvat ho proti Isabele a ona se mu dlouhým, uctivým dopisem omluvila. V ničem si ovšem nezadala a vyvarovala se jakékoli kritiky staršího bratra. Zároveň požádala svého ženicha, aby se co nejrychleji a nejtajněji dostavil do Kastilie, neboť mínila postavit celý svět před hotovou věc.

	Princ Ferdinand nechal na královském dvoře v Zaragoze vyhlásit, že zamýšlí vykonat inspekční cestu do Katalánie, aby tam dořešil složité právní případy. Od doby, co jako spoluvládce svého otce vykonával královskou moc, to nebylo nic neobvyklého.

	A tak se počátkem října s přiměřeným doprovodem vypravil na východ. Asi pět mil cválali podél řeky Ebro, potom se jeden muž z jeho doprovodu podíval na oblohu.

	„Je načase, Veličenstvo!“

	Osmnáctiletý princ se usmál, přikývl a plavným pohybem seskočil z koně. On i jeho šestičlenná družina si oblékli prosté cestovní šaty – a Ferdinand zničehonic nevypadal ani trochu královsky. Se svou štíhlou, středně vysokou postavou, krátkými tmavými vlasy a smělým průměrným obličejem rázného mladého muže připomínal spíš pomocníka úctyhodného obchodníka. Přesně takový dojem chtěl také vzbuzovat.

	Nepočetná skupina cestujících se teď vydala na západ, protože Isabela očekávala svého ženicha ve Valladolidu.

	„Vypadáte neuvěřitelně přesvědčivě, Veličenstvo!“

	Ferdinand svraštil obočí.

	„Však to tak má být, a proto končíme s Veličenstvem. Jmenuji se Paco a jsem sluha ctihodných kupců.“

	Tato nová role ho nevýslovně bavila. Když se večer chystali v prostém zájezdním hostinci ke spánku, zašel Ferdinand do stájí a vyhřebelcoval koně. Při této cestě se dokonce stávalo, že je pokládali za podomní obchodníky a zaháněli je kameny. Několik mil před Zaragozou, v městečku Dueňa, se princ sešel s celou družinou a rychle se zase proměnil v královské Veličenstvo.

	„Ta role mě bavila, docela rád bych si ji ještě chvíli zahrál.“

	Toledský arcibiskup Alonso Carillo mezitím ve vší tichosti, ale velkém spěchu chystal svatbu. Tento letitý církevní hodnostář spatřoval v Isabele budoucnost a vsadil všechno na to, že její plány co nejvíc urychlí. Její záměry se totiž shodovaly s jeho. Toledské arcibiskupství bylo v celém Španělsku nejvýnosnější a vynášelo ročně mezi šedesáti a osmdesáti tisíci dukáty. Carillo rozhodně nechtěl o tuto milou prebendu přijít. Nyní požádal o audienci u Její královské Výsosti.

	Isabela naznačila dívčí poklonu a políbila biskupský prsten. Byla viditelně netrpělivá.

	„Takže, Excelence, jak pokročily vaše přípravy?“

	Na vychytralém pozorném obličeji starého církevního hodnostáře se mihl záchvěv úsměvu.

	„To vás panenství tolik tlačí, Výsosti?“

	„Jste drzý, Carillo. Nezapomínejte, že v Kastilii vybírá kandidáty na biskupa král. Papež je může jenom potvrdit.“

	Carilla to ani trochu nezastrašilo.

	„Promiňte, Výsosti, žert mezi důvěrně známými, už se to nikdy nestane.“

	Isabela se otočila, protože nedokázala potlačit úsměv. Dobrácký Carillo měl sice nevymáchanou pusu, a ani s celibátem si zrovna nelámal hlavu – staral se o výživu půltuctu dětí –, ale ona si tohoto protřelého lišáka vážila.

	„Nedorazil konečně dispens od Jeho Svatosti?“

	„Bohužel nikoli, Výsosti, Řím je daleko. Ale já jsem připravil odpovídající listinu a přečtu ji.“ Carillo odbyl její námitku mávnutím ruky. „Je to jen provizorní řešení. Originál bude doručen co nevidět.“

	„Jestlipak nám to Bůh odpustí?“

	„Dcero, nikde v Písmu svátém se nemluví o tom, že by si dívka nemohla vzít svého bratrance, navíc ze vzdálenější větve rodokmenu. Ale je prostě takovou tradicí, že papež k tomu dává své požehnání. Ostatně nikoli bezvýznamný vedlejší příjem Svaté stolice – no, nechrne toho, nejdřív si vypomůžeme tímto způsobem.“

	„Vydobyl jste si zásluhy o korunu, Excelence.“

	Carillo zvedl ruce.

	„Rád bych vás brzy viděl jako královnu, Výsosti.“

	„A já bych – já bych chtěla…“

	„Na to jsem nezapomněl, dcero. Dnes o půlnoci, v domě hraběte Vivera.“

	Přesně tak to bylo domluveno. Ženich a nevěsta se měli seznámit tři dny před svatbou. Většina dívek by se na takové setkání jaksepatří vyparádila, ale Isabela jen prohodila ke své komorné: „Chci vypadat jako vždycky. Ať mě Ferdinand vidí tak, jak vyhlížím každý den, protože manželství je o každodennosti. Aspoň ho tak ušetřím zklamání.“

	Plán půlnoční schůzky pocházel od Carilla. Arcibiskup chtěl tomuto prvnímu setkání propůjčit tajuplnou a romantickou auru. Tohoto gesta však nebylo zapotřebí. Isabela a Ferdinand k sobě přistoupili a oba viděli, jak v očích toho druhého tančí světlo svíček. Ona nesklopila pohled a jeho oči klouzaly po její postavě.

	Bez jakýchkoli rozpaků, pomyslela si Isabela, jako koňský handlíř. Přesto mu to nezazlívala.

	Ferdinand políbil svou nevěstu na obě tváře.

	„Líbíte se mi, doňo Isabelo, bude z nás pěkný pár.“

	„Ani moje věno není k zahození, done Ferdinande. Je to kastilská koruna.“

	„Vás bych si vzal i s menší výbavou,“ prohlásil ženich galantně.

	Svatební obřad se konal téměř tajně v kapli za přítomnosti několika svědků. Arcibiskup Carillo přečetl falešný papežský dispens. Znělo to velice přesvědčivě. Nikoli bez dojetí pronesl slova introitu: „Deus Israel conjungat vos: et ipse sit vobiscum“ (Nechť vás spojí Bůh Izraele; on sám nechť je s vámi).

	Potom přišla svatební noc a Isabela myslela na to, že tenhle osmnáctiletý chlapík už počal dvě děti s metresami, ale – tak se jí to alespoň doneslo – jinak to byl zdvořilý a přívětivý muž, umírněný v jídle i pití, a úlohu spoluvladaře bral velmi vážně.

	Ferdinand završil tělesné spojení zkušeně a rozkošnicky – a proti svému zvyku jemně a téměř obřadně, protože se miloval s královskou princeznou a cítil, že Boží požehnání propůjčuje tomuto tělesnému aktu vyšší svátost.

	Panenská Isabela přijala manžela tak, jak jí to poradila stará a zkušená chůva: „Nezdráhej se plnit jeho přání, holubičko, buď uvolněná a veselá, i když to zabolí a zpočátku ti to nepřinese žádnou rozkoš. Rozkoš a láska se časem dostaví samy od sebe. Don Ferdinand prý není žádný nezkušený mladíček.“

	Ne, to rozhodně nebyl. Už za několik týdnů Isabela toužila po jeho objetí. Znovu se sešli, ale v Kastilii to rozhodně neměli lehké.

	Král Jindřich se zase jednou nechal poštvat proti své sestře. Někteří šlechtici se postavili na stranu jeho dcery Johanny, Beltraneji, protože věděli, že s ní budou mít nesrovnatelně méně práce. A všichni se pokoušeli mladému páru mluvit do života. Arcibiskup Carillo, jenž se nyní cítil jako důvěrný přítel obou manželů, neustále našeptával Ferdinandovi nevyžádané rady. Mladý princ nakonec ztratil trpělivost a odkázal ho do patřičných mezí. Carillo se ublíženě uchýlil do ústraní a sám sebe se občas ptal, jestli přece jen nevsadil na špatného koně.

	Isabela však neztrácela trpělivost ani optimismus. Věděla stejně jistě, jako že na počátku každé mše je kyrie a na konci amen, že brzy usedne s Ferdinandem na trůn spojeného království aragonského a kastilského.

	„Kdyby ses provdala do Portugalska, bylo by všechno mnohem jednodušší,“ lamentovala matka.

	Isabela se jen shovívavě usmála. Však k sobě přičleníme i Portugalsko, pomyslela si, ale nejdřív musí padnout Granada, protože ona a Ferdinand nebudou ve své říši trpět žádné nevěřící.

	Zanedlouho vycítila, že Ferdinand to se zbožností nijak nepřehání. Navenek plnil všechny povinnosti, ale jeho srdce se to nedotklo.

	To nestačí, pomyslela si Isabela, jelikož potřebujeme Boha a jeho svaté na své straně, a promluvila si s ním.

	„Polepším se,“ slíbil nezávazně, „ale nejprve musíme získat jako spojence nejvýznamnější šlechtické rodiny. Například Mendozovy. Mají v Kastilii velký vliv a pořád ještě věří v šťastnou hvězdu Beltraneji. Jenom proto, že si je znepřátelil Carillo, nemusí stát i proti nám.“

	„Pedro de Mendoza se chce stát kardinálem,“ připomněla Isabela.

	„A nejen to, pošilhává i po arcibiskupské stolici v Toledu.“

	Isabela přikývla.

	„A Carillo to ví.“

	„Carillo je starý, bude potřebovat nástupce.“

	„Mendoza je mladý.“

	„A ctižádostivý.“

	Isabela položila ruku na manželovu paži.

	„Ale to my jsme také, že?“

	„My máme velkou odpovědnost. Ostatně v únoru přijede legát nového papeže, kardinál Rodrigo Borgia. Jeho rodina pochází z Valencie, dřív se jmenoval Borja.“

	„Takže jeden z tvých poddaných.“

	Ferdinand ohrnul spodní masitý ret.

	„Jak se to vezme. Nebudu mu to připomínat.“

	Počátkem února Ferdinand a Isabela odjeli do Alcalá de Henares, kde v arcibiskupském paláci přijali papežského vyslance. Rodrigo Borgia si je oba ihned získal. Byl to chlapík podle jejich vkusu – veselý, vstřícný, otevřený, optimistický, nevyhýbající se kompromisům a s dokonalými mravy. Navíc to byl statný a skvěle vyhlížející muž, vysoký, svalnatý, s aristokratickým nosem a chytrýma živýma očima, jejichž neochvějně laskavý pohled si dokázal naklonit snad každého.

	„Můžete nám sdělit něco o Jeho Svatosti, pokud to neohrozí vaši loajalitu?“

	Legát se obrátil k Isabele a jeho pohled rozhodně nebyl pohledem duchovního otce na svou dceru, nýbrž muže na budoucí milenku – ovšem jen na prchavý okamžik. Potom mírně sklonil hlavu a s úsměvnou zdvořilostí odpověděl: „Jeho Svatost není Španěl.“

	Ferdinand si odkašlal.

	„To je dost málo, ne? Ale pokud už nemáte co říct…“

	Rodrigo Borgia zvedl v půvabném gestu obě ruce.

	„No, Jeho Svatost se uráčila jmenovat pět svých synovců kardinály.“

	„Zajímavé. Pak ho jistě dokážete přemluvit, aby jmenoval kardinálem i našeho milovaného poddaného, dona Pedra Gonzalese de Mendozu, arcibiskupa ze Siguenzy.“

	Legát se uklonil.

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	Mendoza se stal kardinálem, jeho celá vlivná rodina přešla k Isabele a následovali ji mnohé další. Král Jindřich a jeho sporná dcera Beltraneja ztráceli podporu.

	„Navštívíme ho,“ navrhla Isabela. Její návrh zněl tak, že nestrpěl odporu.

	„Když myslíš, že je to správné…“

	„Jsem jeho sestra, nikoli nepřítel.“

	Padesátiletý monarcha měl tehdy královské sídlo na hradě Alcázar v Segovii a z návštěvy sestry se dětinsky radoval. Měl už všech pletich a intrik až po krk. Každý z jeho rádců mu našeptával něco jiného, ale on chtěl mít hlavně svůj klid. Nechal pro sestru uchystat hostinu, ukázal se s ní ve městě a uvedl své poddané do rozpaků, protože nevěděli, jestli mají jásat nebo mlčet. Všichni totiž věděli, že oba byli nepřátelé na život a na smrt. Když potom ruku v ruce vešli do chrámu na vánoční mši, lidé se radovali z úlevy, jelikož rozmíška mezi mocipány vždy nakonec dopadne na bedra poddaných. Dobrá nálada vydržela i 1. ledna, kdy přijel Ferdinand. Jindřich se zřejmě opět klonil k tomu, že uzná Isabelu jako dědičku; pro Beltmneju se už nějaký ten urozený princ určitě najde.

	„Kdyby už se tak konečně rozhodl! Ani ano, ani ne – to je k zbláznění!“

	Ferdinand promluvil v hněvu. Isabela ho objala kolem boku.

	„Uklidni se. Nesmíme na něj naléhat. Uvidíš, že se to vyřeší.“

	* * *

	A opravdu se to vyřešilo. O rok později, 11. prosince 1474, král Jindřich Kastilský zemřel v Madridu. O dva dny později se Isabela nechala v Segovii provolat královnou. Nevyskytly se žádné potíže, jenom Ferdinand se jí trochu odcizil, protože, ač její manžel, musel stále hrát úlohu prince. Heroldi totiž vyhlásili: „Isabela, královna Kastilie, a Ferdinand, její právoplatný manžel.“

	Požádal svou ženu o rozmluvu. Isabela mu klidně a laskavě vysvětlila: „To je možná důležité v Aragonii, kde nemáte ženy jako dědičky, ale tady je to jinak. Dědička jsem já, a proto jen já mohu být královnou.“

	Ferdinanda se to však dotklo a Isabela našla východisko. Její manžel směl nosit královský titul, ale ona – a jen ona – byla „držitelkou“ Kastilie. Veškeré oficiální dokumenty však měli od této chvíle podepisovat společně. Ferdinand byl spokojený, znal svou ženu a věděl, že nesmí požadovat víc. V posteli kastilské královny mohl panovat neomezeně, tam se mu ve všem podřizovala, v její zemi to však neplatilo – tam vládla jen ona a nikdo jiný.

	Mendoza jako nově jmenovaný kardinál se záhy stal nejbližším rádcem královského páru a jeho nepřítel i konkurent Carillo si zatrucoval a posléze se uchýlil do ústraní. Jeho tajemník vyslechl arcibiskupův hořký povzdech: „Když jsem ji choval v náručí, byla to malá dívenka hrající si s pavouky – a teď jsem sám uvízl v její pavučině.“

	Isabela mezitím porodila dceru a Ferdinand jí nikoli bez jízlivosti připomněl: „To je dědička Kastilie – no dobře, ale jestli máme vytvořit královskou říši s Aragonií, potřebujeme syna.“

	Isabely se to ani v nejmenším nedotklo. „Dostaneš syna,“ odpověděla. „Ale kdo chce sklízet, musí své pole pilně obdělávat.“

	Ferdinand pochopil její narážku a častěji navštěvoval manželské lože. Po jednom obzvlášť vášnivém milování se Isabela posadila a začala mluvit jako v tranzu.

	„Vidím před očima budoucnost Španělska, jako by mi Bůh propůjčil prorocký dar. Bůh však žádá svou cenu. Přeje si křesťanské Španělsko, zbavené Maurů, Židů, kacířů a falešných konvertitů. Daruje nám dědice, pokud vytvoříme takové Španělsko, které bude v křesťanské víře ryzí jako křišťál a kde se oslnivě rozzáří božský svit. Ze všech stran se dovídám, že v naší zemi sílí hereze. Bůh nás potrestá, jestli nic nepodnikneme. Papež musí pro naše země jmenovat inkvizitory. A my jako představitelé světské moci splníme své poslání tím, že vyženeme poslední Maury. Granada musí být křesťanská. Náš syn bude vládnout křesťanskému Španělsku a stane se králem Kastilie, Aragonie, Granady, Sardinie a Sicílie.“

	Ferdinand ji přerušil a s tichým výsměchem se zeptal: „A co bude s Navarrou nebo Portugalskem?“

	„Navarra se nepočítá, ta nám jednoho dne spadne do klína sama od sebe. A Portugalsko? Král Alfonso je vdovec a bezdětný. Kdoví?“

	„Tak dobře, Isabelito, sahají tvá proroctví ještě dál?“

	„Neposmívej se mi! Až budeme mít všechno, co nám chce Bůh dopřát, bude zbývat ještě moře. Nedívej se na mě tak nevěřícně! Princ Jindřich Mořeplavec nám ukázal, že Afrika je země překypující tajemstvím. My ve Španělsku budeme v jeho výpravách pokračovat, naše lodě přivezou do Španělska zlato a koření, budeme bohatí a mocní a ve svých dětech i jejich dětech nesmrtelní.“

	Ferdinand zívl.

	„Něco z toho jistě uskutečníme, hezky postupně…“ Podruhé zívl a otočil se. Isabela ale ještě dlouho nezamhouřila oka. Živě si představovala zlatou budoucnost, ve kterou věřila, protože cítila, že jí po boku stojí samotný Bůh. Dobře však věděla, že HOSPODIN jí nebude pomáhat zadarmo.

	
Sen Rodriga Borgii

	Kardinálův palác stál v římské čtvrti Ponte poblíž Piazza Pizzo di Merlo. Malá, pečlivě udržovaná zahrada sousedila s pozemky vedlejšího domu, který obývala Vanozza de Cattaneis, metresa Rodriga Borgii. Tento dvaapadesátiletý statný muž měl ještě další milenky a počal s nimi i potomky, ale Vanozza byla jeho srdci nejblíž; na její děti pohlížel téměř jako na legitimní a na nyní sedmiletého Césara jako na svého prvorozeného syna. Kardinál Borgia by jistě mohl být spokojený, kdyby nebylo jeho palčivé ctižádosti usednout na papežskou stolici. Na té však seděla Jeho Svatost Sixtus IV, nemocný slabý muž, který měl smysl jen pro svou rodinu a provozoval ten nejbezostyšnější nepotismus, jaký Řím dosud zažil. Dva bratry a čtyři sestry vybavil hojnými prebendami a tituly a pět synovců jmenoval kardinály.

	Já bych si nepočínal jinak, pomyslel si Rodrigo Borgia, i když nejspíš trochu nenápadněji a obratněji. Nerozčilovalo by ho to, kdyby těchto pět nových kardinálů byli neškodní oslové, kteří nikomu nevadili. U tří to opravdu platilo a s jedním, hýřilem Pietrem Riariem, jenž si užíval života plnými doušky, se dokonce přátelil. Pietro nezneužíval postavení papežova oblíbeného synovce k intrikám ani posílení osobní moci – ne, on jenom přeměnil svůj způsob života na nepřetržitou slavnost. Římský lid ho zbožňoval, a když projížděl ulicemi na koni v purpurovém plášti, lidé mu s jásotem mávali. Jeho zdraví však vydrželo tento život jen tři roky; do hrobu ho uložili v pouhých dvaceti osmi letech.

	Kardinál si povzdechl, když na to pomyslel. Mezi čtyřmi zbývajícími synovci vyčníval Giuliano della Rovere, muž tvrdý jako ocel, chytrý, uměřený, bezohledný, bez metres a neřestí, jen s určitým sklonem k umění a umělcům. To, že bude usilovat o tiáru, se přímo nabízelo, a mnozí kardinálové, kteří vyznávali spíš askezi a zbožnost, by mu při nejbližší volbě nepochybně dali přednost.

	Jeho Svátost nyní svolala konzistoř; údajně šlo o nějaký španělský problém. Borgia ihned zastříhal ušima, vždyť byl kromě jiného biskupem ve Valencii a měl i pár dalších zájmů v Aragonii, vlasti svých předků.

	„Excelence, už jsme tady.“

	Slova muže pokládajícího nosítka na zem ho vytrhla ze zamyšlení. Vyhrnul si purpurový plášť a pomalu vyšel po schodišti nahoru. Jeho ctění kolegové tam už skoro všichni čekali; tlumené rozhovory naplňovaly místnost tu slyšitelnějším, tu slabším bzukotem.

	Jako roj včel čekající na královnu, pomyslel si Borgia a rozhlédl se po svém zapřisáhlém nepříteli. No jistě, stojí támhle naproti, vousatý Giuliano della Rovere, vzpřímená štíhlá postava se vzteklým výrazem v obličeji a pohledem upřeným na malé dveře vedle přenosného papežského trůnu zvaného sedia gestatoria.

	Za chvíli se přibelhala Jeho Svatost Sixtus IV. Podpírali ho sluhové, kteří mu také pomohli usednout na stolici. Tak tu teď seděl, malý, zkřivený, s úzkým nápadně vystouplým nosem, tenkými sevřenými rty a roztěkaným nedůvěřivým pohledem.

	Vypadá jako mrzutý penězoměnec, napadlo kardinála Borgiu a pokusil se potlačit zívnutí. Až jednou usednu tam nahoře, bude na mě rozhodně hezčí pohled – a věřím, že k tomu dojde brzy, jelikož doufám v Boží prozřetelnost, která k sobě povolá svého věkem zkrouceného služebníka jistě v dohledné době.

	Mezitím papež promluvil, tichým vysokým chraplavým hlasem starce nad hrobem, jemuž však bylo překvapivě dobře rozumět. Jednalo se o španělskou inkvizici.

	Borgiu to moc nezajímalo. Heretikové si nezasluhovali pozornost, a pokud byli příliš dotěrní, mělo se jim peněžitými tresty pouštět žilou tak dlouho, dokud nezačnou lapat po dechu. Na čarodějnice a mágy Borgia nevěřil, a pochyboval dokonce i o takzvaných nadpřirozených úkazech. Jistě, někde tam nahoře přebývá nějaký Bůh, ale je příliš daleko a o pozemské záležitosti se zřejmě moc nestará. Copak by se jinak tento člověk na stolici mohl stát papežem, zástupcem Krista na zemi? A pozor – co je zase tohle?

	„… si přejí králové Kastilie a Aragonie, abychom jmenovali dominikánského převora Tomáše de Torquemadu hlavním inkvizitorem všech španělských zemí. Milí bratři v Kristu, víte, jak moc jsme litovali, že inkvizice ve Španělsku zne-, ech, využívá svou moc. Už jsme Jejich Veličenstva kvůli tomu i pokárali, ale…“

	Rodrigo Borgia nepozorovaně zavrtěl hlavou. U všech svátých, proč chodí kolem horké kaše, když přece každý ví, že zase ustoupí, protože peněžní sbírka Petrův denár, Denarius Sancti Petri, hojně a hlavně neustále plní papežskou pokladnici. Já to udělám jinak! Ovce se mají stříhat, dokud jim dorůstá vlna, ale ne porážet. Jistě, Sixtus byl poddajný vosk v rukou svých synovců, a kdyby si to přáli, udělal by snad i ze sedmiletého Cesara velkého inkvizitora. Ten klučina, který si hraje s kamarády na špinavé ulici, a ani necekne o svých duchovních hodnostech, je už apoštolský protonotář, kanonista valencijský, arcijáhen jativský a rektor gandijský. Borgia si něžně vzpomněl na prvorozeného syna, jemuž stanovil duchovní kariéru.

	Papež domluvil. Začalo se potichu a vzrušeně diskutovat, ale Španělsko bylo daleko, zatímco zlato z kastilské a aragonské pokladnice hmatatelnou realitou.

	„Možná tam skutečně mají víc kacířů a heretiků než v Itálii. Církev se musí bránit – pro větší slávu boží!“ To byla slova nesnesitelného nohsleda Savelliho. Rodrigo Borgia se tak rozčílil, že zvolal: „V Římě také nehoří hranice a církvi to nijak neškodí. Nemělo by se to přehánět!“

	Vtom zaznělo úplně zezadu stařecké zamečení. Pocházelo od Maffea Gherarda, šestaosmdesátiletého benátského patriarchy. Ten zvolal tenkým zajíkavým hlasem: „Protože u nás nemáme kacíře! Ani v Benátkách, ani v Miláně, Pise nebo Římě!“

	„O to víc je tady hýřilů a zpustlíků, kteří své příjmy prochlastají, prožerou a proděvkaří!“

	To se ozval samozřejmě Giuliano della Rovere. Jeho slova patřila všem, kteří nežili tak asketicky jako tento bývalý františkánský mnich.

	A zvláště to platilo mně, pomyslel si Rodrigo Borgia, ale na svého kolegu se nezlobil. Jeho veselá a optimistická povaha se dokázala přes takové špičkování přenést. Stejně budeš tahat za kratší konec, ctnostný mnichu, pomyslel si, až se tato Svatost odebere na nebesa. Bojí se tě, Giuliano della Rovere, protože se nikdy neusmíváš a nemáš žádné slabiny. Mě pokládají za neškodného, přívětivého a nijak zvlášť ctižádostivého. A to je dobře.

	„Jmenujeme tedy Tomáše de Torquemadu hlavním inkvizitorem Kastilie a Aragonie. Nechť mu Bůh pomáhá při jeho obtížném poslání.“

	„Amen,“ zamumlali kardinálové, počkali ještě na papežovo požehnání a vrátili se ke svým záležitostem, metresám, dětem a opulentně prostřeným stolům.

	Rodrigo Borgia usedl do nosítek zdobených erby se znamením býka. Oba, Ferdinanda a Isabelu, pokládal za rozumné panovníky. Aragonský král nebyl zrovna padlý na hlavu, ale úrovně kastilské královny ani zdaleka nedosahoval. Borgia byl Španěl a pociťoval jistou stísněnost, když si žena oblékla kalhoty. A přesto to tak bylo. Pokud jde o inkvizici ve Španělsku, byla tam přece dávno; už v roce 1462 poslal Pius II. čtyři inkvizitory do Kastilie, ale to byli zčásti cizinci nebo papežovy kreatury. Isabela si však chtěla tyto lidi vybrat sama, a tak papež Sixtus IV. poslal před čtyřmi roky do Španělska bulu Exigit sincerae devotionis s povolením pro krále v Aragonii a Kastilii jmenovat inkvizitory. Vzápětí se všude rozhořely hranice, začal hromadný útěk conversos (pokřtěných židů) a na papeže ze všech stran naléhali, aby uplatnil svou moc.

	Kardinál Borgia se v duchu tiše zasmál. Tento papež a uplatnit moc! Každopádně však stáhl bulu z roku 1478, což Ferdinand a Isabela prostě ignorovali. To by se mně nestalo, pomyslel si Rodrigo Borgia, protože sám jsem Španěl a vím, jak se ke Španělům chovat.

	A Sixtus znovu ustoupil – ustupoval ostatně stále, tak proč ne v tomto případě –, když jmenoval tohoto Torquemadu velkým nebo také generálním inkvizitorem.

	Nomen omen, napadlo kardinála, když si pro sebe pomalu vyslovil jméno nového velkého inkvizitora. Odvozuje se od tone cremata, to znamená spálená věž. Ohnivá hranice je přece taky něco podobného jako dřevěná věž, hořící věž… To jsou pošetilosti, napomenul sám sebe. Jako by neexistovalo nic důležitějšího!

	V mých očích, pomyslel si Borgia, to znamená oslabovat církev. Všechno musí vycházet z Říma, mimořádná práva, jako mají tihle Španělé, se nesmějí nikdy udělovat. Kolébání nosítek kardinála uspávalo a on si chvíli zdříml. A rázem byl papežem, jmenoval se Alexandr, protože chtěl jako vojevůdce dobýt nazpět vše, co promarnili slabošští papežové před ním – města na jaderském pobřeží, a především Sicílii, která byla koneckonců papežským lénem, ačkoli s tím si tenhle Ferdinand zrovna hlavu nelámal. Juan, jeho druhorozený, působil jako světská paže, meč církve, a César – stále se vracel ke španělské podobě jména – mu stál po boku jako kardinál. Lucrezia, jediná dcera Vanozzy, se provdá za nejmocnějšího italského panovníka, nejspíš Sforzu nebo Mediciho. Moc – moc – moc, to je celé tajemství! Samozřejmě k větší slávě Boha a jeho svátých, neboť papež je koneckonců zástupce Krista na zemi.

	Probudil se, zívl a vyhlédl z nosítek na pouliční shon. Lidé na ulici smlouvali, křičeli, smáli se, kradli, tlachali a prali se. Borgia se stále cítil jako Španěl, ale měl rád činorodé, střízlivé a nesentimentální chování Římanů.

	Tady nevzplanou žádné hranice, milé děti, to vám slibuji. A jestli to Španělé poženou do krajnosti, otevřu brány Říma a uvítám všechny bohaté conversos s jejich penězi – a samozřejmě pak tyhle ovečky jaksepatří ostříhám. Já, Rodrigo Borgia, já, papež. Pohodlně se opřel, vzpomněl si na unaveného ohnutého starce a modlil se k Bohu za blažený konec života papeže Sixta, přesněji za blažený, a hlavně rychlý konec.

	
Sen Izáka Marca

	Toledo se slavnostně vystrojilo, jako by mělo uvítat přinejmenším krále. Nikdo však žádného panovníka neočekával. Nevítali snad tedy prapory, hlahol zvonů, svátečně oblečení lidé a slavnostní zpěv první neděli po svatodušních svátcích, den Nejsvětější Trojice? Dnes sice byl takový den, ale ten obvykle nedoprovázela takto slavnostní nálada. Kdo se ovšem podíval na nádherné, zlatem zdobené korouhve, hned věděl, komu platila veškerá nezvyklá okázalost. Byl to praporec inkvizice se zeleným křížem mezi mečem a olivovou snítkou a výrokem z 23. žalmu: Exurge Domine Et judica Causam Tuam.

	A už se blížilo slavnostní procesí vedené úřadujícím inkvizitorem. Za ním následoval chlapecký sbor, který krásně a mnohohlasně zpíval Miserere mei, Domine…

	Za sborem kráčel provinciál dominikánů v doprovodu tří mnichů, z nichž prostřední nesl zelený kříž zahalený černou látkou. Pak se objevili univerzitní učenci, rectores a professores, městští radní, cechmistři a zástupci šlechty následovaní delegacemi nejvýznamnějších mnišských řádů: dominikánů, františkánů, augustiniánů a karmelitánů. Doprovázeli je služebníci Svatého oficia nesoucí zapálené svíce. Za nimi kráčeli dva svalnatí laičtí mnichové, kteří nesli těžkou korouhev inkvizice, vysoko čnící nad hlavami všech přítomných. Závěr průvodu tvořili sirotkové a klášterní žáci se svými učiteli, bezdomovci, žebráci a mrzáci.

	Před katedrálou se procesí zastavilo a vytvořilo půlkruh. Bylo do něj přivedeno dvaadvacet odsouzenců, oblečených do sambenito, kajícnického roucha; na hlavy jim nasadili caroza, vysoké špičaté papírové čepice, pestrobarevně pomalované plameny, čerty a pekelnými démony. Za nimi kodrcala volská kára s naskládanými rakvemi a dřevěnými bednami převázanými provazy. Obsahovaly ostatky kacířů, jejichž zločiny vyšly najevo až po jejich smrti. U rakví spočívalo šest podobizen odsouzenců, kteří uprchli, a tak se jim podařilo uniknout trestající ruce Svaté inkvizice. Ti měli být upáleni in effigie, tedy pouze jejich obrazy.

	Venku před městem, u Porta Vieja, stála na rampě velká hranice dříví, brasero, a už tam panoval veselý sváteční shon. Podomní obchodníci prodávali čekajícím lidem víno, klobásy, chléb a ovoce, prodavač sezamových preclíků se div nevykřičel z podoby a pobíhal jako štvanec od jedné skupinky ke druhé. Městská milice musela odvést první opilce, protože by mohli narušit očekávanou slavnostní událost. Za zátarasem pod dřevěnou tribunou seděli pozvaní hosté. To bylo ovšem oficiální pojetí; ve skutečnosti to byli vynuceně pozvaní příbuzní a přátelé odsouzenců, pro něž měla tato autodafé čili upálení kacíře sloužit jako odstrašující příklad.

	Tady se také tísnili členové židovské rodiny Marců, kteří byli přivedeni ze čtvrti Juderia na západě města. Izák a jeho synové David, Jákob a Josef stáli jako ochranný val, za nímž se skrývala Rúth a její dcera Zuzana. Abrahám Marco, Izákův bratr, měl dnes být přiveden a popraven; udal ho anonymní donašeč a po opakovaném mučení byl odhalen jako nenapravitelný converso, který každý páteční večer tajně slaví sabat, takže křesťan jen tak naoko neboli marane; toto slovo znamená prase. Špiclové inkvizice zjistili, že z komína jeho domu v sobotu nestoupá kouř – to byl neklamný poukaz na tajně vyznávanou židovskou víru, jelikož podle Mojžíšova zákona se o posvátné sobotě nesměla vykonávat žádná práce, tedy ani vařit.

	Vtom už od Puerta Vieja zazněl žalozpěv Miserere, doprovázený temným bubnováním a pronikavými fanfárami, které měly připomínat poslední soud. Teď se průvod změnil. V čele kráčeli dominikáni sloužící inkvizici v doprovodu jízdního vojska Santa Hermandad, následovalo je dvanáct kněží v bílých hábitech. Za nimi kodrcala volská kára s tělesnými ostatky kacířů a podobiznami uprchlíků.

	Potom se objevili hříšníci, kacíři a heretikové, klamní křesťané, rouhači, lidské splašky, o nichž evangelista Jan napsal: Uschlé ratolesti se musí z Ježíšova vinného keře odstranit a spálit. Toto poselství se chápalo doslova, brasero čekal, katovi pochopové už zapálili pochodně. Z dvaadvaceti odsouzenců jich sedm – dvě ženy a pět mužů – v poslední chvíli projevilo lítost. Ti šli vpředu; následovali je zatvrzelí kacíři, někteří s roubíkem v ústech a všichni se spoutanýma rukama. Jen málokteří z nich mohli jít ještě vzpřímeně; většinou se belhali a čtyři z nich museli být na popraviště přivezeni na nízké káře, protože útrpné právo ohněm jim změnilo chodidla ve spálené chuchvalce masa. Mezi nimi se nacházel Abrahám Marco, který se jednoduše nechtěl přiznat, a tak pořád dokola prodělával hrdelní výslech.

	Izák Marco hleděl na bratra zoufalým pohledem. Opravdu to byl vždycky ten veselý Abrahám, jenž ustavičně ochraňoval mladší, byl klidný a veselý a se všemi si dobře rozuměl? Oženil se s pokřtěnou židovkou, změnil kvůli ní víru i jméno – stal se z něho Juan. Pro rodinu však navždy zůstal Abrahámem. Po strašlivém mučení se pomátl na rozumu, smál se, něco si pro sebe drmolil, mezitím hebrejsky zpíval úryvky žalmů. Izák si s mrazením v zádech uvědomil, že pomatenec blábolí kaddiš, zádušní modlitbu. Ještě štěstí, ubohý bratře, že tvoje žena zemřela v šestinedělí a nedočkala se dneška.

	Závěr průvodu tvořil inkviziční tribunál, před nímž se kymácela korouhev náboženského soudu se zeleným křížem mezi mečem a olivovou ratolestí. Toledský hlavní inkvizitor se odebral na trůn s nebesy na tribuně, nechal si tam obléct pontifikální roucho a přistoupil k oltáři vybudovanému po straně tribuny. Celebroval krátkou mši a jeden dominikán kázal na téma: Povstaň, ó Pane, a rozpraš své nepřátele.

	Potom byly přečteny rozsudky a každého ze sedmnácti zatvrzelců přivedli na brasero, vyvedli ho nahoru a tam přivázali ke kůlu. Sedm kajícníků se dočkalo potrestání v podobě sta úderů bičem a celoživotního žaláře. Na okraji hranice byly postaveny rakve s ostatky kacířů; o ně se opíraly obrazy odsouzenců čekajících na trest in effigie.

	Hlavní inkvizitor Toleda se posadil na svůj trůn. Byl to tělnatý zpohodlnělý prelát, který bez nadšení konal to, co konat musel, a už teď se těšil na chutný oběd. Tento slavnostní den se měla podávat pečená husa s polévanými kaštany. Při tom pomyšlení se mu sbíhaly sliny v ústech. Vzápětí si však uvědomil neodkladnou povinnost a zvedl pravou ruku. Pacholci ze Santa Hermandad hodili pochodně na brasero a v téže chvíli jeden z odsouzenců zvolal: „Kaji se! Bože, odpusť mi, já se kaji!“

	Všichni pohlédli na inkvizitora. Ten beze slova přikývl. Jeden z pochopů se obratně jako lasička protáhl mezi už hořícími otepmi chrastí a zardousil kajícího se hříšníka provazem. Ostatní zmizeli v plamenech. Shořely špičaté papírové čepice, ozvaly se první pronikavé a ječivé výkřiky. Vzápětí přešly do děsivého řevu, dokud ho v chropění a kašli neudusil hustý dým.

	Izák Marco sklonil hlavu. Nemínil přihlížet, co se tu ve jménu Krista páchá na živých lidech, ale někteří pochopové tu stáli jen proto, aby sledovali nedobrovolné diváky. Jeden z nich okamžitě Izákovi zvedl hlavu prudkým trhnutím za vlasy.

	„Jen se dívej, žide, a mysli na to, že brzy můžeš tam nahoře stát i ty.“

	Zuzana omdlela, matka a mladší bratr ji podpíraly.

	Brasero hořel skoro tři hodiny. Odlétající jiskry v poryvech jarního větru neustále měnícího směr div nezapálily baldachýn hlavního inkvizitora. Ten sice zůstal s předstíranou lhostejností sedět, ale katovi pacholci rychle uhasili doutnající oheň pruty namočenými ve vodě.

	* * *

	Toledskou čtvrť Juderia tvořila změť vysokých vzájemně natěsnaných domů s tak úzkými uličkami, že otylí lidé tu měli velké potíže. O následujícím sabatu požádal rabín přítomné muže po bohoslužbě o rozmluvu. Zatímco ženy a dívky opustily sloupovou tribunu, sestoupil rabín z kazatelny a shromáždil kolem sebe pozvané muže. Z rodiny Marcových byl přítomen jen otec Izák se synem Jákobem, jelikož David a Josef se s váhavým souhlasem rodiny nechali pokřtít – Josef proto, že studoval v Salamance lékařství, což bylo povoleno jenom křesťanům, a David ukončil ve Valladolidu právnické kolegium, což bylo rovněž nemyslitelné bez křestního listu. Z Davida se tak stal carmelo, ale jen na papíře, jelikož i nadále používal své původní rodné jméno.

	„Určitě vás napadlo, o co jde.“

	Pořád ještě mladý rabín si rozpačitě pohladil černý vous. Nikdo se neozval.

	„Takže,“ odkašlal si, „jde o vaši rodinu, Izáku Marco. Nejste strážce svého bratra, vážený příteli, ale abychom zůstali u Mojžíše, nezabil jste ho vy, nýbrž jiní. Boží hněv nezasáhne vás, ale inkvizice bedlivě dohlíží na každého, kdo se jmenuje Marco. Vy a Jákob zřejmě nejste v nebezpečí, protože žid ještě pořád zůstává židem, ale David a Josef jsou conversos, ti se klidu nedočkají. A obávám se, že vy také ne.“

	Izák zvedl ruce.

	„Co mám dělat, rabi? To mám se svými nejbližšími zalézt do nějaké myší díry? Nebo snad poslat Davida a Josefa do Německa, Itálie či někam jinam? David má krátce před závěrečnými zkouškami a Josef musí studovat ještě čtyři semestry. Já tady provozuji obchod, který – tak to chce Bůh – později převezme Jákob.“ Izák se bezradně zahleděl na přítomné souvěrce. „Tak mi přece poraďte, co si mám počít?“

	Hlavy s kulatými modlitebními čepičkami se sklonily. Pohledem se mu nevyhnuli jen nejlepší přátelé, mezi nimi i obchodník s kořením Salomon Lopez, který se ujal slova.

	„Moje rada, milý Izáku, zní: Ihned odejděte z Toleda, možná na jih, do Sevilly nebo Córdoby, tam se k vám snad budou chovat tolerantněji. Své víno můžeš prodávat i tam. Mně – mně by přišlo líto, kdybych tě ztratil, ale nejde jen o mě, postihlo to celou Juderii. Víte přece, jak křesťané čas od času vyrovnávají své dluhy: Zabijí židy, a tak se zbaví veškerých starostí. Jistě vám nemusím připomínat rok 1405, kdy nás potrestali tím, že ze starobylé synagogy udělali mariánský kostel. Mezitím jsme si směli postavit nový chrám a žijeme se svými křesťanskými sousedy v míru. A na tom se, příteli Izáku, nesmí nic změnit.“

	Izák zvedl rozhněvaně hlavu.

	„A proto máme odejít my, kteří jsme přišli do této země dávno před Vizigóty a Araby? My, nejstarší Španělé v tomto městě, máme opustit Toledo?“

	Jeho hlas zněl stále hlasitěji.

	„Uklidněte se, Izáku Marco,“ požádal ho mladý rabín, ale hned mu skočil do řeči jiný z přítomných, jenž nepatřil k Izákovým přátelům.

	„Lépe půjde-li jeden, než aby zabili všechny!“

	„No vida, jak je to jednoduché,“ poznamenal Izák trpce a podíval se na Jákoba, který dosud mlčel hlavně proto, že se neslušelo, aby mladý muž zasahoval do rozhovoru starších.

	„Co si o tom myslíš ty?“

	Jákob nevykonával pouze práci svého otce, ale svým zevnějškem – podsaditou, rolnicky pevnou postavou, nápadně vysokým čelem a úzkýma chytrýma očima – se mu také nejvíc podobal.

	„Já nejsem žádný prorok,“ usoudil Jákob, „ale mohlo by se stát, že inkvizice přece jen zapomene naše jméno a my bychom tu mohli dál v klidu žít. Na druhé straně je možné i to, že už pozítří nějaký křesťanský fanatik zapálí celou Juderii a my všichni zahyneme. Všechno spočívá v Božích rukou.“

	„Amen!“ dodal zbožně rabín.

	„To, co říkáš, nám zrovna moc nepomůže, chlapečku,“ ozval se výsměšně Salomon, „a kromě toho by měl Izák pamatovat na to, že především jsou ohroženi jeho synové David a Josef. Nechali se pokřtít, a proto je budou pozorně sledovat. Ostatně…“

	„Jak by k tomu mohlo dojít? Jeden studuje v Salamance, druhý ve Valladolidu. Žijí společně s ostatními studenty, chodí ke zpovědi a na mši, jedí vepřové maso – chovají se tedy stejně jako ti zatracení křesťané, ať už jim to jde ze srdce nebo ne. Kdo chce v této zemi něčeho dosáhnout jako lékař nebo právník, nemůže být židem ani muslimem. Tak to prostě je, a i když neschvaluji to, co oba udělali, dokážu je pochopit.“

	„A tak ať to také zůstane,“ navrhl rabín. „Nikdo z nás nesejme z Izáka jeho obtížné rozhodování.“

	Izák Marco nenašel ani v následujících dnech žádné východisko. Jakmile našel dva důvody pro odchod, přišel na tři jiné hovořící ve prospěch setrvání, a naopak. Promluvil si se svou ženou Rúth, ale ani ona mu nemohla pomoct, protože pro tento případ neexistovalo žádné řešení.

	Toto věčné hloubání a přemítání rychle stravovalo Izákovy síly, pohubl a měl vpadlé tváře; navíc se při obchodování už několikrát nechal ošidit. Jákob ohleduplně převzal účetní záznamy a otec mu byl za to vděčný, i když nahlas nic neřekl. Žil v trvalém bolestném napětí, které jen občas pominulo v jeho snech. Jednou se viděl v roli Mojžíše, jak stojí na hoře Nebo, ale nehleděl odtud na Zaslíbenou zemi, nýbrž na celý svět, a všude viděl hořet dřevěné hranice, viděl, jak křesťané útočí na ghetta, viděl, jak pálí, zabíjejí, topí a věší židy, viděl prchat svůj národ z jedné země do druhé, viděl, že nikde nedošel kýženého klidu, a vyslal úpěnlivou modlitbu k Bohu, svému Hospodinovi.

	„Copak to nestačí, Bože Abrahámův? Pohleď přece, jak trpí můj lid! Slituj se a ukonči jeho strázně, smrt a pronásledování!“

	A pak uslyšel šumění a v něm hromově zaduněl Boží hlas: „Máš pravdu, Izáku, to už stačí!“

	Zaplavil ho pocit nevýslovné úlevy, nekonečné vděčnosti. Znovu se podíval na svět, ale obraz zmizel. Izák se probudil a s úlevou vzala zasvé i vděčnost. Bůh mu sice dal za pravdu a prohlásil: To už stačí! Ale to byl jen sen a venku se dál mučilo, pálilo a vraždilo; žid se mohl pokládat za šťastného, pokud platil jen pětkrát vyšší daně než křesťan a po západu slunce už nesměl opustit ghetto.

	A tak Izák zůstal s rodinou v Toledu, zatímco David se ve Valladolidu připravoval na závěrečné zkoušky z práv a Josef pronikal v Salamance stále hlouběji do tajemství medicíny.

	
1

	Kolumbus chtěl zůstat na Chiu jen pár měsíců a potom se s kýženým ziskem zase vrátit na sklonku léta do Janova. Avšak – v podstatě nelegální – drobný obchod s mastixem mu moc nevynesl. Naštěstí život na ostrově nebyl příliš drahý. Ubytoval se v hospicu Janovanů, hned nad přístavem, kde také večeřel – výhodně a velmi skromně, ale v ceně byl zahrnut džbán velmi dobrého vína.

	Jednoho dne mu připomněl don Matteo, který mu teď tykal jako svému synovi: „Jestli se chceš vrátit do Janova, než začnou podzimní bouře, měl by ses vydat na moře během nejbližších dvou nebo tří týdnů. Jinak tu budeš muset přezimovat, protože do konce března jen těžko najdeš kapitána, který se odváží na otevřené moře.“

	Kolumbus pokrčil rameny. Byl podivně nerozhodný, nechával se pobízet a uhýbal před budoucností jako kůň před překážkou. Ještě mnohé muselo dorůst, uzrát, vyjasnit se a uspořádat, než se odváží řešit ono velké Jak, které mu jako pevně uzamčená brána mařilo uskutečnění jeho plánů: Jak se dostanu k penězům, lodím a posádce? Čekalo ho zvažování a přemýšlení o mnoha záležitostech a on se dosud necítil dostatečně silný na to, aby se zhostil tak náročného úkolu.

	Omluvně se usmál.

	„Máte samozřejmě pravdu, done Matteo, budu se muset pustit do příprav.“

	Mezitím vešla do malého krámku jakási žena. Měla na sobě tmavé šaty, které ji až na oči zcela zahalovaly. Jakmile však odhrnula závoj, objevil se kulatý půvabný obličej s živýma chytrýma očima a ústy, která se s oblibou a často smála. Don Matteo ji políbil na obě tváře.

	„To tady musíš pořád pobíhat jako muslimka? Vždycky mám dojem, že mi do bottegy vstoupila nějaká cizinka.“

	V očích se jí zalesklo.

	„Dělám to právě kvůli Turkům. Na nás křesťanky civí jako na prostitutky a pohledem nás svlékají, zvláště ti mladí, kteří tu jsou poprvé. Tihle lidé vyrůstají ve světě zahalených žen a najednou se musí vyrovnávat s obyčeji, na které nejsou připraveni.“

	Kolumbus vycítil, že by měl odejít. Uklonil se a vykročil ke dveřím.

	„Jen tady zůstaň, figliuolo! Lucio, to je Cristoforo Colombo, janovský obchodník.“

	Žena se usmála a naznačila pukrle. Don Matteo jí něžně položil ruku kolem ramen.

	„To je Lucia, moje nejstarší dcera. Je už přes rok vdovou, protože kapitán Pietro de Angelis se z jedné obchodní plavby nevrátil.“

	„To je mi opravdu líto, doňo Lucio. Ale někteří pohřešovaní se objeví i za dva nebo tři roky, jen si vzpomeňte na bájného Odyssea, který strávil na cestách deset let!“

	Lítostivě se usmála.

	„Můj muž není pohřešovaný, signore. Zahynul na své lodi při bouři. Přežili to dva muži, kteří to potvrdili.“

	Don Matteo s neskrývaným dojetím poznamenal: „Můj zeť se každopádně postaral o potomstvo. Mám čtyři vnoučata, z toho dva kluky, kteří, jak doufám, půjdou v jeho stopách.“

	Lucia rázem zvážněla.

	„To si zrovna nemyslím. Člověk může být rejdařem a provozovat námořní obchod, aniž v životě vstoupil na loď. Na to tady máme příkladů víc než dost.“

	„Slaboši! Tvůj Pietro byl správný chlap a nechtěl trouchnivět v nějaké kanceláři. Co si o tom myslíš, synku?“

	„Lidé jsou různí,“ odpověděl Kolumbus diplomaticky. „Já ale spíš žiju jako don Pietro, taky bych nevydržel jen mezi čtyřmi stěnami.“

	To mu vyneslo řízné plácnutí do ramene.

	„Vidíš, Lucio, náš Cristoforo je i přes své mládí správný chlapík.“

	Lucia se usmála.

	„Měl byste vědět, signore, že otec má pět dcer, ale ani jednoho syna. S tím se smiřuje jen velmi těžko, a pokud je mu nějaký mladý muž sympatický, hned ho pasuje na svého ‚synka‘.“

	„No, no, tak zlé to zase není. Zato mám čtyři zetě a sedm vnuků, holky nepočítám. Vlastní syny si tedy můžu klidně odříct.“

	„Ano, tati, teď už ano. Ale když se narodila Anna, naše nejmladší, celou čtvrthodinu jsi hlasitě klel, než jsi zašel za matkou.“

	Don Matteo se usmál.

	„Templ passati! Moje Lucia má pěkně proříznutou pusu, ale toho sis už jistě všiml.“

	Kolumba bavil tento přátelský spor mezi otcem a dcerou, ale úmyslně se nestavěl na ničí stranu.

	„Můžu ještě trochu prohrabat vaše mapy, done Matteo?“

	„Vy se zajímáte o mapy? Po Pietrovi mi jich zbyl celý balík, byl jimi doslova posedlý. Jestli chcete, můžete se na ně podívat.“

	Jeho obvykle spíš vážný a uzavřený obličej se rozzářil, jako kdyby mu někdo za očima zapálil svíčku.

	„S radostí, doňo Lucio, když dovolíte. Kdy by se vám to hodilo?“

	„Jsem téměř pořád doma. Zítra je neděle, zvu vás tedy po mši na oběd a potom se můžete klidně věnovat té veteši.“

	„No jistě! Slyšel jsi to, synku? Veteši! To je pro Luciu a většinu žen typické. Tomu, co nás dojímá, uchvacuje a fascinuje – pokud to ovšem nemá něco společného s nimi, že ano říkají veteš a pohrdají tím. Stokrát si to rozmysli, synku, než zakotvíš v manželském přístavu.“

	Lucia se ani trochu nerozhněvala ani neurazila, jen se s úsměvem ozvala: „Neposlouchejte ho! On a matka jsou spolu dvaačtyřicet let a nikdy se nehádali.“

	„Ano, protože jsem vždy v pravou chvíli ustoupil.“

	„Já vím, tati.“ Zběžně ho políbila na tváře. „Musím teď zajít na trh. Na shledanou zítra, signore Colombo!“

	„Podivuhodná žena!“ poznamenal Kolumbus.

	Don Matteo přikývl.

	„Hodně se podobá matce.“

	Řekl to však láskyplně a bez sebemenšího náznaku výsměchu.

	* * *

	Dům Angeliových stál v severní části města na svahu hory Provation, nedaleko ulice stoupající ke klášteru Nea Moni. Vypadal jako vznešené venkovské sídlo s panským domem, hospodářskými budovami, několika domky pro služebnictvo a malou kulatou kapličkou.

	„Pietro tím pověřil jednoho janovského stavitele. Proto jsou stěny tak krásně zdobené, což jistě znáte ze své vlasti.“

	Kolumbus přikývl.

	„Takové ornamenty najdete nejen v Janově, ale i v městech na ligurském pobřeží. Je to krásný statek, doňo Lucio.“

	Povzdechla si.

	„Byla bych mnohem radši, kdyby byl Pietro ještě naživu a žili jsme v nuzné chatrči.“

	„To vám věřím, ale musíme se smířit s Boží vůlí.“

	„Někdy je to dost těžké.“

	„Já vím, ale přesto si myslím, že by se člověk neměl krčit a trpně čekat, až ho blesk naplno zasáhne. Musíme se sami přičinit, ale proti bouři na otevřeném moři se nedá nic dělat.“

	Stáli na dvoře, kde Lucia ukázala hostovi studnu, která byla neobvykle hluboká, a ani v parném a suchém létě nikdy nevyschla. Potom vešli do domu.

	V prostorné kuchyni se nad mohutným ohništěm otáčela na rožni celá koza. Nejméně třetinu místnosti vyplňoval dlouhý stůl z tmavého olivového dřeva.

	„Tady jíme každou neděli všichni společně, ten kulatý malý stůl s nízkými stoličkami je pro děti.“

	Lucia se posadila do čela tabule, po její pravici bylo místo pro hosta. Pak následovali čeledínové a služky v pořadí podle věku a postavení. Na opačném konci stolu seděl nejzkušenější sluha nebo – jak poznamenala doňa Lucia – vlastně majordomus statku, její pravá ruka, v podstatě zastupující pána domu. Byl to starší štíhlý muž s bílými vlasy a tmavýma pánovitýma očima, jimž nic neuniklo. Před jídlem všichni povstali a vyslechli z jeho úst krátkou modlitbu – děkovnou modlitbu po obědě pronesla sama doňa Lucia. Později zavedla Kolumba do pracovny svého zesnulého muže.

	„Na nic jsem tady nesahala. Kdyby se teď Pietro vrátil, našel by i se zavřenýma očima všechno tak, jak to opustil.“

	„To bych pak ale nechtěl…“

	Rychle mu položila ruku na rameno.

	„Ó ne, signore Colombo, tak jsem to nemyslela! Můžete se tady cítit jako doma! Všechno, co položíte jinam, zase uklidím. Tato místnost není svatyně, je kdykoli otevřena tak zaujatým hostům, jako jste vy.“

	Podivuhodná žena, pomyslel si Kolumbus. Kolik je jí asi let? Seznámil se tu se čtyřmi dětmi, všem bylo mezi pěti a deseti lety. Začal počítat. Že by jí bylo kolem třiceti? Vyzařovala ze sebe cosi nadčasového, nikoli mladického, to ne; i kdyby neviděl ty čtyři děti, klidně by je do ní řekl. Na druhé straně…

	„Eccole!“

	Opatrně položila na stůl balík svinutých map. „Můžete si je zavěsit tady vedle okna na tomhle stojanu. Nechám vás teď o samotě a klidně tu zůstaňte, jak dlouho chcete – na večeři vás samozřejmě zavolám.“

	Kolumbus se s nábožnou úctou ponořil do map, z nichž některé byly tak křehké, že se je ani neodvážil rozvinout. Část z nich už znal, ačkoli v těchto kopiích leccos vypadalo odlišně. Viděl tu ostrovy a pevninské výběžky, o nichž nevěděl; jiné zase chyběly. Zavrtěl hlavou a pomyslel si: Mělo by se pracovat přesněji, kartografové mají někdy příliš velkou fantazii a zanesou ostrov do moře jen proto, že je tam hodně volné plochy. Z Mappae mundi znal Florentskou námořní mapu, nikoli však mapu Marina Sanuta, která se rozpadla na tři části. Všechny mu však potvrdily, co se dověděl už v klášterní škole nebo nyní u dona Mattea – západní pobřeží Iberského poloostrova se rozkládalo ve vzdálenosti asi sto třicet stupňů od východního pobřeží Asie, takže by mělo být lodí dosažitelné za pár týdnů. Někdo se určitě mohl zmýlit, ale určitě ne všichni!

	Don Pietro vlastnil samozřejmě i Ptolemaiovu mapu světa, ale byla to zřejmě víc než sto let stará kopie, a proto na ní scházely všechny objevy prince Jindřicha: Madeira, Porto Santo, Kapverdské ostrovy, Azory – nehledě na nesprávně zakreslené obrysy západoafrického pobřeží.

	Pozdě odpoledne se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Neruším vás?“

	„Ne, kdepak, doňo Lucio, v podstatě jsem si už všechno prohlédl a našel jsem přitom i něco nového. Část map je bohužel v žalostném stavu, dvě z nich jsem se ani neodvážil rozložit. Měly by se slepit, doplnit a opravit. U Ptolemaiovy Mappa mundi například…“

	Lucia se zasmála a zvedla ruce.

	„Proboha, ušetřete mě podrobností! Rozumím tomu jako koza tanci. Stojí vůbec ta veteš za to, abych ji uschovala?“

	Kolumbus viděl, že jenom žertuje, a ochotně přistoupil na její tón.

	„Můžete ty krámy klidně rozsekat a vmíchat do žrádla pro dobytek nebo s nimi rozdělat oheň, aspoň ušetříte pár loučí.“

	Pohrozila mu prstem.

	„Dělat si legraci sama ze sebe umím taky, ale jak to vypadá s těmi mapami ve skutečnosti?“

	„Manžel vám tu zanechal opravdový poklad, jehož hodnota ovšem rychle klesá, čím víc ho znehodnocuje klima nebo hmyz. Měla byste nechat ty mapy zrestaurovat u odborníka a ošetřit je cedrovým olejem proti cizopasníkům a plísni.“

	Bez váhání přikývla.

	„To taky udělám, signore Colombo, moc vám děkuji i za tuto radu. Ale obávám se, že tady na ostrově na to nenajdu žádného odborníka, ledaže by…“

	Zadívala se na něho veselýma a zároveň tázavýma očima. Kolumbus jí neporozuměl.

	„Ledaže by co?“

	„Ach Colombo, vám než něco dojde! Vy přece mapám rozumíte, a tak je jistě umíte i obnovit, ne? Vše, co k tomu potřebujete, se dá koupit na Chiu, seženu tady i cedrový olej.“

	„Vy myslíte, že bych měl…? To do mě vkládáte opravdu velkou důvěru! Vždyť je mi teprve jednadvacet a nemám… no dobrá, proč bych zapíral, co umím. Mapy jsem už opravoval, a pár jich dokonce i zakreslil. Janov je námořní republika a v klášterních školách se takové schopnosti podporují. Chtěl jsem se sice během nejbližších dvou týdnů vrátit do vlasti, ale to může klidně počkat i na jaro.“

	„Já vám za to samozřejmě přiměřeně zaplatím, signore Colombo.“

	„Ach, pro mě je to jen ukrácení času, a navíc se přitom leccos přiučím. Stačí mi, když převezmete nářadí a materiál, ale je tu ještě něco.“

	Nevěděl, jak jí to má říct. Povzbudivě na něho pohlédla laskavýma hnědýma očima.

	„Můj pokoj v hospicu je příliš malý, není tam plotna a je tmavý. Takže řečeno stručně a jasně, musel bych tuto práci dělat ve vašem domě, při dobrém osvětlení, s ohništěm na vaření klihu, opravdu velkým stolem a možná bych občas potřeboval pomoc.“

	„Ale signore, to se přece rozumí samosebou! Jestli vám nevyhovuje pracovna mého muže, najdeme nějakou vhodnější. Jste samozřejmě můj host, dokud nedokončíte svou práci.“

	Ano, tenhle Cristoforo Colombo se jí líbil – s jeho pevným silným tělem, trochu rozcuchanými nazrzlými vlasy a šedomodrýma očima, které občas působily dojmem, že svůj protějšek, ať už muže nebo ženu, nevnímají a hledí skrze něj na něco, co vidí jenom on. Bude opravovat mapy, pomyslela si, bydlet, jíst a spát v mém domě a já se postarám o to, aby se podíval i na mě, nejen skrze mě. Na nic jiného doňa Lucia v této chvíli nemyslela – však ono všechno ostatní nějak dopadne. Tento úkaz bude provázet Kolumba po celý život, aniž si ho jaksepatří uvědomí – nebyl to on, kdo si vybíral ženy, to ženy si říkaly o něj.

	Hned následující ráno oznámil donu Matteovi, co má v úmyslu.

	„To je dobrý nápad! Lucia je šikovná žena a dokonalá hostitelka. V jejím domě se určitě budete cítit dobře.“

	Byl to opravdu příjemný způsob jak trávit větrné a deštivé zimní měsíce. Každopádně příjemnější než se dohadovat s malými pěstiteli mastixu a všemi mastmi mazanými kapitány.

	Doňa Lucia předstírala, že je hloupější než ve skutečnosti. Uměla číst a psát, měla víc než jen tušení o zeměpisu a dějepisu a počítání jí šlo s obdivuhodnou zběhlostí. Své děti vyučovala sama, občas si brávala na pomoc někoho ze služebnictva.

	„I když jim to později asi moc nepomůže, v žádném případě jim to neuškodí.“

	„Obdivuji vás, doňo Lucio,“ poznamenal Kolumbus, zatímco přiřezával kousek pergamenu na správný rozměr.

	Dívala se přitom na něho, občas zvedla oči a spočinula pohledem na jeho dosud mladistvě měkkém profilu. Zepředu působí starším a zralejším dojmem, pomyslela si, ale teď vypadá jako velký chlapec věnující se zaujatě nelehké práci.

	„Neruším vás?“

	„Ale kdepak, doňo Lucio, naopak, můžete mi dokonce pomoct.“ Otočil se a dodal: „Jestli vám to vyhovuje a nemáte na práci nic naléhavějšího.“

	Usmála se svým tichým a přitažlivým způsobem. Kolumbus v ní poprvé viděl nejen vdovu, majitelku domu a hostitelku, ale i ženu. Zcela samovolně se jí zeptal: „Pomýšlíte na to, že se znovu vdáte, doňo Lucio?“

	Její úsměv se změnil v krátký, zvučný a veselý smích.

	„Nejste první, kdo se mě na to ptá, ale kdo by chtěl matrónu se čtyřmi nedospělými dětmi za ženu?“

	„Matrónu? Někdy vypadáte jako mladá dívka.“

	Trochu se začervenal a rozpačitě odvrátil obličej.

	On se snad ještě stydí, pomyslela si dojatě, ten milý velký chlapec. S ženami dosud nejspíš moc zkušeností nezískal.

	„Není důvod být rozpačitý, signore Cristoforo. Lichotka potěší každou ženu, i když je – jako v tomto případě – trochu přehnaná. Říkal jste přece, že vám mám pomáhat!“

	Rázem se začal horlivě věnovat mapám a viditelně ho potěšilo, že ho přivedla na jiné myšlenky.

	„Takže, doňo Lucio, podržte prosím oběma rukama tuto mapu za rohy, až ji teď rozvinu – tak, ano, to je ono.“

	Ohořelý a ztrouchnivělý kousek pečlivě odřízl, natřel okraje čerstvým klihem a přiložil nový díl.

	„Tak, teď to zatížím touto kamennou deskou, a až to uschne, dokreslím chybějící linii pobřeží.“

	Při práci se dotýkali rukama a Lucia mu je na chvíli sevřela.

	„Vy ale máte jemné ruce – jako dívka.“

	Toto srovnání ho trochu mrzelo, ale zároveň mu dodalo odvahy. Sáhl po její druhé ruce a přivinul Lucii k sobě. Zdráhala se jen nepatrně.

	„Umím ale pořádně obejmout – jako muž!“

	Pohlédla na něho s předstíraným obdivem.

	„Copak jsem o tom někdy pochybovala?“

	Od této chvíle už nikdy nezapomínal, že tato vdova, majitelka usedlosti a matka je také žena. Postupně mu připadala stále žádoucnější, ačkoli byla možná o deset let starší.

	Když jednou žertem poznamenala, že by mohla být jeho matkou, okamžitě opáčil, jestli snad už desetileté dívky mohou rodit děti.

	„To je další kompliment, Cristoforo, tentokrát se týká mého věku. Ale musím vám přiznat, že jste se v podstatě nezmýlil.“

	Kolumbus měl z hostitelky příliš velký respekt, než aby se s ní sbližoval jinak než slovně. Lucia měla pravdu: Jeho zkušenosti s ženami byly velmi skrovné. Vyrůstal se dvěma bratry, ve škole a na obchodních lodích se pohyboval jen mezi svými vrstevníky a pár zážitků s levnými přístavními prostitutkami se nepočítalo. To byl jen obchod, zboží za peníze, a tyhle nevěstky měly vždycky napilno, když zakotvila nová loď.

	Jednoho velmi chladného lednového večera si po večeři dopřáli ještě sklenku vína. Byli sami. Starý majordomus odešel před půlhodinou s podezíravým pohledem, jako by se nemohl smířit s tím, že zanechává svou paní s mladým mužem. Vítr fičel kolem domu a hnal hlasitě šustící listí po dvoře.

	„Zní to, jako kdyby se nějaký obr přehraboval v hromadě papíru.“

	Kolumbus se plácl do čela a vyskočil.

	„Teď jste mi to připomněla – papír! Před jídlem jsem namočil dvě slepené mapy, aby mi šly lépe oddělit. Musím je rychle osušit!“

	„Nejsem dnes vůbec unavená, můžu vás doprovodit?“

	„Ale Lucio, ve vlastním domě si přece můžete dělat, co chcete.“

	Zastavila se.

	„Opravdu? Tak mi teď dejte pusu na dobrou noc.“

	„Rád, ale později! Bojím se o ty mapy!“

	Spolkla úsměv a vyšla za ním po schodech do pracovny. Pietrův pokoj. Cristoforův pokoj? Dívala se na něj, jak štíhlýma šikovnýma rukama opatrně odděluje jednotlivé archy.

	„Podle vodoznaku vidím, že je to kvalitní lombardský papír. Ten něco vydrží.“

	Pověsil obě mapy, aby uschly, a pečlivě si umyl ruce. Potom k sobě přivinul Luciu a políbil ji na obě tváře.

	„Dobrou noc, doňo Lucio, přeji Vám pevný spánek a pěkné sny.“

	„Vaší matkou bych být nemohla, to jsme si před chvílí vysvětlili. Takže teď se ke mně chováte jako k sestře.“

	Ihned pochopil a políbil ji na ústa. Pevně ho přidržela za hlavu a on ji znovu políbil, tentokrát ani trochu bratrsky. Pak se najednou ocitli v malé vedlejší místnosti, kde stála jeho postel, a Kolumbus zapomněl, že má před sebou matku, vdovu a hostitelku. Myslel pouze na jedno a chtěl to dělat tak, jako to dělával v přístavech, ale Lucia ho jemně odmítla.

	„Nejsme přece zvířata, miláčku, jenom hop hop a konec, máme přece celou noc.“

	A tak se mladý Cristoforo naučil, jak chce být ženské tělo dobýváno a laskáno, poznal důležitost něžnosti a trpělivosti a pochopil, že milostný akt nemusí být nic rychlého a překotného, že se dá prodloužit na celé hodiny a skýtá i jiné radosti než prchavý okamžik vyvrcholení.

	Luciin manžel nepohrdal rozkoší a měl v různých přístavech ženy, které občas navštěvoval, a tak se z něho stal velice zkušený milovník. Tyto znalosti předával Lucii, jediné ženě, kterou skutečně miloval. Kolumbus teď mohl srovnávat a viděl, že mezi několika rychlými přírazy v přístavním nevěstinci a milostnou nocí se zkušenou ženou je obrovská propast.

	Když kohout poprvé zakokrhal, Lucia nepozorovaně vyšla z pokoje.

	„Neprozradíš mě, viď?“ zašeptal trochu jízlivě.

	„Náš kohout nekokrhá jen třikrát, on toho musí mít hned tucet.“

	Kolumbus se posadil.

	„Kdybych mohl, taky bych s tebou bral celý tucet…“

	„Teď buď zticha, a ne abys mi dnes nedopatřením někde tykal!“

	S tím však neměl žádné potíže, protože doňa Lucia v rodinném kruhu a jako paní rozlehlé usedlosti byla úplně jiná než Lucia v posteli, která učila mladého muže, co zralá zkušená žena očekává od svého milence.

	Kolumbus se odjakživa choval ukázněně a zdrženlivě, ale všímavý majordomus musel něco postřehnout, zřejmě z pohledu, gesta, neuváženého slůvka z jejích či jeho úst – každopádně se u stolu velmi zdvořile a samozřejmě nepřímo zeptal, jak dlouho tu host ještě míní setrvat.

	„Pokračuje vaše práce dobře, signore Colombo? Vrátíte se potom do vlasti, nebo se ještě trochu porozhlédnete po Chiu?“

	Nechal otázku otevřenou.

	„To záleží na mnoha aspektech, které teď ještě všechny neznám.“

	Práci měl skutečně téměř hotovou. Ještě musel něco dokreslit barevnou tuší, například ostrovy v Atlantiku, které objevil princ Jindřich, nebo doplnit prázdná místa, jež vznikla na slepených místech. Dával si s tím načas – až příliš, ale Lucia ho v tom povzbuzovala.

	„Proč bys měl odsud odcházet? Tvůj pokoj v hospicu ti neuteče.“

	„A postel je tam tak prázdná…“

	„Já to vím, a proto se snažme co nejvíc využít času, který ještě máme.“

	Využívali času opravdu svědomitě a Lucia v něm odhalila neúnavného milence, možná posledního ve svém životě.

	Jednoho dne jí Kolumbus předváděl svou práci. Pověsil nejdůležitější mapy na podstavce, vysvětloval souvislosti, přímo se rozplýval. Ukázal na jihozápadní špičku Portugalska.

	„To je Sagres na Mysu svatého Vincenta, založil ho princ Jindřich. Tady vyškolil své kapitány, kteří pak ze sousedního Lagosu vyplouvali na moře. A odtud…,“ poklepal ukazovátkem několikrát tak silně, že to znělo jako víření bubnu, „by byla i nejkratší cesta do východní Indie – rozumíš, drahá, jakoby obráceně. Ušetřili bychom si tak dlouhé namáhavé putování po souši Malou Asií a Persií. Hedvábí, skořici, hřebíček, porcelán a další drahocenné zboží bychom přiváželi do Evropy za tři až čtyři týdny, a ne za dva roky. Jen si pomysli, co to znamená! Zničilo by to turecký obchod s Východem, v křesťanské Evropě by se nahromadilo obrovské bohatství, především v zemích s důležitými námořními přístavy, tedy v Itálii, Španělsku a Portugalsku. Toto bohatství by jednoho dne mohlo posloužit k tomu, abychom vyhnali Turky z Řecka. Istanbul by se změnil v Konstantinopol a Svatý hrob by se vrátil do křesťanských rukou. A vy na Chiu byste se nemuseli každý den třást, že z Východu připluje muslimská flotila a váš ostrov včlení do Osmanské říše. Výzkumná plavba na Západ by mohla během několika let změnit tvář celé Země.“

	Hleděla na něho velkýma očima, všimla si, jak mu září obličej, zatímco oči měl upřené do dálek, oblastí, které ještě bylo třeba objevit, ačkoli – mapy to jednoznačně dokazovaly – se rozkládaly tak lákavě blízko.

	„Ale… ale proč nikdo nic nepodnikne, když je to tak jednoduché?“

	„Na to jsem se také ptal tvého otce. Snad právě proto, že je to tak prosté. Jindřich Mořeplavec mohl své kapitány klidně poslat na západ místo na jih. Kdyby to udělal, bylo by dnes Portugalsko jednou z nejbohatších zemí, ale prince zajímala Afrika, její uspořádání, rozloha, národy. Jaké děsivé povídačky se rozšířily o Africe? Nikdo nemůže žít podél rovníku, jelikož je tam rozžhavená půda, a vroucí moře je obydlené strašnými příšerami. Když tam pak kapitán Diaz objevil na předhoří krásné zelené lesy, snesitelné klima a zvědavé černé lidi, překvapilo to celý svět. Nazval ho Capo Verde, ale rovník,“ přejel ukazovátkem po nulové zeměpisné šířce, „dosud nikdo nepřekročil. Někomu se to jednou podaří, já se na to necítím povolán. Chtěl bych dokázat a také to dokážu, že do Asie, ať už to bude Indie nebo Čína, se dá doplout za několik týdnů po západní mořské cestě. Věříš mi to?“

	„Myslím, že to tak je, a vím, že to dokážeš. Ty určitě vykonáš, co sis předsevzal.“

	„Ano, to vykonám, Lucio, udělám to, chci to podstoupit! Ať za dva nebo tři roky či až za dvanáct let – já se o to zasloužím, to je tak jisté, jako že není vejce bez žloutku. Když rozklepneš vejce, objeví se žloutek, to ví každý. A já vím, že dorazím do východní Asie, jestliže vypluji na západ.“

	Lucia se zasmála.

	„Kolumbovo vejce…“

	Kolumbus mlčky zíral z okna a Lucia mohla klidně odpřísáhnout, že vůbec neviděl, co se venku děje. Jemně ho uchopila za paži.

	„Jsi můj první a jediný milenec, Cristoforo, a také jím asi zůstaneš.“

	„A Pietro?“

	„To byl můj manžel.“

	„Toho jsi nemilovala?“

	„Manželství zařídili naši rodiče, tak to bylo prostě obvyklé. Pietro byl dobrý muž a já jsem se ho časem naučila milovat. Ale s milencem je to něco jiného…“ Chtěla spontánně říct, že toho si žena vybírá sama, ale nechtěla se dotknout Kryštofovy mužské hrdosti, a tak pokračovala: „… tomu se žena oddá, protože má ráda jen jeho a nikoho druhého. Na Chiu by se našlo dost jiných mužů, kteří by rádi zahřívali postel vdově Lucii.“

	„No to bych řekl,“ potvrdil vážně Kolumbus a pocítil neodolatelnou touhu ji hned na místě položit na pracovní stůl, vyhrnout jí sukně a… Polkl a odkašlal si. Takové myšlenky jsou nepatřičné, vždyť Lucia není žádná šestáková prostitutka. A tak začal mluvit o něčem jiném.

	„Asi v polovině dubna odpluji domů. Rád bych ti zcela upřímně řekl, že bych si tě nejradši vzal s sebou.“

	„Oba víme, že to nejde, ale mám radost, že jsi to řekl.“

	Na rozloučenou mu Lucia darovala ručně psaný exemplář Odyssey v italštině.

	„To nemůžu – to nemůžu přijmout…“

	„Pietro ji přivezl z Benátek. Je to mužská kniha a hodí se k tobě, tvým myšlenkám a záměrům. Pokaždé si na mě vzpomeneš, kdykoli ji vezmeš do ruky. Něco jsem ti do ní vepsala – ne, podívej se na to, až budeš na lodi. Slib mi to.“

	Slíbil jí to.

	Když jeho loď počátkem března zvedla kotvu, stáli v přístavu don Matteo a Lucia. Dlouho mu mávala a on její pozdrav na rozloučenou opětoval. Potom přístav zmizel z dohledu, Kolumbus si našel klidné místo a otevřel knihu. Na prázdné stránce bylo kulatým čitelným písmem napsáno:

	Když jsme nyní propluli nekonečnými vodstvy oceánu, zamířili jsme vlnami zvučně šumného moře k pobřeží západní Indie, kde Jitřenka přebývá a tančí a zářící Helios vychází nad obzor.

	Přistáli jsme na písečném břehu ostrova, vystoupili z lodě na liduprázdný mořský břeh…

	Vzpomeň si na mě, milovaný, až dosáhneš země své touhy a vstoupíš na neznámou pevninu, jako já vzpomínám na tebe – L.

	Během celé plavby domů Kolumbus četl tuto knihu a dojatě se usmíval, když na počátku dvanáctého zpěvu četl tyto verše a viděl, že Lucia odvážně proměnila řecký ostrov v pobřeží západní Indie.

	Musím si najít ženu, pomyslel si, která uvěří v mé plány jako Lucia, ale také bude mít prostředky, abych je mohl uskutečnit. Vložil knihu do námořního vaku, položil na něj hlavu a protáhl se. Nikdy na tebe nezapomenu, Lucio – ani kdybych se jednou oženil. Na ženu jako ty se nezapomíná.
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	Ferdinand Aragonský, teď už formálně král Kastilie, změnil svůj život po svatbě jen nepatrně. Dále se stýkal s metresami, ovšem s tím rozdílem, že dříve byla jejich jména obecně známá, zatímco nyní je tajil a udržoval v patřičné vzdálenosti od Isabely. Královna se o tom ani jednou nezmínila, protože Ferdinand nezanedbával manželské lože a nechoval se k ní lhostejně, nebo dokonce pohrdavě.

	„Jsi kastilská královna. Váží si tě cortes (stavovské shromáždění), miluje tě lid, ale co je ještě důležitější, jsi královnou mého srdce a zůstaneš jí, dokud budu naživu.“

	Taková slova ji přiměla k tomu, že mnohé odpouštěla a leccos přehlížela. Dvůr a poddaní to rychle vycítili: Ten, kdo se pokoušel vetřít do přízně Ferdinanda, mohl něčeho dosáhnout jen tehdy, pokud s tím souhlasila Isabela – a platilo to i naopak. Jistě, oba měli své příznivce, ale žádný z nich nesměl vyvolávat u toho druhého výhrady.

	Například kardinál Mendoza byl Isabelin osobní důvěrník, ale skvěle si rozuměl i s Ferdinandem, který tohoto církevního hodnostáře tajně obdivoval, jelikož Mendoza se nijak netajil svým rozpustilým životem s metresami a okázalým přepychem. Bylo mu to odpouštěno, protože vždy uměl dobře poradit a i v nejtěžších situacích nacházel přijatelné východisko. V neposlední řadě jako nesmírně vzdělaný, světácký a spolehlivý dvořan důstojně a moudře zastupoval své vladaře.

	Jeho protipólem byl Hernando de Talavera. Byli vrstevníci a oba už o pár let překročili padesátku, ale hubený vrásčitý Talavera se svou těžkopádnou chůzí vypadal o dobrých deset let starší. Žil přísně asketicky, jedl a pil jako žebrák, oblékal se jako prostý mnich a bez obav říkal panovníkům svůj názor do očí. Jako Isabelin zpovědník hned zpočátku změnil celý ceremoniál. Neklekal před ní, jak vyžadoval starobylý španělský dvorský obyčej, ale zůstával stát vzpřímeně jako církevní standarta a přísně na ni hleděl – jako otec na neposlušnou dceru. Teprve pak se vždy zvolna posadil na židli.

	„Zůstanu sedět a vy pokleknete, neboť tady jste před soudem samotného Boha, jehož já jsem zástupcem!“

	Isabelu to natolik ohromilo, že jako poslušná holčička poklekla a v návalu pokory a zbožnosti odpověděla: „Vy jste zpovědník, kterého potřebuji.“

	Později ji napadlo, že takhle aspoň ušetří za dvorního blázna, jelikož vždycky tu musí být nějaký člověk, který říká pravdu, i když to bolí. A navíc to takto bude i bohulibé.

	Ano, na to kladla kastilská královna velký důraz, totiž aby se líbila Bohu – a aby mu jako na zlatém talíři nabídla očištěné křesťanské Španělsko zbavené veškerého neřádstva. A Bůh, jak si dobře všimla, na tento obchod přistoupil. Trůn měla zajištěný, všechny významné protivníky přetáhla na svou stranu, aniž si přitom kohokoli z nich znepřátelila na život a na smrt. Jen ať má Ferdinand klidně stejný královský titul, jen ona sama se mohla nazývat majitelkou Kastilie a tuto moc nebude sdílet s nikým – s Mendozou ani Talaverou, jen s Ferdinandem, a i to jen podmíněně. Aby to bylo jasné každému, od granda až dole po nejmenšího hidalga, každému dvořanovi, duchovnímu, prostě všem poddaným, nechala při zahájení stavovského shromáždění v Toledu po usednutí na trůn vyhlásit:

	Děkujme Bohu za to, že nyní máme krále a královnu, kteří společně ani jednotlivě nemají žádné oblíbence, což v královstvích často vede k neposlušnosti a problémům. Král má jen jednoho favorita, královnu, a také ona má pouze jediného favorita, krále.

	Zástupci stavů pochopili. Králové vládnou jako jeden panovník, železnou rukou a nekompromisně. A Beltraneja, stínová královna, Jindřichova sporná dcera? Po otcově smrti ji provdali za ovdovělého portugalského krále a po jeho úmrtí s jeho nástupcem Johanem.

	„Vlastně nám nikdy nijak zvlášť neškodila,“ připomněla Isabela manželovi, „ale teď nám může být prospěšná, protože díky ní nám jednoho krásného dne spadne do klína celé Portugalsko.“

	Ferdinand pokrčil rameny: „Tak daleko ještě vůbec nemyslím. Mnohem žhavější je pro nás jiný problém: Zdaleka ne všichni šlechtici jsou nadšení z dvojí monarchie. Obyvatelé Aragonie si připadají ve stínu Kastilie a tady zase zaznívají hlasy varující před vměšováním Aragonců. Musíme hledat nějaký cíl, který se týká všech a nerozděluje, nýbrž spojuje.“

	Isabela se usmála. V jejím úsměvu se zračila jistá shovívavost. Ferdinandovi to neuniklo. Nebere mě vážně, pomyslel si, ale nikdy to samozřejmě nepřizná. Mám ji snad vyhubovat kvůli úsměvu?

	„Oni si připadají ve stínu? Ale právě stínu si v této zemi nejvíc považujeme! Teď vážně: Cíl, o kterém mluvíš, máme v podstatě přímo přede dveřmi. Je to Granada.“

	Ferdinand přikývl. „Ano, Granada je jako zlaté jablko, které jednoho dne utrhneme.“

	Zvedla krásně protažené obočí a hrozivě svraštila jinak mladistvě hladké čelo.

	„To sice zní velice poeticky, drahý, ale nijak moc zajímavě.

	Zlaté jablko, to ano, ale jedovaté, dokud tam vládne bludařství takzvaného Proroka. Já – my máme smlouvu s Bohem! Každý den někde v naší říši plápolají hranice, aby odstranily a spálily uschlé výhonky z Ježíšovy vinice.“

	„Nemůžeme upálit všechny muslimy v granadském emirátu. Jak si to představuješ?“

	„Ne, nikoli upalovat, vždyť to ani nejsou kacíři, nýbrž jen pohané. Ale nemůžeme je trpět v našem křesťanském Španělsku – nad Granadou musí znovu zavlát korouhev s křížem! Bůh to tak chce! Bůh si to tak přeje!“

	Ferdinand si povzdechl. Tuhle obehranou písničku už dobře znal. Isabeliny doširoka otevřené oči zářily nadšením. Vypadá jako při svátém vytržení, napadlo ho, a nedokázal si v té chvíli představit, že s ní někdy tělesně obcoval. S tak svatou ženou! A už to pokračovalo.

	„Musí to být jako křížová výprava!“

	Trpělivě přikývl. „I křížové výpravy jsou válečná tažení a stojí peníze.“

	„Musíme konečně naši šlechtu přesvědčit o tom, že tato křížová výprava proti Granadě má přednost před vším ostatním. Tihle pánové se spolu neustále přou, marnotratně plýtvají penězi, majetkem i krví, protože jsou hrdí a nafoukaní, místo toho, aby zaměřili svůj hněv na jediný bohulibý cíl – Granadu!“

	Ferdinand znal tato kázání až do omrzení, ale pokaždé namítal, že válku s bohatou a skvěle vyzbrojenou Granadou by nikdo nezaplatil. Proto každých pár let obnovoval s emírem smlouvu o neútočení, čímž se ovšem nedalo zabránit věčným šarvátkám na hranici. Jednou Španělé vyplenili maurskou vesnici, pak zase muslimové přepadli jinou v Andalusii. V posledních měsících byly tyto konflikty stále troufalejší – na obou stranách.

	* * *

	Na počátku roku požádal o slyšení u králů markýz z Cádizu. Ferdinand a Isabela oslavili Vánoce v Cordóbě. Takhle to musí být i v Granadě, pomyslela si Isabela, když klečela v katedrále před oltářem, v křesťanském svatostánku, který kdysi býval nejkrásnější islámskou mešitou. Uprostřed kouzelného lesa z barevných mramorových sloupů prostě postavili oltář a tam, kde dříve kázali mullové a imámové, se teď vznášel oblak kadidlového dýmu a latinské chorály opěvovaly Nejsvětější Trojici.

	Přijali markýze na Alcazaru, vzdáleného jen pár kroků od katedrály. Nebyla to slavnostní audience, nýbrž přátelská novoroční návštěva. Markýz však vystupoval velmi vážně a jeho sdělení znělo zpočátku téměř banálně.

	Ferdinand pokrčil rameny.

	„Tak dobrá, markýzi, Maurové zase jednou dobyli vesnici. Co dál? Však ji zase získáme nazpět!“

	„To není vesnice, Veličenstvo, spíš malé město. Zahara má na západní hranici s Granadou velký strategický význam. Tentokrát zašli moc daleko.“

	„A co chcete dělat?“

	„Odvetný úder, Veličenstvo!“

	Ferdinand zívl a pohlédl tázavě na Isabelu. Její obličej neprozrazoval sebemenší hnutí mysli. Přesto se jí líbila markýzova odhodlanost a odvaha.

	„Máte naše požehnání, markýzi. Můžeme vám být ještě nějak jinak nápomocní?“

	„Chci táhnout proti Alhamě, městečku vzdálenému jen pár mil od Granady, které je téměř bez ochrany. Přímo vyzývá k dobytí, ale potřebuji na to víc jednotek, než kolik jich mohu sám shromáždit.“

	„No, já nevím, jestli byste měli opětovat úder v takovém rozsahu – vždyť máme…“

	Isabela zvedla pravou ruku.

	„Kolik jednotek potřebujete, markýzi?“

	„Asi tak pět tisíc mužů, z toho polovinu pěšáků. Třetinu dám dohromady sám.“

	Isabela se otočila k Ferdinandovi.

	„Měli bychom markýzovi pomoct, protože jeho plán odpovídá našim záměrům, a v takovém případě můžeme spoléhat i na Boží pomoc.“

	„Když to tvrdíte vy, doňo Isabelo, rád se k vám připojím. Dostanete vojsko, markýzi. Chcete počkat do jara?“

	„Ne, Veličenstvo. Alhama je pro mnohé maurské šlechtice letní sídlo. Teď v zimě je město skoro liduprázdné, a proto má jen slabou obranu. Musí k tomu dojít co nejdřív.“

	Překvapující úder se podařil, křesťanské jednotky obsadily město Alhama během několika hodin. Byl to začátek desetileté války o Granadský emirát – války, kterou obě strany vedly spíš sporadicky, s dlouhými přestávkami bez sebemenší významné události. Na jedné straně bylo důvodem to, že španělští králové měli pořád hluboko do kapsy, na druhé straně trpělo maurské knížectví vnitřními zmatky.

	Král Ferdinand plánoval další úder, dobytí města Loja vzdáleného jen pár mil od už obsazené Alhamy. Tento úmysl se nezdařil, protože město rozkládající se vysoko v horách mělo výtečnou polohu na obranu; navíc maurské vojsko s vynikající jízdou dávalo Španělům natolik zabrat, že je dobyvatelské choutky brzy přešly.

	To přidělávalo vrásky především cádizskému markýzovi. Tento odvážný a rvavý rytíř králům navrhl, že pro ně získá úrodné a strategicky důležité údolí u Axarquie severně od Malagy. Úspěch mu spadl do klína na první pohled tak snadno, že markýz s neskrývaným sebevědomím prohlásil: „Původně jsem měl ty chlapíky za mnohem chytřejší. Ale oni nás tam pustili s tak bohorovným klidem, jako bychom si tam jen chtěli natrhat pár kytek.“

	Ano, tak to opravdu vypadalo, ale když pak Španělé překonali hlubokou roklinu na opačném konci údolí, vypuklo peklo. Ze všech stran pršely šípy a po úbočích se valily balvany drtící koně i jezdce. Španělé, kterým se podařilo přežít, se v panickém strachu pokoušeli najít nějaké východisko, někteří se dokonce odvážili šplhat po příkrých skalních stěnách, ale koním podkluzovaly nohy. Pokud se před nešťastníky přece jen otevřela nějaká průrva, čekali tam Maurové s tasenými meči a všechny nepřátele nelítostně sráželi do propasti. Cádizský markýz bezmocně přihlížel, jak jinověrci rozsekali tři z jeho bratrů na kusy; on sám unikl smrti jen o vlas. Na tuto porážku nikdy nezapomněl a s neuhasitelnou pomstychtivostí čekal na hodinu odplaty.

	* * *

	Král Ferdinand obratně využil sporu o trůn mezi emírem Mulejem Hassanem, jeho synem Boabdilem a Boabdilovým strýcem El Zagalem. Na jaře 1483 vytáhl mladý Boabdil proti kastilskému městu Lučena, aby si vydobyl válečnou slávu, a tím triumfoval nad svými konkurenty. Žalostně ztroskotal, po krátkém boji byl zajat a dopraven do Cordóby. Ferdinand a Isabela se přesně dohodli na pravidlech hry, kterou chtěli sehrát s maurským princem. Když ho strážci přivedli před dvojitý trůn, měl ruce spoutané tenkými stříbrnými řetězy. Ferdinand svraštil čelo.

	„Co to vidím!“ zvolal rozhněvaně. „Takhle se chováte ke královskému synovi?“

	Kardinál Mendoza sedící o něco níž po Ferdinandově pravici zavrtěl pečlivě nakadeřenou hlavou španělského granda, jako by mu smysl všeho zcela unikal. Maurskému princi se nepohnul ve tváři ani sval, když mu snímali pouta. Byl asi ve Ferdinandově věku, ale s hladkým, oválným, téměř dívčím obličejem vypadal mladší. Na tom nic neměnil ani zastřižený vous pokrývající bradu a horní ret; vypadalo to, jako by měl tuto mužnou ozdobu nalepenou. Tmavýma mandlovýma očima si lhostejně měřil královský pár. Sluha mezitím přinesl k nohám trůnu křeslo.

	„Posaďte se, princi Abú Abdalláhu.“

	Použil správné princovo jméno, protože Boabdil byla jen lidová zkratka. Princ zavrtěl hlavou.

	„Pro zajatce se nesluší, aby seděl před svými žalářníky.“

	Ferdinand a Isabela na sebe udiveně pohlédli.

	„Ale vy nejste náš zajatec, to je omyl. Jistě, prohrál jste malou bitvu a byl jste přitom zajat, ale my bychom chtěli rozmíšku mezi námi urovnat jako rozumní lidé a rovnocenní partneři.“

	Isabela dodala: „Přáli bychom si získat ve vás přítele, princi Abú Abdalláhu. Král Ferdinand a já jsme převzali trůny svých otců, uklidnili a sjednotili zděděné země a snažíme se o to, abychom i se sousedy – tedy s vámi – žili v míru. Váš otec a strýc jsou znesvářeni a vy stojíte mezi nimi. My si však přejeme, abyste emirátu vládl jen vy, protože pouze vy jako právoplatný dědic trůnu jste schopen vykonat totéž co můj manžel a já – sjednotit a uklidnit zemi. Věříme vám, princi Abú Abdalláhu, a máte naši podporu, ovšem pod jedinou podmínkou.“

	Boabdil nevěděl, na čem je. Slova králů ho dojala natolik, že předstíraná lhostejnost z něho spadla jako maska. Chovali se k němu jako k sobě rovnému, nechtěli ho ponížit, vydírat, nebo dokonce usmrtit – ne, viděli v něm budoucnost Granady, svého souseda. Přesto se snažil krotit nadšení, jelikož podmínky vítězů bývaly zpravidla nepřijatelné nebo nesplnitelné. Sklonil hlavu a diamanty na bílém turbanu zazářily jako malý ohňostroj.

	„Není to nic složitého,“ uklidnil ho Ferdinand, „a poslouží to jen naší vzájemné důvěře a bezpečnosti. Budete nám platit nepatrnou symbolickou dávku, jak je všude obvyklé u panovníků, jejichž země se rozkládá uprostřed rozlehlejšího souseda. Tím si ale zavážete i nás, neboť budeme stát vždy na vaší straně a nikdy nebudeme podporovat vašeho strýce nebo otce.“

	To znělo přesvědčivě, že? Princ Boabdil přikývl, že je to pro něho přijatelné; tím si nijak nezadával, naopak mohl získat všechno. Kardinál Mendoza se otcovsky a povzbudivě usmál, jako by chtěl říct: Jen tak dál, synu, jsi na správné cestě. Byl samozřejmě do této hry zasvěcen; nápad, jak udělat z Boabdila pomocí smlouvy o odvodech něco jako vazala španělských králů, pocházel od něho, ačkoli Ferdinand okamžitě prohlásil: „Už jsem na to myslel.“ No, jen ať si klidně shrábne slávu, ten náš nicotný král! Doňa Isabela dobře ví, koho v něm, Mendozovi, má po svém boku, a jistě nezapomene, z čí hlavy pochází tento návrh. Ta nikdy na nic nezapomíná. To, nakolik si ho váží, viděl loni, když konečně zemřel starý Carillo. Hned následující den mu královna oznámila: „Určitě vás už napadlo, kdo bude Carillovým nástupcem jako toledský arcibiskup.“

	Podívala se na něho svým nenapodobitelným vznešeně spikleneckým pohledem a Mendoza odpověděl: „Samozřejmě, váš ctihodný zpovědník a můj zasloužilý bratr v Kristu Hernando de Talavera. Neznám důstojnějšího a vhodnějšího uchazeče!“

	Tím Isabelu rozesmál. Byl to bujný, zvonivý a srdečný smích, který však zase rychle utichl, a královna znovu nasadila obvyklý důstojný výraz.

	„To byla dobrá reakce, Mendozo, ale vydáváte se za hloupějšího, než jste ve skutečnosti. Přeji si, abyste Carilla vystřídal vy. Jste sice starý hříšník a z postních dnů si vybranými rybami, raky a lahodnými pokrmy z mušlí děláte lukulské hostiny. Kromě toho jste už počal tři syny – každého s jinou ženou. Přesto jste, Mendozo, pro tento úřad právě vy ten správný muž, protože s Talavěrou by si jeho ovečky dělaly, co se jim zlíbí.“

	„Podřizuji se vašemu úsudku, Veličenstvo, a věřím, že vás k tomuto rozhodnutí přivedl Duch svatý.“

	Isabela mu pohrozila prstem.

	„Já nejsem konkláve a vy nejste papež. Tím se ostatně nestanete, dokud budu naživu. Vaše místo je zde, po mém boku.“

	Ano, kardinál Mendoza mohl být spokojený. Bůh to s ním myslí dobře a jeho malé hříšky mu jistě odpustí.

	* * *

	Panovníci uchystali pro prince Boabdila hostinu, která neobsahovala nic, co by ho jako muslima urazilo – ani vepřové maso, ani pokrmy vařené se zvířecí krví; jako nápoje se podávaly mléko, voda s medem, ovocné štávy a pramenitá voda. Sluhové přinesli na rožních celé kozy a jehňata a na stříbrných podnosech leželi navršené křepelky, holubi a kuřata; každý podnos měl sněhobílý okraj z rýže posypané rozinkami a mandlemi.

	Alláh je mi příznivě nakloněn, pomyslel si Boabdil, nejprve sice dopustí, abych prohrál bitvu, ale hned následující den sedím jako vážený host u tabule svých nepřátel – nebo snad bývalých nepřátel? Avšak právě jemu, který s oblibou hodoval, nebyly všechny tyto vybrané pokrmy po chuti. Najednou měl pocit, že se pod lákavými jídly a nápoji skrývá jed; zatoužil po džbánu vína, které si – bez ohledu na své náboženství – dopřával každý večer v kroužku nejbližších přátel. Tihle křesťanští panovníci mě pokládají za zbožnějšího, než opravdu jsem, ale mají mě také za hloupějšího, protože na jejich vazala si budu hrát jen tak dlouho, dokud to bude bezpodmínečně nutné. Až navždy usednu na granadský trůn, budete si muset vynutit odvody zbraní. Neochotně se napil ovocné šťávy, jejíž chuť nebyla zrovna nejčerstvější. Vždyť oni snad neumějí ani tu ovocnou šťávu udržet pomocí ledu a sněhu svěží a lahodnou. Vzpomněl si na hory s bílými vrcholy nad Granadou, které chránily město z jihu a východu jako obří stěna zbudovaná samotným Alláhem. Na západě byl k městu volný přístup říčním údolím, to bylo nejzranitelnější místo Granady. Povzdechl si a bez chuti uždiboval z křepelky.

	„Nechutná vám?“ zeptala se Isabela, která seděla naproti němu.

	„A… ano,“ zakoktal, „to jen ta radost, vzrušení…“

	Radost tě brzy přejde, pomyslela si Isabela a náruživě se zakousla do holubích prsíček. Měla velkou chuť k jídlu a jen častá období půstu, který dodržovala velmi přísně, bránila tomu, že její beztak už plné tělo zcela neztratilo tvar.

	* * *

	Tak podivně velkorysý přístup panovníků nenarazil všude na pochopení. Například don Enrique Guzmán, vévoda Medinsko-sidonský, otevřeně vystoupil se svými pochybnostmi na audienci u královny. Mohl si to dovolit, neboť to nejen byl jeden z nejbohatších kastilských šlechticů, ale zároveň také pocházel z přímé příbuzenské linie krále Alfonse Kastilského. Před dvěma staletími se jeho předek při sporu o dědictví vzdal veškerých nároků na trůn a byl za to bohatě odškodněn. Ačkoli o tom mezi ním a královnou nikdy nepadlo ani slovo, skutečnost, že měli společné předky, přece jen hrála jistou roli.

	Isabela si vévody nijak zvlášť nevážila, protože jí nejrůznějšími narážkami stále připomínal, že za své dnešní postavení vděčí tomu, že se jeho předkové zřekli trůnu. Stále před sebou nosil neviditelný štít, na druhé straně byl zdvořilý a vzdělaný i ochotný přistoupit na kompromis, když už to muselo být; navíc – i když se k tomu uchyloval jen zřídkakdy – si ani Isabela nemusela při rozhovoru s ním brát žádné servítky. Bylo to prostě tak, že s ním mohla rozmlouvat jako se vzdáleným příbuzným. Jako kastilský grand nejvyššího stupně nemusel vévoda v přítomnosti královny smekat klobouk; přesto tak vždy učinil, protože by mu připadalo směšné trvat na takových výsadách. Zato ji směl při důvěrném rozhovoru oslovovat jménem, přesněji řečeno si toto právo jednoduše přisvojil.

	„Marně jsem se pokoušel zjistit důvod vašeho jednání, doňo Isabelo. Boabdil by přece byl cenné rukojmí, drahocenný zajatec, a vy ho posíláte s přáním všeho nejlepšího zpět k jeho králi!“

	Isabela zavrtěla hlavou. „V žádném případě s přáním všeho nejlepšího, ale zato s jistým úmyslem. Boabdil si znepřátelil otce a ten zase svého bratra. Propustili jsme Boabdila proto, abychom mezi ně zaseli nešvár, a zanedlouho tenhle tříhlavý drak sežere sám sebe.“

	* * *

	Isabelino přání se sice hned nenaplnilo, ale následující roky dokázaly, že se s Ferdinandem rozhodli správně.

	Kardinál Mendoza se postaral o to, aby válka proti Granadě probíhala ve stylu křižácké výpravy. Tentokrát sice nešlo o osvobození Svatého hrobu, ale pod emírovým jhem žily přece tisíce křesťanů a tyto ohrožené duše bylo třeba zachránit. Všichni přitom dobře věděli, že během nadvlády Maurů část z nich přestoupila k islámu, protože jim to přineslo daňové úlevy a některé další výsady.

	„To je dobrý nápad, kardinále, ale smysl bude mít jen tehdy, pokud se změní v příliv peněz.“

	Mendoza přikývl.

	„Obrátím se na Svatého otce, musí nám vydat část svatopetrského odvodu.“

	„To raději hned napište vicekancléři papeže Rodrigu Borgiovi. Ten má pro španělské problémy vždy porozumění. Jak víte, jeho rodina pochází z Aragonie a můj manžel mu mezitím už několikrát prokázal laskavost.“

	To všechno si kardinál Mendoza dávno uvědomoval, a věděl toho ještě víc. Kvůli svému postavení toledského arcibiskupa a královnina osobního rádce se jen zřídkakdy dostal do Říma, a tak si nechával od kastilského vyslance pravidelně posílat zprávy.

	O Rodrigu Borgiovi se v jedné z nich uvádělo:

	Rodrigo Borgia je podle Guillauma ďEstoutevilla nejbohatším kardinálem v kolegiu. Jeho papežské úřady, nesčetná opatství v Itálii a Španělsku i tři biskupství ve Valencii, Portu a Cartageně vynášejí nepředstavitelné bohatství; papežské postavení kancléře mu k tomu ročně vynáší osm tisíc guldenů. V jeho velkolepém paláci u Corsa se nachází zlaté a stříbrné nádobí, drahokamy, role brokátu a rozsáhlá knihovna, za kterou by se nemusel stydět ani král. Jeho nákladný životní styl s četnými ušlechtilými koňmi, několika kočáry a drahým oblečením nemá obdoby. Tři děti své metresy Vanozzy de Cattaines nechává vychovávat jako prince a princezny, jinak udržuje styky se třemi nebo čtyřmi dalšími vznešenými kurtizánami, o jejichž vysoké ceně si povídá celé město.

	Není jisté, jestli kardinál Rodrigo Borgia při následující volbě papeže usedne na Petrův trůn, každopádně se chová tak, jako by o to vůbec nestál. Má velký vliv na Jeho Svatost, možná největší po kardinálovi Gulianovi della Rovere, který je všeobecně pokládán za jeho odpůrce. Papeži Sixtovi IV. je skoro sedmdesát let, už delší dobu trvale churaví a během nadcházejících měsíců všichni očekávají jeho úmrtí.

	Toho si musíme pohlídat, pomyslel si Mendoza, pochází z Aragonie a králi Ferdinandovi vděčí za tři biskupství. Pro Borgiův životní styl měl Mendoza plné pochopení – takové askety, jako byl Talavera nebo ještě hůř Torquemada, nemohl vystát. Církev zavedla celibát k vlastnímu prospěchu, aby majetek kněží nemohly dědit jejich ženy a děti. V Novém zákoně o tom nebylo ani slovo a každý věděl, že většina někdejších papežů a biskupů se oženila. Papež Řehoř VII. zavedl s ohnivým zápalem vynucený nemanželský stav před čtyřmi sty lety. Teď už se z toho stala tradice, se kterou se všichni museli smířit.

	Mendoza se usmál, když pomyslel na to, oč pohodlnější je vydržovat si několik milenek, z nichž žádná nemohla uplatňovat práva a nároky manželky. Ano, takhle se žilo opravdu příjemně, a v žádném případě se přitom necítil jako velký hříšník, jak se mu neustále pokoušel namluvit Talavera. Všemohoucí tím přece musel cosi zamýšlet, když ho jako muže vybavil takovým nástrojem rozkoše a zasel mu do srdce touhu po ženě. Kdyby Bůh zamýšlel stvořit třetí pohlaví, jakési neutrální, bez sexuální potřeby, v podstatě pohlaví pro kněžské povolání, nepochybně by to také udělal. Ale On tak neučinil. A Mendoza si s neskrývanou sympatií vzpomněl na svého bratra v Kristu, kardinála Rodriga Borgiu.

	Ten okamžitě požádal o slyšení u Jeho Svatosti, jakmile dostal dopis od svého církevního soukmenovce. Sympatie byly vzájemné, Pedra de Mendozu znal a měl rád; často litoval, že jeho krajan tak vzácně pobývá v Římě. K oficiálnímu dotazu ohledně takzvané křížové výpravy proti Granadě bylo přiloženo stručné osobní psaní. Mendoza psal o nastávající volbě papeže bez jakýchkoli diplomatických příkras.

	Jak jsem slyšel, ctěný kolego, má Jeho Svatost hlíz, ke smrti než k životu a Řím přemýšlí o očekávaných důsledcích. Španělská Veličenstva i já jsme nanejvýš udiveni, že přitom nezní Vaše jméno. Dovolte mi, abych Vám připomněl Vašeho váženého, na nebesích prodlévajícího strýce papeže Calixta III., jenž Vás povýšil na kardinála a byl stejně jako Vy z rodu Borgiů. V takové tradici by se rozhodně mělo pokračovat a já Vás jménem španělských Veličenstev ujišťuji, že Vám poskytnou opravdu všemožnou podporu.

	Kardinál Borgia odložil dopis a na mužném obličeji se mu mihl uštěpačný úsměv. Dobrotivý Bože, vždyť vůbec netuší, jak to chodí v Římě! Co by mohli vědět o Giulianovi della Roverovi, který protřelostí, lstivostí a brutální bezohledností snadno překonává všechny ostatní kardinály. Právě on se chce stát papežem a v Římě to ví každé děcko, protože to říká do očí každému, bez ohledu na to, jestli je to přítel nebo nepřítel. Jako synovec Jeho Svatosti se domnívá, že si to může dovolit. Už teď si kupuje hlasy – jeden za druhým. Borgia v zamyšlení zmačkal Mendozův dopis, udělal z něj kuličku a stiskl ji v ruce tak pevně, až mu obličej naběhl krví. Takhle by měl tisknout krk toho papežského synovce, vší silou…

	Sáhl po stříbrném zvonku a zazvonil.

	„Eminence?“

	Tajemník se uklonil.

	„Očekávám zprávu od Jeho Svatosti, ale jen Bůh ví, kdy dorazí – za hodinu, den… Zajdu teď za Fiammettou, pak mi ji tam pošli!“

	„Spolehněte se, Eminence.“

	Odešel do svých soukromých komnat a nechal se převléknout. Kardinál zahalený do purpuru se změnil v římského šlechtice, oblečeného vybraně, ale nenápadně do černých kalhot, tmavě fialového kabátce a černého sametového baretu. Biskupský prsten s velkým ametystem nahradil rodovým prstenem Borgiů. Kardinál v doprovodu dvou štolbů cválal na koni podél Lungotevere a zabočil u Marcellova divadla doleva.

	Fiammetta de Michelis bydlela ve velmi malém nenápadném domku s krásnou, částečně zcela zanedbanou zahradou, kterou protínalo kryté loubí. Bylo postaveno tak, že žádný soused do něj neviděl, ačkoli mnohý z nich by za pohled na Fiammettu a její urozené milence ochotně zaplatil nejeden dukát.

	Fiammettin portinaio (vrátný) měl důležitou a občas i velmi náročnou funkci. Už na určitou vzdálenost musel zjistit, je-li host urozený, a pokud tomu tak nebylo, byl odpovědný za to, že se ho zbaví. V tomto ohledu měl k dispozici asi tucet výmluv: Padrona se necítí dobře, vyšla si na procházku, nechce být buzena, navštívila mši svatou nebo ji právě navštívil přítel či přítelkyně.

	Vysokou silnou postavu s černým sametovým baretem poznal portinaio už zdálky. Teď samozřejmě neplatily žádné výmluvy, takového muže, jako byl illustrissimo a reverendissimo don Rodrigo Borgia, nešlo odmítnout – i když se ohlásil až na dnešní odpoledne. Vrátný vběhl do domu, prudce otevřel dveře do předsíně, kde si komorná hrála s psíkem, a zvolal: „Borgia!“

	Panská shodila psíka z klínu, zaklepala a nepatrně pootevřela dveře.

	„Padrona! Borgia ante portas!“

	Fiammetta si povzdechla a zacloumala spícím milencem.

	„Bastiano! Probuď se, musíš zmizet!“

	Stejně jako si leckterý římský kníže nebo kardinál vydržoval Fiammettu, platila si i ona šestnáctiletého Bastiana – kapesního zlodějíčka a budižkničemu, který s rozšířeným nosem a nízkým čelem vypadal jako antický faun, jemuž chybějí jen rohy. Byl však skvělý milenec, chlípný jako Priapos a vytrvalý jako mladý býček. Většinu Fiammettiných zákazníků tvořili muži zralejšího věku, kteří v posteli mluvili spíš o sobě a svých problémech, než aby se věnovali Fiammettinu tělu. Bastiano jenom zabručel a otočil se. Celé dvě hodiny tvrdě pracoval – tak tomu v duchu opravdu říkal – a teď se chtěl pořádně vyspat. Fiammetta zavolala komornou, která přinesla džbán vody. Společně vyvlekly mokrého fauna k zadnímu vchodu. Jeho semeno se ještě lesklo na Fiammettině stehně, jak se zachichotáním upozornila komorná.

	„Musím se rychle umýt, postarej se o to, aby Borgiu trochu pozdrželi!“

	O to se však už postaral vrátný.

	„Padrona vás neočekávala tak brzy, eminence, takže spala a musí se pro vás teprve trochu zkrášlit, chápete?“

	Kardinál si odložil černý plášť.

	„Nejsem tu přece poprvé.“

	Fiammettiny dlouhé světlé vlasy zakrývaly vyšívané brokátové polštáře jako zlatá záplava. Měla na sobě lehký tmavomodrý hedvábný přehoz, který jako tunika odhaloval paže a nohy. Nikdo neznal její věk ani pravé jméno.

	Jednou žertem poznamenala, že pomalu stárne a zamýšlí se v dohledné době uchýlit do ústraní. Kardinál okamžitě protestoval: „Ty a stará? Jsi moje Juno, nesmrtelná a nadčasová bohyně!“

	Se smíchem mu pustila ruce.

	„No jistě, Fiammetta je nesmrtelná. Vždycky nějaká bude, v každém městě hoří takové plamínky1, kolem kterých urození pánové poletují jako motýli…“

	„Aby si spálili křídla?“

	„Pokud se to některému z nich stane, může si za to sám!“

	Díval se na ni a napadlo ho, že takových žen je přece dvanáct do tuctu: světlovlasých, trochu kyprých, bez ohledu na věk krásných, vzdělaných – a přece…

	„Na co myslíte, Rodrigo? Na státnické záležitosti? Prosím vás, odložte doma s purpurem i neveselé myšlenky, na ty není ve Fiammettině domě místo.“

	Vztáhla k němu ruce.

	„Marníme čas, carino!“

	Ačkoli se Rodrigo Borgia nemohl měřit s Bastianovou výdrží, přesto dělal býkovi ve svém erbu čest. I on jí dokázal poskytnout skutečnou rozkoš z milování. V jeho ohnivém objetí sténala: „Rodrigo, caro, Rodrigo…“

	Jen co zase spočinul vedle ní, dolehly na něho dřívější starosti. Co právě teď dělá Giuliano della Rovere? Ten rozhodně nebyl na ženy, pro něho byla Fiammetta pouhý vzduch, neměl děti, které musel živit; myslel jen na jedno: jak vyhrát při nejbližší volbě papeže a – jak sám kdysi poznamenal – vymést Vatikán železným koštětem. Přitom velice naléhavě hleděl na něho, Borgiu, jako by chtěl říct, že právě on bude první, jehož odsud vypráská.

	Papež Sixtus ho přijal ve své ložnici. Seděl vzpřímeně a opíral se o spoustu polštářů.

	„Vůbec se nám nevede dobře, můj milý, neutuchající bolesti, nespavost… Ale jako každý dobrý křesťan musíme tyto zkoušky Páně snášet. Zkrať to, Borgio!“

	Papež naslouchal se svraštělým čelem. Nos mu ostře vyčníval z propadlého stařeckého obličeje.

	„Cože, oni nám kvůli své válce chtějí zkrátit Petrův denár?“

	„Kvůli Granadě, Vaše Jasnosti, jen kvůli ní ji chtějí španělští králové nazvat křížovou výpravou.“

	„Vždyť baží jen po našich penězích, Borgio, copak to nevidíte? Necháme to na vás, najděte nějaké řešení, které nebude stát nic nebo velmi málo.“

	Borgia políbil papežův rybářský prsten. Tato kostnatá, stařeckými skvrnami pokrytá ruka mu byla odporná. To znamenalo, že se bude muset vyrovnat s kardinálem della Roveron, jelikož právě on prověřoval každou listinu s podpisem papeže. Povzdechl si. Kéž by to měl co nejdřív z krku!

	* * *

	Kardinál della Rovere seděl za psacím stolem vzpřímeně jako voják na koni. Bývalý františkánský mnich si ani nyní nezkrátil vous splývající mu až na hruď. Díky němu vypadal tento čtyřicátník s přísným vyzáblým obličejem starší než ve skutečnosti.

	Oba muži se uvítali s ledovou zdvořilostí – žádný z nich si nechtěl v ničem zadat. Kardinál della Rovere naslouchal svému protějšku s nehybným obličejem.

	„Jak si to představujete? Jeho Svatost vydala mnoho, velice mnoho peněz na malíře, architekty a vatikánskou knihovnu. Pokladny jsou prázdné, Borgio, vy to snad nevíte? Přejí si španělská Veličenstva bulu o křížové výpravě? Tu mohou dostat!“

	Vstal a postavil se před Borgiu. Byli zhruba stejně velcí, chytří, vzdělaní, vytrvalí – ovšem každý svým způsobem.

	„Pojďte, Borgio, sedneme si spolu a vymyslíme něco, co španělská Veličenstva uspokojí a zároveň to do našich pokladen přinese trochu peněz.“

	Nikdy ho nesmím podceňovat, napadlo kardinála Borgiu, ani spouštět z očí. Kdyby následující volba papeže padla na něho, musel bych se uchýlit do Španělska, abych byl v bezpečí. Pak bych byl odkázán na blahovůli Ferdinanda a Isabely, proto jim teď musím ze všech sil pomáhat. Rychle se dohodli a už za dva dny papež podepsal bulu o křížové výpravě s povolením prodávat odpustky po dvou, třech, čtyřech a šesti stříbrných reálech – nejen ve prospěch křížového tažení proti Granadě, vydělal na tom slušně i Vatikán. Španělští panovníci během pěti let nahromadili pět set milionů maravediů, což bylo přes sto čtyřicet sedm milionů stříbrných reálů nebo 1,3 milionu zlatých dukátů.

	„To není špatné!“ pochválil dosažený výsledek král Ferdinand. Kardinál Mendoza přikývl.

	„Říká se, že kardinál Rodrigo Borgia prosadil u Svatého otce vydání buly.“

	Isabela vzhlédla.

	„V pravou dobu to náležitě oceníme.“
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	Flodinu po západu slunce ho přinesli. Měl namodralý obličej, oči jako škvírky a jazyk mu visel z úst. Nosiči si narazili klobouky hluboko do obličeje, a jen co nebožtíka položili na stůl, natáhli své špinavé ruce. Magister Alvaro de Rojas do každé vtiskl po jednom stříbrném reálu a oba muži se vzápěti vytratili. Studiosi se zdrženlivě zasmáli, ale magister je napomenul.

	„Tihle muži riskují hlavu! Při krádeži mrtvého těla o sobě ihned dává vědět inkvizice, protože žádný kněz nevěří, že se mrtvoly používají pro vědecké účely. Hned se mluví o kouzelnictví, a než se rozkoukáte, skončíte na hranici. Buďme tedy rádi, že se ještě najde pár odvážlivců.“

	„Takoví lumpové udělají za peníze cokoli,“ usoudil s opovržením Josef Marco.

	„Lidé jsou chudí, já to docela chápu,“ namítl další.

	Učitel poklepal na stůl.

	„Tak končíme, páni studenti! Nesešli jsme se proto, abychom diskutovali. Teď nám jde o pitvu.“

	Přistoupil k oběšenci a ukázal na jeho hlavu.

	„Začneme tady. Předvedu vám nyní trepanaci, kterou musíte použít, pokud úder nebo pád poškodil lebku. Ale nejdřív se postarám o to, aby ten chlapík na nás už nevyplazoval jazyk.“

	Učitel uchopil kleště, co nejvíc jazyk vytáhl a skalpelem ho odřízl. Při této příležitosti vysvětlil funkci uzdičky, ukázal kořen jazyka, který zůstal v ústech, a několika řezy uvolnil jazykovou chrupavku.

	„To je orgán, jímž se ve Španělsku víc zaobírá popravčí než lékař. Chirurg ho občas musí operačním zákrokem odstranit, především při bujících nádorech, ale to teď nebudeme rozvádět.“

	Učitel sáhl po kladivu a silně jím udeřil do nebožtíkova čela. Někteří studenti sebou při tupém zvuku úderu škubli, ale nikdo neodvrátil pohled. Tento pedagog patřil k několika výjimečným jedincům, kteří s vybranými studenty prováděli na mrtvých tělech pitvy, což církevní orgány přísně zakazovaly. Církev se přitom odvolávala na papeže Bonifáce VIL, který nad pitváním neživého lidského těla vyhlásil církevní klatbu. Na univerzitách si vypomáhali zvířecími těly, „ale,“ jak poznamenal magister de Rojas, „až se k tomu dostanete, uvidíte, že je něco jiného řezat člověka než mrtvé ovce nebo vepře, především pokud jde o chirurgické zásahy.“

	Studenti ho obstoupili, když přiložil nůž ke křížovému řezu, stáhl kožní laloky a potom na obnažené kosti vytvořil kulatý otvor. Josef mu asistoval při odstraňování úlomků kostí a učitel ho pochválil.

	„Máš klidnou jistou ruku rodilého chirurga. Na tvém místě bych se na to specializoval.“

	Jiného studenta vykázal, protože mu lžička vyklouzla a dotkla se obnažené mozkové blány. Potom ustoupil a zeptal se: „Proč se vůbec taková trepanace lebky dělá?“

	„Aby se při poranění v důsledku úderu zabránilo tomu, že by rozdrcená lebka tlačila na mozek.“

	„Dobře. A co může tento tlak způsobit?“

	„Ochromení, křeče, za určitých okolností i smrt.“

	„Správně, Josefe, znáš další důvody pro trepanaci?“

	„Něco může vniknout do hlavy, kulka z pušky nebo zlomený hrot nože.“

	„Ano, s takovými úkoly se v době války vyrovnávají polní lékaři. Doufám, že vás takový osud nepostihne. Teď obnažím hrudní kost a žebra.“

	V Josefovi to nevzbuzovalo sebemenší odpor. Rozzářenýma očima sledoval další pitvu, pro něho to byla krásná nezbytná práce pro blaho člověka. Mrtvého to už nebolelo a křesťanský princip úplného těla zůstal zachován. Ostatně jedince, kterého roztrhal dělostřelecký náboj nebo byl jako zločinec rozčtvrcen, nechá Bůh, pokud před ním dojde milosti, vstát z mrtvých úplně stejně jako toho, kdo pokojně skonal v posteli.

	Josef Marco si už několikrát položil otázku, jestli se z něho, žida, teď opravdu stal přesvědčený křesťan. Vždy dospíval pouze k jediné odpovědi: Byl vlažný, náboženskými záležitostmi málo dotčený žid – a teď se stal vlažným křesťanem, kvůli vědě. Posmrtný život ho zajímal a dojímal stejně málo jako existence Ultima Thule, údajně posledního a nejvzdálenějšího ostrova na severu. To se nacházelo za hranicemi jeho duševního obzoru. Jeho nepřítelem nebyl ďábel, nýbrž nemoc a smrt – jim se chtěl podívat na zoubek. Proč se tříleté dítě, které se ještě před několika hodinami smálo a dovádělo, zničehonic svíjí v horečnatých křečích s rozpáleným čelem a nafouklým bříškem? Proč musel zemřít rolník, který si při práci na poli poranil ruku o trn? Sotva viditelná rána začala bolet, ruka zmodrala, paže natekla, otrávená krev se rozlila do celého těla – a nakonec člověk na malinkou, pouhým okem stěží rozlišitelnou ranku zemřel.

	K hotovému lékaři však vedla namáhavá, pomalá a časově náročná cesta. Kdo začal studovat, musel nejprve zapomenout na medicínu a její tři sloupy – diaetetica, pharmaceutica a chirurgica, protože než se mu otevřela brána vedoucí do jejího hájemství, bylo třeba vystudovat šeptem artes liberales, sedm svobodných umění jako klíč k vyššímu lékařskému zasvěcení, totiž gramatiku, rétoriku, dialektiku, hudbu, aritmetiku, geometrii a astronomii. Tak poznal Martiana Capellu, antického učence, jehož kniha i nyní, po více než tisíciletí, přinášela stále nové podněty. Avšak Josef záhy poznal, že praxe vypadá jinak, že existuje osmé umění, teologie, na kterém záleží zdaleka nejvíc. Dalo se to poznat už z úvodní přednášky magistera: „Je prostě nezbytné, aby se dokonalý lékař naučil literaturu, gramatiku, náplň a závěry dialektiky, ducha a jemnosti rétoriky, svět geometrických tvarů a nadčasové pojmy aritmetiky a pochopil, že stejně harmonické jako hudba je tělo s jeho pulzujícími cévami a že podávání léků i pouštění žilou je nutné chápat podle astrologických pravidel.“

	Po těchto pár minutách věnovaných sedmi svobodným uměním učitel přešel k teologii, na kterou potřeboval půldruhé hodiny. Člověku je prý určeno sloužit Bohu a jen tak může prožít smysluplný život. Obzvlášť lékař tak neodhalí jen jednotlivé aspekty Stvořitelova díla, ale nechá i ke chvále Boží zahořet svému světlu před lidmi. Musí na nemoci nahlížet pozitivně jako na rákosku Páně, která člověku brání hřešit a nabádá ho, aby se upamatoval na vlastní životní dílo.

	Ach, jak krásně a mírumilovně to všechno znělo! A jak odlišná byla realita, když studiosi ze všech fakult několikrát do roka, oblečení do nejlepších šatů a pod vedením rectores a magistři museli společně s mnichy, knězi, inkvizitory, občany a šlechtici kráčet za praporcem inkvizice, aby doprovodili tucet heretiků, kacířů a kouzelníků k hranici.

	Celá univerzita byla prošpikována inkvizičními špehy; tito familiares se vyskytovali mezi učiteli, studenty a pomocným školním personálem. Každé slovo se muselo vážit na nejcitlivějších vahách, kontrolovala se odevzdaná potvrzení o vykonané zpovědi, na každou návštěvu kostela bylo nezbytné mít svědky. Nejvíc pohledů samozřejmě přitahovali conversos – a většinou se v nich zračila podezíravost a nedůvěra.

	Jakmile to tady dokončím, chci pryč, pomyslel si Josef, opustit tuto zemi, kterou svírá ve svých spárech inkvizice; nad ní se vznáší stín smrti strašlivého Torquemady. Ten číhá jako obrovský pavouk ve svém klášteře Santa Cruz u Avily a jeho pochopové slídí v celém Španělsku po kacířích.

	I tady v Salamance se nacházely neblaze proslulé dopisní schránky, jedna dokonce visela přímo u vchodu do univerzity. Kázání z kostelních kazatelen i vývěsky na chrámech a radnicích každého vyzývaly k udavačství. Kdokoli to mohl učinit anonymně a bez sebemenšího rizika, a pokud došlo k odsouzení, připadlo mu navíc deset procent majetku. Zbývajících devadesát procent si rozdělila církev a koruna. Ano, inkvizice byl výnosný obchod, hlavně pro Ferdinanda a Isabelu, kteří ani v nejmenším nedbali na papežovo napomínání, aby tento mocný nástroj používali přece jen trochu mírněji.

	Josef Marco spatřil strašlivého Tomáše de Torquemadu jen jednou, pochopitelně při autodafé. Velký inkvizitor nevypadal na první pohled nijak odpudivě. Dlouhé roky působil jako opat dominikánského kláštera a dosud nosil prostý mnišský hábit. Bylo mu sice už hodně přes šedesát, ale věk zřejmě nad ním neměl moc. Štíhlý muž kráčel vzpřímeně, úzký, ostře řezaný obličej skloněný jako v modlitbě. Když však potom vzplály hranice, zvedl hlavu a Josef, který měl skvělý zrak, spatřil tvář lovce kacířů. Měl pocit, jako by mu srdce sevřela ledová ruka. Temné propadlé oči zářily blaženou extází, úzké rty se pootevřely – snad k modlitbě? Zasténání? Triumfálnímu výkřiku? Byl to výraz nevýslovného zanícení, ba dokonce rozkoše. Tento člověk, napadlo Josefa, cítí něco jako orgasmus. Jak každý ví, žije přísně asketicky, ale jakmile k větší slávě Boží hodí do ohně suché révové ratolesti, zmocní se jeho vyschlého těla slast. Španělsku by prospělo, pokračoval Josef v úvahách, kdyby vysocí duchovní hodnostáři žili jako kardinál Mendoza, v pohodlných palácích s ženami a dětmi, pak by žádný z nich nebažil po hořících kacířích. Tyto myšlenky si Josef Marco nechal samozřejmě pro sebe, jelikož věděl, že jediné nepromyšlené slovo by conversa mohlo uvrhnout do nemilosrdné inkviziční mlýnice.

	Nepsal o tom ani domů, v dopisech Rúth a Izákovi Marcovým líčil veselé stránky studentského života, popisoval svátky a události v Salamance a špikoval je zbožnými výroky jako: „Nechť Bůh osvítí Vaši cestu, kéž Kristus promění Vaše smysly, ať se Madona dotkne Vašich srdcí.“ Rodiče přirozeně věděli, jak to myslí, ale Izák Marco se změnil.

	Od té doby, co viděl svého bratra umírat mučednickou smrtí na hranici, se z něho stal jiný člověk. Dosud se choval spíš tolerantně, ale teď se přiklonil ke svému náboženství s takovým zanícením, že si z toho Jákob, jeho druhorozený syn a nástupce v obchodě, div nezoufal. On jako jediný ze synů se nenechal pokřtít, stačila mu jeho víra, nechtěl žádnou jinou, cítil s ní niterní spojení jako každý věřící žid. Vadilo mu však, ba dokonce ho hluboce zneklidnilo, když se otec během krátké doby změnil v úzkoprsého fanatika. Izák hojně používal v řeči citáty z Talmudu, který pořád nosil v ruce. Mimořádnou pozornost věnoval přísnému dodržování šábesu. Dokázal nejen vyjmenovat všech třicet devět hlavních druhů zakázaných prací, ale znal i tucty jejich poddruhů a podezíravě dbal na to, aby je v jeho domě nikdo neporušoval. Když k tomu jednou přece jen došlo, svraštil čelo a se zdviženým ukazovákem citoval:

	„Kdo seje, oře, sklízí, váže snopy, mlátí, věje, probírá, mele, prosívá, hněte a peěe; kdo stříhá vlnu, bělí ji, máchá, barví, spřádá, snuje, nanáší dvě očka, tká dvě vlákna, oddělí dvě vlákna, zauzluje, rozváže, sešije dva stehy a rozpárá je, aby ušil další dva stehy; kdo chytí gazelu, porazí ji, stáhne z kůže, nasolí a uvaří, oškrábe a nakrájí, kdo napíše dvě písmena a smaže je, aby napsal další dvě; kdo staví a strhává, kdo zhasíná a zapaluje; kdo pracuje s kladivem; kdo přechází z jedné oblasti do druhé. To jsou hlavní práce, čtyřicet bez jedné.“

	K tomu Izák ještě často dodával: „Tady máte důvod celosvětového pronásledování židů. Jehova je přísný bůh a nelze se s ním přít. Chce vše mít tak, jak je to psáno. A protože se židé na celém světě proti tomu prohřešují, trestá je – pořád dokola!“

	Jákob si povzdechl. Měl se snad s otcem hádat? Na jedné straně mu to zakazoval respekt, na druhé měl přece vždycky pravdu, protože ihned vyhledal odpovídající místo a ukázal na něj prstem: „Tady, synu, jen se podívej, tady to stojí černé na bílém!“

	Pokud šlo o otázku, smí-li se vejce snesené o šábesu sníst tentýž den nebo nazítří, Jákob prostě vypínal. Vyšel si ven, aby si zchladil hlavu, několikrát se zhluboka nadechl, a když chtěl přijít na jiné myšlenky tím, že naseká trochu dřeva, hned si uvědomil, že to by rozhodně neměl. Celé tělo ho svědilo netrpělivostí, už se sám v sobě nevyznal. Opustil dům a rychle kráčel úzkou uličkou, dokud se mezi neprůchodnými řadami domů neobjevila městská hradba. Tam se nacházela branka, která byla přes den otevřená a vedla na břeh Taja. U líně tekoucí řeky stálo nebo sedělo několik rybářů. Nikdo si ho nevšímal, a tak pomalu šel proti proudu směrem k Puente de San Martin. Cínové věže této stavby mu ukazovaly, kudy má jít. Najednou se prudce zastavil, jako by byl uvázán na neviditelném provazu, jehož konce právě dosáhl. Dostihly ho příkazy šábesu, neboť dnes se věřící žid směl vzdálit od města – tedy od branky v městských hradbách – jen dva tisíce loktů. Ortodoxní horlivci tento bod přesně vyměřili a napravo i nalevo umístili znamení. V zamyšlení se dostal o dobrých deset loktů za něj, takže musí vykonat kajícnou oběť. To neudělám, pomyslel si vzdorně, jsem dospělý muž a zodpovím si to sám.

	Jákobovi se blížily dvacáté čtvrté narozeniny a měl se už dávno oženit, ale každá rodina ve čtvrti Juderia se vyhýbala příbuzenskému svazku s rodem Marcových. Po čtvrtém marném pokusu o uspořádání synovy svatby řekl Jákob otci: „Měli jsme hned udělat to, co nám radili, totiž odstěhovat se z Toleda a někde jinde začít znovu. Tvůj bratr Abrahám vypálil našemu jménu znamení, které se nedá vymazat.“

	Tu Izák uštědřil svému druhorozenému synovi mlaskavou facku.

	„Tvůj strýc Abrahám zemřel jako židovský mučedník, pamatuj si to, než poskvrníš jeho jméno.“

	Jákob se beze slova odvrátil a třel si opuchlou tvář. Nechtěl strýce hanobit, jenom upozornil na skutečnost, kterou nebylo možné zastírat, protože velký inkvizitor Tomáš de Torquemada vedl Svaté oficium už pátý rok. Dobře věděl, jak nesmírně Izák trpí těmito okolnostmi a jak se v něm sváří pýcha a rozum. Jeho hrdost mu přikazovala vytrvat, rozum ho však vyzýval, aby s celou rodinou opustil toto město raději dnes než zítra.

	Izák nakonec dospěl k rozhodnutí, ale bylo mu vnuceno zvenčí. V jakémsi městečku mezi Toledem a Madridem prý došlo k takzvanému rouhání proti hostii.

	Kdosi neznámý obvinil u úřadů dva židy, že z kostela zcizili posvěcenou hostii, doma ji poplivali, podupali a nakonec vhodili do záchodu. Židé to samozřejmě popřeli, ale případu se ujala inkvizice a po celodenním těžkém mučení obviněných se objevily hrůzné skutečnosti. Hostie nebyla zhanobena pouze jednou, nýbrž opakovaně, a jeden z mučených se dokonce při výkonu útrpného práva doznal, že před několika roky odkoupil od jisté chůvy novorozené křesťanské dítě, které podplacená žena nahlásila jako potrat. Dítě bylo usmrceno, zbaveno krve a o šábesu podáno jako pokrm při večerní hostině.

	„Na tom přece není ani zbla pravdy! Žádný žid by nic takového neudělal, ale kdo na mučidlech nepřizná vše, co chtějí pánové ze Svatého oficia slyšet?“

	Jákob dal otci za pravdu.

	„To nám ale bohužel moc nepomůže. Většina křesťanů tomu nesmyslu věří a někteří z nich pohotově využijí vhodnou příležitost k tomu, aby nás pár v křesťanském hněvu sprovodili ze světa; hlavně to budou ti, u nichž mají dluhy. Hoří mi půda pod nohama, otče, a proto tě snažně prosím, aby ses znovu zamyslel nad mým návrhem.“

	Matka a sestra stály na Jákobově straně, ale Izák jen zabručel něco nesrozumitelného.

	Následujícího dne byla splatná chrámová daň. V Toledu se udržovala tradice, že hlavy rodin se večer sešly u rabína a povečeřely s ním. Dobrá polovina židů obchodovala mimo ghetto, buď na hlavním městském trhu, nebo v řemeslnických čtvrtích. Izákova vinárna se už celé generace nacházela nedaleko kostela svatého Tomáše – k branám Juderie to odtud bylo jen pár kroků. Avšak Izáku Marcovi už nebylo souzeno tam dojít. On a jeho tři souvěrci byli na cestě od svých obchodů k rabínovu domu zavražděni. Všichni s sebou nesli váčky s chrámovou daní a vrahové je oloupili. Nikdo nic neviděl ani neslyšel, nikdo nevyjádřil sebemenší podezření. Náčelník městské milice byl s tímto stavem velice spokojený.

	„Kvůli pár podělaným židům by byla škoda ztrácet čas. Máme přece na práci důležitější věci.“

	Rúth Marcovou ochromila bolest a celé dny nepromluvila ani slovo. Teprve když Jákob, který se teď stal hlavou rodiny, zařídil přestěhování do Córdoby, ozvala se: „Ještě že to můj Izák už nemusí prožívat. Vždycky si přál zůstat v Toledu, teď je tady a nemusí nikdy odejít.“

	Jákob poslal zprávu o otcově smrti bratrovi do Valladolidu. David tam se skvělým výsledkem složil právnické zkoušky a nastoupil jako pomocník u jednoho abogado. Vykonával tam za potupnou mzdu nejhorší práce, musel jako poslední učeň pobíhat po městě a starat se o všechny nepříjemné záležitosti, jako například vymáhání nedobytných dluhů. Pokud zaznamenal úspěch, jeho živitel strčil do kapsy tučnou provizi a blahosklonně prohlásil: „Jen tak dál, seňore Marco, v našem povolání není nad shromažďování zkušeností.“

	Po ulicích chodilo příliš mnoho ctižádostivých mladých mužů s právnickými zkouškami a člověk musel mít velmi dobré vztahy, aby hned na začátku našel dobře placené místo.

	David se vzhledem od svých sourozenců výrazně lišil. Otcovy nazrzlé vlasy se u něho změnily v bujnou zrzavou kštici; kromě toho měl větší hlavu než ostatní a zdědil po jedné z babiček ocelově šedé oči. Na první pohled nikdo nepoznal jeho židovský původ, všichni ho spíš pokládali za Katalánce nebo Galicijce ze severu Španělska. To mu přirozeně vyhovovalo, protože patřil k těm, které jeho lid nazýval mesumad, tedy k přesvědčeným křesťanům, kteří se rozžehnali se vším, co připomínalo náboženství jejich otců. Otázku, jak hluboko sahá jeho přesvědčení, si nekladl. Před křtem ho jeden dominikánský kněz zasvětil do křesťanského učení.

	Díky své dávné ochotě přistoupit na novou víru mu všechno připadalo logické a samozřejmé. Copak Ježíš Kristus svými ranami a už ve Starém zákoně ohlášenou mučednickou smrtí jednoznačně nedokázal, že Mesiáš je jen on a nikdo jiný? Pokud židé pořád ještě čekají na spasitele, podlehli omylu. Avšak mýlit se je lidské. David nebyl žádný horlivec a necítil se být povolán k tomu, aby vystupoval jako zanícený novověrec. Když navštívil rodiče a bratra, nehrálo – tedy přinejmenším pro něho – náboženství žádnou roli. Když otec začal horlit pro svou víru, přestal ho prostě poslouchat.

	* * *

	David Marco se teď nacházel na obchodní cestě do Valencie. To bylo přes sto kastilských mil, což znamenalo nejméně desetidenní cestu. S každou vara, s níž se vzdaloval od Valladolidu, cítil stále větší úlevu. Chtěl odtud pryč, zbavit se abogada a dostat se do mocenských středisek, Sevilly nebo Córdoby, kde trávili většinu času i králové a kde se pořád něco dělo. Ale jak? Bez vztahů, přátel a příbuzných ve vlivných pozicích?

	Zpočátku mu stačilo, že na dobré tři nebo čtyři týdny unikl z Valladolidu. Do Valencie ho nevedlo nic vzrušujícího, šlo o dědický spor, který po mnoha letech dopadl ve prospěch mandanta jeho abogada. Předmět dědictví – dva domy, pozemky a ovocný sad – se nacházel ve Valencii, měl tam být prodán nebo vydražen a David se měl postarat o to, aby se výtěžek dostal bezpečně do Valladolidu. Jeho patrono záhy přišel na to, jak obratně umí tenhle David Marco vyjednávat, jak chytře využívá přednosti a obchází slabá místa, a tak mu svěřil tento úkol, dokonce s příslibem – přirozeně skromné – odměny.

	David dávno prohlédl svého nadřízeného, ale nedával na sobě nic znát. Při této cestě se však rozhodl, že hned po návratu požádá o vyšší mzdu; pak uvidí, nakolik na něm jeho patronovi opravdu záleží.

	V Sierra de Guadarrama panovalo i teď, počátkem května, chladné počasí. David vytáhl z alforja vlněný přehoz a zimomřivě se do něj zabalil. Dole v údolí ho však zase rád odložil a čím víc se blížil k pobřeží, tím tepleji mu bylo. Na březích Rio Cabriel už rolníci sklízeli poslední třešně a trhali první meruňky.

	Večer jedenáctého dne cesty stanul před hradbami města s největším a nejdůležitějším přístavem spojených království. Valencie se sice rozkládala míli od moře na břehu Guadalaviaru, ale nákladní lodě dopravovaly zboží všeho druhu do města. Co nebylo tady, nedalo se sehnat nikde jinde ve Španělsku.

	Valencie! Tady se žilo jinak než v líně pohodlném Valladolidu, který byl sice dříve skoro celé století sídlem kastilské vlády, ale přesto zůstal provinčním městem.

	Na velkém náměstí byl takový nával, že David sestoupil z muly a uchýlil se na klidnější místo. Lidé se překřikovali různými jazyky a dialekty, shrbení nosiči běhali davem sem a tam; strkanice, krádeže, nadávky, kletby, a když se David někoho zeptal na doporučený hostinec, vysloužil si jen zlý pohled, jehož poselství bylo jednoznačné: Dej mi pokoj, nemám čas.

	Avšak při druhém pokusu měl štěstí. Starší pán ho doprovodil až před posada nedaleko katedrály. Ve srovnání s hostinci a ubytovnami na cestě tu bylo podivuhodně čisto; postel právě povlékli a v místnosti stála i prostorná skříň. Malé okno sice vedlo na zaneřáděný zadní dvorek, odkud to podivně zapáchalo, ale nemínil se tu přece usadit natrvalo.

	Při večeři v malém ponurém výčepu bylo trochu těsno, protože se tu stravovali nejen ubytovaní hosté, ale i nejeden obyvatel této městské čtvrti, který k několika tapas vypil i džbán vína. Bylo to tu jako na náměstí – lidé na sebe volali, skákali si do řeči, mnozí se znali a kdo byl cizí, brzy byl zapojen do rozhovoru.

	Naproti Davidovi seděl starší muž se strništěm a mozolnatýma rukama a čekal, až jeho protějšek dojí. Potom se zdvořile zeptal, odkud mladý muž přijel a co ho sem přivádí.

	„Ach seňore, vy jste právník? To tedy klobouk dolů! Určitě to dotáhnete daleko, i jako converso, jen se podívejte na našeho Luise de Santangela! I on byl právník, a dnes je přítelem a rádcem krále Ferdinanda, strážcem pokladu Aragonie a Kastilie a hlavním nájemcem ve Valencii. Na všech zdejších daních, clech a dávkách má svůj podíl.“

	„Víte, seňore,“ namítl David, „výběrčí daní nepatří v této zemi zrovna k nejoblíbenějším…“

	„On ano, protože své postavení ještě nikdy nezneužil a i ostatní lidi nechá žít.“

	Předklonil se a David viděl bílé strniště vousů a ucítil z mužova dechu kyselé víno.

	„Je to zázrak, že je ještě naživu; před třemi roky upálili jeho strýce v Zaragoze, protože patřil k vrahům inkvizitora Pedra Arbuese.“

	Starý muž sotva slyšitelně šeptal. Pak si dopřál vydatný doušek a pečlivě si otřel ústa.

	„Ano, když nad někým drží ruku náš král, utře dokonce i inkvizice hubu.“

	Rychle se rozhlédl na obě strany, jestli někdo nezaslechl jeho slova. Mužovi sousedi se však zcela věnovali jídlu, srkali a mlaskali s takovou chutí, až se člověku sbíhaly sliny.

	Tento krátký rozhovor s neoholeným mužem na Davida zapůsobil jako droga. Tak daleko to můžeš dotáhnout jako právník, pomyslel si, a pocítil uspokojení, že se Santagelem ho spojují hned tři věci: povolání, židovský původ a rodinný osud. To mu skýtalo velkou naději, aniž se teď zaobíral konkrétními plány.

	Nejprve se věnoval uspořádání dědictví, musel navštívit mnoho úřadů a oficiálních činitelů. Nakonec přenechal prodej nemovitostí notáři a stanovil mu limit, který předem dohodl se svým zaměstnavatelem. Potom měl volno, a tak se porozhlédl po městě a jeho okolí. Ačkoli mezitím pustil Luise de Santangela z hlavy, na každém kroku mu ho někdo připomínal. Vypadalo to, jako by celé město nemluvilo o ničem jiném.

	A pak přišel 28. květen, na který David Marco do smrti nezapomene. I po desetiletích si vybavoval sebemenší podrobnost tohoto dne. Onoho rána si předsevzal, že navštíví různé úřady, aby se poptal na stav své záležitosti. Pozdravil ho vždy přátelsky naladěný hostinský, zatímco David seděl u stolu a pochutnával si na snídani. Tvořil ji kousek tvarohového sýra s bylinami, ještě teplý panecillo, který křupal mezi zuby, a velká sklenice kozího mléka.

	„Zítra don Luis zase odcestuje a setká se s králem v Zaragoze. Dneska, hned po ranní mši, ještě otevře nalezinec, který věnoval našemu městu. Chcete se podívat na slavnost? Bude tam velká tlačenice, protože přitom bude přijímat prosebné listy.“

	David beze slova přikývl a poděkoval. Působil trochu roztržitým dojmem, neboť s hlasem hostinského zaslechl i jiný hlas pocházející z jeho nitra a ten kategoricky požadoval: Davide, využij této příležitosti! Třeba Santangel potřebuje takového muže jako ty! Zkus to! Zkus to!

	Až do tohoto dne byl David Marco střízlivý člověk, který nevěřil na sny a vnitřní hlasy. Pro něho platila jen hmatatelná fakta, jež mu pomáhala rozhodovat se podle rozumu a logiky. Dnes ale byl v povznesené náladě, jako člověk, který nikdy nesázel v loterii, a zničehonic si za všechny své peníze nakoupí losy.

	David se vrátil do pokoje, vyndal péro, inkoust a papír. Nemusel dlouho přemýšlet, slova mu hladce splývala na papír.

	Velevážený done Luisi de Santangel! V posledních dnech jsem slyšel Vaše jméno a poznal, nakolik se můj původ i rodinný osud podobá Vašemu. Pocházím z Toleda, jsem právník a ve Valencii vyřizuji dědickou záležitost. Potom budu volný a chtěl bych svými znalostmi a dovednostmi sloužit Vám. Je to zřejmě Boží úradek, jenž mě právě v těchto dnech zavedl do Vaší blízkosti.

	David se podepsal plným jménem a připojil adresu hostince i svého zaměstnavatele ve Valladolidu. Zapečetil dopis, strčil ho do kapsy a ihned se vydal na cestu.

	Kolem nově postaveného nalezince byla tlačenice jako na vánočním trhu. Alcalde pronesl děkovný projev plný komplimentů, kněz vysvětil dům a sbor sirotků zazpíval tenkými hlásky chvalozpěv složený pouze pro tento účel. Poté vystoupil Luis de Santangel a prohlásil, že díky nepatří jemu, nýbrž jedině a pouze Bohu, Hospodinovi usměrňujícímu životní osudy všech lidí.

	David stál vklíněný v davu a poměrně daleko od řečnické tribuny ozdobené květinami. Skoro nic neviděl, slyšel jen hlasy, a tak se začal důrazně tlačit dopředu. Hned se ozvaly nadávky, lidé do něj strkali, ale jakmile řekl, že chce jen odevzdat prosebný list, nechali ho s mrzutým mručením projít. Když se David konečně protlačil k tribuně, měl roztrhané šaty, byl rozcuchaný – a don Luis tam už nebyl. Stáli tam však dva sluhové, kteří se znuděnými obličeji a prsty připomínajícími drápy přijímali žádosti a házeli je do velkých košů. Jen co David vydal dopis z ruky, už se styděl. Něco takového ho přece nebylo důstojné.

	„Chci ho zpátky!“ zvolal, ale další zájemci se vytlačili stranou. Rychle se uklidnil a pomyslel si, že don Luis jeho psaní beztak nebude číst. Nejspíš skončí jako papír na poznámky u některého z jeho tajemníků.

	Asi by to tak skutečně bylo, kdyby se Santangelův odjezd o několik dní neopozdil. Contado mayor využil volného času k pročítání korespondence. U žádostí a prosebných dopisů postupoval tak, že mu musely být předloženy všechny, ale jen některé obsahovaly odkazy na vysoce postavené odesilatele nebo měly mimořádně závažný obsah. Ostatní don Luis jen zběžně přelétl očima a opatřil je poznámkami na okraji papíru. U Davidova dopisu se zarazil, nejen kvůli jeho zvláštnímu obsahu, ale i podpisu: David Carmelo Marco, jurisconsulto.

	Byl to tedy dopis od kolegy a pokřtěného žida, který se dost nestydatě podbízel poukazem na společný rodinný osud. Kdyby don Luis pospíchal, napsal by na okraj psaní stručně: Desestimado! (odmítnuto), ale vynucený odpočinek mu skýtal dostatečný prostor pro zvědavost. Proto přikázal: „Hned mi sem přiveďte toho chlapíka. Třeba je to jen hochštapler – no vždyť uvidíme.“

	Když David večer vstoupil do hostince, viděl, že hostinský se ho už nemůže dočkat.

	„Gracias a Dios, že jste se konečně vrátil! Posel od dona Luise tu byl už kolem poledne.“

	David převzal dopis a zašel do pokoje. Jestli je to jen sen, brzy se probudí a zalituje, že se nechal strhnout k tomu, aby napsal prosebné psaní. Uchopil džbán vody stojící na stole a polil si hlavu. Nebyl to sen, z vlasů mu kapala voda a kabátec mohl ždímat.

	Odpověď obsahovala pouze jednu větu: Don Luis de Santangel, Consultor Reál y Contador Mayor, Vás prosí o návštěvu, zítra o čtvrté hodině denní.

	Pod dopisem byl podepsaný tajemník. Don Luis mě prosí – don Luis mě prosí! David neměl sklon podléhat citům, ale teď se cítil ve velmi povznesené náladě. Takže to bylo velmi jednoduché: Dnes jsem mu napsal a zítra mě přijme. Je to náhoda, náladovost, nedopatření nebo snad záměna?

	Aby David pokojně usnul, vypil velký džbán vína. Když se za ranního kuropění probudil, v hlavě mu hučelo, jazyk mu připadal jako kus zpráchnivělé kůže a stejně tak chutnal.

	Před snídaní vlezl do sudu se studenou vodou a několikrát se ponořil. Stálo ho to sice o dva maravedy navíc, ale cítil se pak přece jen lépe.

	Trochu mrzutý tajemník převzal jeho dopis a vytratil se. Jakmile se vrátil, tvářil se mnohem přátelštěji.

	„Musíte mít ještě půlhodiny strpení.“

	Otočil písečné hodiny a ukázal na ně. „Až čas uplyne, vstupte prostě do těchto dveří.“

	David zíral na tiše se přesypávající zlatavý písek. Nakonec se nahoře vytvořil malý trychtýř, zatímco dole se stále rozsypávala vrstvící se hromádka. Pak půlhodina uplynula. Počítal pro jistotu do deseti a vstal. Tajemník souhlasně přikývl a ukázal na dveře. David vstoupil.

	Aha, pomyslel si, teprve teď jsem u pravého tajemníka. Muž seděl za jednoduchým psacím stolem a okamžitě vstal.

	„Seňor Marco?“

	„Ano, don Luis mi napsal, že je ochoten mě přijmout. Mám tady počkat?“

	Jeho protějšek se zdvořile usmál. Úzkýma tmavýma očima si pozorně měřil návštěvníka. Potom přátelsky odpověděl: „Proč chcete čekat? Já jsem Luis de Santangel a musím se vám přiznat, že váš dopis ve mně vzbudil zvědavost. Posaďte se a povězte mi, co vás k němu přimělo.“

	Don Luis, štíhlý průměrně vysoký muž kolem třicítky, působil na první pohled tuctově. Mohl být kýmkoli – tajemníkem na radnici, notářem nebo malým obchodníkem. Rozhodně žádným hidalgem, ale přece jen vzdělaným mužem s poctivým a výnosným povoláním.

	Posadili se ke stolu u okna, Santangel rozlil z karafy vodu do dvou sklenic. David vyprávěl o své rodině, popravě strýce, studiu a své nynější činnosti. Contador naslouchal a kladl mu stručné otázky. Když David skončil, vstal.

	„Jen zůstaňte sedět, seňore Marco. Jestli vám správně rozumím, nejste se svou dosavadní činností spokojen, chtěl byste poznávat něco nového a pracovat na sobě?“

	„Ano, done Luisi, protože myslím, že mám na víc než být pouze k ruce abogadovi.“

	Santangel se trpělivě usmíval.

	„No tak se podíváme, co umíte.“

	Vzápětí následovaly otázky, rychlé, jasné a přesné, jako u zkoušky.

	„Co víte o Ordenanzas Reales de Castilla? Znáte je?“

	„Vlastním knihu a umím ji uplatňovat v praxi.“

	„Cože, vy jste si ji pořídil? To dílo stojí sedm set maravedů.“

	„Daroval mi ji otec k závěrečné zkoušce.“

	Rozhovor skončil tím, že David Marco dostal nabídku pracovat u Luise Santangela na zkušební půlroční lhůtu.

	„Pak uvidíme, jestli jsme v sobě našli vzájemné zalíbení, seňore Marco.“
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	Domenico Colombo vyzkoušel všechno, aby zmírnil nouzi své rodiny. Poté co tkaní látek, povolání, kterému se vyučil, téměř zničily levné dovozy, otevřel ve vlastním domě malý výčep a věnoval se ještě obchodování s textilním zbožím, vínem a sýrem. Bartolomeo, jeho druhorozený syn, pociťoval život v bídě jako příkoří, a proto se nechal najmout jako plavčík a plavil se kdesi ve Středozemním moři. Nejmladší syn Giacomo žil ještě s rodiči, ze všech sil otci pomáhal, ale i na něm bylo vidět, že nechce strávit celý život jako tkadlec nebo malý obchodník. Nakonec to všechno nebylo nic platné, Janov byl pro rodinu příliš drahý, a tak se Domenico se ženou a synem odstěhoval do sousední Savony, kde si za příznivých podmínek pronajal osterii.

	Když se tedy Kryštof vrátil z ostrova Chios, zjistil, že rodičovský dům v Janově obývají cizí lidé. Ihned se vypravil do Savony, kde ho přijali jako ztraceného syna. Políbil matku a otce, poplácal bratra po zádech a byl nucen přiznat, že se vrátil s prázdnýma rukama.

	„Nebo skoro prázdnýma,“ upřesnil a položil na stůl váček se dvěma tucty stříbrňáků. „Proto vás nechci dlouho zatěžovat. Však mě něco napadne.“

	Všiml si, že matka na něho hledí ustaranýma očima. „Ale Kryštofe, co chceš dělat? Znovu vyplout na moře?“

	„Nebo se zaprodat rejdařství Spinola za almužnu?“ dodal rozhněvaně otec.

	Pokrčil rameny.

	„Proč ne? Nebo dokonce jako voják ve službách neapolského krále? René z Anjou hledá odvážné muže pro válku proti Aragonii, která by chtěla Neapol připojit ke své koruně. Nejspíš jste o tom slyšeli…“

	Otec přikývl.

	„Vím jen to, že naše velké obchodní domy stojí na straně Francouzů.“

	„Není divu! Ligurské pobřeží už celé roky přepadávají španělští piráti, kteří navíc výrazně omezují náš námořní obchod. Janov bojuje o přežití – to se týká každého z nás!“

	„Dělej si, co chceš! Jsi dospělý a beztak si půjdeš za svým.“

	„Jako Domenico…“

	Otec sklonil hlavu a Kryštof se dojatě zadíval na jeho prošedivělé prořídlé vlasy.

	„Já tě přece chápu. Co by sis tady počal? Čekala by tě tu bída, nouze, v nejlepším případě špatně placená práce…“

	„Neboj se, otče, já se s tím vyrovnám.“

	Půjčil si koně, odjel na něm do Janova a ihned zašel do obchodní kanceláře Spinolových, kde ho všichni znali.

	„Ach, signore Cristoforo se vrátil! Vy jste na Chiu nezbohatl?“

	Vedoucí kanceláře se jízlivě usmál.

	„Ušetřete si úsměšky, signore, teď není čas myslet na zbohatnutí. Potřebujete přece lidi pro boj proti Španělům?“

	„Je to tak. My, Fieschiové a Fregosiové podporujeme Francouze. Dám vám s sebou doporučení, obraťte se s ním na Francouze a jejich kancelář pro odvod branců. Zoufale hledají zdatné lidi. A zdatný vy přece jste!“

	Sforzové, nynější vládci města, Renému z Anjou dovolili, aby si v paláci Ducale zřídil kancelář pro rekrutování budoucích vojáků. Protože však obyvatelé obchodních měst jen málokdy mívají válečnické sklony, byl každý uchazeč vítán s otevřenou náručí. Jakmile Kolumbus předložil písemné doporučení, okamžitě ho přijal sám kapitán. Měl dojem, že sní, když slyšel: „Vy jste přesně ten muž, kterého hledáme. Vyzná se na moři, obratný obchodník, zkušený a vzdělaný…“ Poklepal na dopis. „Tady to stojí, a pokud se mi dostane do rukou takové doporučení od Spinoly, nemám důvod o něm pochybovat. Teď vám povím, co zamýšlíme, a vy se pak můžete rozhodnout, jestli chcete tento úkol převzít. Tady, podívejte se nejdřív na mapu.“ Ukázal na moře mezi Sardinií a pobřežím Tuniska. „V této oblasti nám tropí neplechy aragonská galéra Ferrandina. Dostanete rychlou plachetnici a budete mít za úkol tuto loď vypátrat a zneškodnit, nebo aspoň zabránit tomu, aby se plavila v našich vodách.“

	Kolumbus se podíval na kapitána nevěřícně.

	„Ale jak bych měl – ne, to přece nejde! To by byl boj Davida s Goliášem!“

	Kapitán se zasmál.

	„Dobré srovnání! A kdo ten souboj vyhrál?“

	„Teď jsem spadl do vlastní léčky – ale vážně: Jak může malá rychlá plachetnice s nanejvýš třicetičlennou posádkou zadržet galéru, tedy největší ze všech válečných lodí?“

	„Její velikost je zároveň její slabinou. Galéry jsou strašlivě těžkopádné při manévrování a vy se svou rychlou plachetnicí takový kolos dvakrát obeplujete, než bude schopen změnit kurz. Vybavíme vás několika arkebuzami; dobrý ostrostřelec dokáže zničit kormidlo, k tomu pár zápalných šípů do plachtoví a hrdá galéra musí – pokud se nepotopí – urychleně zamířit k domovskému přístavu.“

	Když to Kolumbus poslouchal, znělo to jako dětská hra. Vytušil, že má být i s rychlou plachetnicí obětován vyššímu účelu. Chtěl se na to kapitána přímo zeptat, ale pak stiskl zuby a mlčel. Naučím se řídit loď, jednat s posádkou, obsluhovat námořní přístroje…

	„Dobře, kapitáne, přesvědčil jste mě. Kdy vyplouváme?“

	* * *

	Už druhý den poté stál Kolumbus na palubě, zatímco naviják skřípavě vytahoval kotvu. Pořád ještě si připadal jako ve snu. Včera byl malý obchodník s mastixem, který se přel o měďáky, dnes je kapitán lehké válečné lodě. Ať si o tom mocipáni myslí cokoli, postará se o to, aby se tato loď i její posádka vrátily bez úhony.

	Příznivý vítr je dopravil už pozdě odpoledne k západnímu pobřeží Sardinie, kde zakotvili u ostrova San Pietro. Kolumbus šel na pevninu, aby uslyšel, co je nového; dověděl se, že Ferrandina nepluje sama, ale provázejí ji tři doprovodná plavidla.

	Tím už nám kulhá i srovnání Davida s Goliášem, pomyslel si stísněně. Lehké lodě z konvoje Ferrandiny by nás pronásledovaly, obklíčily a potopily. Dobře že o tom vím jenom já.

	Následující ráno zaznamenal mezi svými lidmi neklid. Nakonec předstoupil kormidelník a oznámil: „Capitano, rozkřiklo se, že Ferrandina není sama. Proti čtyřem lodím nemáme sebemenší možnost cokoli pořídit, a proto vás prosíme, abysme se směli vrátit do našich vod. Nejbližší bezpečný přístav je zřejmě Marseille.“

	Kolumbus bleskurychle přemýšlel. To, co navrhoval kormidelník, bylo rozumné, ale hrdost a umíněnost mu přikazovaly to přesto zkusit. Třeba to byla jen fáma, kterou rozšířili Španělé.

	„Dobrá, chlapi, velím otočit!“

	Kolumbus se vrátil do kajuty – byla jediná na celé lodi – a manipuloval s kompasem tak dlouho, dokud přístroj neukazoval nesprávný směr. Kvůli bezvětří mohli zvednout kotvu až po západu slunce, což jeho klamný manévr usnadnilo. Pluli velmi pomalu, ale když slunce ráno vystoupilo z moře jako rudý kotouč, objevilo se na jihu tuniské pobřeží.

	Kormidelník vrazil do kapitánovy kajuty.

	„Capitano! Oklamal jste nás, plavíme se opačným směrem!“

	Kolumbus pokrčil rameny.

	„Za to může určitě kompas. Dobře, poplujeme zpátky!“

	Široko daleko nebylo vidět žádné cizí lodě, takže Kolumbus pokládal svůj úkol za vyřízený. Přitom se však naučil, že vodit posádku lodě za nos je docela snadné. K tomu, abych prosadil své cíle, to určitě zopakuji, napadlo ho. Jeho svědomí přitom zůstalo naprosto klidné.

	V Janově se Kolumbus dočkal ohledně výpravy pochvaly, ale zdálo se, že podrobnosti nikoho nezajímají a nikomu zřejmě nevadilo, že nevypátral Ferrandinu. Vděčnost však na sebe nedala čekat – Kolumbus dostal jako hlídač skladu v obchodním domě Spinolových možnost skromného výdělku. Přijal toto místo především proto, aby nebyl zátěží pro rodiče, hlavní důvod ovšem spočíval v tom, že na nadcházející léto byla naplánována velká obchodní výprava, jíž se měl účastnit jako odpovědný znalec zboží.

	Kolumbus využil volného času ke studiu zeměpisu. Zároveň se věnoval všem možným propočtům a byl si nyní jistější než kdykoli dříve, že stačí tři, nanejvýš čtyři týdny plavby, aby při průměrné rychlosti deseti námořních mil za den zakotvil u východního pobřeží Indie. Proto se těšil na nastávající výpravu, která měla vést do Flander a Anglie, tedy na severozápad. Malý krok vpřed, pomyslel si, jen krůček, ale mým směrem.

	Když v srpnu 1476 vstoupil na palubu jedné z pěti janovských lodí, nemohl tušit, jak velký a rozhodující učinil krok – a že tím také pro něho začíná krvavé a životu nebezpečné dobrodružství.

	Nejprve se ale flotila za příznivého větru plavila k Gibraltaru. Každá loď byla vyzbrojena moždíři a malými děly a plula v dohledu dalšího plavidla, aby tak odradila piráty, kteří se usídlili na skalnatém pobřeží Gibraltaru.

	Kolumbus stál vedle kormidelníka, když proplouvali mezi Héraklovými sloupy do Atlantiku. Pět lodí teď plulo těsně za sebou, jako zvířata, jež se v nebezpečí semknou do smečky. Všichni námořníci, kteří právě nesloužili, stáli na palubě u zábradlí a upřeně zírali na protější břeh. Vítr se utišil a rychlost plavidel nebyla víc než tři nebo čtyři uzly. Kormidelník vzhlédl k obloze.

	„Už jsem se tudy plavil nejmíň dvanáctkrát, ale jen zřídkakdy mě tu potkalo takové bezvětří. Doufejme, že Casenove nevyužije této situace, se svými lehkými plachetnicemi by byl mnohem rychlejší.“

	Toto jméno se mezitím stalo pro Kolumba pojmem, protože na lodi se pořád mluvilo o tomto neblaze proslulém francouzském pirátovi.

	Potom skály Gibraltaru zmizely v oparu srpnové oblohy a celá loď si sotva slyšitelně oddechla. I na kapitánovi byla patrná úleva.

	„Zanedlouho se přiblížíme ke Cádizu a pak budeme mimo jakékoli nebezpečí. Žádný pirát se nenechá vlákat do přístavu, kde by se vystavoval riziku obklíčení.“

	Začal vanout svěží vítr. Minuli Cádiz a lodě teď zamířily na západ, aby obepluly Capo San Vicente zasahující daleko do moře. Mezitím se setmělo a vítr se zase utišil, takže v noci se moc daleko nedostali. Kolumbus spal poblíž uskladněného zboží, za které byl odpovědný. Při východu slunce ho probudilo skřípání dřevěných čerpadel, pomocí nichž dva námořníci – jako každé ráno – čerpali na loď vodu páchnoucí řasami. Byla to velmi neoblíbená práce a často kvůli ní vznikaly hádky. Rozvážnou námořnickou chůzí přešel na zadní palubu, aby si tam vědrem mořské vody opláchl obličej a horní část těla. Už dávno si zvykl na slanou vodu – ano, dokonce měl rád její minerální vůni a pronikavou trpkou příchuť.

	Dnes mu to však nebylo dopřáno, protože hlídka na stěžni něco řvala z koše dolů. Mužův hlas byl rozčilením vysoký a pronikavý.

	„Co se děje?“

	Jeden z námořníků odpověděl: „Vždyť jste to slyšel, pronásleduje nás šest lodí.“

	Kolumbus přistoupil k zábradlí a podíval se za loď. Ano, byly už poměrně blízko, lehké a rychlé plachetnice, a s každou minutou se přibližovaly. Kapitán nechal nastoupit posádku i cestující.

	„Přece jen došlo k tomu, o čem jsme se domnívali, že to už máme za sebou. Je příliš pozdě na to, abysme zamířili do přístavu, musíme obstát v boji. Jen hlavu vzhůru, chlapi, máme nad nimi převahu! Nabijte děla a arkebuzy a rozdělte pušky každému, kdo umí střílet. A připravte zápalné hrnce!“

	Kolumbus ještě nikdy nedržel v ruce zbraň, ale i on si vzal pušku s dlouhou hlavní a doutnákem. Námořníci postavili na palubu uhelnou pánev s rozžhavenými uhlíky na zapalování doutnáků a zápalných hrnců. Pět lodí janovské obchodní flotily se shluklo do houfu jako kuřata, avšak pirátské plachetnice je už dohnaly a napadly jako draví ptáci.

	„Nenechte je zahákovat! Nesmí se zahákovat!“ řval kapitán pořád dokola. Přesně o to však usilovali piráti. Roztočili vrhací háky na dlouhých tenkých provazech ve vzduchu a hodili je na janovské lodě. Několik hbitých námořníků s ostrými noži vyskočilo; muži prokmitli jako lasičky a přeřízli lana. Jiní se dlouhými tyčemi pokoušeli odstrčit nepřátelské lodě. Ošklivě to zaskřípalo, když se dvě plavidla o sebe krátce otřela, ale k zahákování prozatím nedošlo.

	Kolumbus čekal se zapáleným doutnákem na příležitost k výstřelu. Když se jeden pirát odvážným skokem – v jedné ruce šavli, mezi zuby krátkou dýku – ocitl na palubě jen pár loktů od něho, zamířil na muže a přiložil doutnák k průpalnici. Ozvala se ohlušující rána, vyvalil se dým ze střelného prachu a ochromující zpětný náraz mrštil nezkušeného střelce na zem. Pirát se s výkřikem překotil dozadu, s bolestným sténáním dopadl na prkennou palubu a tiskl si obě ruce k břichu.

	„Dobrá práce!“ zvolal uznale jeden námořník, přiskočil ke zhroucenému muži a bodl ho dlouhou dýkou do srdce. Udělal to naprosto věcně, jako by to byla každodenní běžná práce.

	Mezitím se hákující loď podařilo zase odtlačit a žádný další pirát se neodvážil skočit. Potom se však některé pirátské lodě tak zaklínily s janovskými, že se přece jen začalo bojovat na palubách.

	„Zápalné hrnce! Házejte zápalné hrnce!“

	Toho se ale námořní lupiči obávali, protože chtěli odvézt kořist do svých skrýší pokud možno v neporušeném stavu. Oheň by ohrozil zisk i je samotné.

	Svalnatí námořníci mrštili doutnající zápalné hrnce na pirátské lodě a zkušení lukostřelci vystřelili hořící šípy do zčásti stažených, zčásti podkasaných plachet. Netrvalo ani co by se člověk pomodlil Otčenáš a dvě pirátské lodě stály v plamenech, za chvíli vzplála třetí a po spršce zapálených šípů i vzdálenější čtvrtá. Cáry hořících plachet vířily v rozžhaveném vzduchu jako ohniváci; většina spadla do moře, ale některé uvízly v plachtoví Janovanů. Nakonec požár zachvátil sedm lodí. Dvě pirátské plachetnice už byly na útěku, dvěma janovským plavidlům se podařilo uniknout ohnivému peklu.

	Kolumbus sevřel stěžeň a rozhlédl se. Odhodil pušku, v pravé ruce svíral šavli, z levé mu kapala krev. Právě touto rukou odrazil útok dýkou, padl na palubu a odkutálel se. Jeho protivník prudkým pohybem při bodnutí ztratil rovnováhu a padl na kolena, zatímco Kolumbus rychle vyskočil a zasáhl ho šavlí do hrdla. Pak se na palubu zřítily hořící cáry plachet a on měl na výběr – buď shořet, nebo se vrhnout do moře. Mrtví a zranění leželi na palubě jako rozsypané kusy oblečení, na některých už hořely šaty, jiní se soukali po prknech jako brouci s ohořelými křídly. Stěžeň, kterého se Kolumbus držel, začal hořet, plameny se plazily po konopných lánech jako ohniví červi, některá se přetrhla a dopadla na palubu se sprškou jisker.

	Kolumbus pustil stožár, překročil dva mrtvé a naklonil se přes zábradlí. Hodil šavli do moře, vyklouzl z potrhaného a ožehnutého kabátce a přivázal pevněji váček s penězi. Zbavil se bot i košile. Levá ruka mu přestala krvácet, bylo to jen krátké hluboké říznutí. Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl a skočil do vln. Od dětství byl obratným plavcem a ve vodě nikdy neviděl nebezpečí. Rychlými tempy se dostal z dosahu hořících lodí. Na severu, asi dvě míle daleko, spatřil pruh pobřeží, a tak k němu zamířil. Za sebou slyšel volání a slabé výkřiky, ale nestaral se o to. Soustředil se jen na to, aby sám přežil, a snažil se šetřit silami. Jednou se mu voda dostala do plic – začal plivat, rozkašlal se a bál se, že se udusí. Srdce mu bušilo jako buben a síly mu rychle ubývaly. Ne, Kryštofe, to ne! Zemřít můžeš až poté, co vykonáš velkou plavbu – na západ, na západ… V hlavě se mu dunivě rozléhal dávivý kašel, ale pak se zase dokázal zhluboka nadechnout. Rázem cítil, jak se mu do paží i nohou vrací síla.

	Břeh se přibližoval, ačkoli toho zatím moc neuplaval. Že by proud? Ano, k pobřeží ho unášel příznivý proud. Musel hledět na to, aby ho nezanesl kolem mysu na otevřené moře. Rozbolela ho levá ruka, protože slaná voda pronikala stále hlouběji do řezné rány. Záhy to však pustil z hlavy, neboť se musel soustředit na to, aby se dostal co nejblíž ke svému cíli. Voda mu pořád pronikala do úst i nosu, ale Kolumbus si dával pozor, aby mu nevnikla do hrdla.

	Polední srpnové slunce mu stálo téměř přímo nad hlavou a rameny, takže se občas musel na chvilku ponořit, aby si namočil vlasy. Vlhká ochrana však dlouho nevydržela; sluneční výhni stačilo pouhých pět otčenášů a Kolumbus měl zase suché vlasy.

	Břeh už měl na dohled. Jasně rozpoznával vysoké majestátní temné skály Capo San Vicente; dokonce se neubránil pocitu, že zahlédl obrysy pevnosti, kterou nechal zbudovat princ Jindřich.

	Paže ho začaly bolet, byly unavené a ochabovaly, i rána na levé ruce dala zase o sobě vědět, pálila a štípala. Obrátil se na záda, aby uvolnil tělo, ale velká vlna mu zaplavila obličej a voda mu pronikla do nosu. Otočil se na břicho a upřeně se zahleděl na břeh. Proud naštěstí nesměřoval na severozápad podél mysu, ale unášel ho spíš na východ směrem k Lagosu. Jak je to asi ještě daleko? Nemysli na to! přikázal si, uvažuj o něčem jiném, dívej se radši na hrad prince Jindřicha, kterému lid s úctou přezdíval el Navegador.

	Kolumbus často pobýval se španělskými nebo portugalskými námořníky. Hlavně Portugalci pořád dokola vyprávěli příběhy o tomto legendárním mořeplavci. Tam naproti na mysu princ Jindřich před dobrým půlstoletím postavil vesnici Sagres a nad ní hrad s námořní školou a meteorologickou stanicí. Tady také většinou pobýval, hloubal v mapách a knihách a přijal kapitány, když se vrátili z velké jižní plavby.

	Náraz do ramen ho vytrhl ze zamyšlení. Před ním plavalo něco podlouhlého. Sáhl po tom, bylo to ulomené kormidlo. Sevřel ten kus dřeva jako milenku, vroucně ho k sobě přitiskl a vděčně políbil jeho drsný slaný povrch. Teď si už s ničím nemusel dělat starosti, protože si mohl bezpečně odpočinout, kdykoli se mu zachtělo. I břeh se znatelně přiblížil. Nesl ho k němu proud, takže stačilo jen kopat nohama a občas upravit směr.

	Západně od mysu se v odpoledním slunci zářivě leskl břeh a on mířil přesně k němu. Teď si uvědomil, jak ho pálí čelo sežehnuté slunečními paprsky a vylouhované mořskou vodou. Znovu se ponořil, zadržel dech a užíval si podivuhodně chladné vody Atlantiku. Od této chvíle, přísahal, už nebude žádná přestávka na odpočinek, dokud nestane na pevné půdě. S nečekanou rozhodností od sebe odstrčil kormidlo a doplaval ráznými tempy bez sebemenší pauzy ke břehu. Ucítil pod nohama jemně hebký písek, ale nepodařilo se mu vzpřímeně vyjít na souš. Celé tělo měl jako rozbité, všechny klouby ho bolely, řezná rána pálila jako oheň a hlavu a ramena měl spálené od slunce. Padl v mělké vodě na kolena a vylezl na pevninu po všech čtyřech jako vyčerpané zvíře. Natáhl se na rozpálený písek a hřál si prostydlé tělo. Hlava však už odmítala slunce, a tak se odplazil do stínu skalního převisu a okamžitě usnul.

	Slunce se nořilo do moře a vykouzlilo na vodě třpytivý rudě zlatavý pruh. Kolumbus otevřel oči a hned je zase zavřel, protože ho tato ohnivá podívaná oslepila. Nezaslechl snad nějaký hlas? Proč tu leží? A kde je jeho loď? Vtom znovu uslyšel hlas, který ho probudil. Skláněl se nad ním malý podsaditý muž. Jeho vrásčitý a černým strništěm zarostlý obličej vypadal přátelsky. Něco mu říkal, ale Kolumbus mu přes hlasité šumění moře nerozuměl.

	„Ajude – me, faz favor…,“ vykoktal namáhavě. Celé jeho tělo toužilo po vodě, měl žízeň od hlavy až k patě, připadal si vyprahlý, vymačkaný, vyschlý na troud.

	„Preciso de agua…“ Ukázal na své rty a několikrát opakoval: „Agua, agua.“

	Muž se usmál, přikývl a spěšně odběhl. Vrátil se za pár minut, ale pro Kolumba to bylo stejně bolestné čekání, jako by šlo o život a smrt. Když viděl muže přicházet, narovnal se a opřel o skálu. Snad ještě nikdy v životě nepil něco tak lahodného, skvostného a jedinečného jako tuto směs vody a kyselého vína. Muž mu ale za chvilku vzal džbán z ruky a zavrtěl hlavou.

	„Isto é demasiado, senhor!“

	Má pravdu, pomyslel si Kolumbus, příliš mnoho škodí zdraví.

	„Muito obrigado, senhor!“

	Potom mužovi vysvětlil směsicí španělštiny a portugalštiny svou situaci, ukázal mu ránu na ruce a zeptal se na šatstvo a ubytování.

	„Můžete teď vstát, senhore? Naše vesnice je hned tamhle vzadu a nocleh se tam určitě najde. Zítra vám půjčím osla. Zajedete si do Lagosu, tam jsou obchody, lékař…“

	Lagos, napadlo Kolumba, Lagos, odkud princ Jindřich posílal lodě na jih. Tam se dověděl, že kromě něho se zachránili jen čtyři námořníci, které vzal na palubu rybářský člun, jenž se náhodou nacházel nedaleko, a dopravil je do Portimaa. Dvě lodě, jež zbyly z janovské obchodní flotily, pravděpodobně pokračovaly v plavbě do Lisabonu. Kolumbus počkal, než se mu uzdraví ruka a než mu krejčí ušije nové šaty.

	V kostele Santa Maria rozjímal v děkovné modlitbě a nechal za svou záchranu sloužit mši. Kněz si nedůvěřivě prohlížel neznámé stříbrné mince.

	„Zřejmě to není nic pohanského, protože tady je zobrazen kříž, ale tyto peníze jsem ještě nikdy neviděl.“

	„To je janovský groš – každý směnárník vám ho velmi rád vymění.“

	„Dobrá, příteli.“

	Kněz se otočil k oltáři, poklekl a pak trochu ustoupil.

	„Víte, kdo tu spočinul na márách, jednoho větrného a deštivého dne v listopadu roku 1460? Tehdy jsem jako mladý kaplan ministroval městskému faráři. Od té doby uplynulo čtvrt století, ale já ho tu pořád vidím ležet, s vážným bledým obličejem, který měl i zaživa. Smrt prince Jindřicha Portugalského skoro nezměnila. Znáte jeho jméno v Itálii?“

	Kolumbus přikývl a dojatě se zahleděl na místo před oltářem. „Tam ho zná mnoho lidí!“

	Jeho další cesta ho měla zavést do Lisabonu, kde působily pobočky velkých janovských obchodních domů. Ti mě nejspíš mají za mrtvého, pomyslel si, a já jim ještě pár dní nebudu tuto víru brát. Nepřenesl by přes srdce, kdyby odsud odešel, aniž by viděl Sagres a hrad prince Jindřicha. Chtěl tam získat požehnání – ano, přemítal, nenacházím na to výstižnější slovo: Nechám si požehnat, jako syn, který prosí otce o požehnání, než se vypraví do světa, aby se tam osvědčil. Požehnání od nebožtíka? Proč ne! Světci jsou také mrtví a my se k nim modlíme o přímluvu. Pro mě je Mořeplavec něco jako svatý muž, ačkoli to zrovna moc nezapadá do učení římské církve. Není pro mě o nic menším vzorem než jiný světec – a na to, co mám v úmyslu, určitě přikývne.

	* * *

	Dověděl se, že Sagres dělí od Lagosu pouhých šest mil, a tak bezstarostně vyjel na mule západním směrem. Když po tříhodinové jízdě pořád ještě před sebou neviděl Mys svatého Vincenta, napadlo ho, že v Portugalsku, podobně jako ve Španělsku, nemá legua nic společného s lombardskou mílí. Probírali to i v hodině zeměpisu; legua odpovídá přibližně trojnásobku lombarské míle. Musel tedy urazit nikoli šest, nýbrž osmnáct mil. Tento omyl ho rozjařil, ale potom se zamyslel nad jeho důsledky – například poutník se doví, že do nejbližšího hostince to jsou ještě dvě míle, a řekne si, že to zvládne ještě před západem slunce. Ale pak je to šest mil, nastane noc, poutník zabloudí, podlehne žízni, hladu… Na otevřeném moři může být takový omyl smrtelný, pomyslel si, ale tam naštěstí všechny křesťanské národy počítají v námořních mílích, které jsou stejně dlouhé pro Angličany, Španěly, Italy nebo Němce.

	Pozdě odpoledne Kolumbus dorazil do Sagres, vesnice s hrstkou nízkých domů, nad kterými se vypínal Mořeplavcův hrad trůnící na okraji příkré skály dobrých sto loktů nad bouřícími vlnami Atlantiku. Podobal se kamennému strážci, jenž hlídá hranice Evropy.

	Toto osamělé místo trvale šlehané poryvy větru Kolumba podivně dojímalo. Nikde tu neviděl stromy ani keře, jen malé zkroucené rostliny se uchytily na skalnatém podloží. Touto skromnou vesničkou se rozlévalo podivně jasné skleněné světlo; osada v něm vypadala jako zasazená do průhledného křišťálu.

	Vyjel nahoru na širokou náhorní plošinu, kde princ Jindřich vybudoval svou pevnost. Obrovským klepadlem ve tvaru podkovy se už skoro nedalo pohnout. Po dopadu na bránu zadunělo jako dělo. Nic se nedělo. Kolumbus čekal a díval se na racky, kteří se nechali vynést větrnými víry nad útesy a pak se znenadání jako kameny zřítili do vody. Už se chystal zase odvázat mulu, když zevnitř zaslechl kroky. Malý průzor nad klepadlem se otevřel a za zrezivělou železnou mřížkou se nezřetelně objevil obličej.

	„Bůh s vámi, pane kasteláne! Jmenuji se Kryštof Kolumbus, jsem trosečník z Janova…“

	„Z Janova?“ zaskřípal rozčilený stařecký hlas.

	„Ano, pocházím z Janova…“

	„Tak si zase hned dejte odchod, vážený pane! Janovan nepřejde přes práh mého domu!“

	Okénko však zůstalo otevřené, jako by stařec chtěl slyšet odpověď. Kolumbus začal něco neurčitého tušit.

	„Vy přece mluvíte italsky, signore, nejste snad z…“

	„Z Benátek, zcela správně, pane!“

	Průzor se ani teď nezavřel. Kolumbus si vzpomněl na benátskou stříbrnou minci, která mu zabloudila do peněženky. Vyndal ji a dvěma prsty prostrčil mřížkou.

	„Jen si ji vezměte, pane! Jako památku na svou vlast!“

	Mince zmizela a za chvíli se brána skřípavě otevřela. Před Kolumbem se objevil snad sedmdesátiletý kastelán, který zvědavě mžoural na návštěvníka.

	Kolumbus se usmál.

	„Nemáte mě za co nenávidět, signore, naše republiky už před mnoha lety uzavřely mír.“

	„To vím taky, mladíku, ale jistá nedůvěra je pořád na místě. Když jsem slyšel, že pirát Casenove zničil tři janovské obchodní lodě, tak – ne, signore, to není křesťanské, co mě napadlo; ať mi Bůh odpustí. Pojďte dál!“

	Kolumbus si teprve teď všiml, že kastelán má dřevěnou nohu, ale chodil s ní tak dovedně, že to skoro nebylo vidět. Stařec se otočil.

	„Snad se nemýlím, že vás sem nepřivedlo nic jiného než zvědavost na našeho velkého a slavného navegadora?“

	„Ano, signore. Chovám k princi hlubokou úctu, a protože mě osud náhodou…“

	„No dobře,“ přerušil ho kastelán, „když už jsme na nohou, zavedu vás nejdřív ven.“

	Moc tam toho vidět nebylo. Kaple, jednoduchá ubytovna pro námořní elévy, samotná škola a v hlavní budově lepší byty pro stále se střídající hosty: zeměpisce, kartografy, stavitele lodí, kapitány a učence všeho druhu.

	Na nádvoří se zastavili.

	„A tady, signorino, vidíte větrnou růžici.“

	Velká, kulatá a na mnoho částí rozdělená kamenná deska byla zčásti zarostlá trávou a vypadala jako obrovský rozevřený vějíř.

	„Dvakrát měsíčně se to tady pokouším vyplít, ale tenhle plevel je stejně houževnatý jako starý neoblomný kacíř. Musel bych se zachovat jako Svaté oficium a vystavit to neřádstvo ohni.“

	Kolumbovi nepřipadalo toto srovnání příliš povedené, ale nechtěl starého muže rozčílit odmlouváním. Proto mlčel a oba se vrátili do domu.

	„Dopřejeme si teď džbánek vína, mladý příteli, a já vám budu vyprávět o následníku Henriqueovi.“

	Ve vstupní hale kastelán ukázal na obraz nad krbem.

	„Tohle přivezli s sebou, když před deseti lety navštívili tenhle hrad – král s korunním princem, který právě dosáhl dospělosti. Vezmi si svého strýce za vzor, řekl král, ale mladý pán jenom zívl. Nejspíš myslel na něco jiného. Počkejte, otevřu okno, aby tu bylo víc světla.“

	Podobizna zachycovala Mořeplavcovo poprsí, jedna aristokraticky jemná ruka spočívala na mapě, druhá svírala kříž visící na tenkém zlatém řetězu na jeho hrudi. Princ měl na sobě černé šaty, klobouk s širokou krempou mu stínil moudrý vážný obličej.

	„Princ vypadá jako mnich, trochu přísný, hubený…“

	„Přísný býval jen sám k sobě a jeho hubenost způsobovaly časté půsty. Pokaždé když vyplula loď, celé dny se postil a modlil.“

	Vstoupili do malé vedlejší místnosti. Kastelán přinesl džbán se dvěma poháry a posadil se.

	„Chodí sem hodně návštěvníků?“ zeptal se Kolumbus.

	Stařec pohrdavě mávl rukou.

	„Skoro ani noha – je to pěkná ostuda!“

	Kolumbus se předklonil.

	„Princ Jindřich v žádném případě neupadl v zapomnění, to mi věřte, ale Sagres je skoro na konci světa a pro většinu návštěvníků znamená dlouhé a nákladné cestování. Jak dlouho už jste tady, signore?“

	Stařec poklepal na dřevěnou nohu.

	„Už dobrých dvacet let, od té doby, co mám tohle – jako památku na Afriku.“ Když viděl, že se host na něho nedočkavě podíval, hned pokračoval: „Aha, vidím, že vás to zajímá. Jako zkušený námořník jsem měl za sebou už několik tuctů plaveb, když si mě najal kapitán Tristao, který se z princova pověření vydal do Afriky. Před dvěma roky obeplul Capo Blanco; teď jsme dorazili do Arguinského zálivu a zakotvili tam. Když jsem vyšel na pevninu, šlápl jsem na jedovatého hada a teď bych si nejspíš už v očistci odpykával své hříchy. Ale náš lodní lékař neotálel, vyndal pilku a nohu mi pod kolenem uřízl. Po návratu si princ nechal jako vždy podat hlášení, a když se dověděl o mém osudu, udělal ze mě tady na hradě vrátného. Jak vidíte, pořád tady ještě jsem.“

	„A princ Jindřich zemřel tady?“

	„Tady v pevnosti ne. Venku u východních hradeb si nechal postavit malý domek s velkou studovnou a často tam také přespával. Princ miloval samotu a často se do ní uchyloval na celé dny. Po krátké nemoci tam zemřel a lékař nám zopakoval jeho poslední slova. Kéž Bůh za mé najde nástupce, někde na světě, někoho, kdo půjde dál po cestě, na kterou jsem se vypravil a nestačil ji dokončit.“

	Kastelán se zvedl a přistoupil k oknu.

	„Pokud vím, Bůh toto princovo přání stále ještě nesplnil. Ale třeba se už takový muž narodil – kdoví?“

	Kolumbus pozvedl pohár.

	„Napijme se na toho neznámého, ať už se narodil, nebo ne. Ale určitě se objeví a půjde dál po cestě, na kterou jako první vkročil princ.“

	Kastelán si s Kolumbem připil.

	„S pomocí Boha a jeho svátých!“
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	V prvních letech vlády měla královna Isabela potíže hlavně se šlechtou a městy. Jejich představitelé nebyli ochotni se jen tak snadno podrobit královské koruně. Šlechta proto, že v Isabele spatřovala jen první mezi rovnými, a města si na základě starobylých zákonů a zvykového práva – posíleného šlendriánem Isabeliných předchůdců – osobovala práva, která jim nepříslušela. Isabela neměla nic proti těmto fueros (městským právům), pokud ovšem neoslabovala moc koruny. Zvlášť neblahá situace panovala v Trujillu, kde si starosta počínal jako tyran a město vykořisťoval jako svůj osobní majetek. Isabela ho naučila respektu ke království pomocí vojska tvořeného třemi tisíci jezdci. Ferdinand ji varoval: „Počkej, až se vrátím z Aragonie. Těch pár měsíců tě už přece nespasí.“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Ne, drahý, obyvatelé Trujilla ode mě očekávají pomoc a byla bych špatná královna, kdybych jim ji urychleně neposkytla. Vím, že je to nebezpečné, že se vydávám do nejistoty, ale ten, kdo panuje, nesmí uhýbat před obtížemi. Náš život spočívá v Božích rukou.“

	Její zákrok v Trujillu přivedl k rozumu i další města, avšak nyní na ni čekal další problém: už léta přetrvávající spor mezi markýzem z Cádizu a vévodou Mediny-Sidonie. Jejich rozepře proměnila půl Andalusie v bitevní pole a zanechala za sebou spálená pole, vypleněné vesnice a zabité rolníky.

	Zbytečné plýtvání majetkem a životy jí připadalo jako hřích a rouhání. To, co si osobovali tito šlechtici, příslušelo pouze jedinému člověku v Kastilii, totiž jí, vyvolené a pomazané královně. Kastilie je její vlastnictví a bude-li to ona sama pokládat za nezbytné, pak se bude prolévat krev jejích poddaných nebo nechá nějaké vzpurné město srovnat se zemí. Jen ona se pak z toho bude zpovídat před Hospodinem, nikdo jiný!

	Vévodu znala důvěrněji, markýze jen zběžně. Teď chtěla oba vyslechnout v Seville, nejdřív dona Henriqua de Guzmán, vévodu Mediny-Sidonie, svého vzdáleného příbuzného.

	Královnu však do Sevilly nepřivedla jen rozepře těchto dvou šlechtických znesvářených kohoutů. Dostávala odtud jednu stížnost za druhou. Měšťané si trpce stýskali na svévoli šlechticů a úplatné úřady. Šlechtici vystupovali jako vládci města, obklopovali se ozbrojenci, loupili a znásilňovali podle chuti a nálady, úředníci byli prodejní a soudci dávali za pravdu vždy straně s naditějším měšcem.

	* * *

	Isabela se obvykle vzdávala jakékoli okázalosti a majestátu, ale do Sevilly se dostavila s pompou panující královny. Na velkolepé lodi, kterou jí poskytla Medina-Sidonia, se přepravila přes Guadalquivir a u Macarénské brány jí vyšel v ústrety osobně vévoda s klíčem od Alcazaru. První a také nejbohatší kastilský grand poklekl na jedno koleno – to ani nemusel dělat –, rozmáchlým gestem smekl klobouk a vzápětí – to byla jeho mimořádná výsada – si ho zase nasadil. Za ním stál alcalde nesoucí těžký klíč od města na sametovém polštáři. Isabela měla na sobě královský plášť a korunu. Kráčela pod brokátovým baldachýnem vyšívaným zlatem a stříbrem. Popošla několik kroků ke šlechtici, cítila červencové slunce jako plápolající oheň, usmála se, dvěma prsty se zlehka dotkla klíče, uchopila vévodu za paži a vyzvala ho, aby vstal.

	Elegantní štíhlý muž s orlím nosem a tmavýma žhnoucíma očima protřelého piráta si hrál na poctivého skromného poddaného, ale Isabela dobře věděla, že je to ve skutečnosti malý král s obrovskými pozemky v okolí Sanlucaru, nádhernými venkovskými usedlostmi podél Guadalquiviru a honosnými paláci v Seville a dalších městech.

	Ustoupila do stínu baldachýnu a čekala, až jí přivedou koně. Vévoda jel po její levici, o půl koňské délky za královnou. Cestu k Alcazaru zdobily triumfální oblouky, hedvábné praporce s kastilskými erby – se zobrazením lva a věže – visely z oken domů a paláců. Obyvatelé lemovali ulice v neprostupných řadách, mávali praporky, tleskali, dupali a vzájemně se překřikovali. Slyšela výkřiky jako: Dlouhý život královně – Bůh ochraňuj Isabelu – Bůh žehnej Isabele; připadala si jako na lidové slavnosti. U kostela svatého Marka došlo k takové tlačenici, že osobní stráž musela lid rozhánět holemi. Isabela přitáhla koni uzdu a zvedla pravou ruku. Výkřiky okamžitě utichly a poddaní o pár kroků ustoupili.

	„Podívejte se na mě, lidé, tady stojí vaše královna! Přišla jsem do Sevilly, abych tu zjednala právo. Kdo má nějakou žádost, ať se obrátí na moje tajemníky. Každý případ bude posouzen a každému z vás bude popřáno sluchu – ať chudému nebo bohatému, muži či ženě. Protože nechceme ztrácet čas, prosím vás, abyste uvolnili ulici. Zdržím se ve městě delší dobu a budete mít ještě příležitost mě vidět.“

	Odpolední žár dosáhl vrcholu a Isabela se cítila v těžkém plášti jako v potní lázni. Konečně, konečně zastavili před mohutnou bránou Alcazaru a ona vzhlédla na královského lva s křížem a vysoko zdviženým ocasem – krásné dílo z barevných kachlů, které mělo znázorňovat triumf křesťanů nad muslimy. Vévoda se od ní nehnul ani na krok.

	„Tento symbol se musí brzy skvět na granadských hradbách, ale lidé jako vy a váš odpůrce nám v tom brání. Ano, pane vévodo, vyslovme to hned na tomto místě: Pouze jednotné Španělsko je silné a My potrestáme každého, kdo Nám bude bránit dosáhnout tohoto cíle.“

	Vévoda sklopil hlavu. Královna mluvila tak tiše, že jí rozuměl jen on, ale použila pluralis majestaticus a její modré oči se přitom zaleskly jako toledská ocel.

	To bylo výmluvné, pomyslel si stísněně vévoda a zastyděl se, že musí něco takového poslouchat od ženy. Ale tato žena byla prostě kastilská královna a i on, vévoda, pro ni na shromáždění stavů zvedl ruku.

	„Mě najdete vždy po svém boku, Veličenstvo.“

	„To doufám,“ poznamenala vážně.

	Vévoda by si s ní ještě rád promluvil o sporu se svým protivníkem, ale Isabela odmítavě mávla rukou.

	„Zítra v tuto hodinu mě najdete připravenou, done Henrique.“

	Nadechl se a poděkoval jí; aspoň že zase promluvila v první osobě.

	Isabela kráčela pomalu po nádvoří s jeho černobílými kamennými dlaždicemi. Doprovázela ji pouze její přítelkyně Beatriz.

	„Pokaždé když jsem tady, udivuje mě odvaha dona Pedra. Sevilla byla tehdy už déle než století křesťanská, ale tento král si nechal postavit maurský palác. No, on byl tento předek vůbec trochu svéhlavý!“

	Beatriz de Bobadilla se zachichotala. „Je mu ke cti, že se nechtěl vzdát své milenky jen kvůli politickému sňatku.“

	Isabela se zastavila.

	„Ale to se přece nesluší, že vlastní ženu uvěznil a zemi uvedl v naprostý chaos.“

	„Zaplatil za to vlastním životem.“

	Beatriz se však o tyto staré historky moc nezajímala. Pálilo ji na jazyku něco jiného.

	„Co jsi to jen řekla tomu nebohému donu Henriqueovi? Vypadal celý zkroušený, když odcházel.“

	Mezi čtyřma očima si obě ženy tykaly, protože po společně stráveném dětství si připadaly téměř jako sestry.

	„Zvědavá, jako vždy, milá Beo. Ale proč bys to neměla vědět – pověděla jsem mu to, co mu může říct pouze jeho královna, totiž že jeho nesmyslný svár s markýzem cádizským brání sjednocení Španělska.“

	„Ach, tak jen o to šlo…“

	Beatriz potlačila zívnutí. Politika ji příliš nezajímala, o to víc ji však přitahovaly dvorní klepy. Před několika lety se po Isabelině zprostředkování provdala za Andrése Cabreru, komorníka krále Ferdinanda, který teď byl se svým pánem v Aragonii; postrádala ho ještě méně než Isabela Ferdinanda.

	Obě ženy vstoupily do paláce Pedra Hrozného. Okamžitě přispěchali sluhové a služky, ale královna je netrpělivým gestem ruky odmítla.

	„Později,“ prohlásila, „později!“

	Obě ženy vstoupily do Patio de las Doncellas s věhlasnou galerií tvořenou páry štíhlých sloupů a půvabnou studnou uprostřed a prošly další místností zvanou Salón de Embajadores zdobenou umělecky vyřezávanou dřevěnou kopulí. Isabela se zahleděla na třpytivou hru pestrobarevných a pozlacených ornamentů.

	„Obdivuji zručnost těchto umělců, ale bydlet bych tady nechtěla. Všechno je to příliš hravé, nevážné – jenom to rozptyluje pozornost.“

	„Od čeho?“

	„Od podstatných záležitostí, milá Beo, ale já vím, že zrovna o nich se ti nechce moc poslouchat. Pojď, podíváme se nahoru.“

	V horním patře si Ferdinand a Isabela nechali postavit několik pokojů. Byly to skromné místnosti, bez jakéhokoli okázalého přepychu. Měli tu také malou domácí kapli, kde viselo několik královniných oblíbených obrazů. Nacházel se tu Kristus od Pietra Peruccina, Pieta od Riviera van der Weydena nebo Sejmutí z kříže od Holanďana Hanse Memlinga. Všechny tyto obrazy zachycovaly bolest, utrpení a smrt.

	Obě ženy v modlitbě poděkovaly za šťastný průběh cesty. Královna se potom uchýlila do soukromí. Jako vždy, když byla sama, platily její první myšlenky králi. Kde teď asi je, jak se mu vede, co dělá? Leží v náručí některé ze svých milenek, sedí na slavnostní hostině nebo právě jedná se vzpurnými vazaly? Necítila však bolest ani žárlivost při pomyšlení, že právě teď leží třeba v Zaragoze, Tarragoně, Valencii nebo Barceloně v náručí jedné ze svých metres. To byla oblast jeho života, do níž mu nezasahovala. Po jejím boku, jako král Kastilie, se držel zpátky a nedával sebemenší podnět pro klepy a fámy. Poskytoval jí pocit, že je jediná žena, jíž patří jeho srdce, ačkoli tělo sdílí i s jinými. Její přítelkyně Beatriz ji v této myšlence utvrzovala.

	„To je jiný svět, Isabelo, svět mužů. Když nejsme s nimi, vyjdou si ven, posedí večer v kroužku přátel, víno jim rozpálí tělo, prokrví se jim bedra a pak hned sní o bujných ňadrech a rozevřených stehnech – a pokud se jim naskytne příležitost, sáhnou po ní. Můj Cabrera stejně jako tvůj Ferdinand nejsou v tomto směru výjimkou. Ale myslím, že tím nás přece o nic neochuzují, a proto bychom si s tím neměly zbytečně lámat hlavu.“

	Ženy jsou prostě jiné, pomyslela si, protože mě by nikdy nenapadlo, abych toužila mít v posteli jiného muže. To samozřejmě neznamená, že se mi leckterý muž nelíbí… Když si kupříkladu vzpomenu na Gonzala Fernandeze, hrdého kapitána naší armády, pak tedy – ano, to bych si uměla představit…

	Nerozváděla už tuto myšlenku dál, ale představu štíhlého urostlého rytíře, který ji pokaždé hltal očima, ale vždy zůstával zdvořilý, měla nadále jasně před očima.

	Budu se muset z těchto myšlenek vyzpovídat, napadlo ji, ale ne přísnému Talaverovi, nebo dokonce ponurému Torquemadovi.

	Půl tuctu duchovních si smělo říkat královnin zpovědník, mezi nimi i mírný a jemný Juan Perez, kdysi páže na jejím dvoře, později dominikánský mnich a opat kláštera La Rabida. Potlačila tyto myšlenky, protože měla na práci důležitější záležitosti.

	* * *

	Královna Isabela přijala vévodu z Mediny-Sidonie v Sále vyslanců zcela oficiálně a obřadně, ale vlastní rozmluva se konala v Dívčím dvoře, kde čekala pohodlná křesla i malé občerstvení. Světlým širokým patiem vanul chladný vzduch a šplouchání vody v půvabné kašně ještě zesilovalo dojem klidu a pohody. Vévoda upřel své tmavé pirátské oči na královnu. Divoký pohled, pomyslela si Isabela, tento člověk si bere vše, co chce, aniž by se dlouho vyptával.

	„Pozvala jsem vás sem, done Henrique, protože chci s vámi mluvit beze svědků, v neposlední řadě proto, abych se nedotkla vaší hrdosti, neboť chci s vámi probrat věci, které se vám nebudou líbit. Řečeno stručně a jasně, vaše nesmyslné a bezmála směšné půtky s cádizským markýzem musíme, já a král, pokládat za vzpouru a urážku královského majestátu. Neposkytl jste nám jedinou ze svých pevností, které tak nutně potřebujeme, abychom shromáždili vojsko na válku proti Granadě. Mám dojem, že jste zapomněl, kdo jsem, seňore – vaše královna a nejvyšší velitelka! Vy jste španělský grand a pojí vás se mnou příbuzenský vztah, ale koneckonců jste pouze jeden z mých poddaných, stejně jako jakýkoli obyvatel tohoto města nebo vesnický rolník. Sice šlechtický poddaný, urozeného původu, ale přece jen poddaný. Na to nikdy nezapomínejte, seňore, protože by to bylo jen k vaší škodě!“

	Ještě víc než toto spílání vévodu rozčilovalo oslovení seňor, jako by byl nějaký řemeslník nebo obchodník s vínem. Avšak chytrost dona Henriqua zvítězila nad jeho hrdostí. Musel si přiznat, že královna stojí na půdě zákona, takže má pravdu. Jeho pirátská krev mu přikazovala stáhnout plachty, pokud narazil na silnější flotilu.

	„Veličenstvo, v mnohém, co mi vytýkáte, máte zřejmě pravdu. Obviňujete mě z neposlušnosti, ale v tomto ohledu je pro mě snadné se ospravedlnit. Pokud jsem vám nepřenechal své pevnosti, pak přece jenom proto, abych se mohl bránit proti cádizskému markýzovi. To on je buřič a uráží královský majestát! Už celé roky kuje proti vám a králi pikle, paktuje se s Portugalci a udržuje velezrádné vztahy s Beltranejou. Jestliže ho porazím, bude to přece v zájmu koruny! Markýz musí stanout před soudem, aby byl konečně povolán k odpovědnosti!“

	Isabela vážně přikývla, ale nedala najevo, že by na ni tato upřímná slova udělala nějaký valný dojem.

	„Já jsem tady proto, abych soudila, a běda viníkovi, ať už je to kdokoli! Takže vám předběžně nařizuji, abyste ukončil veškeré bojové aktivity. Markýze si okamžitě pozvu do Sevilly. Pak budete mít oba možnost se ospravedlnit.“

	Vévoda se zhluboka nadechl. Získat čas, to je velká výhra.

	Královský posel se spěšně dostavil do Cádizu, ale markýz její výzvu oslyšel.

	Isabela se rozhodla vyčkávat a mezitím se věnovat tomu, co si také předsevzala – totiž vymést Sevillu železným koštětem. Její tajemníci a právní poradci dlouhé týdny prověřovali podání žaloby, stížnosti a prosebné dopisy; kromě toho od doby, co Isabela pobývala ve městě, jí dennodenně chodily tucty dotazů. Ve vší tichosti byla reorganizována a posílena Santa Hermandad, cosi jako městská policie. Její muži se teď doslova vyrojili, aby zatkli všechny lidi obviněné ze zločinu. Přišlo to tak překvapivě, že nikdo ani nestačil pomyslet na útěk.

	Potom nastal onen den, kterému bylo souzeno vejít do španělských dějin. Kastilská královna osobně předsedala zrychlenému soudnímu řízení. Na Patio de la Monteria, rozlehlém volném prostoru mezi Alcazarem a městem, byly postaveny tribuny a nad nimi královský trůn zakrytý baldachýnem. Byl pátek a soud začal přesně v druhou denní hodinu. Hned pod trůnem seděli tři právní učenci, jichž se Isabela mohla dotázat, aniž by přitom zvýšila hlas. Na lavicích pod nimi se jako slepice na hřadu tísnili městští radní, jichž se však nikdo na nic neptal a nikdo z nich se také neodvážil ani hlesnout. Ctihodní otcové města v dlouhých talárech si měli poslechnout, jak královna soudí – a hlavně se z toho jaksepatří poučit.

	Jako první případ byl vyvolán mladý patricij, který poté, co převzal dědictví po otci, vedl ve svém domě bezuzdný a prostopášný život. Čtyři služebné přivedl do jiného stavu, jednoho vzpurného sluhu mlátil kvůli maličkosti tak, až se z něj stal doživotní mrzák, a starého vrátného, jenž byl odkázán na jeho milost, nelítostně vyhnal na ulici.

	Mladý bohatý seňor vystupoval vyzývavě; o jeho hanebných činech nebylo sebemenší pochybnosti: Čtyři služky se dostavily s dětmi, přibelhal i zmrzačený sluha a starého vrátného přivedl ošetřovatel z chudobince. Když z ostatního služebnictva ze strachu nikdo nechtěl proti svému pánovi svědčit, ozvala se Isabela: „Kdo při soudním řízení odmítne svědectví, je stejně vinen jako samotný pachatel! Každý, kdo se toho dopustí, může být zatčen a útrpně vyslýchán.“

	To zapůsobilo. Svědkové popisovali otřesný obraz svého mladého pána, který nic nepopíral. U zmrzačeného sluhy mu prostě ujela ruka, o starého vrátného je lépe postaráno v chudobinci, a pokud jde o čtyři služebné, ty ho k tomu doslova donutily. Na obličeji se mu objevil chlípný úsměšek.

	„Každý ví, jak to je: Chtějí se vetřít do pánovy přízně a dělají všechno možné, aby pronikly do jeho blízkosti…“

	U třech služebných to nejspíš byla pravda, ale čtvrtá si přivedla svědka, který potvrdil, že ji mladý pán přepadl v prádelně a přes její zoufalý odpor se jí zmocnil násilím.

	„To stačí!“ Isabela zvedla ruku a čekala, až se rozhostí hrobové ticho. „Pro znásilnění a těžkou újmu na těle jste tímto odsouzen k smrti oběšením. Váš majetek bude zabaven, čtyři ženy, které s vámi počaly, dostanou odškodnění po pěti stech maravediích, vrátný bude vyplacen jedním tisícem maravediů a zraněný sluha obdrží čtyři sta maravediů jako bolestné.“

	Mladý muž zbledl a strachem zamžikal.

	„Ale já – ale to – to přece nejde – já jsem – mám…“

	„Odvést!“ zvolal jeden ze soudců.

	„Kolik?“ zeptala se Isabela.

	Další ze tří soudců spěšně prolistoval spisy, otočil se a polohlasem odpověděl: „S vlastnictvím domu a pozemků asi šest tisíc dukátů, pravděpodobně ještě o něco víc.“

	Přikývla.

	„Předvolejte další případ!“

	Byl předveden muž ve středních letech. Byl oblečen jako hejsek, choval se podlézavě a měl nejistý pohled štvance.

	„Jste obviněn, že jste ve svém ilegálním nevěstinci držel ženy jako otrokyně a dvě z nich jste prý vlastnoručně zardousil nebo utloukl, protože jste se domníval, že vám jsou nevěrné nebo vás klamou. Na jeden z těchto případů existuje svědkyně. Odpovídá žaloba pravdě?“

	Majitel nevěstince všechno květnatě a servilně popřel. K tragickým případům úmrtí sice došlo, ale vylíčil je jako výsledek nešťastných náhod. Svědkyně však popsala, že jedna ze zabitých žen byla brutálně bita a pak shozena ze schodů.

	„Pověsit – majetek se zabavuje.“

	Přelíčení netrvalo ani deset minut.

	V dalším případě šlo o příslušníka městské šlechty, hidalga, který žil na vesnici ze svých pachtýřů, které – podle žaloby – dlouhé roky podváděl a šidil. Kdo na jeho hru nepřistoupil, byl vyhnán. Svědků se našlo dost, hidalgo byl odsouzen ke stu ranám bičem a dvě třetiny jeho majetku připadly koruně.

	„Kolik?“

	„Nejméně padesát tisíc maravediů, Veličenstvo.“

	Hidalgo však s tímto rozsudkem nesouhlasil. Padla slova o pomluvách, pokřiveném právu a podplacených svědcích.

	Isabela vyčkala, dokud se nevyzuřil, a potom vstala.

	„Byli jsme mírní a s nadějí na vaše polepšení jsme vás odsoudili jen pro lichvářství a podvod. Tímto reviduji tento rozsudek, jelikož se to dá vykládat i tak, že jste oloupil chudé lidi trpící nouzí. Loupež se trestá smrtí. Pověsit!“

	Jeden ze soudců se otočil.

	„Tak to máme o dvacet tisíc maravediů víc, Veličenstvo.“

	„Ne, pane soudce, to se mýlíte. Třetina připadá podvedeným pachtýřům.“

	I tento rozsudek byl vyhlášen, zatímco pochopové odvedli nyní už oněmělého hidalga k šibenici. Lid jásal, mezi stěnami patia se rozléhaly výkřiky jako: „Ať žije královna! Bůh žehnej Isabele, spravedlivé soudkyni!“

	Soud za pár hodin vyřídil třiačtyřicet sporů a právních případů. Jen za tento den připadla koruně zabavená částka přibližně ve výši sedm tisíc pět set dukátů, tedy osmdesát tři tisíc stříbrných reálů nebo zhruba dva miliony osm set tisíc maravediů.

	Čtyři radní, vzájemně spříznění a důvěrní přátelé, kteří věřili jen sobě a jinak nikomu, rozmlouvali o královnině vystoupení na utajeném pijáckém večírku.

	„Chtěla tím dát odstrašující příklad a varovat veškeré obyvatelstvo. Myslím, že u toho zůstane.“

	„To bych neřekl,“ namítl další.

	„Tato záležitost se dlouho připravovala a setkání se znepřátelenými šlechtici byla jen záminka.“

	Nejmladší ze čtveřice zavrtěl hlavou.

	„Jde jí o peníze! Copak jste si nevšimli, že dnes kromě několika výjimek stanuli před soudem jen bohatí muži a všichni, pomineme-li dva sporné odložené případy, byli odsouzeni? A po každém vyneseném rozsudku bylo vyhlášeno: Majetek se zabavuje ve prospěch koruny. Nemíním popírat, že královna chce svým způsobem nastolit právo a spravedlnost, ale je zcela zřejmé, že jí přitom jde hlavně o peníze.“

	To, že Isabela chtěla poskytnout odstrašující příklad, bylo vcelku jasné, ale ona nezůstala pouze u jediného. Příští pátek soudní jednání pokračovala. Tento den se projednávaly jednodušší případy, následující pátek zase složitější. Pokud nemohl být rozsudek vynesen na místě, dostali právní učenci nanejvýš tři dny na to, aby se na něm shodli. Za vraždu, loupež a znásilnění byl téměř vždy udělován trest smrti, vše ostatní museli pachatelé odpykat tělesnými tresty, pokutami nebo vyhnanstvím. Silní muži byli na určitou dobu, někdy i doživotně posíláni na galeje, protože král Ferdinand naléhavě potřebovat pro svou flotilu veslaře.

	Obyvatelstvo přijímalo tato zrychlená soudní řízení různě. Malí lidé, nádeníci, nosiči, oslaři, prodavači vody, řemeslníci a sluhové se zpravidla neměli čeho obávat a každý rozsudek, který postihl někoho z bohatých a mocných nebo zúčtoval s rváči, kapesními zlodějíčky, výtržníky, kuplíři a nájemními bravos, kteří se za deset reálů neštítili vraždit, provázeli ohlušujícím potleskem. Všechny tresty se vykonávaly veřejně, a tak mělo obyvatelstvo navíc postaráno o lidovou zábavu, když sebou odsouzenci škubali na šibenici, byli bičováni před hradbami Alcazaru nebo jim kat usekl ten či onen tělesný úd. Useknuté ruce a nohy a uříznuté jazyky a uši pochopové přibíjeli hřebíky na dřevěné desky, aby ostatním lidem sloužily jako varování.

	Trestní soud zpočátku všechny ochromil, ale nyní, po čtyřech týdnech, se město začalo probouzet. Provinilci všeho druhu se už nevydrželi každý den a noc potácet mezi úzkostí a nadějí a s každým zazvoněním podkovy se obávat toho, že se blíží Santa Hermandad. Vzchopili se, zabalili vše, co mohli vzít s sebou, a vzali nohy na ramena – vinní i nevinní, bohatí a zámožní, nejprve pár stovek jedinců, ale pak jich byl tisíc, dva tisíce, čtyři tisíce. Celé řady domů se vyprázdnily, v noci do nich pronikala loupeživá chátra a odnášela vše, co tam utečenci zanechali.

	Městská rada se zcela vážně obávala, že se Sevilla v nejbližších týdnech a měsících promění v město duchů. Nikdo se neodvážil oslovit přímo královnu, a proto byl o zprostředkování požádán cádizský biskup.

	Isabela přijala tohoto duchovního okamžitě a neskrývala svůj velký respekt. Políbila biskupský prsten, doprovodila vzácnou návštěvu ke křeslu a sama se posadila.

	„Čím vám mohu posloužit, Velebnosti?“

	„Přišel jsem, abych o něco poprosil, ale ne pro sebe – jde o Sevillu. Veličenstvo, městu hrozí vykrvácení. Radost z vašich soudních procesů vystřídalo úzkostné očekávání, kdy asi zase skončí. Ve jménu Ježíše Krista vás sevillský lid prosí o slitování, protože to, co se zpočátku projevilo jako nezbytné a blahodárné, se nyní začíná měnit ve svůj opak. Všichni nebo téměř všichni viníci už byli potrestáni a množí se akty msty, kde jeden druhého obviňuje na základě zloby, závisti nebo nepřátelství z činu, který dotyčný nespáchal. V takových podmínkách trpí morálka a mravnost a – milá dcero – nechte se poučit od zkušeného muže, který je dvakrát starší než vy, že jakákoli přemíra zla není ve smyslu křesťanského učení.“

	„Děkuji za vaši radu, ctihodný otče, a budu o ní důkladně přemýšlet.“

	* * *

	Biskup zůstal další dny v Seville, aby vyčkal, jestli jeho zprostředkování přineslo nějaký užitek. Na pátek byl ještě ohlášen soudní den, ale neobjevil se žádný obviněný a i královský trůn pod baldachýnem zůstal prázdný. Jeden ze soudců vstal a přečetl dekret:

	„My, Isabela, královna a majitelka Kastilie, občanům Našeho města Sevilla oznamujeme, že dneškem končí veřejné soudní procesy. Kdo se provinil přečinem nebo zločinem a nemusel, ať už z jakýchkoli důvodů, stanout před tímto soudem, nebude už v budoucnu za svůj čin stíhán. K dnešnímu dni tedy všem promíjíme jejich tresty. Kdo se ovšem v budoucnu proviní proti zákonům, bude se muset – stejně jako dříve – zodpovídat před městským soudem. Výjimku tvoří zločiny kacířství, hereze nebo rouhačství. Jen Hospodin je může odpustit, zde na Zemi pro ně neexistuje žádná omluva, ani v minulosti, ani pro budoucí časy. Yo, la reina.“

	Vedle tribuny městských radních stál hubený, trochu zkroucený dominikánský mnich. Nebyl to neobvyklý pohled, protože každý soudní den se dostavovali kněží a mniši, aby zaopatřili odsouzence na smrt. Jakmile byla předčítána poslední věta dekretu, zvedl mnich hlavu. Vyslechl ji, spokojeně přikývl a tiše ustoupil stranou. Byl to Tomáš de Torquemada, velký inkvizitor kastilský a aragonský. Chtěl několik týdnů počkat, až se život v Seville zklidní, a pak sem vyslat své inkvizitory. Toto lehkovážné město překypovalo kacíři a rouhači, tím si byl jistý. Tady bude třeba vykonat mnoho práce, ó Hospodine, k větší úctě a slávě Tvého jména.

	* * *

	Nyní byla Sevilla vymetena železným koštětem, a proto se Isabela musela znovu zaobírat znepřátelenými kohouty. Vévoda z Mediny-Sidonie triumfoval.

	„Aspoň teď vidíte, Veličenstvo, že cádizský markýz pohrdá vašimi příkazy a ignoruje přítomnost královny. Kdo je tedy lepší poddaný?“

	Pirátské oči mu blýskaly a už se viděl jako vítěz nad svým odpůrcem.

	Isabela nebyla daleka toho, aby dala vévodovi za pravdu, a proto nevěřila svým uším, když jedné noci – právě se chystala odebrat do ložnice – ji nějaký pozdní host poprosil o naléhavé slyšení. Byl to cádizský markýz. Nechala se znovu obléknout a přikázala, aby byl návštěvník uveden do Sálu vyslanců. Starý majordomus jí vyprávěl, že tato místnost se dříve kvůli vysoké nádherné kopuli nazývala Sál půlky pomeranče.

	Nemínila vést s markýzem důvěrný rozhovor, ale chtěla s ním mluvit jako královna se svým vzpurným poddaným. Isabela se v audienčním sále, který osvětloval matně zlatavý svit několika spěšně zapálených pochodní a olejových lamp, objevila v doprovodu dvou tajemníků, následována několika dvorními dámami a s úzkou zlatou korunou na hlavě.

	Markýz ihned poklekl, několikrát jí políbil ruku a, jak to vypadalo, neodvažoval se ani vzhlédnout.

	„Nu, pane markýzi – přišel jste, ale neobáváte se, že by mohlo být pozdě?“

	Teprve nyní zvedl hlavu – a královna hleděla do mladistvého pohledného mužského obličeje se světlýma očima, které si ji prohlížely s úctou, ale bez bázně.

	„Z lítosti a po zralém uvážení se odevzdávám do vaší moci, královno. Moji nepřátelé mě u vás pomluvili, a přesto se odvažuji vystavit vašemu pochopitelnému hněvu. Ano, přiznávám se, že jsem vysunul tykadla do Portugalska a zkoumal možnosti, které odporují vašim zájmům. Ale proč jsem to dělal? Víte, že vévoda Mediny-Sidonie tajně podporuje granadského emíra, aby se zmocnil Cardely, jedné z mých nejdůležitějších držav? Podle vašeho údivu vidím, že to nevíte, Veličenstvo. Dalo by se mluvit ještě dlouho, ale já tu nejsem kvůli krasořečnění nebo abych si stěžoval. Můžete naložit se mnou a mými městy a statky, jak se vám zlíbí.“

	Na Isabelu zapůsobila jeho odvaha i svobodomyslnost. Bezděčně pocítila k tomuto muži sympatii.

	„Vstaňte, markýzi! Musím přiznat, že jsem se o vás nedověděla moc dobrého. Ačkoli vaše dosavadní chování zasluhuje trest, to, jak jste se ke mně dostavil, i uznalost, kterou jste právě projevil, zase leccos napravily. Tady a teď vydáte písemný rozkaz, který mi otevře vaše pevnosti Jerez a Alcála, a já vám slibuji, že ve sporu mezi vévodou a vámi budu vystupovat jako nestranná soudkyně.“

	O hodinu později se spěšní kurýři s rozkazy vydali na jih.

	Následujícího dne se dostavil vévoda z Mediny-Sidonie a se skřípáním zubů se přizpůsobil dané situaci. I on předal koruně určité pevnosti, a tím se západ Andalusie dostal do vojenského područí Ferdinanda a Isabely.

	Dostála své povinnosti královny, soudila a urovnávala spory a připravovala pro Ferdinanda půdu, aby mohl Granadu pomalu obklíčit, hlavně od západu, kde ji nechránilo žádné pohoří a odkud byla napadnutelná a zranitelná. Teď zatoužila po manželovi, jeho objetí, odpočinku a skromných radovánkách.

	* * *

	Král Ferdinand se objevil v Seville na počátku září. Už na cestě slyšel o Isabeliných aktivitách a úspěších, a když ji nyní objímal na Lvím nádvoří v Alcazaru, neubránil se – jako už kolikrát – pocitu, že je jí podřízen, jako vládce i státník. Shledal však pro ni laskavá slova a veřejně ji pochválil.

	„To, čeho jste v krátké době dosáhla, doňo Isabelo, dělá vám i naší zemi všechnu čest. Je patrné, že na vás spočívá Boží požehnání. Naši poddaní si mohou opravdu blahopřát.“

	Isabela se neznatelně pousmála. Pobavilo ji, že řekl: naší zemi, naši poddaní. Nechce podlehnout malomyslnosti, pomyslela si dojatě, a drží se zuby nehty svého papírového práva jako kastilský král! Ale i to je důležité – jen ať všichni vidí a slyší, že španělští panovníci tvoří jednotu, že jednají jako jeden člověk, ačkoli je občas dělí tisíce mil.

	V manželském loži si Ferdinand nejspíš připadal jako pán a vládce; Isabela hrála svou roli ráda a bez falešného předstírání. Každý den klečela celé hodiny v domácí kapli, přičemž se víc ptala, než modlila.

	„Copak jsem ještě nevykonala dost, Všemocný? Už mě pokládáš za hodnou porodit syna? Náš manželský svazek trvá devět let a ty jsi mu zatím požehnal jediným dítětem. Staň se tvá vůle, ó Pane, buď vůle tvá! Co mám ještě udělat? Inkvizitoři se chystají očistit Sevillu od veškerého neřádstva a zanedlouho budou uschlé výhonky z Ježíšovy vinice hořet v ohni, jak to přikazuje evangelium. Plním své slovo, Všemocný.“

	Neopovážila se dodat: A ty splň své! Ale napadlo ji to a hned si uvědomila, že je to hříšné a domýšlivé. Teď, ve Ferdinandově objetí, si na to znovu vzpomněla. Když hlasitě sténala rozkoší a jeho sémě ji proudilo do lůna, opět si pomyslela: Splň své slovo, ó Bože! Daruj mi syna. Vytrvale opakovala tuto modlitbu, když s ní Ferdinand spal – a k její neskrývané radosti to dělal často. Zanedlouho otěhotněla a 30. června 1478 spatřil v sevillském Alcazaru světlo světa následník trůnu. Pokřtili ho Juan, dostal tak jméno po svých dvou dědečcích. Při děkovné bohoslužbě v katedrále setrvala Isabela během celé dlouhé mše – od Kyrie až po Ite missa est – na kolenou a dokázala jen pořád dokola koktat děkovnou modlitbu: „Tak je to dobře, ó Pane, můj Bože, udělám pro tebe a tvou svatou církev ještě víc – ještě víc – ještě víc…“

	* * *

	Ve Ferdinandově družině se nacházel i králův vážený contador mayor, converso Luis de Santangel, a jeho pracovitý tajemník a pravá ruka David Marco. Když mu uplynula půlroční zkušební lhůta, Santangel si na něho zvykl tak, že na něho jen udiveně a zmateně pohlédl, když se David zeptal: „Smím teď u vás zůstat, nebo mě pošlete zpět do Valladolidu k mému abogado?“

	„O čem to vlastně mluvíte, milý Marco? Vám se už u mě nelíbí? Máte nějaké jiné plány?“

	„Zkušební doba, done Luisi,“ pokusil se mu připomenout David.

	Na chytrém obličeji královského pokladníka se mihlo letmé pousmání.

	„Na to jsem úplně zapomněl! To je dobré znamení, že? Když to tedy chcete slyšet: Ve zkušební lhůtě jste skvěle obstál a potěšilo by mě, kdybyste setrval v mých službách.“

	Oba muži se teď s tuctem pomocníků věnovali tomu, že zapisovali majetky, které koruna získala během zrychlených soudních řízení, a kdykoli to bylo možné, proměňovali je v hotové peníze. Král Ferdinand najímal vojsko, opravoval hrady a pevnosti a držel si mezitím emíra od těla vlažnými smlouvami, jelikož opravdový boj měl teprve začít, až si Španělsko vytvoří bezpečnou převahu.
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	Říká se, že protiklady se přitahují, ale to se většinou týká jen mladých lidí. V pozdějším věku se přátelé vyhledávají spíš podle společných zájmů a sklonů a mají radost, že se druhému líbí to, čeho si sami váží.

	Josef Marco, kterému jeho kolegové při studiích přezdívali José, se dostal do posledního semestru studia medicíny a úspěšně složil už mnoho různých zkoušek. Před rokem se spřátelil s Pedrem de Silvou, studentem, jenž byl o něco mladší a univerzitu – přinejmenším to tak vypadalo – navštěvoval jen proto, aby zabil čas. Pořád mluvil o svém studiu žertovným tónem, ačkoli se zapsal na obory filozofie, řečnictví a zeměpis. Geografii, jak říkával, si vybral proto, aby mu neunikl alespoň záblesk skutečného světa. Za jeho jízlivým chováním se skrýval dobrosrdečný střízlivý člověk trpící tím, že mu život neuchystal žádný úkol, přičemž on sám zřejmě neměl vůli ani schopnosti k tomu, aby si ho sám našel. Jeho otec patřil k nejbohatším mužům v Salamance, seděl v městské radě a nedělal nic jiného, než že se dvakrát nebo třikrát ročně účastnil concejos abiertos (valných shromáždění). Pokud se městští radní volili znovu, nemusel si seňor de Silva dělat starosti – vždy dostal dost hlasů pro nové funkční období, protože na něm záviselo příliš mnoho občanů. Ve městě vlastnil domy a obchody a na vesnici statky a vinice, které mu na nájmu a pachtovném vynášely tolik, že by z toho mohlo královsky žít deset rodin. Neměl sice šlechtický původ, ale bohaté a vážené rodiny jako ta jeho stály prakticky na úrovni nižší šlechty – ano, mohly uštěpačně shlížet na venkovské hidalgy, kteří neměli nic než své šlechtické jméno, k němu erb a pár skrovných akrů, které sotva dokázaly uživit rodinu. Pedrův otec nežádal od syna nic jiného, než aby se na škole slušně choval a později se oženil s dívkou, kterou mu vyhledá.

	„Do té doby si papá myslí, že se prostě musím spokojit s prodejnými ženami, což ve svém mládí dělával i on.“

	Josef se ušklíbl a láskyplně se na přítele podíval. Pedrova dlouhá šlachovitá postava visela na židli ve výčepu trochu zkrouceně; i to bylo gesto nesmělosti, jelikož to byl sedící obr a styděl se převyšovat ostatní hosty o celou hlavu.

	„Ale tobě na tom moc nezáleží?“

	Pedro pokrčil rameny.

	„Je to pořád stejné, jen jména se mění. Dneska nějaká Blanca, zítra Rosita, pak Flora a Carmela – a další týden znovu od začátku.“

	„Víš, co bych udělal na tvém místě?“

	Pedro se napil, zívl a zeptal se: „No?“

	„Vydal bych se na dlouhou cestu, křížem krážem Evropou, Francií, Německem, Itálií, Řeckem… To by nuda rychle zmizela! Cizí městečka – neznámé dívky! Světlovlasé, zrzavé, brunety…“

	Pedro podruhé zívl a odmítavě mávl rukou.

	„Papá by to nikdy nedovolil. Ten se šklebí, i když si jen na pár dní vyjedu do Valladolidu nebo Coimbry. Jako jediný syn a dědic… Ach José, ty jsi na tom mnohem líp. Jsi volný, nemusíš na nikoho brát ohled, můžeš své povolání vykonávat kdekoli, poznáváš zajímavé lidí, zatímco já…“

	Udělal rezignované gesto, dopil pohár a znovu si dolil. Seděli ve Zlaté huse, jednom z mnoha výčepů ve čtvrti mezi univerzitou a katedrálou. Každý z nich byl proslulý zvláštními zákazníky. V jednom se scházely nižší právnické semestry, v jiném lékaři z vyšších ročníků, některé měly vedlejší místnosti pro pány profesory, další zase nabízely zapovězené separadas a hned k nim obstarávaly dívky.

	Schylovalo se k poledni, ale listopadové slunce už nemělo sílu, a proto bylo stále příjemně chladno.

	„Půjdu teď domů a chvíli si zdřímnu.“

	„Ale Pedro, nejsi přece stařec, který potřebuje polední klid. Zajdeme radši do nevěstince, v Casa Niña prý mají dvě nové dívky, jednu z Portugalska a jednu z – odkud vlastně je? Říkají, že je světlovlasá a vysoká, myslím, že pochází z Norska nebo Normandie…“

	Pedro se plácl do kolen a zasmál se.

	„To je ale dost velký rozdíl! Normandii a Norsko od sebe dělí několik tisíc mil. Ale co je na tom zvláštního? Ať velká a světlovlasá nebo malá a černá či tlustá nebo hubená, všechny mají mezi nohama totéž, a proto mě to nudí.“

	Pedro se trochu začervenal; taková slova by s nikým nepoužil, ale Josef je přece jeho nejlepší přítel, a tak si jaksepatří ulevil a neschovával se jako před ostatními za ochranným štítem své jízlivosti.

	„Ale Pedro, díváš se na to ze špatné strany. U dívek, ať už jsou prodejné, nebo ne, nezáleží přece jenom na tom! Musíš se jim dívat do očí, pochopit jejich bytost, zjistit, jaké mají jedinečné vlastnosti – a hned uvidíš, jaký je to rozdíl, jestli ležíš v náručí Blancy, Rosity nebo Carmely. Každá má své zvláštnosti, je v něčem výtečná a skrývá svá malá překvapení. Ach Pedro, klidně bych chodil do nevěstince každý den, kdybych měl na to peníze.“

	Přítel se na něho zvědavě zadíval.

	„Jak jenom můžeš být tak chlípný?“

	„Jsem prostě takový a občas si přeji, abych žil tisíc let a mohl vyzkoušet všechny ženy tohoto světa.“

	„Takové myšlenky jsou hříšné, José.“

	Na Pedrovi bylo vidět, že to myslí vážně. Vstal.

	„Já teď přesto půjdu domů. Do nevěstince tě doprovodím příště.“

	„Mě už na to přešla chuť, po tvých bigotních povídačkách mi vyschlo semeno. Ty by ses snad měl dát na kněžskou dráhu!“

	Pedro zavrtěl hlavou.

	„To by papá nevyhovovalo, jsem tady přece proto, abych pokračoval v našem rodě. Zůstaneš tady?“

	„Ne, doprovodím tě.“

	Kdyby Josef místo toho zašel do Casa Niña za dívkami, nabral by jeho život jiný směr. Prošli však kolem katedrály na východ, kde poblíž Convento de las Dominicas stál dům Pedrových rodičů. Před hlavním vchodem si ještě vyměnili pár slov, když znenadání vyběhla z domu služka a padla svému mladému pánovi přímo do náruče.

	„Copak se děje, Carmencito?“

	„Malá – malá se dusí, musím rychle přivést doktora…“

	Vytrhla se mu a chtěla běžet dál, ale Pedro ji zadržel.

	„Lékař přece stojí tady! José, podívejme se, co se děje.“

	Proběhli patiem, překonali příkré schodiště a už bylo slyšet syčivé sténání trýzněného těla lapajícího po dechu. Pedrova čtyřletá sestra ležela ve své dětské postýlce, vedle ní klečela matka se strachem vytřeštěnýma očima a držela dceru pod hlavou. Hrozilo, že jí hlava každou chvíli vyklouzne z rukou, protože malá sebou v posteli zmítala jako posedlá démony.

	Josef Marco si vše pozorně prohlédl a letmo ho napadlo: Je to jako na jevišti s hlavními a vedlejšími postavami ve hře, kterou neznám, ale jejíž obsah teď musím uhodnout. Diagnóza!

	„Byla sestřička nemocná?“ zeptal se potichu přítele, zatímco přistoupil k posteli a sklonil se nad dítětem.

	„Ne – ne – já nevím…“

	Josef otočil dítěti hlavu ke světlu, které sem dopadalo z patia, a pokusil se mu oběma rukama otevřít ústa, aby se podíval do hrtanu. S jistotou znal pouze jediný případ, kdy se dětem uzavřelo hrdlo, totiž záškrt, ale ten propukal vždy s předchozími varovnými příznaky, jako jsou horečka, malátnost a bolesti v krku. Kromě toho musely být přitom horní patro a jícen potažené šedobílou vrstvou.

	Tyto myšlenky probleskly Josefovi hlavou během několika okamžiků. Jedno bylo nesporné: Této dívence hrozilo, že se ve velkých bolestech udusí. Zpocený obličej jí tmavomodře opuchal a stále namáhavěji nasávala vzduch oteklým hrdlem. Co se dalo dělat? Zavést kanylu do opuchlého krku by jí nepochybně ulevilo, ale kde ji teď má vzít? Nebo pokrčit rameny, odvrátit se a nechat dítě umřít? Ne! A znovu ne! Ne! Ne! To se neslučovalo s jeho lékařským svědomím; jako lékař se cítil od doby, co složil bakalářské zkoušky. To má snad rodičům říct, moji milí, musím nejdřív složit magisterskou zkoušku a pak vám dokážu pomoct? Tato myšlenka ještě ani neodezněla a už volal: „Břitvu, pruhy plátna, trychtýř, pokud možno malý, trochu octa nebo kořalky! Rychle! Rychle!“

	Lidé v místnosti překotně vyběhli ven a Josef využil tuto krátkou přestávku k tomu, že strčil ukazovák dítěti do krku. Dívka začala dávit a současně lapala po dechu.

	Dlouho to už nevydrží, uvědomil si Josef a ustaraně přihlížel, jak rychle síla dítěte ochabuje. Vtom mu v uších zazněla magistrova slova: „V některých chirurgických dílech najdete odkaz na proříznutí průdušnice jako poslední záchranu při dušení. Sám jsem to nikdy nevyzkoušel a chtěl bych vás varovat, studiosi, mohli byste se potom doěkat výčitky, že jste pacientovi prořízli hrdlo.“ Učitel jim přesto na mrtvole ukázal, kde je podle jeho názoru nutné vést řez, totiž těsně pod ohryzkem, kde je průdušnice připevněna k pevné chrupavce.

	Nástroje už ležely na ručníku vedle postele. Josef sáhl po břitvě, zběžně ji očistil trochou pálenky a rychle osahal dívčino hrdlo. Průdušnice byla namáhavým lapáním po dechu tak oteklá, že Josefovi dalo trochu práce ji najít.

	„Hlava musí na pár chvil zůstat nehybná – Pedro, pomoz matce!“

	Sklonil se nad krkem dítěte a provedl řez, který nesměl být příliš hluboký, ale ani povrchový. Jen co vytáhl břitvu z rány, dívčina hruď se rozšířila a vzduch se slyšitelným syčením proudil do jejího těla, které se okamžitě uvolnilo a uklidnilo.

	Josef přejel rychlým pohledem trychtýře, které se jinak používaly v kuchyni k nalévání oleje nebo vína. Všechny byly příliš velké.

	„Doběhněte ke zlatníkovi. Ať zhotoví stříbrné trubičky, ne delší než prst, o průměru nanejvýš 3 puntos (asi 5 mm).“

	Matka se začala modlit, zatímco seňor de Silva poplácal Josefa po rameni.

	„Díky Bohu, díky Bohu – s jeho pomocí jste nám zachránil dcerku.“

	Josef nevrle zavrtěl hlavou.

	„Bude zachráněna, až se dovím, co způsobilo otok. Co ta malá naposledy dělala?“

	Nesměle si před něj stoupla chůva.

	„Rosita jedla – ovoce v medu – tady!“

	Ukázala na hrnek stojící na stolku. Že by se holčička zakuckala? Josef namočil kus plátna v pálence a položil ji na ránu, aby zabránil srážení krve. Pomalu přistoupil ke stolu, sklonil se a spatřil vedle hrnku umírající vosu uvízlou v lepkavém sirupu. Pinzetou, kterou nosil stále s sebou, uchopil hmyz a zvedl ho do výšky.

	„Rositě se s ovocem v medu dostala do úst vosa. Po žihadle holčičce oteklo hrdlo. Na pokožce nemůže vosí bodnutí moc uškodit, ale sliznice reagují velkým otokem. Máte v domě led?“

	„Ne, seňore, bohužel, ten je už v srpnu spotřebovaný a nový nebude dřív než v prosinci…“

	„Dobrá, tak přineste trochu čpavku!“

	Dívka teď velmi klidně dýchala malou rankou, na které krev zředěná pálenkou občas vytvářela nepatrné bublinky. Několikrát se pokusila něco říct, ale vypadalo to, že jí otok ochromil hlasivky. Vydala jen pár chraptivých zvuků. Pak zavřela oči a vyčerpáním usnula. Josef vysvětloval, aniž přitom spouštěl oči z rány: „Stříbrnou kanylu umístím sem a připevním ji pruhem plátna. Jakmile otok v krku splaskne, trubičku odstraním a řez ošetřím náplastí. Za několik dní Rosita na svou nehodu zapomene.“

	„Ale my na ni nezapomeneme, seňore Marco, a navždy budeme vašimi vděčnými dlužníky.“

	Josef se otočil.

	„To je Adriana, naše nejstarší dcera,“ představil Silva mladou dívku.

	Josef vstal a mírně se uklonil.

	„Váš dík je pro mě ctí, seňorito, ale to, co jsem udělal, byla moje lékařská povinnost. Děkujme Bohu, že jsem stál před vaším domem, když se stalo neštěstí.“

	„Odvážil by se každý lékař tohoto řezu?“ zeptala se potichu Rositina matka.

	Proč bych lhal, pomyslel si Josef a odpověděl: „Tento způsob léčby se téměř nepoužívá, protože je příliš riskantní. Ale když nám dítě umírá před očima…“

	Pedro ho řízně plácl do ramene.

	„Jsi čertovský chlapík, José, a nevěřím, že by se náš domácí lékař, starý don Jerónimo, odvážil takového zákroku – ba dokonce se obávám, že tento způsob léčby vůbec nezná. Musíš naše díky nějak přežít, bratře! Až se tenhle případ rozkřikne v Salamance, můžeš si tu rovnou otevřít ordinaci a nemusíš se obávat, že budeš mít málo pacientů.“

	„Pedro, to stačí!“

	Seňor de Silva vstal a přistoupil k synovi. „Teď máme jiné starosti…“

	Pedro pokrčil rameny, trochu se začervenal a významně se na přítele podíval.

	Netrvalo ani hodinu a Josef držel v ruce stříbrnou trubičku. Když ji opatrně zaváděl do rány, Rosita se probudila a snažila se chránit krk.

	„Držte jí pevně ruce!“

	Jak ale kanylu upevnit? Jakmile ji pustil, vyklouzla z rány – no, už zase.

	„Tenký pilník!“

	Přinesli mu pilníček na nehty domácí paní a Josef bez velké námahy vyřízl v měkkém stříbře prstencovitou prohlubeň. Připevnil k ní hedvábnou nit namočenou do medu a přivázal ji Rositě kolem hrdla. Přesto byla kanyla ještě příliš volná. Složil tedy pruh plátna, vystřihl v něm otvor o průměru prstu a ovinul jí látku kolem krku. Spásná kanyla, jejíž nit teď pevně drželo plátno, vyčnívala z otvoru jen tak dlouho, dokud se dívka nepohnula. Hrdlo jí několikrát vytřel štětečkem namočeným do zředěného čpavku a zdálo se, že otok se už skutečně zmenšuje.

	„Zůstanu u vás, dokud nebude po všem, jestli dovolíte, seňore de Silvo.“

	„Ale samozřejmě, můj chlapče. Jak dlouho bude trvat, než Rosita začne opět normálně dýchat?“

	„Promiňte, seňore, ale pro mě je tento případ úplně nový. Doufám, že otok ustoupí za několik hodin, může to ale taky trvat půl dne – nevím.“

	„Měli bychom našemu hostovi nabídnout občerstvení.“

	„Máš pravdu, Adriano, ať nám něco uchystají v jídelně.“

	Seňora de Silva chtěla zůstat u dcerky a slíbila, že za nimi později přijde. Domácí pán, Pedro, Adriana a Josef se posadili k dlouhému stolu, velmi bohatě prostřenému studenými pokrmy. Maso, drůbež, ryba, sýr, ovoce, ořechy, dva druhy chleba, bílé a červené víno, ovocné šťávy, voda – nechybělo nic. Josef cítil úlevu, že to šťastně dopadlo, a byl se sebou spokojený. Proto si teď dopřával, co jeho hrdlo ráčilo.

	Seňor de Silva, který působil trochu vychrtlým a suchým dojmem, si vzal jen trochu ovoce a zapíjel ho silně zředěným vínem. První oslovil Josefa a začal se ho vyptávat jako školáka na rodinu, původ, plány a úmysly.

	„Ale tati,“ namítla Adriana, „seňor Marco si takhle bude připadat jako před zkušební komisí.“

	„Nepleť se do toho, Adriano. O tom, kdo vztáhne ruku na naši dcerku, chci něco vědět.“

	V těchto slovech zazněl spodní nedobrý tón, při němž Josef zpozorněl.

	„Jak tomu mám rozumět, seňore?“

	Pozorněji se přitom podíval na pána domu a to, co viděl, se mu nelíbilo. De Silva měl těkavý pohled, tvářil se mrzutě a nápadně nedůvěřivě. Nyní se však zase pokusil o laskavý výraz.

	„Nevykládejte si to ve zlém, seňore. Zachránil jste – s pomocí Boží a jeho svátých – život mé dceři a za to jsem vám vděčný. Ale vy ještě nejste lékař a – jak jsem slyšel od syna – složil jste teprve bakalářské zkoušky. Jako consejero (městský radní) jsem stále na očích veřejnosti a musím si dávat velký pozor, abych se neprovinil ani proti sebevíc bezvýznamnému zákonu. Vy vlastně ještě nesmíte medicínu vykonávat…“

	Vyznělo to napůl tázavě a napůl vyčítavě. Josef nevěděl, co má na to říct. Ačkoli nechtěl způsobit v přítelově domě mrzutost, tato otázka ho přece jen popudila.

	„Měl jsem snad nechat to dítě udusit? To by vám bylo milejší, seňore de Silvo? To jste mi ale zapomněl říct.“

	De Silva se nevrle ušklíbl.

	„To jsou přece jen plané řeči! Samozřejmě jsme museli dcerce pomoct, ale já jsem prostě zvyklý vidět všechny aspekty případu. Omluvte mě!“

	Vyšel z místnosti. Adriana a Pedro ihned začali Josefovi domlouvat.

	„Nic si z toho nedělej, papá je pisálek a puntičkář, ale on to tak nemyslí – na to ho znám příliš dobře.“

	„Mohl to vyjádřit jinak a já bych chtěla seňora Marca jménem naší rodiny požádat o odpuštění.“

	Josef se poprvé zahleděl na přítelovu sestru pozorněji. Křehkou postavou a jemným obličejem s rysy Madony se podobala spíš matce. Na první pohled bylo v šestnáctileté dívce ještě něco dětského, ale nyní, když se Josef díval do jejích veselých nebojácných očí, připadala mu jako mladá žena, která přesně ví, co chce. Zapomněl na veškerý ohled a zdvořilost a zíral na ni, jako by jí chtěl nahlédnout až na dno duše. Nemají medovou barvu, pomyslel si, spíš odstín starého dobrého vína.

	„Vaše oči, seňorito, jsou zbarvené jako stoleté muškátové víno.“

	Vyklouzlo to z něj téměř bezděčně. Zdálo se, že ji toto srovnání rozveselilo. Potichu se zasmála a odpověděla: „Přijímám to jako kompliment, seňore Marco. Stoletým vínem ostatně nikdo nepohrdne.“

	„To tě taky mohlo napadnout něco lepšího,“ nadhodil Pedro.

	Než na to stačil Josef zareagovat, vešel městský radní. Mrzutý výraz obličeje se mu trochu projasnil.

	„Rosita začala žvatlat – zcela nečekaně. Zdá se, že nemá žádné potíže. Pojďte všichni se mnou!“

	Holčičku našli v postýlce zpola sedící a podepřenou polštáři. Hlavou se opírala o matku.

	„Kdo jsi?“ zeptala se cizího muže.

	„Jsem tvůj lékař, Rosito, a snažil jsem se napravit to, co ti způsobila zlá vosa. Ještě to bolí?“

	„Jenom trošku, v krku mě tak legračně lechtá. A obvaz mě taky bolí! Budu ho muset nosit dlouho?“

	„Smím se ti nejdřív podívat do úst?“

	„Když mě to nebude bolet…“

	„Ne, vůbec ne. Teď otevři pusinku, jako bys chtěla zívnout.“

	Vyhověla mu. Mandle měla zase volné, zůstal jen lehký otok.

	„Vypadá to už docela dobře. Takže teď vyzkoušíme, jestli ještě potřebuješ ten obvaz.“ Opatrně položil prst na ústí kanyly a vyzval ji: „Zhluboka dýchej, Rosito, hodně zhluboka.

	No co jsem říkal! Jsi zdravá, holubičko. A teď pryč s tím hloupým obvazem.“

	Rodina mlčky přihlížela, jak obratně rozvazoval hedvábnou šňůrku a rozbaloval pruh lněného plátna. Když rychle vytáhl kanylu, Rosita sebou trhla.

	„Au! Teď mě to zabolelo!“

	„Promiň, slečinko, byl jsem jen trochu nešikovný.“

	Mezitím mu přinesli náplast. Josef s ní přelepil poranění na krku.

	„Za dva nebo tři dny by se měla rána zacelit. Jestli se zanítí, pak ji čas od času potírejte vlažným heřmánkovým odvarem a dávejte pozor na to, aby se jí malá nedotýkala.“

	„Přijdeš zase?“

	Josef se krátce podíval na Adrianu.

	„Když mě budeš potřebovat, přijdu rád. A až budeš příště jíst ovoce v medu, pozorně se podívej, jestli na něm nemlsají včely nebo vosy. Slib mi to!“

	„Slibuji,“ potvrdila poslušně Rosita.

	Vyšli ven a de Silva ho odvedl stranou.

	„Musíme si vyjasnit otázku honoráře; ačkoli jsem…“

	Josef ho přerušil.

	„Chcete mě urazit, seňore de Silvo? Přítelovu sestru léčím samozřejmě zdarma.“

	De Silvovi se viditelně ulevilo a zdaleka se už netvářil tak mrzutě jako předtím.

	„Snad vám budu moct jednou prokázat laskavost.“

	„Snad,“ přisvědčil Josef a upjatě se uklonil. Neměl tohoto muže rád.

	Adriana a Pedro ho doprovodili až k bráně na ulici. Kdyby s nimi nebyl přítel, volil by Josef jiná slova, když se loučil s Adrianou.

	„Věřím, že jsme se neviděli naposledy, seňorito. Třeba mi prokážete laskavost a necháte si dát vosí žihadlo. Jen by to nemuselo být hned do krku…“

	Světle hnědé veselé oči se na něj zpříma podívaly.

	„A kam by vám to vyhovovalo? Zařídím se zcela podle vašeho přání.“

	„Tak už dost, Adriano! Stačí, že svým drzým jazýčkem tyranizuješ celou rodinu, ale Josého nech na pokoji.“

	„Vždyť si začal!“

	Pedro ho ještě kousek doprovodil.

	„Ani papá ji nedokázal zkrotit. Jejího budoucího manžela je mi už teď líto, bude s ní muset bojovat po celý život.“

	„Nemusí to tak dopadnout. Jestli se do něj zamiluje, změní to celou její bytost.“

	„Jestli – to je pořád jenom jestli! Ale víš přece, jak se u nás sjednávají manželství, alespoň v našich kruzích.“

	„Uměl bych si představit – chci říct, že myslím…“

	Josef se zastavil a roztržitě pohlédl na přítele.

	„Co si myslíš?“

	„Nic, příteli, to nestojí za řeč.“

	Tak to ale vůbec nebylo. Josef nepřestával myslet na Adrianu. Musel skládat jednu magisterskou zkoušku za druhou, měl pracovat jako kůň, ale jakmile otevřel knihu, hleděly na něj Adrianiny šelmovské oči. Když naslouchal profesorovým slovům, rušil ho stále její hlas s lehkým nádechem jízlivosti. Když se při poslední přednášce věnovali pitvě mladého opilce a kolegové rozřezávali mrtvé tělo noži a pilkami, poprvé musel odvrátit zrak, protože se nemohl zbavit představy, že by to klidně mohlo být její tělo.

	Jeho slabinou byla nauka o bylinách. Jestliže jako anatom prokazoval pozoruhodnou šikovnost a obsáhlé znalosti, byl nezvykle nejistý, pokud šlo o možnosti použití a způsoby upravování léčivých bylin. Naučil se samozřejmě nejdůležitější herbae, znal účinky puškvorce proti nechutenství, listů hrušky proti žlučníkovým záchvatům, podbělu proti kašli a kopřivy nebo pampelišky proti pakostnici; ale když šlo o to, aby omezil široké spektrum žaludečních bolestí a rozhodl, má-li se použít fenykl, řebříček, kmín, heřmánek, lněná semínka nebo kořen ibišku, znejistěl a začal se potit. Jakmile se však dostal k chirurgickému zákroku, získal zase pevnou půdu pod nohama. Přesně věděl, jakými tinkturami se léčí otevřené rány a že při hadím uštknutí se musí vnitřně i zvnějšku použít česnek. Pokoušel se vyplnit mezery ve vědomostech tím, že se ponořil do všech možných herbářů. Přitom se mu však stávalo, že při studiu rozdílu mezi centaurea maior a centaurea minor (dva druhy zeměžluče) se krásná barevná ilustrace této rostliny proměnila v Adrianino tělo a on pocítil v hrudi sladkou tahavou bolest, byl nucen několikrát křečovitě polknout, v očích se mu objevily slzy, aniž to mohl nebo chtěl ovlivnit, a přestal se soustředit na učení. Vybavil se mu sonet, který nedávno slyšel v jednom výčepu:

	Estoy contino en lágrimas banado, rompiendo siempre el aire con sospiros, y más me duele el no osar deciros que he llegade por vos al tal estado.

	Jsem neustále v slzách, drásám vzduch sténáním.

	Nesmím ti vyjevit nesmírné utrpení, jsi důvodem mé bolesti.

	Proč jenom – proč? Neprohodil s tou dívkou víc než tucet slov, to přece nebyl důvod k zamilování. Jsi muž vědy, Josefe Marco, tak se podle toho chovej! Takové ženské tělo není koneckonců nic jiného než hromada kůže, tuku, vody, masa, cév, kostí, šlach a svalů. Dost často jsem zažil, že se něco takového – rozřezané a naporcované – prakticky v ničem neliší od zvířete. Ale nic takového mu nepomáhalo. Jakmile „něco takového“ nabylo konkrétní podoby a hromada kůže, tuku, vody, masa, cév, kostí, šlach a svalů patřila ženě jménem Adriana, bylo jasné, že to, co příroda nebo Bůh vytvořili a zformovali z těchto surovin, je jedinečné, nezaměnitelné, žádoucí a hodné obdivu. Musel ji znovu vidět, nějak to nastrojit, a to brzy, musel slyšet její hlas a hledět jí do očí; snad potom bude moct zase pracovat.

	Při nejbližší příležitosti se zeptal Pedra, jak se daří malé a jestli se rána zacelila.

	„Nelámej si s tím hlavu, José, sestřička je v pořádku, i když rána se ještě zcela nezhojila. Mírné zarudnutí…“

	„Pedro, to jsi mě zrovna moc neuklidnil, musím se na to podívat. Jako lékař mám za ni odpovědnost a nikdy bych si neodpustil…“

	Pedro se usmál.

	„To je v pořádku, příteli, po přednášce pro tebe zajdu.“

	„Čemu se tak potutelně šklebíš? Myslím, že jsi dospěl k nesprávným závěrům.“

	„Ale José, já přece neuvažuji o žádných závěrech. Obdivuji jen tvou lékařskou horlivost a doufám, že ti vydrží i později, až budeš přijímat pacienty jako vážený a důstojný magistr.“

	„Nedělej si ze mě legraci!“

	„Uklidni se! Za hodinu se sejdeme u hlavního vchodu.“

	Josef odešel do budovy knihovny, a když se ho zřízenec zeptal, co si přeje, zapomněl, co vlastně chce.

	
7

	Lisabon působil na Kolumba podivně známým dojmem, to společné, co měla všechna velká přístavní města, z něj dělalo sestru Janova. Lidé tu přirozeně používali jiný jazyk a v jeho rodném městě nestály ani takové pestrobarevné veselé domy, které tu lemovaly říční přístav. Ale i Lisabon byl postaven na pahorku. U úpatí katedrály se tísnily skromné domy Starého města, kde bydleli malí obchodníčci, řemeslníci, nádeníci a kapsáři. Na západě se rozkládaly honosnější čtvrti. Řeku Tejo lemovaly přístavní zařízení a loděnice, tu a tam přerušované loukami a zahradami sahajícími až ke břehu.

	Čtvrť Janovanů nebylo těžké najít. Nacházela se poblíž přístavu, uprostřed živých ulic plných obchodů. Domy se nahromadily kolem obrovského tržiště, kde se jen těžko dalo zaslechnout španělské či portugalské slovo.

	I obchodní dům Spinolových tu měl pobočku a právě tam se Kolumbus hned po příjezdu ohlásil. Posílali ho od čerta k ďáblovi a všude ho vítali slovy: „Měl jste štěstí, signore, kromě vás přežilo jen pár lidí.“

	„Jistě, ale dvě lodě z toho přece jen vyvázly…“

	„Naštěstí! Jinak by nás tato ztráta zasáhla ještě bolestněji. Co teď budete dělat? Chcete se vrátit do Janova? Za čtyři dny vyplouvá loď…“

	„Ne, teď zůstanu tady, ovšem za předpokladu, že pro mě máte práci.“

	„Umíte přece číst, psát a počítat?“

	Kolumbus se ani trochu neurazil, muž ho přece vůbec neznal.

	„Ale jistě, signore. Není to moje první plavba ve službách vaší firmy, znám pobřeží mezi Janovem a Livornem jako svoje boty, byl jsem na ostrově Chios, u Sardinie jsem ve francouzských službách pronásledoval španělské lodě…“

	„Ach, to jste byl vy? Ale tady o tom nemluvte tak hlasitě, tyhle staré historky už nechce nikdo poslouchat. Tak dobře, bude tu pro vás práce. Na konci ledna se společně s dalšími obchodními domy poplavíme přes Flandry do Anglie. Jestli chcete být u toho, musíte si pořídit teplé oblečení.“

	Kolumbus se zasmál.

	„Tak to budu potřebovat zálohu! Všechno, co jsem vlastnil, leží na mořském dně.“

	„To není problém.“

	S lístkem v ruce se odebral do pokladny; zaměstnanec si ho přečetl a zarazil se.

	„Colombo? To jméno přece znám – počkejte…“ Otočil se a prolistoval nějaké papíry. „Tady to máme. Jakýsi Bartolomeo Colombo nám před dvěma týdny dodal mapy francouzského pobřeží. Není to váš příbuzný?“

	Zdálo se mu to k nevíře. Bartolino! Bratříček! Ale třeba je to jen náhodná shoda jmen.

	„Ten člověk je možná můj bratr!“

	Zaměstnanec se zasmál.

	„Tak si to rychle ověřte, signore Bartolomeo má obchod docela blízko.“

	Kolumbus se musel dvakrát zeptat, než našel vchod do bottegy. Nenacházela se v přízemí, nýbrž částečně v suterénu; byla to podobná klenutá místnost, kterou vlastnil i don Matteo na Chiu. Nad vchodem byl na dřevěném prkně červenou barvou a několika výstižnými tahy namalován obrys jižní Evropy. Pod ním bylo černými písmeny napsáno: Carte marine o geografické e da scrivere – LIBRI (Námořní a pozemské mapy, papír, knihy).

	Vstoupil do přítmí vonícího prachem, inkoustem a papírem. Už zdálky slyšel důvěrně známý hlas, který právě někoho přemlouval směsicí italštiny, španělštiny a portugalštiny.

	„Ale senhore, když si vezmete pět archů této průměrné kvality, bude vám to bohatě stačit, a navíc dostanete jeden arch zdarma.“

	„A když si vezmu tři?“

	„Pak musíte zaplatit plnou cenu, protože slevu mohu poskytnout až od pěti kusů. Pokud si jich vezmete deset, zaplatíte sedm. To máte už tři zadarmo.“

	„Aha, a co to stojí?“

	„Za arch beru půl reálu, pět jich stojí dva reály, deset archů přijde na tři a půl reálu...“

	Kolumbus to už nevydržel, jelikož mu připadalo, že toto smlouvání nebere konce. Přistoupil blíž a řekl: „Já si vezmu sto archů, senhore Colone, protože se mi to zdá cenově velmi výhodné.“

	Bartolomeo vzhlédl.

	„Ale – ale – ty jsi…“

	Padli si do náruče.

	„Cristoforo – ty žiješ? Náhodou jsem se dověděl, že jsi na jedné z pěti lodí – ne, ty žiješ! A já už pár dní bojuji s myšlenkou, jestli mám ještě počkat, nebo už teď poslat našim rodičům zprávu – ne, to je ale štěstí! Svatá Madono! Odkud přicházíš?“

	Zákazník se nesměle pokoušel na sebe upozornit, ale Bartolomeo mu vtiskl do ruky jeden arch.

	„Tenhle dostanete zadarmo! Rozmyslete si to a přijďte zase za hodinu.“

	„Tak povídej, odkud přicházíš?“

	„Přímo z Lagosu. Přežil jsem, doplaval na břeh, za několik dní jsem se hlásil u Spinolů a tam se dověděl – ale teď mi nejdřív pověz, jak jsi přišel k tomuhle obchodu. Rodiče v Savoně si myslí, že se plavíš jako námořník po Středozemním moři.“

	„Tak to bylo až donedávna. Ale víš, že s tebou sdílím jednu vášeň, totiž mapy a knihy, šetřil jsem námořnickou mzdu, zadlužil se až po uši a převzal tuto bottegu. Byla to ale náhoda, stejně dobře se to mohlo stát v Cádizu nebo Valencii. Jedno ti řeknu: Od té doby, co byl vynalezen knihtisk, je tenhle obchod zlatý důl. Lidé mi přímo rvou vše tištěné z ruky a je úplně jedno, je-li to latinský, francouzský, italský nebo španělský výtisk. V našem rodném jazyce je toho zatím velmi málo, ale za několik let to bude vypadat jinak. Já sice nevím, co máš v úmyslu, ale kdybys mi chtěl pomoct s kreslením map – práce je tady dost.“

	„Rád, bratříčku. Na počátek příštího roku jsem se sice nechal zase najmout od Spinolů, ale do té doby…“

	Bartolomeo přátelsky udeřil bratra do boku.

	„Ty to na souši dlouho nevydržíš, co? Ale nechceš se stát ani pořádným návštěvníkem. Víš vůbec, co chceš, můj velký bratře?“

	Kolumbus se usmál a láskyplně pohlédl na Bartolomea.

	„Jsem sice starší, ale ty jsi byl odjakživa drzejší. Ano, bratříčku, vím naprosto přesně, co chci, a rád ti to stručně vysvětlím.“

	„Tak ven s tím, právě tu nemám zákazníky.“

	„Tak rozprostři na stůl nějakou dobrou mapu světa.“

	Bartolomeo zaváhal, podivně se na bratra podíval, přistoupil ke dveřím a zamkl je.

	„Mapu světa mám taky, samozřejmě mapu starého Ptolemaia. Ale nejdřív ti ukážu raritu. Je to mapa Atlantiku od Florenťana Paola Toscanelliho. Originál je uložen v archivech portugalského krále a je přísně tajný! Ale už dávno kolují kopie; já sám jsem jich zhotovil už devět, ale poptávka je pořád vysoká. Tak tady ji máš!“

	Kolumbus se nad ní sklonil, světlé oči mu zazářily a bylo vidět, že se rozplývá radostí.

	„Ale – ale tenhle Toscanelli ukazuje přesně to, co chci, totiž od západu přes Atlantik dosáhnout Indie! Tady! Po téhle trase se poplavím: Z Lagosu nebo Cádizu přes Kanárské ostrovy, kolem Brendanova ostrova, pak podél jižního pobřeží Japonska a tady zakotvím u východního pobřeží Indie nebo severozápadním směrem u Číny. Pokud jde ovšem o ten Brendanův ostrov, mám určité pochybnosti. Prý je to ve skutečnosti obrovská ryba, která se nehýbe z místa – tak nás to alespoň učil opat Brendanus, který ostrov údajně objevil.“

	Bartolomeo přikývl.

	„Znám ten příběh, mám tu i knihu – jmenuje se Navigatio Brendani. Člověk neví, jestli tomu má věřit, nebo ne. Ale co má tohle všechno společného s tebou?“

	„To je docela prosté. Chci to zkusit a udělat to, co jasně ukazuje i Toscanelli, totiž hledat západní cestu do Indie. Mezitím jsem zjistil, že to pokládá za možné nejen Toscanelli, ale i všichni kabinetní učenci, kteří se jen přehrabují v papírech a potom usínají v křesle. Já se ale chci vypravit na skutečnou plavbu. Na to potřebuji pár dobrých lodí a pět nebo šest tuctů mužů jako posádku. Vyplujeme a za tři nebo čtyři týdny budeme vědět víc.“

	„A kdo to zaplatí?“

	„Ano, bratříčku, to je problém. Snad pro to dokážu nadchnout krále.“

	„Jo tak, hned krále – to tedy klobouk dolů! To bys snad mohl rovnou získat papeže nebo císaře, ne?“

	„Ty mě nebereš vážně, Bartolino. Ale kdo jiný by dokázal sehnat tolik peněz? Právě pro Portugalsko by měla tato námořní cesta velký význam; tato země leží cíli nejblíž a zboží z Dálného východu se tu objevuje jen vzácně. Tak bychom mohli Turky připravit o veškerý obchod s Indií a přes Portugalsko by se obchodovalo především s výnosným kořením. Za pár let by byl král Jan nejbohatším panovníkem v Evropě.“

	„To zní sice přesvědčivě, ale jak se chceš dostat k Jeho Veličenstvu?“

	„Já si cestu najdu.“

	Bartolomeo Colombo obýval nad svým obchodem několik místností, a tak tam bratra provizorně ubytoval. Malý byt byl přecpaný knihami, mapami a papíry, podlaha byla pocákaná skvrnami od inkoustu a barvy, všude se povalovala péra a štětce.

	Kolumbus pokrčil nos.

	„Ty jsi pěkně nepořádný, bratříčku! Nejdřív musíme vnést do tohohle chaosu řád.“

	Bartolomeo se přehnaně uklonil.

	„Jsem vám plně k službám, senhore!“

	Oba spolu však dobře vycházeli a za několik dní už svorně pracovali na společných úkolech.

	* * *

	Týdny plynuly jako voda v řece, janovská kolonie oslavila ve vlastním kostelíku Vánoce, pak přišel svátek Tří králů a počátkem února vyplula na řeku Tejo a poté na otevřené moře flotila obchodních lodí. U Cabo da Rocca nabrala jednoznačný severní kurz. Náklad se skládal převážně z vína, sušeného ovoce, citronů, rozinek, ořechů, kukuřice, rýže, drahocenných látek a drahých kovů.

	Kolumbus vyřizoval důvěrně známou činnost jaksi mimochodem; každou volnou chvíli se procházel po lodi, pozoroval oblaka, vítr a mořský proud a leckterého námořníka přiváděl svými otázkami k zoufalství.

	Ve flanderských přístavech Bruggy a Antverpy vyložili část zboží, obepluli potom jihozápadní část Anglie a zakotvili v Bristolu. Pak pokračovali přes Moře temnoty – tak staří námořníci nazývali Severní moře mezi Irskem a Islandem; za toto předem neplánované rozšíření obchodní plavby vděčili mírnému počasí.

	„V únoru,“ vysvětlil kapitán, „není tato plavba obvykle možná, protože ledové kry a ledovce představují příliš velké riziko. Kdyby se některá naše karavela dostala mezi dva velké ledovce, rozmačkalo by ji to jako zrnko mezi dvěma žernovy. Kromě toho bývají části moře zamrzlé, ale letos máme spolehlivé zprávy, že to tak není. Za pár dní zakotvíme v Reykjavíku.“

	„Ale vyplatí se vůbec tahle oklika?“

	Kapitán přikývl.

	„Aby ne! Islanďané platí za víno, olej, citrony, obilí a sušené ovoce pětinásobně vyšší ceny než obvykle. Ničemu se tam nedaří a obyvatelé musí prožívat půl roku ve tmě. Aby přitom nepropadli melancholii, vyprazdňujou džbánek za džbánkem, to jim pomáhá tu dobu přežít. Zato od května do září mají věčný den, kdy slunce zapadá jen na pár hodin. Zvláštní země – my Jihoevropani bysme se tam asi necítili moc dobře.“

	Když Kolumbus vyšel v Reykjavíku na břeh, pochopil, proč mu radili, aby si pořídil teplé oblečení. Nad přikrčenými dřevěnými domy vanul ostrý vítr a hnal před sebou těžké sněhové vločky jako hejno drobných bílých ptáků. Kdo si nezahalil obličej až po oči, vystavoval se nebezpečí, že mu omrzne nos. Přesně jak předpověděl kapitán, panovalo v tomto ročním období ponuré šero, které se trochu rozjasnilo jen tehdy, když se kalně zarudlé polární slunce na šíři dlaně objevilo nad obzorem, aby za pár hodin zase zapadlo.

	Obchody se podařilo rychle vyřídit a Kolumbus neklidně bloudil přízračné zšeřelým městem a hledal námořníky mluvící italsky nebo Španělsky, kteří by mu mohli zodpovědět různé otázky.

	Nakonec ho odkázali na starého námořníka, který se mnoho let plavil jako kormidelník a kapitán po Středozemním moři a skvěle mluvil italsky. Později to pomocí obchodu dotáhl na Islandu ke značnému bohatství, jehož si teď užíval v kruhu své čtyřčlenné rodiny.

	„Moji dva synové převzali obchod a já už si tu jen tak sedím, přehrabuji se ve starých papírech a s ním o minulosti.“

	Avšak tento přibližně sedmdesátiletý muž nevypadal na to, že by mu byl život přítěží. Nechal si přinést džbán vína a zvědavě upřel světlé vikingské oči na hosta. „Vy pocházíte z Janova? Tam jsem zakotvil nejmíň padesátkrát; nejspíš znám vaše rodné město lépe než vy.“

	„To může být klidně pravda, ale promluvme si teď o vaší vlasti; víte, jak dlouho je už Island osídlen?“

	„Říká se, že Irové objevili náš ostrov před šesti nebo sedmi staletími. S určitostí se ví jen to, že Nor Arnarson založil Reykjavík a přivedl s sebou další přistěhovalce. Křesťanství sem dorazilo asi tak kolem roku 1000, ale, upřímně řečeno, zdejší lidé dodnes tajně věří ve starobylé germánské bohy.“

	Kolumbus se zdvořile usmál, jako by jeho protějšek zažertoval, ale tenhle námět rozhovoru ho moc nezajímal.

	„Vaši místní krajané jsou jistě rodilí námořníci, už jen proto, že rybářství je pro vás životně důležité. Neobjevili jste při plavbách na sever nebo západ novou zemi?“

	„Ale jistě! Každé dítě tady ví, že Erik Rauda, když uprchl z pevniny a bloudil po moři, narazil na Grónsko. Vyplul s pětadvaceti loděmi, cíle jich dosáhlo jen čtrnáct. Později ho následovalo pár tisíc lidí, prý tam bylo několik měst a hodně vesnic. Ale tyto osady zanikly, aspoň to tak tvrdili před několika lety velrybáři. Dobrovolně se tam dnes nikdo neplaví, ostrov je odsud vzdálen asi čtyři sta námořních mil a kvůli protiproudům a nepříznivým větrům se ho dá jen těžko dosáhnout. Zpáteční plavba, jak se říká, je snad mnohem jednodušší.“

	„To je pouze sever, ale zkoumal někdo moře směrem na západ?“

	„Proč jste vlastně tak zvědavý? Za tři dny vyplujete zpátky do Portugalska a na náš nehostinný sever rychle zapomenete.“

	„Provozuji v Lisabonu společně s bratrem obchod s námořními mapami, a tak si jistě umíte představit…“

	„Ach, tak proto. Tedy v podstatě profesionální zvědavost, ale to vás musím bohužel zklamat, tak daleko se neplaví ani naši stateční rybáři. Existuje samozřejmě zpráva, možná je to jen legenda, že vůdce Vikingů Leif Šťastný při výzkumných plavbách Severním mořem narazil na západě po dlouhé době na pevninu. Podle svědectví tam bylo teplo, svítilo slunce a rostlo tam divoce víno i obilí. Proto Leif nazval tuto pevninu Vinland, tedy Země vína. Prý tam postavil domy a strávil na této neznámé pevnině celou zimu. Údajně i jiní mořeplavci se později vydali do Vinlandu, ale z novější doby o tom už není nic známo. Zřejmě dnes už mezi námi nežijí muži s Leifovou kuráží.“

	„Kdoví,“ poznamenal Kolumbus zamyšleně, „třeba se ještě nějací najdou.“

	Znovu se pohroužil do vlastních myšlenek. Pokud se tam daří divokému vínu, je to určitě teplá země. Ale sahá asijský kontinent tak daleko na sever – nebo Leif při plavbě odbočil trochu na jih? Kapitán mluvil o tom, že tato cesta byla několikrát podniknuta i později.

	„Promiňte, teď jsem byl duchem nepřítomen – co jste mi právě říkal?“

	„Jestli jsem uspokojil vaši zvědavost.“

	„Ještě ne úplně, kapitáne. Existují podrobnější zprávy od oněch mořeplavců, nezmínil se o tom někdo v nějaké knize?“

	„To nevím. I to, co jsem vám vylíčil, mám z druhé ruky, předává se to od člověka k člověku, a tak se do toho může dostat i ta či ona nepravda.“

	„Nazývali Leifa šťastným proto, že objevil Vinland?“

	Kapitán zvedl v komickém zoufalství ruce.

	„Na to se mě neptejte, signore Colombo. Nikdo neví, jak tento mořeplavec přišel ke svému přídomku. A teď jste na řadě vy! Já jsem také zvědavý a chtěl bych slyšet, co se děje v Evropě. Co se například dělo v Janově od té doby, co jsem odtud odjel?“

	Kolumbus mu vyhověl a stručně mu vyprávěl o válce proti Španělům, o své kapitánské plavbě na válečné lodi i o pirátském přepadení u portugalského pobřeží. Stařec se hodně vyptával a občas v jeho otázkách problesklo cosi jako touha nebo lítost, že tady, na okraji světa, jen nečinně sedí na svém starém zadku.

	Počátkem března lodě znovu zvedly kotvu a vydaly se na jih. Ostrý severovýchodní vítr je hnal přes ledové Severní moře rychlostí dvanáct až čtrnáct uzlů k Hebridám. Propluli kolem východního pobřeží Irska a zakotvily v Galway, protože na lodích se muselo leccos opravit. Při rychlém návratu se několikrát srazily s ledovými krami, což způsobilo pár menších trhlin.

	V přístavních krčmách se rozkřiklo, že s italskými loděmi připlul i směšný podivín, kterého nejvíc ze všeho zajímají námořnické historky, dokonce i povídačky nejpodřadnějšího druhu. Ztroskotalo to však na dorozumění, protože v tomto malém přístavním městě nikdo neuměl žádný jihoevropský jazyk.

	Poslední den se Kolumbus dostal k bývalému žákovi kněžského semináře, který nakonec dal přednost životu na otevřeném moři před pohodlnou existencí na faře. Šikovný chlapík mluvil latinsky; Kolumbus si tento jazyk ještě zčásti pamatoval z klášterní školy.

	Byl přizván starý námořník, který se stále usmíval a jehož bezzubé šišlání bývalý kněžský elév překládal pro Kolumba. Stařec si nejdřív přál džbán piva, než začne mluvit. Vyprázdnil ho dlouhými požitkářskými doušky a požádal o druhý. Kolumbus zaplatil a chvěl se netrpělivostí. Konečně bezzubý muž spustil.

	„Takže bylo to asi před dvaceti lety. Mohlo by to být i třicet. Nebo pětatřicet? Bylo mi tehdy kolem dvaceti a teď je mi přes sedmdesát – svatý Patriku! To je přece už dobrých padesát let! To je celý lidský život, pane!“

	Této skutečnosti se v duchu věnoval tak dlouho, až do něj překladatel musel několikrát hrubě strčit, aby ho zase nalákal do přítomnosti.

	„No jo – starej chlap už přece není závodní plachetnice. Tak tehdy jsem se plavil na moři už pátým rokem. Nechal jsem se na několik měsíců uvolnit, abych pomohl rodičům s úrodou. Otec byl rolník, nesnášel moře a nikdy mi neodpustil, že jsem ho opustil. Ale zůstal tam ještě můj mladší bratr a ten…“

	Překladatel ho znovu dloubl loktem do boku.

	„Teď ses zase zapovídal, Jamesi 0’Neale! Ten pán ti tady neplatí pivo za staré rodinné historky! Tak se už vzpamatuj!“

	„Vždyť já vím! Takže – bylo to tehdy kolem žní. V neděli byla ve městě tancovačka. Já jsem byl po ní celej divej, jako všichni mladý lidi. Ale když pak půl města běželo na pláž, hrnul jsem se samozřejmě za nima. Směrem na Claddagh, to je sousední vesnice, vyvrhlo moře na břeh dva skoro nahý lidi. Drželi se zbytků nějaký starý lodě, byli pološílení žízní a mluvili z cesty. Vlastně třeba ani nemluvili z cesty, ale nikdo z nás jim nerozuměl. Ta žena, ó la la, to vám musím říct, pane, to teda byla klasa! Trochu snědá, s dlouhejma černejma vlasama a tááákovýma prsama!“

	Stařec názorně vyklenul ruce postižené dnou před hrudí.

	„I ten muž byl pohlednej chlapík, i když mu kůže na zádech visela v cárech, to jako vod slunce a slaný vody. No, oba jsme dopravili na pevninu, dali jim pít a jíst a nechali je v obecním domě vyspat. Dobrejch dvacet hodin ti dva spali jak zabití, to vám přísahám, pane. Když se pak probudili, oblékl je náš starosta jako křesťany a odvedl k faráři. Ten k nim promlouval latinsky, ale oni mu nerozuměli ani slovo. A tak dvojici poslali k místodržícímu do Dublinu a od tý doby jsme už o nich neslyšeli.“

	„To nikdo ani netušil, odkud oba pocházejí?“

	„Ale jistě, farář si myslel, že se snědou pletí a úzkýma černýma očima jsou doma v Číně, protože v jedný knížce viděl kresbu lidí z týhle daleký země.“

	„Z Číny…?“

	„Jo, pane, tak to říkal.“

	„Je ten farář ještě naživu?“

	Stařec se mečivě zachechtal.

	„U svatýho Patrika! To by mu teď už bylo přes sto let! Ne, myslím, že nikdo z tý doby už nežije. Kdo by se taky mohl tady dožít sedmdesátky!“

	Hrdě se rozhlédl po přítomných, oblažil je dalším bezzubým úsměvem a vyprázdnil další džbán.

	Pro Kolumba to byla voda na jeho mlýn. Ať zajel kamkoli a zeptal se kohokoli, všechno do sebe zapadalo a vytvářelo přesvědčivý obraz nepříliš vzdáleného východního pobřeží Číny nebo Indie. Tato představa byla stále zřetelnější a postupně získávala konkrétní obrysy. Exotická dvojice mohla přirozeně pocházet i z Japonska nebo některého z mnoha ostrovů rozkládajících se před pobřežím Indie nebo Číny, ale v tom nebyl žádný rozdíl: Tito lidé pocházeli ze západu, z nějakého vzdáleného, ale třeba i nepříliš dalekého pobřeží. Země je kulatá, a kruh se tak uzavřel.

	* * *

	Jeho bratr se hned zatvářil skepticky, když mu o tom Kolumbus vyprávěl.

	„Ale Cristoforo, to můžou být jen námořnické báchorky, které se tak horlivě vyprávějí ve všech přístavních městech. I kdyby na tom bylo zrníčko pravdy, dnes ho už nikdo neobjeví.“

	Kolumbus pocítil prudký hněv a vysoké široké čelo mu zrudlo.

	„Se skepsí se dá všechno snadno přehnat, Bartolomeo! Myslí ti to pomalu a rád chodíš ve vyšlapaných stopách, ale kdo to chce v životě někam dotáhnout, musí se vypravit do neznáma, v čele ostatních, kteří ho budou následovat – on sám je ten, kdo tvoří stopy. Nechci tady věčně kreslit mapy a dávat jiným přednost!“

	Mluvil velmi hlasitě a rychle přitom přecházel po místnosti přeplněné knihami sem a tam.

	„Teď se uklidni – dnes je sváteční den, a proto půjdeme na mši. Do Božího svatostánku by neměl nikdo vstupovat s rozhněvaným srdcem.“

	Hněv opustil Kolumba stejně rychle, jak ho postihl. Omluvně položil bratrovi ruku na paži.

	„Já jsem to tak nemyslel, bratříčku, vždyť mě znáš.“

	„Aby ne!“ odpověděl Bartolomeo a sáhl po klobouku.

	Venku převzalo vládu nad městem jaro. V zahrádkách rozkvetly stromy a keře, obchodníci s ovocem nabízeli první třešně, ženy se oblékaly barevněji a víc nalehko. Bratři spolu došli k nedalekému kostelu Všech svátých, protože chrám v janovské čtvrti byl pořád přeplněný. Před hlavní bránou Bartolomeo smekl klobouk a uklonil se.

	„Pozdrav Pánbůh, senhore Perestrello! Dámám přeji zdraví a Boží požehnání!“

	Obě ženy – zřejmě matka a dcera – se zlehka uklonily. Měly na sobě průhledné závoje, které dávaly jen nezřetelně tušit jejich rysy.

	„Spíš byste měl mému manželovi popřát zdraví, senhore Colone, v poslední době se necítí dobře a dnes by udělal lépe, kdyby zůstal doma.“

	Manžel odmítavě mávl rukou.

	„Ale co, jarní vzduch mi prospěje a za pár týdnů bude po všem.“

	Bartolomeo představil svého bratra a potom oba vstoupili do kostela. Když rodina Perestrellových toho dne zasedla k obědu, senhora poznamenala: „Ten Colon je pohledný muž, ale jeho bratr vypadá ještě lépe. Působí tak vážným a rozumným dojmem a má něco do sebe – no, já vlastně nevím…“

	Dcera Felipa vzhlédla.

	„Mně se taky líbil víc, vypadal jako šlechtic.“

	Vtom zvýšil hlas pan otec: „To se mi ale vůbec nelíbí, Felipo, že si tak pozorně prohlížíš mladé muže. Něco takového se nesluší!“

	„Nemůžeš jí přece zakazovat, aby se dívala! To snad má klopýtat světem slepá?“

	Senhora Moniz Perestrellová si v té chvíli už vybrala, aniž si to sama jaksepatří uvědomovala – přirozeně nikoli pro sebe, nýbrž pro svou dceru Felipu.
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	Před ústní zkouškou vystoupil rektor s proslovem, který začal citátem.

	„Magister nechť učí jen žáky, kteří si to zasluhují, nehodné by měl udržet co nejdál od lékařské vědy a umění.“ Rektor se na chvíli strojeně odmlčel, sklopil hlavu pokrytou černým profesorským kloboukem, jako by přemýšlel, pak ji zase rychle zvedl a hrdě pohlédl na studenty. „Druhá část této věty od Constantina Afričana se vás, zde přítomných studiosi, naštěstí netýká. Prokázali jste, že sem patříte, pilně, rozvážně, neúnavně a vytrvale jste dlouhé roky studovali a nyní stojíte těsně před cílem, po jehož překonání vás alma mater propustí do života jako hotové lékaře sloužící lidem k vyšší slávě Boží. Proto musíte mít na paměti…“

	Rektorův školený hlas se změnil v obtížný bzukot, který Josef pouštěl jedním uchem tam a druhým ven. Už několik dní se mu nedařilo uspořádat myšlenky, vytvářely mu v hlavě změť jako poslední suché listy stromů v podzimním větru. Místo toho, aby si systematicky vtloukal do hlavy učební látku, s níž měl největší potíže – v jeho případě to byly léčivé byliny a interní medicína –, odložil knihy za chvíli stranou a sepsal během jediné noci milostnou báseň o čtyřech slokách, kterou nechal doručit Adrianě de Silva, sestře svého přítele Pedra; samozřejmě anonymně, s nesmyslnou nadějí, že určitě hned pozná, od koho toto láskyplné a oslavné dílko pochází. Napsal ho hned po druhé návštěvě v domě rodiny de Silva. Byla to zbytečná návštěva, jelikož jeho malé pacientce Rositě se dařilo dobře. Odvážné proříznutí průdušnice připomínal už jen úzký obvaz na dívčině krku. Naštěstí nebyl domácí pán přítomen a Pedrova jemnocitná matka se k němu chovala laskavě a s vděčností, zatímco Adriana nesklopila veselé nebojácné oči, když se na ni dlouze zadíval. Z jejího pohledu vyzařovalo něco jako shovívavost a tichý výsměch, ale také náklonnost a – třeba si to ale jen namlouval – obdiv k umění mladého lékaře.

	Pedro, který nebyl doma tak ostýchavý a zdrženlivý jako venku, si neodpustil štiplavou poznámku: „Adriano, myslím, že jsi získala ctitele. Náš hodný José tě polyká očima tak, že se obávám, že budeš o pár libras lehčí, až od nás odejde.“

	„Však on mě ten tvůj José nesní; kromě toho teď, krátce před zkouškou, nemá čas ani chuť se zamilovat.“

	„Adriano! Tahle slušná dívka nemluví!“

	„Odpusť, mamá, ale myslím, že tento mladý muž ocení jasnou řeč.“

	„Jistě, seňorito, jistě… máte pravdu, zkouška se blíží, ale přesto – přesto…“

	Nevěděl, co říct dál, hledal vhodná slova, která by vyjádřila jeho city, zněla uctivě a neporušila etiketu, ale nenašel je – a tak to skončilo jalovým koktáním, které ho samotného nevýslovně rozzlobilo.

	Pak uplynula hodina a zdvořilost přikazovala, aby se rozloučil. Zvedl Rositu do výšky a políbil ji na obě tváře. Tak musela malá pacientka zaskočit za svou sestru.

	„Kdyby se ti udělalo nevolno nebo tě něco rozbolelo, hned mě zavolej. Slibuješ?“

	„Mně ale není špatně!“

	„Já myslím jen kdyby…“

	„Můžeš přijít, i když mi bude dobře.“

	„To je ale od tebe moc milé, jsi hodná zdvořilá holčička a víš, co se sluší a patří.“

	Podíval se přitom na Adrianu, ale ta nereagovala na jeho pohled ani slova.

	„Pokud to bude nutné, necháme pro vás poslat,“ slíbila seňora de Silva. Kovový zvuk jejích slov mu prozradil, že k ničemu takovému v žádném případě nedojde.

	Následující noc složil milostnou báseň:

	En el cristal de tu divina mano

	de Amor bebi el dulcisimo veneno,

	néctar ardiente que me abrasa el seno,

	y templar noc la ausencia pensé en vano.

	Tal, Adriana, del rapaz tirano

	Es arkón de oro tu mirar sereno,

	que cuanto más ausente dél más peno,

	de sus golpes el pecho menos sano.

	Tus cadenas el pie, Horo al rüido

	de un oslabón y otro mi destierro,

	más desviado…

	Z křišťálu tvé posvátné ruky

	jsem se napil lásky sladkého jedu.

	Žhnoucí nektar mě pálí v srdci.

	A daleko od tebe marně jsem doufal v úlevu.

	Krásná Adriano, tvůj jasný pohled

	je zlatý šíp troufalého chlapce,

	daleko od tebe nevýslovně trpím,

	srdce mi churaví po Amorových zásazích.

	Tvé řetězy vláčím na nohou, pláču,

	okovy řinčí, jsem ve vyhnanství…

	K ránu potom usnul, a když se nedlouho po poledni probudil, spatřil se zoufalstvím otevřené knihy, jak leží na stole i podlaze. Zkouška! dunělo mu v hlavě. Ještě šest dní! Už jenom šest dní! Cítil však v sobě tlak, který ho činil hluchým i slepým a ochromoval mu prsty. Musel něco udělat, aby se mu ulevilo, a tak sebral všechny své peníze a zašel do Casa Niña, nevěstince pro majetné studenty, kde dívky jako Blanca, Rosita, Flora a Carmela čekaly na štědré nápadníky. Náhoda tomu chtěla, že Rosita nebyla právě obsazená, nebo přesněji oblažovaná, ale Josef nedokázal spát se jménovkyní své malé pacientky.

	„Co je to s tebou dneska? Najednou už nemáš chuť, nebo se váš profesor nedopatřením v tobě pohrabal a přitom řízl nožem na citlivém místě?“

	Ano, dívky v Casa Niña byly dokonale naladěné na akademické zákaznictvo a věděly, že právě studenti lékařství si nadmíru cení ostrých nebo hrůzných vtipů.

	„S tebou to nemá nic společného, miláčku, ale dnes bych přece jen raději počkal na Blancu nebo Carmelu.“

	Zatvářila se dotčeně a odfrkla si.

	„Jak si pán přeje! Ale ani ty dvě nedělají zázraky a nabízejí stejné zboží“

	„Ty tomu nerozumíš,“ poznamenal utrápeně Josef.

	Potom se objevila baculatá Blanca, Juno s očima temnýma jako noc, povolné a dobromyslné stvoření, které měl každý rád.

	Za chvíli se ocitli o samotě. Blanca se pohodlně natáhla, rozhodila rozkošnicky paže a rozevřela kyprá stehna. Josef sebou znenadání trhl, jako by dostal ránu. Nad Blančinou hlavou se najednou objevila Adrianina tvář, veselé oči se na něho vyčítavě podívaly a jeho chlípná touha se vypařila, jako by ji profesor doopravdy vyřízl ostrým nožem. Blanca se usilovně snažila, aby z toho něco vzešlo, ale všechny její snahy ztroskotaly. Byla to pomalá dobrosrdečná žena, ale občas projevovala cosi jako jasnovidectví. Posadila se a přetáhla si sukni přes nohy.

	„Ty jsi zamilovaný, José, to je přece nad slunce jasné. Muži sice pořád říkají, že s děvkou se žena nepodvádí, ale možná to není tak úplně pravda a tobě připadá, že se vůči ní proviňuješ. Třeba nám to vyjde příště.“

	K jeho uším znovu dolehl rektorův hlas: „… a tak nechť vám pomáhají při zkouškách Panna Marie, náš pán Ježíš a všichni svati a milostivě se postarají o to, abyste v pozdějším životě nesešli z cesty ctnosti, bohabojnosti a cti.“

	Josef upadl do letargie, která mu právě ještě umožnila vnímat, co se kolem něj odehrává, a ještě mu umožnila vstát, když školní sluha vyvolal jeho jméno.

	„Bakaláři José Marco, jste povolán, abyste se kvalifikoval pro lékařské povolání. Uveďte nám nyní vztah sedmi svobodných umění k této profesi.“

	Ach, tak jenom o tohle jde, pomyslel si Josef, to jsem se přece už dávno naučil zpaměti. Věděl, že zná odpověď, ale nedokázal ji ze sebe vypravit. Byla zasutá hluboko v jeho mozku a nechtělo se jí prostě na denní světlo, jako dítěti v matčině lůně.

	„Bakaláři Marco, je správné, že si to rozmýšlíte, ale nedělejte to příliš dlouho, vaši compañeros čekají venku na své vyvolání.“

	„Takže – šeptem artes liberales, to je – to jsou – ta – gramatika, rétorika, dialektika, pak aritmetika a geometrie a hudba s astronomií…“

	Zmateně se rozhlédl. Rektor ho nyní už ostřejším tónem upozornil: „Vy jste je pouze vyjmenoval, ale my jsme nepochybovali o tom, že znáte názvy sedmera svobodných umění. Proto se vás teď naposledy ptám: Jaký vztah mají k medicíně?“

	Josef vynaložil veškeré síly, aby ze sebe dostal vše, co v něm vězelo, ale nakonec to byly jen nepatrné drobty.

	„Pokud jde o rétoriku, musí ji lékař používat proto, aby mohl věrohodně hájit své metody – své teorie, musí je hájit a používat, musí je – musí přiblížit jejich hodnověrnost.“

	Zkušební kolokvium vyčkávalo. Když už nic jiného nezaznělo, zeptal se jeden z profesorů: „Trochu chatrné, že?“

	„To podstatné bylo řečeno, tak tedy pokračujte!“

	„Dále gramatika. Docte scribere e legere, říkávali ve starověku, ale to neplatí jen ve vztahu k teoretické medicíně, nýbrž tyto schopnosti slouží i praktickému lékaři, když se vyptává pacienta, zapisuje si jeho tvrzení a zakládá mu lékařský spis. Dále – dále…“

	Dál už to nešlo a Josef se vzdal. Vědomosti zůstaly v jeho nitru, dítě v pánevní poloze se nemohlo dostat na svět, muselo zemřít stejně jako jeho matka.

	„Jste na smrt bledý, José Marco, necítíte se dobře?“

	To je přece jeho spása! Posledním zbytkem jasného rozumu rozpoznal záchranný člun, který mu rektor právě nabídl.

	„Ano, magnificence, chtěl jsem se bezpodmínečně zúčastnit této zkoušky, ale už několik dní se cítím jako ochromený, jako bych stál před nervovým kolapsem. Mám teplotu, zakalenou moč a zdá se, že je narušena rovnováha tělesných šťáv…“

	„A hleďme, jak je pan studiosus najednou výmluvný, když jde o diagnózu jeho vlastní choroby!“

	To se ozval profesor, který před vším dával přednost nauce o bylinách a neměl Josefa rád.

	Slova se chopil rektor: „Dobře, Marco, jsou tedy jen dvě možnosti. Zítra máme také ještě zkušební den, a tak se můžete – pokud vám bude lépe – dostavit znovu v tento čas, nebo počkáte do jara a budete zkoušku opakovat.“

	„Děkuji – děkuji, Magnificence! Vyléčím svou nemoc a na jaře se opět přihlásím.“

	Profesoři vstali a písař zaznamenal rektorova slova: „Bakaláři José Marcovi se tímto promíjí magisterská zkouška kvůli nemoci. Neplatí za odloženou a může být dodatečně vykonána v následujícím semestru.“

	Josef se zhluboka nadechl. Aspoň jednoho dosáhl v této mizérii – nepropadl. Bude studovat ještě jeden semestr, intenzivně se věnovat nauce o bylinách a internímu lékařství a pak bez potíží složí magisterskou zkoušku.

	Ve svém pokoji klesl na postel a upadl do zvláštního polospánku. Teď se objevily odpovědi na zkušební otázku, bez sebemenší námahy je vyvolal z hlubin paměti. Mohl by na zadané téma pronést snad několikahodinovou přednášku.

	Následující ráno ho vytáhl z postele královský kurýr. „Dopis pro vás, seňore Marco, ze Sanlucaru.“

	Odkud? Ze Sanlucaru… Věděl sice, že toto město se nachází kdesi na jihu, ale neuměl si vysvětlit, kdo mu odtud píše. Zlomil pečeť.

	Byl to David, jeho nejstarší bratr, David, budoucí abogado, o kterém už dlouho nic neslyšel. U všech svátých, jak se dostal David do Sanlucaru? Srovnal osm hustě popsaných stran a hned pocítil výčitky svědomí, když si vzpomněl na to, jak málo psal své rodině, která teď žila v Córdobě.

	Nejprve pozdrav a přání pevného zdraví; ať Tě Boží požehnání a ochrana provázejí na všech tvých cestách, kéž Tě ochraňuje Panna Marie a svatý patron Tvého jména nechť tě vede a řídí.

	Josef na chvilku dopis odložil a usmál se. Bratříček dobře věděl, že inkvizice často namátkově kontroluje korespondenci konvertitů, a proto byl takový úvod nanejvýš účelný a užitečný. Je to prostě abogado, nic neriskuje a myslí na všechno.

	Už osm měsíců jsem ve službách Jeho Milosti dona Luise de Santangela, o němž jsi možná slyšel. Je pokladníkem krále a jeho důvěrným přítelem. Nebeský úradek svedl naše cesty ve Valencii dohromady; od té doby sloužím donu Luisovi jako tajemník a právní poradce. Na sklonku léta s ním odcestuji v králově družině do Sevilly, kde mi můj pán prokáže velkou milost a představí mě Jejímu Veličenstvu kastilské královně. Je to vznešená, moudrá a okouzlující žena, která se bez jakýchkoli předsudků stýká i s nižšími stavy a lid ji uctívá jako světici. Šlechta a bohatí občané se jí obávají, protože při soudních líčeních stojí bezvýhradně na straně prostého lidu.

	Sevillu osvobodila během několika měsíců zásluhou nemilosrdných zrychlených soudních řízení od veškeré chátry; na první pohled to sice vypadá trochu neobvykle, ale z formálně právního hlediska to vychází z Ordenanzas Reales de Castillo. Královský pár se potom společně plavil na nádherné lodi po proudu Guadalquiviru do Sanlucaru, kde tuto vznešenou návštěvu pohostinně přivítal vévoda Mediny-Sidonie. Don Luis, a tudíž i já jsme se plavby účastnili a dennodenně se modlili k Bohu, aby Španělsku co nejdéle zachoval tuto vznešenou a spravedlivou panovnickou dvojici.

	Tolik úvodem o mně a mé nové situaci, která je nesrovnatelně příznivější a perspektivnější než předtím u abogado ve Valladolidu. Nyní k vlastnímu účelu tohoto psaní. Při cestě na jih mi don Luis poskytl několik dní dovolené, abych mohl v Córdobě navštívit rodinu. Náš milovaný bratr Jákob, vždyť ho znáš, je spíš muž slova než písma, a tak mě požádal, abych v tomto dopise napsal i o naší matce, o něm a o Zuzaně.

	Matce se v souladu s okolnostmi daří dobře, truchlí jen pořád ještě po otci a zřejmě tak bude činit po celý život. Jákob byl velmi přičinlivý, ale jeho snaha o další provozování obchodu s vínem v Córdobě zčásti ztroskotala, nikoli však k jeho škodě. Převzal tam obchod největšího obchodníka s kořením, který ovdověl a zůstal bezdětný, a tak ho už obchod netěšil. Jákob musel zaplatit vysokou zálohu, ale udělal to s povznesenou myslí, tím spíš, že se mu podařilo obdržet alespoň povolení obchodovat se zahraničními víny. Když vstoupíš do jeho obchodu, rázem tě zaplaví moře nejrozmanitějších vůní: pepř, hřebíček, skořice, anýz a jalovec – a omamná vůně značkových jižních vín z Itálie a Řecka Ti vezme dech. Jákobovi se už blíží třicítka, a proto jsem se ho ohleduplně vyptával na případný sňatek, ale nechce založit vlastní rodinu, dokud si v Córdobě opravdu nezvykne. Alespoň tak mi to zdůvodnil. Zní to jako špatný vtip, když si uvědomím, že rodina Izáka Marca byla požehnána třemi syny, a žádný z nich nemyslí na pokračování rodu. Tvou odpověď si umím představit, totiž že by mi jako nejstaršímu nejspíš příslušelo myslet na potomstvo. Ale upřímně Ti povím, že jsem se oženil se svým povoláním a nemám v úmyslu vstupovat do manželského svazku; pomýšlím dokonce na to, že vstoupím do kněžského stavu nebo se připojím k nějakému laickému bratrstvu povinně dodržujícímu neposkvrněnost. Jákobovi jsem se o tom prozatím nezmínil, už jen kvůli matce; proto si to zatím ponech pro sebe.

	Teď k vlastně nejdůležitější rodinné události: Zuzana, naše milá sestra, má ženicha! To se divíš, co? To manželství samozřejmě domluvil Jákob a projevil přitom mimořádnou obratnost. Hned po přestěhování se odebral do domu velkého židovského obchodníka s vínem, řekl mu do očí, že nejen zamýšlí stát se jeho konkurentem, ale že je schopen díky velice výhodným dodavatelským smlouvám nabízet zboží za mnohem nižší cenu než on. Znáš přece jeho nenapodobitelnou výmluvnost, upřímný pohled a schopnost prodávat jiným lidem odvážné fikce jako ryzí pravdu. Stručně řečeno, zaražený obchodník s vínem mu na to skočil a v podstatě jako náhradu a vyrovnání mu nabídl svého druhého nejstaršího syna jako ženicha; souhlasil dokonce s tím, že jí odpustí věno. Daniel je o dva roky mladší než naše sestra, ale kompenzuje to rozumným a rozvážným vystupováním. A to nejlepší nakonec: Oba si spolu skvěle porozuměli, v jejich vztahu se nevyskytly sebemenší potíže. Tak bude židovský obchod s vínem a kořením v Córdobě v budoucnu provozovat spřízněný rod a jak znám našeho Jákoba, bude zanedlouho patřit k nejvyšším představitelům židovské obce. Svatba se má konat za půl roku; Jákob určitě počítá, že přijdeš – a také s tím, že už budeš hotový lékař. Don Luis mi na to určitě poskytne dovolenou, a tak se příští léto po dlouhé době zase všichni shledáme.

	Josef znovu odložil dopis. Proč ho tohle všechno tak málo dojímá? Bez závisti obdivoval Davidův rychlý vzestup, měl radost ze Zuzanina zasnoubení i Jákobových obchodních úspěchů, ale to vše se odehrávalo pouze v jeho hlavě, do srdce mu to neproniklo. Proč jen to tak je? Proč? Měl přece rodinu rád a aspoň na dálku se vždy podílel na všem, co se jí týkalo.

	Teď, když měl zase na sebe čas a mohl s klidným svědomím prozatím nechat knihy ležet, ho vzrušovala jen jedna věc, která vyplňovala jeho dny, noci, sny i myšlenky: Jak by se mohl přiblížit k Adrianě a vidět ji, nebo dokonce se s ní setkat?

	Nejprve to zkusil s Pedrem, jemuž se upřímně svěřil. Doufal v jeho porozumění a neváhal vsadit na přítelův soucit.

	„Pedro, celé dny jsem se pokoušel vyrvat si obraz tvé sestry ze srdce, téměř dennodenně navštěvuji nevěstinec, abych přišel na jiné myšlenky, každý večer se opíjím levným vínem – ale nakonec zůstává jen hrozná kocovina a moje potlačovaná, násilně zadržovaná touha po Adrianě je ještě silnější, ba nesnesitelná. Proč myslíš, že jsem musel přerušit zkoušku? Oficiálně bylo vyhlášeno, že kvůli nemoci – a ona je to vlastně pravda: Celé tělo mi onemocnělo láskou! Moje nemoc se jmenuje Adriana, můj život se jmenuje Adriana, moje budoucnost se jmenuje…“

	Pedrovi to už připadalo přehnané, a proto ho přerušil.

	„… se jmenuje Adriana, to jsi mi teď vysvětlil víc než jasně. Ale právě v tom tě musím opravit: Tvoje budoucnost se nemůže jmenovat Adriana, jelikož rodiče ji už jako dvanáctiletou zasnoubili synovi jedné spřátelené rodiny. Je vůbec ten tvůj hluchý mozek schopen to pochopit? Adrianě bude brzy šestnáct a má se příští rok vdávat. Pochop, je to smluvně zaznamenáno u notáře v přítomnosti kněze jako svědka. S naším přátelstvím to nemá nic společného, ale bude ještě pevnější, pokud poslechneš mou radu: Zapomeň na tu dívku a usilovně si namlouvej, že jsi jméno Adriana nikdy neslyšel. Byl to jen sen, ale teď ses z něj probudil. Jednoho krásného dne se znovu zamiluješ a svému nynějšímu stavu se budeš jen smát.“

	Josef se podíval na přítele: Dlouhá šlachovitá postava zkroucená na židli, aby se nezdála tak velká, pěkný, nesmělý, teď trochu zrudlý obličej, zatímco krásné pěstěné ruce lenošivého patricije neklidně bloudí sem a tam – střídavě se věnují tomu, že zvedají pohár s vínem a zase ho staví na stůl nebo zajíždějí do kapsy kabátu a cinkají tam mincemi.

	Zasnoubená? Josef to slyšel, ale nenechal se tím vyvést z míry. Většina dívek je v patnácti zasnoubená, ale ne vždy to skončí manželstvím. Zkusil to jinak.

	„Mluvila Adriana o mně? Jakým dojmem na ni působím? Myslíš, že by mě mohla jednoho dne milovat?“

	Pedrovi začala pomalu celá situace připadat trapná. Nepoznával přítele, vždy veselého, snášenlivého, pilného a chytrého Josého, který si sice člověka rád dobíral, rád vypil nějaký ten pohár navíc a trochu často chodil za prostitutkami, ale přitom nikdy neztrácel z očí svůj cíl. A teď? Ne, tohoto José neznal. Pedro však měl přítele rád a byl dost prozíravý na to, aby se teď na něj hněvivě neobořil, nebo dokonce ukončil přátelský vztah.

	„Dopřejeme si ještě doušek?“

	Josef přikývl a Pedro pokynul hostinskému. Potom se narovnal a rázem převyšoval svůj protějšek skoro o celou hlavu.

	„Teď poslouchej, starý příteli. Žádná dívka nestojí za to, abys kvůli ní ztrácel hlavu – ani moje sestra ne. Připouštím, že je pohledná, ale je prostořeká, a odmlouvá dokonce i papá, který si to většinou nechává líbit, protože na ni prostě nemá. Nemáš žádný důvod k tomu, abys jejímu budoucímu muži záviděl. Ty to v žádném případě nebudeš, smiř se s tím a děkuj osudu za toto štěstí! Já ji znám líp, můj milý, a vím, o čem mluvím.“

	„Stačí, když přijde ten pravý muž, kterého určí Bůh, nikoli tví rodiče. Takový chlap porozumí její osobnosti a zkrotí ji… Budou se doplňovat, ideální pár – a já cítím, Pedro, že tímto osudovým mužem jsem pro ni já. Adriana to cítí taky, to vím určitě!“

	Pedro si povzdechl.

	„Nemůžeš přece stavět řád tohoto světa na hlavu! Rodiče ani ve snu nepomýšlejí na to, že by zasnoubení zrušili, i kdyby se našel jiný, třeba dokonce lepší muž. Moje rodina patří v našem městě k nejváženějším; to by se rovnalo svatokrádeži. Přestaň na Adrianu myslet, prosím tě o to jako přítel!“

	Josef zatvrzele trval na svém.

	„Naše přátelství s tím nemá co dělat. Adriana je náhodou tvoje sestra – ale mohla by klidně pocházet i z jiné rodiny, být žebrácká, princezna, ba dokonce i prostitutka. To všechno by na mých citech nic nezměnilo.“

	Pedro to vzdal. Dopil pohár a zvedl se.

	„Vyjdi si mezi lidi, José, a pokus se znovu najít zdravý rozum – určitě jsi ho někde ztratil.“

	Taky dobře, pomyslel si Josef, z této strany tedy pomoc očekávat nemůžu. Nesmím se ukvapit, musím Adrianě poskytnout dost času, aby si zvykla na city, které jsou pro ni dosud neobvyklé. Je ještě mladá a nezkušená, tato situace je pro ni úplně nová. Musí vědět, že tu jsem, stojím po jejím boku a nespouštím ji z očí.

	Během následujícího dne se Josef pokoušel zjistit, jak Adriana tráví den, kdy opouští dům a kam chodí.

	Dům de Silvových stál ve čtvrti s kostelem svatého Martina a dal se z větší vzdálenosti dobře pozorovat, pokud se člověk schoval za některým z platanů na náměstí s Božím svatostánkem. Josef myslel na všechno. Kdyby se tu pořád jenom krčil za stromem, brzy by vzbudil podezíravost obyvatel této čtvrti, a tak pořád nosil v podpaží desku na výkresy, prohlížel si kostel ze všech stran a šrafoval v hotovém architektonickém výkresu, který mu připravil jeden známý student. V Salamance, největším a nejslavnějším univerzitním městě ve Španělsku, nemohl být nápadný žádný mladý muž, který se takto věnoval své práci.

	Za několik týdnů Josef patřil takříkajíc k inventáři náměstí před kostelem; dovádějící děti si ho téměř nevšímaly – stejně jako staří lidé, kteří tam seděli na židlích, užívali si paprsků zimního slunce a dávali pozor na svá vnoučata.

	Josef zanedlouho zjistil, jak probíhá týden jeho lásky. V pondělí chodila s mladou služkou na Plaza Mayor, kde rolníci nabízeli na trhu ovoce a zeleninu. Nanejvýš za hodinu se vracela; služka za ní vlekla koš s okurkami, mrkví, cibulí, fenyklem a různými druhy koření. Ve středu v podvečer kráčela se sklopenou hlavou do svatomartinského kostela; provázela ji vzteklá dueňa, starší průvodkyně mladých dam. V kroužku zbožných matrón se tam modlila růženec. Totéž se odehrávalo v pátek. V sobotu se kolem druhé hodiny znovu objevila s mladou služkou, aby nakoupila na Plaza Mayor.

	Josef nyní tedy znal její týdenní režim, a tak se postaral o to, aby jí zkřížil cestu. V pondělí na sebe „náhodou“ narazili v tlačenici na tržišti. Josef smekl klobouk a hluboce se uklonil.

	„Musím vás mnohokrát poprosit o prominutí, seňorito Adriano, ale v zápalu boje o to, aby tu člověk sehnal ještě něco čerstvého…“

	Veselé oči si ho pozorně změřily.

	„Nastoupil jste snad na místo kuchaře? Vždycky jsem myslela, že vaším cílem je stát se lékařem.“

	„Ale jistě – ale jistě, ovšem můj domácí mě požádal, abych sehnal pořádnou okurku, pár cibulí…“

	„Lžete, seňore Marco, a já to na vás vidím.“

	Otočila se a za chvilku zmizela se služkou v davu. Stál tam pořád s kloboukem v ruce a tíhou nevyřčených slov na duši, která musel dál vláčet s sebou. Ale i kdyby zůstala, jak by jí mohl tady, na tržišti, všem na očích, říct to, co měl na srdci?

	Ocitl se v žalostné situaci, skoro nejedl, o to víc však pil a marnil den za dnem v posteli, vyjma těch, kdy byla Adriana z domu. Strávil bezútěšné Vánoce, sám a v rozepři se sebou samým i světem. Nový rok se ohlásil ledovým východním větrem vanoucím od pohoří Sierra Guadarrama. Do Tří králů pokryl domy, ulice, stromy a keře tenkou třpytivou vrstvou sněhu.

	Od Pedra se Josef dověděl, že rodina de Silvových trávila dobu mezi Vánocemi a svátkem Tří králů jako vždy na svém venkovském sídle.

	„Myslím, že to zavedl už můj praotec. Pachtýři dostávají na Tříkrálový den dárky, což pro otce jako starého skrblíka není nic jednoduchého.“

	Z těchto a podobných poznámek se dalo rozpoznat, že Pedro otce sice respektuje, ale nijak zvlášť nemiluje. O to víc měl rád matku a obě sestry.

	Josef trávil zimní prázdniny vždy doma, ale tentokrát se k tomu nedokázal odhodlat – Salamanca ho neodolatelně přitahovala, přičemž Salamanca se jmenovala Adriana. Město se jmenovalo Adrianopolis, kostel byl zasvěcen svaté Adrianě, tržiště se nazývalo Plaza Adriana, dům jejích rodičů Casa Adriana.

	Převaloval to v hlavě tak dlouho, dokud v mnohostránkovém dopise nesepsal všechno, kvůli čemu nemohl klidně spát. Byl to ztřeštěný dopis, bez červené niti, kde myšlenky skákaly jedna přes druhou jako vylekané blechy. Mnohatýdenní půst, mnoho vína a nečinné lenošení přivedly Josefovu psychiku na okraj šílenství. Domácí se několikrát pokoušel pozvat mladého a osamělého nájemníka během svátečních dní ke stolu, ale Josef se na něho jen zarputile podíval a začal něco tlachat o zkouškách, na které se musí pilně připravovat.

	Několik dnů po svátku Tří králů mu došlo víno, ale byl už tak slabý, že se nedokázal zvednout z postele. Po této vynucené abstinenci následovala strašlivá kocovina, ale s ní se dostavil i neovladatelný vlčí hlad. Dokázal by teď pozřít všechno, i plesnivý chléb a ztvrdlý sýr, ale nic z toho neměl po ruce.

	Tu se v pravou chvíli objevil Pedro de Silva. Našel přítele ležet v mrákotném stavu na zašpiněné posteli, obklopeného prázdnými džbánky od vína, útržky papírů, kameninovými střepy a dalším nepořádkem, ve kterém slyšitelně šustily myši.

	„José!“

	Dotkl se přítelova ramene a uslyšel jeho hlas jako tiché vydechnutí.

	„Pedro? Jsi to ty?“

	Ovanul ho páchnoucí dech, z postele bylo cítit pot, moč a špinavé prádlo.

	„Co je to s tebou? Myslel jsem, že jsi odjel domů. Jsi nemocný? Mám přivést lékaře?“

	Josef sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	„Hlad – jídlo – pití…,“ zašeptal.

	Pedro nechápavě zavrtěl hlavou a vydal se do hostince. Zanedlouho se objevil s půlkou kuřete, bochníkem chleba a džbánem moštu. Josef jedl a pil se zvířecí lačností, roztřesenýma rukama trhal kuře na kusy a džbán moštu vypil naráz.

	„Až se najíš, doprovodím tě do lázní. Tady to páchne jako v žaláři inkvizice.“

	„Ty už jsi tam byl?“ pokusil se Josef o chabý žert.

	„Ani o tom nemluv! Inkvizitoři právě chystají potravu pro brasero, aby byly velikonoční svátky patřičně svěceny. Otec mi to několikrát naznačil.“

	Josef se pokusil obout si botu, ale nepodařilo se mu to. Pedro mu s tím pomohl.

	„Zatímco budeme v lázních, musí se tady důkladně uklidit.“

	Josef zvedl třesoucí se ruce.

	„Obávám se, že mi došly peníze…“

	„Já ti nějaké půjčím. Ať sem nahoru domácí pošle služku s pár vědry vody.“

	Tak se zase Josef dostal do pořádku, jedl, pil, dokonce se opět začal věnovat studiu a ponořil se do tajemství nauky o léčivých bylinách. Dlouho byl na pochybách, jestli by neměl svůj zmatený dopis raději spálit, ale pak to přece jen neudělal a poslal ho po poslíčkovi do Casa Adriana. S fyzickými silami se mu vrátilo i milostné blouznění; každé pondělí, středu a sobotu trávil opět na svém pozorovacím stanovišti. V neděli, když celá rodina de Silvových navštěvovala mši, se neodvážil objevit. Příležitost promluvit si s Adrianou se naskytla naprosto nečekaně.

	Když jedno pondělí vyšla z domu, znenadání se zastavila, plácla se zlehka do čela a obrátila se na služku. Ta několikrát přikývla a zaběhla do domu.

	To je jako na jevišti, pomyslel si Josef, teď následuje můj výstup. Vystoupil zpoza stromu, přiblížil se k ní a rozmáchlým gestem smekl klobouk. Neviděla ho, protože upírala pohled na dům.

	„Skládám vám k nohám svou úctu, seňorito.“

	Otočila se a zdálo se, že ji to ani v nejmenším nepřekvapilo.

	„Ach, seňore Marco, zase jednou náhodou na stejné cestě jako já? Mám dojem, že vás takové náhody přímo pronásledují. Váš podivný dopis jsem okamžitě spálila, protože jsem to pokládala za nejrozumnější. Šetřete si v budoucnu inkoust pro studia, tam pro něj jistě najdete mnohem užitečnější použití.“

	„Ale Adriano, copak nechápete…“

	„Co bych měla chápat? Ten, kdo viditelně nic nechápe, jste vy. Nemohu říct, že bych vás nenáviděla, seňore José, nebo vámi pohrdala. Je mi vás jenom líto a začínám si pomalu vyčítat, že právě já jsem podnětem k Vaší – no, řekněme rozrušenosti. Jsem její příčinou, i když nevinně. Kdyby neexistoval můj snoubenec, mohla bych – chci tím říct, že jistým způsobem…“

	Vtom se objevila služka a Adriana ho hlasitě ujistila: „Ráda to bratrovi vyřídím, seňore Marco.“

	Znovu tu stál s kloboukem v ruce, rozrušený, zmatený, opuštěný a nešťastný.

	Náhoda tomu chtěla, že seňor de Silva byl toho dne doma, aby si něco připravil. Stál právě u okna své pracovny, když Josef oslovil jeho dceru.

	Okamžitě toho člověka poznal: Byl to ten neodbytný student lékařství, který už nějakou dobu strojil nástrahy Adrianě; seňor de Silva měl své zdroje. Věděl také, že tento muž je pokřtěný žid, a byl informován o tom, že se účastnil zakázaných pitev. Z ohledu ke starému a věhlasnému profesorovi de Rojasovi to bylo mlčky trpěno, avšak ten se na přelomu roku rozžehnal s pozemským světem a inkvizice a její oslava Velikonoc stála před dveřmi. Času už mnoho nezbývá – a on má volné ruce…

	Seňor de Silva chtěl zabránit tomu, aby se Pedro dověděl o jeho úmyslu, a proto zvolil nejjednodušší cestu. Napsal Josefovo jméno kostrbatými tiskacími písmeny na kus papíru a připsal: Účastnil se hanobení mrtvol. Tento lístek tajně hodil do jedné z četných poštovních schránek inkvizice. To, že mladý lékař zachránil život jeho malé dceři, nevyvolávalo u de Silvy žádné výčitky svědomí, jelikož tento člověk byl koneckonců jen nástrojem Božím a PÁN si mohl vybrat vykonavatele své vůle, kdykoli, kdekoli a jakkoli to pokládal za vhodné, dokonce i mezi konvertity a hanobiteli mrtvol.

	Žádné jméno, které se jednou dostalo mezi mlýnské kameny inkvizice, nebylo založeno, zpronevěřeno, nebo dokonce zapomenuto, ačkoli samotné vyšetřování na sebe mnohdy nechávalo velmi dlouho čekat. Tentokrát však – velikonoční svátek se blížil a inkvizice měla teprve čtyři obžalované – mašinérie jednala rychle.

	Jednoho chladného únorového rána, ještě před východem slunce, zastavili před Josefovým domem dva ozbrojení jezdci ze Santa Hermandad, probudili majitele a nechali si přivést bakaláře José Marca z jeho střešní komůrky. Na jeho otázky se mu nedostalo žádné odpovědi, bylo mu jen řečeno, že se musí toto ráno dostavit do Casa Santa, sídla inkvizice, aby tam podal vysvětlení k různým záležitostem.

	Domácí se rozechvěle třikrát pokřižoval, když jezdci s jeho nájemníkem zmizeli. Chudák chlap, pomyslel si, už se asi neuvidíme, pomáhej ti Bůh, chlapče, pomáhej ti Bůh!
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	Pedro Gonzales de Mendoza, kardinál a toledský arcibiskup, nedokázal skrývat tichou netrpělivost. Cesta s královskou dvojicí trvala na jeho vkus příliš dlouho, a navíc nenáviděl, že na slavnostech, jimiž se vévoda Mediny-Sidonie a cádizský markýz snažili jeden druhého překonat, musel hrát zbožného a zdrženlivého církevního hodnostáře. Všichni sice věděli, že se k veselým a rozkošnickým stránkám života v žádném případě neobrací zády a jako každý zdravý muž umí ocenit vybranou krmi, značková vína a krásné ženy, ale dokud sedí za jedním stolem s tímto vyzáblým a mrzutým Talaverou – lid ho už nyní pokládal za světce –, nezbývalo mu nic jiného než být uměřený a stáhnout se do ústraní, když už začíná být přespříliš veselo.

	Před dvěma dny to přesně zažil v Rotě, letním paláci cádizského markýze. Tomuto ještě mladému, velmi dobře vypadajícímu muži se zalíbilo v roli královnina vyvoleného oblíbeného pážete. Vlastnoručně jí předkládal nejvybranější lahůdky, ochutnal z pěti druhů vína, aby jí mohl nabídnout to nejvybranější. Král Ferdinand se této horlivosti jen dobromyslně usmíval, ale královnu to fascinovalo, bylo to na ní vidět na první pohled. Mendoza si onoho slavnostního večera pomyslel: Je to koneckonců také jenom žena, takže proč by se jí neměl líbit tenhle zrzavý, štíhlý a úslužný mladý rytíř? To, že by si ho vzala do postele, je beztak absurdní; ale třeba si dovolí ten přepych, že na něho bude myslet, až dnes v noci obejme už trochu obtloustlého Ferdinanda. Anebo neudělá ani to, jelikož se povídá, že královna je opět těhotná. On sám s cádizským markýzem navštíví druhý břeh, kde v městském paláci už čekají na urozené panstvo ty nejvybranější kurvičky.

	Už při pouhém pomyšlení na ně Mendoza cítil, jak mu tuhne penis. S lítostí si vzpomněl na své dvě metresy, které miloval a jež mu porodily děti. Jedna seděla v Toledu, druhá v Córdobě, ale to byly takříkajíc pouze jeho oficiální ženy. Kromě nich by se našel ještě tucet dalších, které ho očekávaly s otevřenou náručí, když na svých nekonečných cestách s královským párem projížděl celým Španělskem.

	Talavera seděl naproti němu a už notnou chvíli ho pozoroval. Mendoza se přátelsky zatvářil a zeptal se: „Máte něco na srdci, ctihodný otče?“

	Asketický mnich z řádu svatého Jeronýma Emilianiho se pokusil o úsměv, který podivuhodně zkrášlil jeho přísný vyzáblý obličej.

	„Promiňte mi, bratře Mendozo, že jsem se na vás tak dlouho díval, ale zdá se mi, že jste v myšlenkách daleko odsud.“

	„Opravdu to na mně bylo vidět? Ano, je to pravda, myslel jsem na práci, kterou jsem nechal ležet v Seville. Veličenstva mi vymluvila, abych si vzal s sebou celou kancelář, protože tato cesta má být pro zábavu a potěšení. A tak jsem jim vyhověl…“

	Talavera žertovně zahrozil suchým kostnatým ukazovákem.

	„Myslím, že mě obelháváte, bratře, neboť váš obličej svědčil o jiných myšlenkách; spíš o rozverných, potěšitelných…“

	Mendoza se zasmál. „Naštěstí nejste můj zpovědník! Máte schopnost nahlížet až na dno duše.“

	Po vydatné večerní hostině s vybranými pokrmy se nálada jejích účastníků uvolnila. Hosté vstali ze svých židlí a přesedli si k přátelům, tu a tam se tvořily pánské i dámské kroužky. Mendoza se zanedlouho ocitl ve společnosti krále, markýze a dalších dvou pánů u stolu stojícího u okna, ze kterého byla vidět na druhé straně zálivu světla města Cádiz. Jeden z pánů vyprávěl odvážné vtipy, které kardinál už zčásti znal, ale podával je takovým způsobem, že i ten sebevíc oposlouchaný vypadal jako nový a vzbudil bujaré veselí.

	Když se přiblížila půlnoc, někteří starší hosté se začali chystat k odchodu. Zvedla se i královna. Pánové v sále vyskočili a uklonili se. Isabela pohlédla na Ferdinanda, který stál mezi Mendozou a markýzem.

	„Uchýlím se nyní do soukromí, done Femando. Pánům bude beztak milejší, zůstanou-li pouze v mužské společnosti.“

	Některé dámy se zachichotaly a Talavera, jenž stál dva kroky za královnou, přísně vzhlédl. Očima spočinul, jak se zdálo, na Mendozovi, který stál vedle krále. Isabela pomalu vykročila ke dveřím. Kousek před nimi se zastavila.

	„Kardinále Mendozo, vy přece půjdete s námi, že?“

	Arcibiskup si slyšitelně povzdechl a Ferdinand se odvrátil, protože nedokázal potlačit soucitný úsměv.

	„Ovšem, Veličenstvo, chtěl jsem se jen s pány rozloučit.“

	Právě to se Mendozovi vybavilo, zatímco cestoval v královském doprovodu na sever. Projížděli vinicemi u Jerezu, kde byla sklizeň v plném proudu. Kardinál polkl, když pomyslel na věhlasná vína, která se tak neodolatelně nazlátle třpytila ve sklence, omamně voněla a úchvatně chutnala.

	V Seville to pak bylo ještě horší, než čekal. Jeho tajemníci seděli za horami spisů určených ke zpracování a nevyřízené pošty. Takovým odpočinkovým cestám se musí v budoucnu vyhýbat! Při prvním listování hned odložil stranou zprávu z Říma. Že by papež…? Zvědavost zvítězila, spěšně rozlomil pečeť a uhladil stránky. Ne, papež je dosud naživu; jinak šlo o kardinály Borgiu a della Roveru. Okamžitě pocítil lepší náladu. Tenhle Borgia byl chlapík podle jeho gusta, toho by nejradši viděl na místě mravně vypjatého asketického Talavery. Ne že by vychrtlým mnichem pohrdal nebo ho dokonce nenáviděl, nikoli, měl k tomuto ochotnému a dobromyslnému mnichovi v podstatě úctu, ale občas prostě býval lidsky na obtíž. Mendoza uchopil několikastránkový dopis a posadil se k oknu.

	Veledůstojný a velevážený pane kardinále a arcibiskupe!

	Zdraví Jeho Svatosti se v posledních měsících trochu zlepšilo, ale lékaři se domnívají, že to zřejmě nebude mít dlouhého trvání. Až budete držet tento dopis v rukou, bude už nejspíš zasedat konkláve a křesťanský svět bude netrpělivě očekávat rozhodnutí Ducha svatého.

	Na tomto místě se Mendoza musel od srdce zasmát. Neubránil se pomyšlení, že humor tomuhle chlapíkovi rozhodně nechybí, to se mu musí nechat.

	Nyní pár slov o kardinálském kancléři Rodrigu Borgiovi. Tento velebný pán pokládal za vhodné, aby svou dlouholetou milenku Vanozzu de Cataneis provdal za nějakého úctyhodného muže. Štastlivec se jmenuje Carlo Canale a je to komorník kardinála Gonzagy. Po narození syna Jofrého se Borgia od Vanozzy jako své milenky odvrátil a váží si jí už pouze jako matky vlastního potomka. Kromě pravidelných návštěv u dvou nebo tří římských konkubín není nic známo o tom, že by měl novou favoritku. O jeho obou starších synech je slyšet jen málo, ale každý ví, že prvorozený Cesare je určen pro církevní dráhu, zatímco Juan nepochybně vykročí po světské cestě. Jistě víte, že tento chlapec se zásluhou dekretu Jeho Veličenstva krále Ferdinanda nedávno stal vévodou Gandie a vystupuje s takovou hrdostí, že se nikdo neodváží zapochybovat o jeho vysokém postavení.

	Jinak celý Řím, především šlechta a kardinálové, přihlíží tichému boji mezi Rodrigem Borgiou a Giulianem della Roverou. Posledně jmenovaný by určitě neodpovídal vkusu Vaší Eminence. Pochází ze skromných poměrů, vstoupil do františkánského řádu a brzy si získal pozornost svou učeností. Jeho štěstím – a nejspíš Borgiovou smůlou – bylo to, že jeden z jeho strýců usedl jako Sixtus IV. na papežskou stolici a tohoto bezvýznamného mnicha ihned jmenoval kardinálem. Giuliano della Rovere je velmi chytrý, poměrně neomalený člověk, nezřídka vznětlivý, bezohledný a rozhodně není váhavec. Jeho soukromý život je bezúhonný, neví, co je to žena, a nikdo ho nemůže označit za hýřila nebo marnotratníka. Jeho vzácná pozvání jsou neblaze proslulá, takže polovina oslovených hostů se nechává omluvit kvůli nemoci nebo jiným povinnostem, jelikož jeho tabule je vskutku františkánská; v domě Rodriga Borgii by jeho vína používali v nejlepším případě jako ocet. Nesmíme ho však podceňovat, má početné přívržence a očekává se od něho – pokud se stane papežovým následníkem – obnova a očista celé církve.

	V našem zájmu by spíše bylo, kdyby na Petrovu stolici usedl španělský papež, neboť kardinál della Rovere pohlíží na naši říši úkosem. Nezamlouvá se mu, že Ferdinand je i sicilským králem, a při každé vhodné i nevhodné příležitosti připomíná, že tento ostrov je odedávna papežské léno, a otevřeně se podivuje, jak mohla tato skutečnost upadnout v zapomnění. Stručně řečeno, papež ve stylu della Rovery by nebyl v zájmu velevážených Veličenstev.

	Uvažovala ostatně už Vaše Eminence o tom, že by sama usilovala o místo Petrova nástupce? Pak by byl kardinál Borgia samozřejmě…

	Mendoza odložil list na stůl. Jistěže o tom přemýšlel, jako nejspíš každý kardinál svaté římské církve. I Veličenstva už o tom začala mluvit, ale pořád tu byla spousta výhrad, kromě toho Řím je daleko…

	Vstal a podíval se z okna, ale neviděl, co se odehrává v rozlehlém patiu. On zase Řím tak daleko není, napadlo ho a už držel v ruce zvonek.

	Vstoupil tajemník a uklonil se.

	„Zeptej se Jejího Veličenstva, jestli by mě v následujících hodinách mohla přijmout.“

	Bydlel jako host u svého úředního soukmenovce v biskupském paláci, ale kancelář měl tady v Alcazaru. Jako téměř vždy ho královna přijala okamžitě. Vypadalo to, že je v dobrém rozmaru. Na hosta se široce usmála.

	„Nu, Mendozo, co vás ke mně přivádí? Jsem vám v této chvíli tak nakloněna, že ode mě můžete požadovat, čeho se vám zachce. Snad ještě nějaké biskupství? Nebo klášter? Proboštství?“

	Mendoza se usmál a sklonil hlavu.

	„Mně stačí to, co mám, a i toho bych se ochotně vzdal, jen když mi zůstanou Veličenstva milostivě nakloněna.“

	„To jste řekl moc hezky, Mendozo. Jste náš nejlepší přítel a víte to. Takže o co jde?“

	„Od našeho vyslance v Římě.“

	Zběžně přeletěla psaní očima.

	„V podstatě nic nového…,“ pronesla váhavě, jako by chtěla nejprve slyšet jeho názor.

	„Pomineme-li skutečnost, že tomu starému hříšníkovi se zase narodilo dítě.“

	Isabela vzhlédla.

	„Kdo je bez hříchu, ať hodí kamenem…“

	Mendoza si povzdechl a předstíral ublíženost.

	„Tím máte samozřejmě na mysli mě, přitom vás mohu ujistit, že už dlouho – tedy chci říct, skoro všechny děti mi už odrostly, v podstatě to byly hříchy mládí, zatímco tenhle Borgia pořád ještě – no dobrá, nechrne toho, kdo jsem, abych soudil ostatní? Pokud jde o mě, Vašemu Veličenstvu jistě neuniklo, že jsem se změnil, hlavně od té doby, co mám stále na očích posvěcující vzor bratra Talavery.“

	Isabela se usmála.

	„Nevěřím vám ani slovo, Mendozo! Nezměnil jste se, jenom jste se začal chovat prozíravěji a své děti odsouváte ihned po porodu do kláštera. V tomto ohledu je Borgia čestnější, zná se ke své rodině, i když vlastní ratolesti označuje jako neteře a synovce. Teď ale dost o záležitostech, o kterých by zbožná křesťanská královna vlastně neměla nic vědět. Nejdůležitější v dopise našeho vyslance je asi otázka, jestli jste už zvažoval, že budete usilovat o místo Petrova následníka – nebo se snad mýlím?“

	„Ano, to je opravdu zásadní – a já prosím Vaše Veličenstvo o názor, ačkoli si umím představit, že vaše široko daleko známá zbožnost bude upřednostňovat spíš volbu toho františkánského mnicha.“

	Isabela se napřímila, stiskla rty a modré oči jí zajiskřily jako toledská ocel. Rázem měla ledový hlas.

	„Mendozo, mohl byste už vědět, že umím velmi dobře spojit křesťanskou zbožnost s politickými úvahami. Jako křesťanská královna jsem především odpovědná za svou zemi Bohu; to, jestli v Římě usedne na papežskou stolici kajícník nebo hříšník, je pro mě důležité jen potud, jestli nám to přinese užitek nebo uškodí. Vy, Mendozo, byste nám spíš prospěl a Borgia také. Je mi známo, že ten františkánský mnich, jak s oblibou nazýváte kardinála della Roveru, nechová ke Španělsku zrovna přehnané sympatie. Dávejte si tedy propříště pozor na jazyk, když půjde o to, co zbožná královna udělá nebo neudělá.“

	V hluboké, dokonale předstírané zkroušenosti padl Mendoza na kolena a políbil Isabele ruku.

	„Má paní, neostýchám se před vámi pokleknout, což, jak víte, zbožný Talavera odmítá, a prosím vás z celého srdce o odpuštění.“

	Isabela stáhla ruku nazpět a usmála se, aniž si to vlastně přála.

	„Vstaňte, kardinále! Církevní hodnostář by měl pokleknout jenom před Bohem…“

	„… a krásnými ženami,“ doplnil Mendoza.

	Isabela si slyšitelně povzdechla.

	„Měla bych vás vydat do rukou inkvizice, Mendozo. Tomáši de Torquemadovi by se možná podařilo udělat z vás zbožného křesťana.“

	Mendoza se rázem osmělil.

	„Torquemada postupuje moc přísně, je pro Španělsko opravdovým neštěstím.“

	„V tomto ohledu se držte stranou, kardinále Mendozo!“ Její hlas zněl opět tvrdě a nesmlouvavě.

	„Jsem váš rádce a musím vás varovat, pokud to pokládám za vhodné. Mimochodem Talavera se v tomto bodě se mnou shoduje: I on považuje Torquemadu za národní neštěstí. Domnívá se, že k odpadlíkům je třeba projevovat dobrotivost, abychom je zase vrátili k víře. Mučení a ohnivé hranice nejsou podle něho – i podle mě – příliš vhodným prostředkem. Tím neříkám ani slovo proti inkvizici, vadí mi jen její postup.“

	„Za radu vám budiž poděkováno, ale pokud jde o kacíře, držím se Písma svatého, kde nám Jan doporučuje, abychom uschlé výhonky odstraňovali z Ježíšovy vinice a spalovali. Promiňte mi, že tohoto evangelistu stavím víš, než váš a Talaverův názor. A teď už na tohle téma ani slovo! Z toho, co dělám, se budu zodpovídat Hospodinovi, a pouze jemu! Chtěl jste slyšet můj názor k otázce papeže – takže, Mendozo, změnila jsem svůj dřívější postoj a ráda bych vás viděla na Petrově stolici.“

	„To je jasné slovo, Veličenstvo, a já mám na něj jednoznačnou odpověď. Těší mě a je pro mě ctí, že hříšného Mendozu pokládáte za vhodného nástupce Jeho Svatosti Sixta IV. Uvedu vám tři důvody, proč musím tuto možnost – o nic víc totiž prozatím nejde – odmítnout. Za prvé mám rád svou funkci rádce španělských Veličenstev a nechtěl bych ji zaměnit za papežský trůn. Za druhé odhaduji své vyhlídky jako nepatrné. V Římě téměř vůbec nejsem, neznám moc poměry ve Vatikánu, a proto nemám příležitost obstarat si tam příznivce a přímluvce. A za třetí bych si tím udělal z kardinála Borgii protivníka, což nechci. Existuje pouze jediný španělský kardinál, který si může dělat oprávněné naděje, a ten se jmenuje Rodrigo Borgia. Jeho bychom měli ze všech sil podporovat.“

	„Je to vaše nezvratné rozhodnutí?“

	„Ano. A znovu opakuji svou radu: Podporujte kardinála Borgiu!“

	Isabela se zvedla a napřáhla k Mendozovi ruku. Je to špatné, pomyslela si, ale mám tohohle člověka ráda, jako muže, rádce a společníka. Ano, dávám mu přednost před Talaverou a všemi ostatními. Rychle k tomu dodala: Samozřejmě jen jako žena a královna. Jako křesťance je mi mnohem bližší Talavera.

	Mendoza jí políbil ruku a hluboce se uklonil. V předsálí narazil na královnina zpovědníka, který šeptem rozmlouval se dvěma mnichy.

	„Na slovíčko, ctihodný otče.“

	Jako pokaždé, když se na něho Mendoza obrátil, se v Talaverově vážném přísném obličeji objevil náznak laskavosti a shovívavosti. Přikývl, rozloučil se s mnichy a přistoupil ke kardinálovi.

	Mendoza se ohlédl.

	„Tady ne, příteli, pojďme do zahrady.“

	Tam právě zahradníci zalévali stromy a keře a čile přitom pobíhali s konvemi a vědry sem a tam. Mendozův skvostný purpurový hábit je rychle vyplašil a Talavera s tichým výsměchem poznamenal: „Jako by vlk pronikl do stáda oveček…“

	„To srovnání kulhá, bratře, ale to teď nechrne stranou. Měl jsem předtím dlouhý rozhovor s královnou, přičemž šlo v podstatě o otázku, mám-li se aktivně zúčastnit nejbližšího konkláve. Jednou provždy jsem to odmítl. Během rozhovoru padlo Torquemadovo jméno a já jsem vyslovil svůj názor, že tohoto člověka pokládám za národní neštěstí, přinejmenším díky způsobu, jakým používá svůj nástroj, tedy inkvizici. Dovolil jsem si přitom odvolat se na vás, protože vím…“

	Talavera nečekaně ožil a dotkl se kardinálovy paže.

	„To jste dobře udělal, Mendozo, k tomu vám ještě dodatečně uděluji své požehnání. Je téměř směšné, že se inkvizice odvolává na jediné místo v bibli, totiž Janovo evangelium 15, verš 6. Oproti tomu se dají uvést tucty dalších citátů, které toto symbolické srovnání vyvracejí, vzpomeňte si třeba na místo u Marka, kde se Ježíš posadí s mnoha hříšníky za jeden stůl, aby je vyzval k pokání, tedy k lítosti a pokání, nikoli aby je zatratil. Ale dává jim k tomu Torquemada nějakou příležitost? Hnijí v temných žalářích, přiznávají na mučidlech všechno, co od nich chtějí slyšet – vy i já bychom dopadli stejně –, a pak se ještě dělá slavnost z toho, že je zaživa spálí. O různých kněžích vám mohu říct, že jsem svou královskou kajícnici při zpovědi nejednou vyzýval k tomu, aby toho či onoho fanatika poslala zpátky do kláštera. Ale ona na to bohužel neslyší, nýbrž pořád vyhlašuje úmysl vládnout Španělsku zbaveného posledního kacíře, čistému jako hostie, kterou chce jednoho krásného dne nabídnout Bohu na zlaté misce.“

	„To by bylo krásné…,“ zamumlal Mendoza.

	„To není možné! Bůh svou ideu ryzích nevinných bytostí naplnil v andělích; nás však stvořil jako hříšníky, kteří neustále litují svých skutků, kají se a musí osvědčit pokoru, aby nakonec propadli dalšímu hříchu. Ale kdo poskytne těm nebožákům, kteří se dostali mezi mlýnské kameny inkvizice, sebemenší možnost, aby se napravili?“

	Talavera se rozhlédl a potom zašeptal Mendozovi do ucha: „Mám podezření, že Torquemada je ďáblův nástroj. Žádný křesťan by nemohl být nemilosrdný jako on.“

	„Obávám se, že je příliš mocný. Královna ho poslouchá, jako by jeho ústy promlouval Bůh. Někdy mám dokonce pocit, že Torquemada vládne Španělsku.“

	Talavera přikývl a dodal: „Ničí lidi, zneužívá naši svatou církev a koná přesný opak toho, co od nás očekává Kristus – odpouštět, projevovat mírnost a shovívavost a milovat své nepřátele.“

	Oba muži pomalu kráčeli zelenou bujnou zahradou zpět do zámku. Svědek tohoto rozhovoru by musel věřit, že tu spolu rozmlouvají dva lidé, kteří se v názoru na třetího zcela shodují. Jistě, oba opovrhovali Torquemadou, ale vedly je k tomu odlišné důvody. Mendoza inkvizici neodmítal, ale obával se moci velkého inkvizitora, kterou měl nad Isabelinou duší, a tudíž nad celým Španělskem. Oběti inkvizice ho zase až tak moc nezajímaly. Někdo zemře v posteli, jiný ve válce, na šibenici, mečem nebo na ohnivé hranici. To nic neznamená. Mendoza nebyl strašný, ale myslel v rozměrech moci – co tedy pro něho znamenalo pár chudáků, kteří vypustili duši na brasero nebo při mučení? Kolo moci se muselo otáčet a k tomu bylo prostě zapotřebí pár kapek oleje, aby neskřípalo. Kromě toho Talaverův názor prostí lidé nesdíleli, ti se radovali z každé autodafé, protože tak se z nudných církevních svátků stávaly skvělé slavnosti. Řečeno stručně a jasně, kardinál Pedro de Mendoza nebyl proti inkvizici a jejím metodám, obával se pouze moci, kterou uplatňoval tento ponurý dominikánský mnich na jeho královnu.

	Hernando de Talavera oproti tomu překypoval soucitem s oběťmi. Pro něho nepředstavovaly olej pro kolo moci, ale jednotlivce s duší a tělem. Byl přesvědčen, že Bůh nedělal žádné rozdíly, když rozděloval duše.

	Avšak Tomáš de Torquemada nesnil o světské moci. Kdo tomu uvěřil, špatně tohoto duchovního odhadl. Nikdy by – jako Mendoza – neusiloval o světský úřad na královském dvoře. Ani ve snu ho nenapadlo, že by někomu poskytl politickou radu, která by přesahovala hranice náboženství. Neotřesitelně věřil tomu, že křesťanský stát je určený k zániku, pokud nectí, nechrání a nehájí čistotu jediné pravé víry proti všemu. Jeho oblíbený výrok zněl: Jeden národ, jedna říše, jedna víra. Královnu Isabelu neustále nabádal, aby při výběru svých rádců a důvěrníků dbala na limpiezu, tedy čistotu krve.

	Trnem v oku mu bylo mnoho konvertitů ve vysokých úřadech, především Luis de Santangel, ale i Talavera, jehož babička byla židovka, a mnozí další, jejichž jména a původ si nesmírně pečlivě pamatoval. Konvertity byli i čtyři španělští biskupové, mezi nimi velmi učený Diego Deza, biskup z Valencie. Torquemada je všechny nenáviděl a kromě nenávisti k nim choval hlubokou bytostnou nedůvěru. Odkud pocházela tato nenávist? Jejím zdrojem byl nejspíš jeho vlastní původ, jelikož Torquemada byl vnukem pokřtěné židovky. Nikdo se neopovážil mu to připomenout, a když o tom promluvil sám, což se stávalo zřídka, pak vždy poukazoval na to, že není biskup ani nezastává žádný dvorský úřad.

	Onoho léta, když se v sevillském Alcazaru narodil korunní princ, vyjádřila Isabela přání, aby ho pokřtil Tomáš de Torquemada. Zlověstně zasmušilý mnich proto opustil svůj klášter Svatého kříže u Avily a vypravil se na jih. Od té doby, co inkvizitora Pedra Arbuese přátelé a příbuzní jeho obětí probodli v zaragozské katedrále, obával se i Torquemada podobného osudu, a kdykoli si vyjel, obklopovala ho osobní stráž čítající dvě stě padesát mužů. Nebál se o sebe – ó, to opravdu ne! –, děsil se jenom možnosti, že by mohl zemřít, aniž by dosáhl svého bohulibého cíle, totiž uvrhnout všechny uschlé výhonky ve Španělsku do plamenů.

	Posledního červnového dne přišel na svět následník trůnu a počátkem srpna se dostavil do Sevilly Tomáš de Torquemada. Za několik dní vévodkyně z Mediny-Sidonie podržela chlapce nad křtitelnicí; jako další kmotři vystupovali benátský vyslanec a papežský nuncius.

	O dva dny později si královna Isabela a velký inkvizitor promluvili mezi čtyřma očima. Panovnice si připadala jako děvčátko, které učitel zkouší hned po prázdninách.

	„Nyní, když vám Hospodin Bůh splnil největší přání, musíte si položit otázku, jestli i vy máte dost vůle a schopností na to, abyste splnila jeho přání, totiž vytvořit křesťanské Španělsko – křesťanské od severu k jihu a od východu k západu, křesťanské od králů až po posledního ovčáka, přičemž já…“ Královna ho chtěla přerušit, ale on zvedl netrpělivě ruku a mluvil hlasitě dál, „… přičemž já nemám na mysli ani tak ovčáky jako spíš váš dvůr.“

	Teď se odmlčel, ale ona mu neprokázala laskavost tím, že by mu odpověděla; jenom klidně vyčkávala. To vyzáblého zasmušilého mnicha trochu znejistilo. Vytáhl obočí a jeho temné fanatické oči se zavrtaly do královny.

	„Nemáte snad na to co odpovědět, doňo Isabelo?“

	„Na nic jste se neptal, velebnosti.“

	„Tak dobrá, mám na mysli jisté osoby židovského původu, které získávají stále větší vliv a na jejichž jméně ulpívá pachuť kacířství, jako třeba v případě Luise de Santangela. Dosud bylo předvedeno devět nositelů tohoto kacířského jména a na hranici dříví se káli ze svých hanebných činů. Jste si naprosto jistá, že strážce pokladu vašeho manžela nezůstal v tajnosti židem? Nedávno přijal tajemníka jménem Carmelo Marco, který byl pokřtěn až jako dospělý, ale nadále si ponechal židovské jméno David. Navrhuji, abychom oba dnem nocí sledovali, a pokud se vynoří sebemenší podezření, musí se o něm inkvizice dovědět.“

	Tak to tedy je! Tenhle lovec kacířů se nikdy nevzdává a ona si ho váží právě kvůli této vlastnosti, ale do dvorních záležitostí se rozhodně nemusí vměšovat.

	Isabelin obličej se zachmuřil.

	„Santangel je contador Jeho Veličenstva aragonského krále. Obraťte se raději na něho. Děkuji vám za vaši návštěvu.“

	Torquemada vstal. Rozhodně neměl dvorské způsoby, ale teď neomylně vycítil, že audience neodvolatelně skončila.

	Ferdinand Velkého inkvizitora nesnášel – nikdo ho neměl rád, ani Isabela ne, ale bylo jí jasné, že pro tento úřad neexistuje nikdo vhodnější.

	Když Torquemada vstoupil do malé audienční místnosti v horním patře Alcazaru, stál král u okna a tiše rozmlouval s Hernandem de Talaverou. Oba duchovní se na uvítanou objali a vyměnili si upjatý bratrský polibek. Ferdinand se lehce uklonil, ale ani ho nenapadlo, že by měl tomuto mnichovi políbit ruku.

	Torquemada ihned přešel k jádru věci, a dokonce nyní postoupil o krok dopředu.

	„Pokládám za nejlepší nechat dona Luise de Santangela s jeho tajemníkem vyslechnout v Casa Santa. Velmi rychle se ukáže, jestli jsou bez viny.“

	„Na čem stavíte své podezření, bratře Tomáši?“ zeptal se klidně Talavera.

	Hubená postava se napřímila.

	„Podezření je snad příliš silné slovo, spíš domněnku.“

	„Na čem tedy stavíte domněnku?“ zeptal se netrpělivě král.

	„Jistá pozorování…“

	„Ach, vy tedy máte špehy tady na dvoře? Okamžitě mi je jmenujte, nebo náš rozhovor ukončím.“

	Ferdinand mluvil velice hlasitě a stoupl si přímo před Torquemadu. Ten neustoupil ani neznejistěl.

	„Na to vskutku není zapotřebí mít špehy, stačí, že oba jsou conversos.“

	„Nezdá se vám, že si to trochu moc usnadňujete?“ zeptal se Talavera s tichou výčitkou.

	„To vy si to příliš ulehčujete! Pomocí dobroty a pochopení se ještě žádný zatvrzelý kacíř nenapravil.“

	„Protože se o to zatím nikdo nepokusil.“

	Torquemada sevřel dřevěný kříž, který mu visel na hrudi, kostnatou rukou jako drápem. Vypadalo to, jako by chtěl vymačkat souhlas přímo z Ukřižovaného.

	„Jsem povolán k tomu, abych osvobodil Španělsko od kacířského moru, a nedopřeji si chvíli odpočinku…“

	„To je nám známo!“ přerušil ho chladně Ferdinand a uchopil písemnost, která ležela na stole.

	„Papežský nuncius mi předevčírem předal dopis od Jeho Svatosti. Talavera vám ho přečte.“

	Duchovní převzal dopis a přistoupil k oknu.

	„Ani trochu se Nám nelíbí, když jsme nuceni poslouchat, že Tomáš de Torquemada a jím pověření inkvizitoň v Katalánsku, Aragonii, Valencii a na Mallorce nevyvíjejí činnost z věroučného zanícení ve jménu spásy duší, nýbrž z touhy po bohatství. Dále jsme se dověděli, že mnozí praví a věrní křesťané jsou na udání svých nepřátel, rivalů, služebníků a jiných osob bez důkazů žalářováni, mučeni a odsuzováni jako odpadlí kacíři. Jejich majetek je zabavován a jsou předáváni světské soudní moci, která je téměř vždy odsuzuje k smrti. Považujeme takový postup za nespravedlivý, nekřesťanský a nanejvýš nebezpečný, jelikož u mnoha lidí probouzí odpor a rozhořčení.

	Z moci svého postavení nařizujeme, abyste se Vy, bratře Tomáši de Torquemado, mírnil a nepovyšoval se na soudce tam, kde pocta vynést rozsudek náleží pouze Bohu.“

	Torquemada naslouchal se svraštělým čelem.

	„Svatý otec byl zřejmě nesprávně informován. Mám mnoho nepřátel, ó ano, nejen mezi kacíři a nepravými křesťany, i…“

	„Ovládejte se, Torquemado! Papež nám propůjčil právo jmenovat inkvizitory podle vlastního uvážení, což zároveň znamená, že je můžeme i odvolávat.“

	Po vyzáblém vrásčitém obličeji Velkého inkvizitora přeletěl ošklivý úsměšek.

	„To by Její Veličenstvo nikdy nepřipustilo.“

	Ferdinand věděl, že Torquemada má pravdu, ale nedal mu to najevo.

	„S tím si nebuďte tak jistý, Torquemado. Ani královna jako poslušná křesťanka nepodnikne nic proti vůli Jeho Svatosti, a jak jste právě slyšel, není vám papež příznivě nakloněn.“

	Torquemada se s touto malou porážkou smířil, jak se sluší a patří na upřímného zastánce víry. Nic ho nemohlo odvrátit od jeho svaté povinnosti mít bedlivě na očích všechny konvertity ve dvorních úřadech, na biskupských stolicích i mezi městskými radními. Na jeho donašeče bylo spolehnutí, a kdyby Ferdinand trval na jejich vyjmenování, raději by se Torquemada nechal uvrhnout do žaláře, než aby některého z nich prozradil. Zelený kříž inkvizice se brzy rozevlaje nad všemi vesnicemi, městy, hrady, zámky, přístavy a loděmi a spojí celé Španělsko pod jediným heslem: Jeden lid – jedna říše – jedna víra.

	* * *

	Luis de Santangel o těchto událostech ještě nic netušil. Přeložil svou kancelář do ayuntamienta a už několik týdnů se věnoval tomu, že provádět zabírání majetku nařízené královnou. Šlo přitom hlavně o domy a pozemky, a tak bylo jednodušší, když měl hned po ruce i zdejší katastr. Po ukončení zrychlených soudních řízení Isabela nařídila, aby byly zabaveny i nemovitosti uprchlých obyvatel Sevilly.

	„Kdo ví, že je nevinen, nepotřebuje utíkat,“ poznamenala lakonicky.

	Byla to opravdu dřina! David Marco jako pravá ruka strážce pokladu se hlavně zabýval tím, že řešil machinace, k nimž se rychle uchylovali příbuzní odsouzených. Nebyly vzácné případy, kdy po popravě vyšlo najevo, že občan, který byl za života obecně pokládán za majetného, nezanechal vůbec nic. Všechno, co mu kdysi patřilo, se znenadání ocitlo ve vlastnictví přátel nebo rodinných příslušníků – a téměř vždy to bylo prokázáno doklady v podobě dokumentů nebo svědeckých výpovědí.

	David si vytvořil zvláštní cit pro vymazaná a pozměněná data, koupené svědky a podplacené sluhy. Občas to bylo docela jednoduché: Přidržel závěť proti slunci nebo nad svíčkou a tenká prodřená místa se dala zřetelně rozpoznat, občas dokonce i s pozůstatkem původního datování. Ne vždy bylo možné podvod jednoznačně dokázat a pak se don Luis klonil spíš k tomu, že případ nechal odložit. Dokázal to také zdůvodnit.

	„Králové potřebují peníze na válku proti Granadě a musí je dostat rychle. Takovými pochybnými případy marníme příliš mnoho času. Kromě toho i tak získáme dost prostředků.“

	Zalistoval v zápisníku.

	„Jen na zabrané hotovosti a prodaných zařízeních domácností, domech a pozemcích jsme dosud utržili zhruba čtyřicet osm tisíc dukátů. Část je už na cestě s verbíři po celé Evropě.“

	„Po celé Evropě? Copak nestačí španělské vojsko?“

	Santangel, který svému důvěrníkovi už delší dobu tykal, zvolal: „Co tě to napadá! Král Ferdinand už celý rok rekrutuje každého, koho v této zemi sehnal, dokonce i horaly z Asturie a Galicie vylákal slibem vysokého žoldu z jejich roklin a údolí. Teď naverbujeme žoldáky z Itálie, Francie, Německa, Polska a Švýcarska. Potom jsou na řadě drazí odborníci z celé Evropy – odlévači děl, zbrojaři a zákopníci všeho druhu na budování cest a mostů. Španělsko ještě nikdy nechystalo válku takhle důkladně a my k tomu svou prací přispíváme.“

	„Vždyť je to také křesťanské dílo a slouží šíření víry.“

	Santangel se pousmál.

	„Jistě, jistě, to taky.“

	Santangel pracoval do úmoru a víra mu sloužila jen jako ochrana a štít proti osočování. Bylo mu lhostejné, jestli v neděli navštívil kostel a v sobotu synagogu, ale v těchto dnech mu bylo souzeno znovu poznat, jak je důležité úzkostlivě přesně dodržovat veškeré věroučné předpisy. Zničehonic stál ve dveřích král, který netrpělivým pohybem ruky poslal Davida pryč.

	„Postav se přede dveře a nikoho nepouštěj dovnitř!“ Potom se otočil k donu Luisovi a tvář se mu rozjasnila.

	„Můj milý done Luisi, zase mám kvůli vám potíže s Torquemadou. Velmi rád by vás viděl v podzemním sklepení v Casa Santa, kde byste rozhodně nezůstal ušetřen návštěvy tamní mučírny. I na vašeho tajemníka Marca hledí podezíravě, protože se nechal pokřtít až jako dospělý. Nenávidí vše, co bylo židovské, a nikomu nedůvěřuje. Musel jsem tomu mnichovi zase jednou umýt hlavu a jsem nejspíš jediný člověk, který se toho odváží. Vás, done Luisi, bych chtěl z celého srdce požádat, abyste nepromeškal žádnou návštěvu kostela, zpověď ani veřejné procesí. Postěte se, kdykoli to církevní rok vyžaduje, dávejte almužny a podporujte finančně kostely a kláštery. Budu nad vámi držet ochrannou ruku, i když Torquemada za každým nositelem jména Santangel větří utajeného kacíře.“

	„Děkuji vám, Veličenstvo, a chtěl bych vás poprosit, abyste svou ochranu rozšířil i na mého pracovitého tajemníka Davida Marca. Nevím, jak bych bez něho zvládal takovou horu práce.“

	„Vstaňte, příteli, a o to víc klečte v kostele. Torquemada je svým způsobem zdatný muž, ale nesmí se dotýkat mých kruhů, jinak by toho mohl litovat.“
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	Každou neděli se Kolumbus těšil na mši v kostele Všech svátých. Zanedlouho zjistil, že z určitého místa má výhled na to, co se děje přímo u oltáře, protože senhorita Felipa nadzvedla závoj pouze při svátém přijímání těla Páně, a tak alespoň na pár vteřin zahlédl její tvář. Nebyla ničím zvláštní, ani hezká, ani ošklivá. Na kněze hleděl mladý dívčí obličej. Když jí položil hostii na jazyk, Felipa zavřela na chvilku oči.

	A přesto byla pro Kolumba něčím zvláštní, protože její otec se v mládí zúčastnil několika námořních výprav prince Jindřicha. To jeho dceru šlechtilo, rázem byla pro Kolumba zajímavá a žádoucí a podněcovala jeho zvědavost. Nějak musel dosáhnout pozvání do domu Perestrellových a promluvit si se starým námořníkem o princi Jindřichovi. Kolumbova bratra to však příliš nenadchlo.

	„Perestrello je příležitostný zákazník, nic víc. Vím jen, že se účastnil objevení ostrova Madeira a princ ho jmenoval guvernérem Porto Santa, malého sousedního ostrova. Tenhle příběh zná celý Lisabon. Ale tenhle Porto Santo je v podstatě jen vyprahlá hromada kamení, kterou obývá pár chudých rybářů. Teprve sňatkem s doňou Monizou dosáhl uznání a jistého majetku. Její rodina je vzdáleně spřízněna s královským rodem a udržuje prý dobré vztahy se dvorem Jejich Veličenstev.“

	Kolumbus zpozorněl: „S královským dvorem?“

	„Ano. Co má být?“

	„Ale nic…,“ zamumlal a otočil se k námořní mapě, kterou vybarvoval barevnými inkousty.

	To by mohl být způsob jak dosáhnout audience u krále. Třeba dokáže Perestrella nakazit svým nadšením, až tomuto námořníkovi duší i tělem vysvětlí svůj záměr plavit se do Indie. Odložil pero a obrátil se.

	„Bartolomeo, musím za každou cenu mluvit s panem Perestrellem. Musím! Prostě musím!“

	Bratr se zasmál.

	„Proč musíš? Nezakoukal ses do jeho dcery? Půlka farnosti si už povídá o tvých nedělních snahách dostat se v kostele co nejvíc dopředu, abys viděl slečince do obličeje. Podle zdejšího zvyku to beztak znamená poloviční zasnoubení.“

	Kolumbus zrudl a div vzteky nevybuchl, ale slovo zasnoubení ho okamžitě uklidnilo.

	„Proč ne? Co by bylo špatné na tom, kdybych se přiženil do rodiny Monizových-Perestrellových? Každopádně by nám to přivedlo nové zákazníky.“

	„O to ti přece vůbec nejde, můj milovaný starší bratře, a kromě toho máme práce víc než dost.“

	„Tak o co mi tedy jde?“

	„Samozřejmě o tvůj šílený plán – na to tě znám až moc dobře! Ale Perestrello ti s ním sotva pomůže, na to klidně zapomeň!“

	Hned další neděli se ukázalo, že starý námořník opravdu nemůže, či přesněji už nemůže Kolumbovi pomoct. Obě dámy se objevily v černých smutečních šatech, obklopené příbuznými a přáteli. Hned na prostranství před kostelem se bratři dověděli, že senhor Perestrello předevčírem umřel. Kolumbus bez váhání přistoupil k truchlícím pozůstalým a vyslovil matce a dceři svou soustrast. Doňa Monizová jeho jméno nezapomněla a odpověděla: „Pane Kolumbe, doufám, že nám prokážete čest a zúčastníte se zádušní hostiny za zesnulého.“

	Jen s námahou potlačil nával radosti. Pohlédl na Felipin závoj, uklonil se a poděkoval. S králem byla přece spřízněna doňa Monizová, a nikoli její zesnulý muž, pomyslel si střízlivě. Zároveň si přál, aby se mohl delší dobu dívat na Felipu bez závoje.

	Jak odpovídalo tradici, vystrojil městský magistrát svému zesnulému členovi zádušní hostinu v cumara municipal. Kolumbus seděl na samém konci tabule v kruhu cizích lidí a hleděl na obě dámy jen zdálky. To ovšem neodpovídalo jeho představám. Zatímco se někteří otcové města vyžívali v nekonečných smutečních projevech, dospěl k odvážnému rozhodnutí. Ještě než smuteční slavnost skončila a společnost se začala rozcházet, protlačil se opatrně směrem ke vdově a oznámil jí, že se teď bohužel musí kvůli neodkladným záležitostem rozloučit, ale přesto by se ještě odvážil vyslovit prosbu.

	„Vždy bylo mým nejvroucnějším přáním poznat vašeho manžela a promluvit si s ním o jeho námořních výpravách v dobách prince Jindřicha. Hospodinova nevyzpytatelná vůle tomu zabránila, a proto se opovažuji poprosit vás, abych směl nahlédnout do námořních map a záznamů z pozůstalosti vašeho zesnulého muže. Znamenalo by to pro mě hodně – opravdu hodně.“

	Při posledních slovech se podíval na Felipin obličej zakrytý hustým černým závojem. Jen ať ví, že se jeho prosba netýká pouze zápisků jejího otce. Čekal jasné odmítnutí, ale doňa Perestrellová potichu odpověděla: „Když vám na tom tak záleží, pane Kolumbe… Ale měl byste vědět, že všechno, co manžel zanechal ze svého námořnického působení, je uloženo na Porto Santo. Snad se vám naskytne možnost, abyste se tam brzy dostal – případně byste to mohl dokonce udělat z mého pověření…“

	„Pro vás a vaši dceru udělám všechno!“ zareagoval spontánně Kolumbus, ale rychle dodal: „Už z úcty k jednomu z námořníků prince Jindřicha.“

	Od té doby vídal Kolumbus senhoritu Felipu častěji a většinou i bez závoje. Její klidný jemný obličej se vždy rozzářil, když vstoupil do domu; projevovala živý zájem o vše, co se ho týkalo, a když mluvil, visela mu na rtech. To všechno se dělo klidným nenásilným způsobem, ale s takovou určitostí, že mu to nemohlo uniknout.

	Doňa Perestrellová ho nechtěla pověřit cestou na ostrov, dokud nebude zcela vyřízeno dědictví. Kolumbus se však pro ni stával týden od týdne nepostradatelnějším. Bylo třeba zařídit to či ono, musely se psát dopisy a sepisovat nejrůznější podání. Plnil teď v jejím domě funkci jediného muže, protože Felipin bratr žil jako guvernér Porto Santa na vzdáleném ostrově v Atlantiku – nejdřív jako zástupce, nyní jako nástupce svého otce.

	Po půl roce Cristobal Colon – tak si tady říkal – požádal vdovu po Bartolomeu Perestrellovi o ruku její dcery Felipy. Dámy předstíraly překvapení a zmatek, Felipa si vymínila čas na rozmyšlenou, ale to všechno bylo jen naoko, aby zůstala zachována rodinná čest. Matka i dcera už dávno čekaly na jeho žádost: Felipa, protože si tohoto vybraného, vážného a pracovitého muže zamilovala, a její matka, protože se pro ni stal naprosto nepostradatelným.

	Svatba se samozřejmě konala v kostele Všech svátých, na místě jejich prvního setkání. Než se tam vydali, řekl Bartolomeo Kolumbovi: „Myslím, že teď opustíš naši janovskou čtvrť, vždyť se přiženíš takříkajíc do zdejších šlechtických kruhů. Upřímně se ti přiznám, že bych to do tebe nikdy neřekl. K dosažení svého cíle jsi však učinil obrovský krok.“

	„Ach Bartolino, možná je to jen krůček. Každopádně hned příští týden se vydám po Atlantiku na západ, i když bohužel jenom na Porto Santo. Ale jednoho dne propluji kolem tohoto ostrova, naberu kurz západojihozápad, pořád dál a dál, až se přede mnou objeví pobřeží Indie.“

	Bartolomeo se pousmál.

	„Ano, jistě, znám tvůj plán. Ale nejdřív potřebuješ nějakého mecenáše a musíš se pomocí své tchyně dostat na královský dvůr.“

	„Já vím, co mám dělat,“ odpověděl Kolumbus příkře, ale vzápětí svá slova zase zmírnil: „Mladší bratři vždycky vědí všechno líp!“

	Svatby se účastnil i jeden z králových komorníků. Kolumbus nespouštěl tohoto trochu roztržitě usměvavého muže z očí ani během svatební hostiny. Při vhodné příležitosti vtáhl dvořana do rozhovoru.

	„Mohl bych portugalské koruně prokázat velikou službu.“

	Jeho protějšek dal najevo jen umírněnou zvědavost.

	„O jakou službu by šlo, pane?“

	„Otevřel bych námořní cestu do Indie, čímž by byl veškerý obchod s kořením veden přes Portugalsko. Za několik let by se Jeho Veličenstvo stalo nejbohatším evropským monarchou.“

	Komorník udiveně povytáhl obočí. Bylo na něm vidět, že mu naprosto unikají veškeré souvislosti.

	„A jak byste to chtěl udělat?“

	„Přes Atlantský oceán na západ k východnímu pobřeží Indie. Každý věhlasný zeměpisec vám potvrdí, že by taková plavba netrvala déle než tři nebo čtyři týdny.“

	„Tak, tak, a proč tedy dosud…“

	„Promiňte, senhore, ale tuto otázku jsem očekával – už mi ji položilo víc lidí. Odpověď je jednoduchá: Ještě nikdo se o to nepokusil. Třeba byste mohl ten návrh předložit Jeho Veličenstvu a pomoct mi dosáhnout audience, protože věřím, že sám jsem svůj nejlepší advokát.“

	Komorník byl už jako páže u dvora vychován k tomu, aby vždy odpovídal závazně: „Je to nepochybně pozoruhodný plán, který by mohl krále zaujmout. Obávám se jen toho, že Jeho Veličenstvo má teď jiné starosti. Od té doby, co byl podepsán mír v Alcacovasu, je náš král – říkám to s veškerým respektem – trochu trudnomyslný a nedávno se začalo mluvit o tom, že se uchýlil do kláštera. Tato mírová smlouva nás nutí k tomu, abychom se vzdali Kastilie. S tím se král zřejmě nedokáže smířit. No, nastanou zase jiné časy, ale prozatím bych vám radil vyčkat. Korunní princ spíš popřeje vašim plánům sluchu. Já se mu o nich při vhodné příležitosti zmíním.“

	Kolumbus byl docela spokojený, protože se mu povedlo uvést do chodu něco, co – jak doufal – bude první příčlí na velmi dlouhém žebříku vedoucím k jeho cíli.

	Felipina matka přenechala mladým manželům několik pokojů svého rozlehlého domu. Byla už skoro půlnoc, když se novomanželé konečně ocitli o samotě.

	Felipa rozvážně odložila nevěstin závoj.

	„Cristobale, musím vám – musím ti něco říct…“

	Posadil se vedle ní na postel.

	„Ven s tím, pokud to není nic smutného.“

	Usmála se. Miloval tento úsměv, který dělal její jemný oválný obličej tak přitažlivým.

	„První den našeho setkání, bylo to v neděli před kostelem, jsem si tě pozorně prohlížela, zatímco jsi krátce rozmlouval s mými rodiči. Tehdy jsem ještě nepomýšlela na svatbu, to všechno bylo tak daleko a překonávalo to mou představivost. Toho dne, když jsem tě sledovala za závojem, jsem si to najednou představila a hlavou mi prolétla myšlenka: Za takového muže by ses mohla provdat. Zničehonic mi tato možnost připadala důvěrně známá a měla jsem příjemný pocit, když jsem na to myslela. Předtím jsem byla skoro ještě dítě, ale tys ze mě ten den udělal ženu.“

	Kolumbus se usmál a opravil ji: „Nejdřív pannu, ženou tě učiním teprve nyní.“

	Sklonila hlavu a odpověděla: „Ano, miláčku, já – už se na to těším.“

	Chovala se jako ohleduplná, trochu stydlivá milenka, která mu nespěchala vstříc, ale ani se před ním bázlivě neuzavírala.

	„Udělala jsem něco špatně?“ zeptala se nesměle.

	„Ale ne, drahoušku – kdepak! Je to všechno pro tebe nové a nejspíš jsi necítila velkou rozkoš, ale to se brzy změní, věř mi.“

	„Já ti věřím, Cristobale. Prožijeme spolu krásné časy.“

	* * *

	O devět dní později vypluli na karavele jihovýchodním směrem k ostrovu Madeira. Plavby se účastnila i Felipina matka a měla radost, že se po dlouhých letech zase shledala se synem.

	Malý ostrůvek Porto Santo s několika vesnicemi a pár stovkami obyvatel se rozkládal asi třicet námořních mil severovýchodně od Madeiry. Bratr Felipy tam nebyl nic víc než správce majetku, který se snažil z rolníků a rybářů dostat alespoň hubený zisk. Pompézní titul gobernador mu propůjčoval jistou vážnost, protože tu po králi představoval nejvyšší autoritu.

	Kolumbus si švagra na první pohled oblíbil. Byl o dobrých deset let starší než Felipa, ale svou osobností se jí hodně podobal. Se svými „poddanými“ jednal na rovinu, zdrženlivě, trpělivě a bez jakýchkoli postranních úmyslů – jako jeden z nich. Bez sebemenšího zaváhání předal Kolumbovi otcův písemný odkaz.

	„Hodím se spíš za rolníka než námořníka, což otci vadilo. Každého z nás si Bůh utváří podle své vůle a bylo by opovážlivé, kdybychom se proti tomu vzpírali.“

	Kolumbus se ponořil do papírů starého námořníka a zapomněl přitom na celý svět. Teď skutečně poznával Bartolomea Perestrella, svého tchána, jelikož za jeho života se viděli jenom jednou. Ze zesnulého muže se vyklubal rozený vypravěč, jeho záznamy rozhodně nebyly suché nudné zprávy – tepaly vlastním životem, byly stejně pestrobarevné jako peří exotických ptáků; spěšně sepsané řádky překypovaly barvami, vůněmi i zvuky, nutily čtenáře k tomu, aby se chvěl netrpělivostí a zvědavostí, když za ranního kuropění zaznělo volání „Země!“ a celá loď si začala šuškat – že by to byl ostrov? Potom se z moře vynořily zalesněné břehy, byly vidět stále zřetelněji – ano, byl to ostrov, který také hned obdržel název: Bohatý na dřevo – Madeira. Kapitán ho s několika muži vyslal na malý sousední ostrov, vyprahlý kus země, dlouhý asi dvě a široký jednu legou (legoa = přibl. 6 km), který vlastně nestál ani za řeč. Perestrello ho však směl osídlit s chudými rybáři a dostal honosný titul Guvernér Porto Santa.

	Kolumbus se pohodlně opřel. Tím by se rozhodně nespokojil – stát se žebravým králem na ostrově bez kapky vody! Kdyby mu dnes bylo doručeno královo pověření, hned by věděl, co má – ne, co musí požadovat. Měl své podmínky v hlavě, už dlouho, aspoň ty nejdůležitější, o kterých nemínil s nikým smlouvat.

	První podmínkou bylo stavovské povýšení, neboť Kolumbus znal svět, ve kterém žil, a věděl, že „don Cristobal“ působí úplně jiným dojmem než senhor Colon. Potom přirozeně titul admirála a vicekrále pro veškeré oblasti, které objeví a přemění na výsostné území Portugalska. Zvučné tituly byly důležité a užitečné, ale chyběla jim síla, dokud za nimi nebude stát třpytivá moc zlata. Proto požadoval deset procent všech příjmů, které byly spojeny s objevy, ať už šlo o obchod a dopravu nebo dary, nálezy a dobytou kořist. To bylo rovné a levné – královská koruna přitom určitě nepřijde zkrátka. A to všechno, tituly, práva a privilegia, mělo být dědičné. Rozhodně nedovolím, aby se mnou o to někdo handloval! Podíval se na stůl s mapami a shrnul papíry na jednu hromádku. Ano, Perestrello prožil krásný a naplněný život, ale výsledek byl – při naprosto střízlivém pohledu – víc než skromný. Guvernér vyprahlého skalnatého ostrůvku, později lisabonský radní. Jemu to stačilo, pro mě by to bylo málo. Všechno nebo nic. Buď skončím svůj život jako kreslič map a knihkupec, nebo jako admirál a vicekrál. Mezitím nevidím pro sebe žádnou možnost. Buď – anebo.

	A přesto musel Kolumbus přistoupit na kompromis, přinejmenším prozatím. Doňa Monizová – s oblibou se nechávala oslovovat svým šlechtickým příjmením – to vyslovila naprosto klidně a střízlivě.

	„Jste mé dceři dobrým mužem, Cristobale, v tomto ohledu vám nelze nic vytknout. Manželovou smrtí se však naše poměry změnily. Jistě, město mi vyplácí vdovský důchod, je o mě tedy postaráno, ale jak to bude vypadat, až se zvětší vaše rodina? Oženil jste se Monizovou, takže musíte vystupovat v souladu se svým stavovským postavením…“

	Podívala se na něho s neskrývaným očekáváním. Kolumbus potlačil hněv, protože cítil, že z ní mluví starost o dceru.

	„Co navrhujete, sogra (tchyně)?“

	„Jste přece zkušený obchodník, zabýval jste se touto činností od mládí. Naše jméno má velkou váhu na ostrovech, takže byste mohl navázat obchodní vztahy mezi Madeirou a pevninou. Víte, jak dobře se tady daří cana de acucar a jak si lidé na pevnině váží cukru. I madeirské víno má kvůli zvláštní vůni mnoho stoupenců. Mohl byste sem dovážet to, co tu chybí, například oblečení, kovové zboží, keramiku. Jméno Monizových by vám přitom určitě pomohlo.“

	Kolumbus se stále choval trpělivě.

	„Já se ale jmenuji Cristobal Colon, milá máti.“

	Mávla odmítavě rukou.

	„Každé dítě ví, že Felipa je moje dcera. Je to pouze návrh, ale pořádně si ho promyslete.“

	Co mu zbývalo jiného? Začal si říkat Colon e Moniz a obchodoval s vínem, cukrem, látkami a kovaným zbožím. Ze všech sil mu pomáhal Felipin bratr, ale nedostavoval se žádný mimořádný úspěch, protože Kolumbus se této práci věnoval jen napůl. Jeho cílem byl Lisabon, dvůr, král. Felipino těhotenství se nakonec ukázalo jako záchranná kotva. Kolumbus přesvědčil tchyni o tom, že dítě z rodu Monizových se musí narodit v Lisabonu, nikoli na opuštěném ostrově uprostřed vln Atlantského oceánu. Ano, to byl pro ni pádný důvod.

	Jednoho parného dne na sklonku léta, krátce před západem slunce, spatřil světlo světa Diego. Byl to rychlý a snadný porod a Kolumbus zasypal zpocený obličej vyčerpané a šťastné Felipy polibky. Hned jeho první myšlenka byla: Teď máš syna, který zdědí titul i hodnosti – přesně podle mé podmínky.

	Nic z toho, titul ani hodnosti, ještě neměl, ale využil této události k tomu, aby pronikla na corte real, oznámil narození dědice rodiny Colonových a Monizových a požádal o audienci u krále.

	Nedostal odpověď, a to ani na druhý dotaz. Vrátil se ke své původní činnosti – kreslil mapy, prodával knihy a obrnil se trpělivostí.

	Synáček Diego mezitím oslavil první narozeniny. Celá rodina byla přitom u vytržení z jeho prvních vrávoravých krůčků, do nichž děla z pevnosti svatého Jiří oznámila smrt krále Alfonsa V. Lid mu propůjčil přídomek Afričan, jelikož se v mládí nevěnoval ničemu jinému, než že se v Maroku snažil Maurům vyrvat jejich těžce opevněná pobřežní města. Jeho neštěstí začalo ve chvíli, kdy se oženil s neblaze proslulou dcerou Jindřicha Kastilského Juanou – neboli Beltranejou –, a tím začal uplatňovat nároky ve Španělsku. Bitvou u Tóra tento sen skončil a král propadl trudnomyslnosti. O několik let později abdikoval ve prospěch svého syna a zemřel cestou do kláštera.

	Králi Janovi bylo dvacet šest let, dosáhl skvělého vzdělání a vyznačoval se činorodostí a neúnavným podnikatelským duchem. Kolumbus se od něho sice nedočkal slyšení, ale zato ho přijal admirál královské flotily. Jméno Moniz tentokrát opravdu zapůsobilo.

	Už poměrně starý graciézní muž ho srdečně přivítal a měřil si ho pozornými chytrýma očima.

	„Král vás teď nemůže přijmout, ale vaše audience se pouze odložila. Mluvím jménem Jeho Veličenstva a s jeho souhlasem. Váš plán doplout do Indie západní cestou není úplně nový, ale jste první, kdo ho doprovází konkrétními návrhy. Velmi pozorně je prověříme, ale Jeho Veličenstvo se domnívá, že byste mezitím měl dostat příležitost k tomu, abyste se osvědčil. Právě vypravujeme flotilu, která se má věnovat dalšímu průzkumu na západoafrickém pobřeží, v oblasti mezi Capo verde a deltou Nigeru. Princ Jindřich tam nechal zbudovat pevnost svatého Jiří a od té doby začal čilý výměnný obchod. Jeho Veličenstvo je názoru, že tento obchod by měl být ještě posílen. Na pevnině předpokládáme bohatá naleziště železné rudy; tuto oblast jsme nazvali Elmina. Domorodci jsou celí diví po našich výrobcích, a jestli budete mít štěstí, vynese vám pár skleněných perel nebo nůž zlato o vaší tělesné váze.“

	„Mně ne, Excelence, nýbrž koruně.“

	Starý admirál se usmál.

	„To máte správný postoj, senhore, král si takových poddaných váží. Ostatně Jeho Veličenstvo slíbilo papeži, že polovinu zlata použije na opětovné dobytí Kristova hrobu, takže Jeho Svatost udělila pro tuto plavbu univerzální odpustek. To jsou přece nadějné vyhlídky, že? Můžete získat zlato nebo věčnou blaženost…“

	Zlato! Magické slovo, které zahrnovalo vše, po čem lidé na zemi toužili a co navíc slibovalo odměnu i v posmrtném životě: moc, čest, úcta, bohatství, odpuštění hříchů…

	„Ale Excelence, přesně to sleduje i můj návrh. Ten, kdo se vylodí na východním pobřeží Indie, může na sebe strhnout veškerý obchod s kořením – a to znamená zlato, hodně zlata, které bude proudit nepřetržitě.“

	„Mladý muži, tato představa je nejspíš správná, ale pro krále je v ní pořád ještě mnoho nejistého. Svatý Jiří existuje, Elmina existuje, známe tam cestu a víme, jak dlouho plavba přibližně trvá. Vaše výprava je nejistá a nikdo neví, jestli východní pobřeží Indie není chudé, kamenité, neosídlené a nevýnosné. Náš král je realista, senhore, a dává přednost vrabci v ruce než holubovi na střeše.“

	Kolumbus už měl na jazyce úsečnou odpověď, ale jeho chytrost nakonec převážila. Je mladý a může počkat. I král byl mladý – takže to nespěchalo.

	„Dobře, Excelence, pokusím se osvědčit v Africe.“

	* * *

	I potom to trvalo ještě přes rok, než flotila o osmi lodích zvedla kotvy a nabrala jižní kurz. Kolumbus neměl při této plavbě žádnou funkci, cestoval v podstatě jako králův host, směl v Africe obchodovat a musel – stejně jako kdokoli jiný – odvádět část osobního zisku koruně. O to mu ale nešlo. Toužil po velké plavbě do jižních moří, nemohl se dočkat, až ucítí pod nohama lodní palubu. Chtěl dýchat hořkou vůni moře, poslouchat plachty třepotající se ve vzduchu a skřípot kormidla – a mít přitom oči i uši dokořán, učit se, co mu ještě zbývalo se naučit, a důkladně si zapamatovat vše, co mu připadalo nové a důležité.

	Dal dohromady všechny své peníze, vzal si od bratra úvěr a vytvořil si zásobu dýk, nožů a skleněných perel; jeden obchodník mu poradil, aby s sebou vzal jantarové napodobeniny z medově zbarveného skla, protože právě ty bývají předmětem mimořádného zájmu.

	„Ale vrátíš se k nám, viď?“ zeptala se Felipa tichým hlasem, který slyšitelně jen stěží ovládala, a postrčila k němu téměř tříletého Diega.

	„Tvůj syn tě potřebuje – a – a já tě také potřebuji.“

	Kolumbus byl v duchu už na otevřeném moři a při této rodinné scéně si připadal jako nezúčastněný divák. V myšlenkách se toulal na cestách a jen s námahou se vrátil do Lisabonu, domu rodiny Monizových, kde se s ním loučily ženy.

	„Dělejte naší rodině čest, Cristobale, král k vám pak bude milostivý.“

	Touto rodinou doňa Monizová mínila přirozeně tu její – jména Perestrello nebo Kolumbus se nepočítala.

	„Udělám, co je v mých silách, mamá,“ slíbil jí jako poslušný syn, takže střízlivé a nadmíru energické doně Monizové nezbývalo, než si cípem šátečku osušit slzu.

	Lodě pluly za příznivého větru k jihu. Minuly Madeiru a Kanárské ostrovy, obepluly Capo Bojador a Capo Blanco a zakotvily v tichém zálivu, aby posádky doplnily zásoby vody a v klidu na lodích vyspravily vše potřebné.

	Kolumbus nadšeně vdechoval vůni přicházející z pevniny. Byla to neznámá a opojná vůně rozpálené země, neznámých rostlin, květů a plodů.

	Kapitán mu zakázal vystoupit, aby nic neriskoval. Na pevninu smělo odejít jen pár silných, po zuby ozbrojených mužů, kteří však dostali pokyn, že se mají vyvarovat jakéhokoli konfliktu. Za pár skleněných perel vyměnili pitnou vodu a celé koše čerstvého ovoce, na které se všichni vrhli jako hladoví vlci. Mužům se už zajídalo věčné solené maso, které společně s cibulí tvrdou jako kámen tvořilo dennodenně hlavní chod.

	Noci pod černou tropickou oblohou pokrytou třpytivým hvězdným prachem byly stále teplejší; občas, když nastalo bezvětří, cítil Kolumbus měkký sametový vzduch na kůži jako drahocennou látku. Neuniklo mu, že se obloha změnila a Polárku bylo nad obzorem sotva vidět.

	Elmina ho zklamala. Posádka pevnosti svatého Jiří byla zdecimována tropickými chorobami; ti, kteří přežili, se přizpůsobili horkému klimatu, celý den polehávali ve stínu a nechávali se černými bibis obsluhovat jako muslimští pašové. Domorodci si rychle všimli, jak lačně baží bílí lidé po zlatě, a tak toto zboží ukrývali. Nabídky od nově příchozích je sice vytrhly z jejich odměřeného postoje, ale v žádném případě už nevyvažovali nože a skleněné perly zlatem, nýbrž si kladli, jak poznamenal kapitán, nestydané požadavky.

	Nejprve bylo třeba – a nebylo to zrovna jednoduché – obnovit v pevnosti disciplínu, posílit posádku a napravit škody. Rozčilená horda černých bibis byla vyhnána, ale každý věděl, že se tyhle veselé ženštiny zase vrátí, jakmile lodě zvednou kotvy.

	Kolumbus se svým vážným a zdrženlivým chováním s místními obyvateli dobře vycházel a za pár dní směnil veškeré zboží s muži i ženami. Proto teď vlastnil kožený váček s přibližně patnácti uncemi zlata ve formě hrudek, zrníček a prachu. Nosil ho ve dne v noci na těle a občas, když na lodi našel nerušené místečko, si položil největší kousky na ruku a kochal se jejich matným nažloutlým třpytem.

	Nedá se to jíst, pomyslel si, neléčí to nemoci, neprodlužuje to život, nehodí se to ani na nástroje nebo spotřební předměty. A přesto je to žádanější víc než cokoli jiného, dají se s tím vést války, ale je možné s tím i válkám zabránit, můžete si za to koupit skvělé lékaře nebo obratné vrahy. Je to nerost, který hýbe světem, aniž by sám o sobě cokoli způsoboval, ale jeho vlastnictví a existence ženou lidi k vysokým výkonům, dělá z nich šílené odvážlivce, nutí je být podle potřeby věrnými nebo zrádcovskými, krutými nebo dobročinnými, ale jeho praktické použití se omezuje na ražení mincí nebo ho krásné či ošklivé, každopádně bohaté a mocné ženy nosí jako třpytivý šperk. Přál bych si, abych ho měl dostatek, napadlo Kolumba, pak bych si s jeho pomocí mohl na vodní hladině vykouzlit flotilu a nemusel bych jít o ni žebrat ke králi.
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	V hloubi srdce byl Pedro de Silva dobromyslný muž. Svou nezřídka kousavou jízlivostí, předstíranou tvrdostí a na odiv stavěnou lhostejností tuto vlastnost zastíral, ale kdo ho dobře znal, věděl, že nikdy žádného přítele nezklamal ani nenechal na holičkách. Dávno litoval toho, že Josefovi pověděl tak zřetelně, co si myslí, a nenechal mu v podstatě sebemenší naději. Copak ten chudák mohl za to, že se zamiloval zrovna do Adriany? Pedro by přál sestru svému nejlepšímu příteli z celého srdce, ale občas docházelo k situacím, kdy bylo záhodno osvětlit příteli skutečný stav věcí. A teď litoval, že nemlčel nebo aspoň trochu nešvindloval. Sanktissima Virgen, ten chlapík už byl přece dost potrestaný milostným zármutkem; vždyť kvůli němu skoro zemřel hlady.

	Nedopřávalo mu to klidu. Musel Josému vysvětlit, jak to myslel a že to nic – vůbec nic – nemění na jejich přátelství. Teď, hned teď to chtěl udělat, ačkoli bylo ještě velice brzy a prvním návštěvníkům trhu stoupaly od úst v chladném únorovém ránu obláčky dechu, zatímco si zimomřivě třeli zkřehlé ruce.

	Když se objevili dva jezdci od Santa Hermandad, vtiskl se i Pedro do domovního vchodu, jak by to udělal v tomto městě snad každý. Těmto mužům nechtěl nikdo stát v cestě, každý jim raději dobrovolně udělal místo. Chtěl se zase vrátit do uličky, když viděl, že muži zastavili a sesedli z koní před Josého domem. Pedro strnul. No, ten dům měl čtyři poschodí, takže mohli hledat i někoho jiného. Zhluboka se nadechl a vydechl. Určitě šlo o jiné lidi. Přitiskl se k domovní zdi a vyčkával. Přišel majitel domu, muži s ním promluvili, hlasitě a drsně, a muž zmizel. Pedro čekal. Díval se nahoru do nejvyššího patra, kde se vedle sebe krčila úzká okna podkrovních pokojů. Panebože, to snad trvá celou věčnost! A potom – ne! ne! Pedro stiskl zuby tak silně, až to zaskřípalo. Co José udělal, že ho teď odvádí policie? Znal přítele tak dobře jako nikdo jiný a musel by přece vědět, kdyby – počkat! Není jasné, jestli jde o inkvizici, jelikož městská policie pracuje stejně tak pro městskou radu nebo univerzitu. Ano, to je nejspíš ono, Josef byl odveden jako svědek k výslechu v nějaké banální záležitosti. Viděl, jak se přítel mužů na něco zeptal, ale ti jenom pokrčili rameny. Musím to vědět!

	Pedro opatrně sledoval jezdce. Využíval přitom stíny domů, ale nemusel to dělat, jelikož muži se neohlíželi a dávali pozor jen na to, aby jim José neuprchl.

	Pedro, který znal v Salamance téměř každý dům, se na chvilku zastavil, když viděl, že milice zamířila ke Casa Santa. Odbočil do jedné uličky, proběhl pár dalšími a vynořil se jako prostý bezstarostný chodec na místě, kde musel vidět skupinku, pokud jejím cílem bylo opravdu místní sídlo inkvizice.

	Svatý Josefe, modlil se, ochraňuj svého kmotřence, který tě uctívá jako přímluvce, a nedopusť, aby padl do rukou inkvizice!

	Závěrečné „ámen“ mu však uvízlo v hrdle, když se otevřela brána vedoucí na rozlehlý dvůr a jezdci s Josém za ní zmizeli.

	„Ne,“ prohlásil Pedro hlasitě, „takhle tedy ne. To nepřipustím!“ Zavrtěl energicky hlavou a zvolal: „To nedovolím!“

	Lidé se po něm otáčeli, ale on na ně nedbal. Lámal si hlavu, jak by mohl příteli pomoct, a nakonec usoudil, že existuje pouze jediná cesta. Jako štvanec se rozběhl domů.

	* * *

	Laskavý písař zaznamenal Josefovy osobní údaje, hrubý strážce mu osahal celé tělo, jestli u sebe nemá zbraň, a pak byl dotázán, jestli se může stravovat sám, nebo dává přednost vězeňskému jídlu.

	Josef byl tak omámený a zmatený, že jen stěží rozuměl položeným otázkám.

	„Chci konečně vědět, proč jsem tady! Nemůžete přece člověka jen tak bezdůvodně zatknout, aniž mu sdělíte, z čeho ho obviňujete.“

	„Mám mu…?“ zeptal se hrubián.

	Písař zavrtěl hlavou.

	„Seňor Marco je student a takoví lidé se rádi vyptávají. – Takže, pane, u Svaté inkvizice není obvyklé, že se podezřelým objasňuje důvod jejich zatčení. Při výslechu se dovíte, oč jde. Pokud jste vinen, beztak už dobře víte, proč vás sem přivedli, a pokud ne – no, pak se vaše vina nepochybně brzy prokáže. Ptám se vás tedy ještě jednou: Chcete se stravovat sám, nebo dáte přednost vězeňskému jídlu?“

	„Nemám peníze.“

	Písař přikývl a zaznamenal to do spisu.

	Žalář inkvizice se skládal bez výjimky ze samotek, takže zatčení se nemohli vzájemně vyptávat, odposlouchávat ani domlouvat. Podezřelý člověk měl být o samotě vydán zcela na pospas svému svědomí. Než se přistoupí k tomu, že jeho tělo bude trýzněno provazy, železem a ohněm, dostal příležitost, aby zkoumal vlastní nitro a rozhodl se případně k dobrovolnému přiznání.

	Cela vypadala jinak, než si Josef představoval. V žádném případě to nebyla temná díra, kde nebohý vězeň pomalu hnil mezi krysami a jiným neřádstvem. Malým zaskleným okénkem dopadalo světlo na pytel se slámou v rohu, nízký stůl, prostou židli a kbelík vedle dveří.

	Josef si trýznil mozek otázkou: Co jsem udělal? Proč jsem tady? Hlavou se mu honily nejnepravděpodobnější myšlenky. Potom se přiměl k tomu, aby začal myslet jasně a metodicky. Nejvíc se nabízela domněnka, že jako konvertitu ho nějakým omylem udal jakýsi donašeč. Na univerzitě visela nástěnka s výzvou odhalovat nepravé křesťany, ať už jakýmkoli způsobem. Studenti si z toho vždy dělali legraci, nikdo se tím necítil osloven, ale každý znal tento text zpaměti.

	Dávej pozor na lidi, kteří tajně světí šábes tím, že si oblékají čisté košile a nové šaty, prostírají stoly čistými ubrusy a povlékají postele bělostnými prostěradly či na uctění šábesu od pátečního večera nezapalují lampy.

	Vzájemně se těmito argumenty špičkovali, když třeba někdo řekl: José teď půjde domů a tajně si oblékne čistou košili. Třeba zajde jenom do nevěstince, ale mohlo by se stát, že… Potom následovala významná odmlka a ostatní se chichotali. José rozuměl žertu a smál se s nimi. Teď ho ovšem úsměv přešel a ze všech sil se snažil vzpomenout na úplný text vyhlášky.

	Dávej pozor na lidi, kteří maso, než ho uvaří, nechají zbavit krve a zvířatům předtím proříznou hrdlo, přitom pronášejí určitá slova nebo krev zasypávají zeminou, nebo když někdo o postních dnech jí maso nebo slaví postní den židů tím, že chodí bos a žehná svým dětem. Podezřelé je i to, když žena ani čtyřicet dní po porodu nevkročí do kostela, když někdo své děti obřezává nebo jim dává židovská jména. Dávej pozor na ty, kteří se podle Mojžíšova zákona v pondělí a čtvrtek postí, o Velikonocích jedí nekvašený chléb, pijí košerované víno a žehnají u stolu chlebu a vínu. Podezřelí jsou i ti, kteří při umírání obracejí tvář ke stěně nebo omývají mrtvolu, znovu ji oblékají a kladou jí minci pod hlavu.

	José se udeřil pěstí do čela. Jak je to všechno nevýslovně absurdní! Kdo se při umírání obrací ke stěně – dobrý Bože, to snad máme inkvizici udávat i umírajícího? Co to tam ještě bylo? Už ho nic nenapadalo. Vůbec nic z toho, co bylo pokládáno za podezřelé, se ho netýkalo. Úzkostlivě přesně dbal na církevní příkazy, postil se, chodil ke zpovědi a na mše, jak se to očekávalo od řádného věřícího. Jistě, mezi studenty se mluvilo trochu svobodomyslněji, tam občas jistě padlo to či ono slůvko…

	Ztěžka dopadl na pytel se slámou a zabořil obličej do drsné látky. Cítil, jak ho stébla píchají do tváře, ale byl to příjemný pocit, vtiskl se ještě hlouběji, aby cítil, že dosud žije – ještě pořád… Jak dlouhý život je souzen člověku, kterého drží ve svých drápech inkvizice? Nikdo o tom nemluvil, ale všichni to věděli: Kdo zmizel za zdmi Casa Santa, ten se dostal na denní světlo při jediné příležitosti: když ho odváděli k brasero.

	Lupiči mrtvol jednou odvlekli provinilce, který zemřel při mučení. Měl rozdrcené prsty, vykloubené údy, chodidla ohořelá od rozžhavených želez, záda rozšvihaná bičem a napůl ukousnutý jazyk.

	„Co s ním mám dělat?“ zeptal se magistr se svraštělým čelem a odmítavě zvedl ruku. „Toho si zase hned odneste, protože co vyjde z rukou mučitelů, je pro vědu nepoužitelné. Přineste mi třeba mrtvolu bez hlavy, ale ne takovou ubohou oběť řezničiny.“

	Nikdo ze studentů se ani nepousmál.

	Kvečeru Josef přestal hloubat nad možnými prohřešky a pochybeními. Katův pacholek přinesl večeři: dřevěnou misku s polévkou a k tomu krajíc chleba. Polévka páchla tak strašlivě, že se jí ani nedotkl, chléb byl starý a tvrdý, ale když ho kousek odhlodal a pečlivě smísil se slinami, dalo se to spolknout.

	Potom musel použít vědro a byl rád, že se o stěnu opírá dřevěné víko. To sice úplně přesně nezapadalo a malou celu brzy zaplnil zápach, ale na to si musím zvyknout, pomyslel si Josef. Vezmi si příklad ze stoiků a nenech se vyvést takovými maličkostmi z rovnováhy. Ano, jsou to přece maličkosti ve srovnání s tím, co mi hrozí: výslechy, mučení, pořád znovu, stále od začátku, až se ze mě stane jen žalostný uzlíček bolestí a všechno přiznám. Tím se mi otevře cesta k hranici, protože to je cíl, o který se tady všichni snaží. Celé město mluvilo o tom, kolik kacířů promění velikonoční dny ve skutečný svátek – odhady kolísaly mezi pěti a patnácti.

	A já budu jedním z nich, přivážou mě ke kůlu brasera, budu oblečen do sambenita a na hlavě ponesu démony pomalovanou carozu. Už několikrát tomu přihlížel – musel přihlížet, společně s ostatními studenty, magistry a profesory. Nenechávalo ho to lhostejným, ale ani se ho to nijak zvlášť nedotýkalo. Jistě, byli to politováníhodní chudáci, ale vždyť se do této situace dostali vlastním zaviněním. Opravdu to tak bylo? Dostal se i on, Josef Marco, do této situace svou vinou?

	Vyskočil a zabušil pěstmi na dveře.

	„Chci odsud pryč! Řekněte mi, co jsem udělal? Jsem nevinný – nevinný! Je to určitě jenom omyl! Vyslechněte mě, odveďte mě k výslechu, tam se všechno vysvětlí.“

	Hlas mu nakonec zeslábl a slovo „vysvětlí“ už jenom zašeptal, jako by tomu sám nevěřil. Pak se posadil na židli a propadl těžkým chmurám. Zanedlouho zaskřípaly dveře a hrubý hlas se na něho obořil: „Jestli začneš ještě jednou takhle vyvádět, nechám tě dát do řetězů.“

	Josef ani nevzhlédl, jenom několikrát přikývl. Malé okno potemnělo, nastala noc, obrazy cely, židle, stolu, pytle se slámou a vědra se rozplynuly v neurčité šedi a zanedlouho zmizely ve vše pohlcující temnotě – byla to tma, jejíž hrozivost ještě nikdy necítil tak intenzivně.

	Copak tady není světlo? Hloupá otázka, napadlo ho, ještě budou na živé mrtvoly plýtvat světlem! Nedělej si iluze, Josefe Marco! Pro svět tam venku jsi nenávratně ztracen, zmizel jsi jak pára nad hrncem; pokud o tobě vůbec ještě někdo promluví, pak jedině šeptem. A pro zástupce Svaté inkvizice – marně se ptám, co je na ní svatého? – jsi často připomínaným uschlým výhonkem, který musí skončit v ohni. Můžeš jim sice předstírat kajícného hříšníka a za odměnu být na brasero zardoušen, ale shořet musíš, protože to tak stojí v bibli; Ježíš totiž řekl: „Já jsem vinný kmen, vy jste ratolesti. Kdo zůstává ve mně a já v něm, ten nese hojné ovoce; neboť beze mne nemůžete nic. Kdo nezůstane ve mně, bude vyvržen ven jako ratolest a uschne; pak ji seberou, hodí do ohně a spálí.“ Jak je to jednoduché a jasné! A musí shořet! Ale já jsem se ničím neprovinil! Nejsem tajný žid, čerta starého se starám o příkazy nějakého Mojžíše, jím vepřové, kdykoli si to mohu dovolit, a dokonce mi chutná! Ano, pánové, prohlašuji zde před tváří Hospodina a svaté Panny Marie: Jím pravidelně vepřové a chutná mi! Copak to není důkaz?

	Dobrotivý Bože, dobrotivý Bože, neopouštěj mě! Musím myslet na něco hezkého, nesmím se vzdávat naděje a propadat zoufalství. Něco hezkého? Dlouhé sobotní večery s Pedrem v hostinci, kde podávali malé, ostře kořeněné klobásky, vždycky pěkně čerstvé z parilla. Tak se nazývá i rošt, na kterém svatý Laurentius zemřel mučednickou smrtí. Zůstaňme raději u klobás. Ostré, čerstvé a horké, k tomu selský chléb od rolníků, levnější a trochu tmavší než jeho bělostný protějšek od městských pekařů. Zeptejte se přece hostinského, důstojní pánové! Výčep se jmenuje U zlaté husy a nachází se jen pár kroků od univerzity. Hostinský vám potvrdí, že si pravidelně pochutnávám na vepřových klobásách, pěkně čerstvých z roštu, a to v sobotu – o šábesu! Stačí to jako důkaz? Pedro to může dokázat. Ach Pedro, Pedro, kdybys jen věděl, v jaké jsem situaci!

	* * *

	Pedro de Silva to věděl velmi dobře. Zaměstnávala ho teď jediná myšlenka: Jak můžu Josému pomoct? Každé malé dítě vědělo, že penězi a dobrým slovem se u Svaté inkvizice nedá pořídit. Tito pánové byli neúplatní – a mohli si to také dovolit, protože měli zajištěné majetky kacířů. Ať už provinilec zuhelnatěl na brasero nebo byl odsouzen na doživotí, jeho majetek propadl Svatému oficiu, které odvádělo část královské koruně. Ne, Pedro si vybral jedinou cestu, která mohla vést k úspěchu: Obrátil se na otce.

	Stalo se to několik hodin po Josefově zatčení, když se seňor de Silva, concejal (radní) města Salamanca vrátil kolem poledne z ayuntamiento (radnice). Pedro by ho nejraději ze všeho odchytil hned u dveří, ale věděl, že by to byla chyba. Jeho otec se musel nejdřív pořádně cítit doma, v županu a pohodlných pantoflích, se sklenkou vína na stole a v dobré náladě.

	Dokonce i pro syna bylo obtížné zjistit, jakou má seňor de Silva náladu. Z obličeje se mu jen zřídkakdy ztrácel mrzutý a nedůvěřivý výraz, a to i když se cítil dobře a v pohodě. Existovaly však i jiné indicie. Pokud chvíli dováděl s Rositou, políbil ženu na tvář a potom si pro sebe pohvizdoval, byla to další dobrá znamení. Dnes to dělal, a tak Pedro vyčkával, až se otec posadí se sklenkou vína do křesla a začne listovat v knize.

	De Silva nebyl zvlášť dobrý znalec lidí a od osobnosti jeho syna ho dělila hluboká propast, ale okamžitě věděl, oč jde, když Pedro začal: „Otče, stalo se něco zlého, a myslím, že v tomto případě je naší povinností pomoct.“

	Nedůvěra v otcově mrzutém obličeji se viditelně prohloubila.

	„Vyjádři se jasněji! Co to znamená, v tomto případě?“

	„Lékař, který zachránil naší malé Rositě život, sedí v žaláři inkvizice.“

	De Silva lhostejně vzhlédl.

	„Předpokládám, že mluvíš o svém příteli José Marcovi?

	Dobrá, s Boží pomocí uzdravil naši malou, ale co to má společného s tím, že teď sedí ve vězení v Casa Santa? Určitě se tam neocitl bezdůvodně.“

	Pedro se rozčílil.

	„Znám Josého a vím, že se nedopustil žádné nepravosti. Stal se obětí některého z těch udavačů, ať jsou prokleti až za hrob! Někdo ho nenávidí, ať už z jakýchkoli důvodů, a mstí se mu tímto zákeřným způsobem. Kdyby bylo po mém, musel by být udavač upálen společně se svou obětí!“

	De Silva se narovnal a zle se na syna podíval.

	„Teď zacházíš příliš daleko, Pedro! Hlásit kacíře, rouhače a nepravé křesťany vrchnosti je křesťanské a bohulibé. Zamořují naši zemi a přivolávají na nás Boží trest. Kdybych nebyl tvůj otec, musel bych tě – musel bych…“

	Odmlčel se, vzal knihu ze stolu a začal v ní spěšně listovat.

	Pedro se rázem uklidnil.

	„To znamená, že byste mě udal inkvizici? To jste měl přece na mysli, že? Ale milý otče, nedělejte si násilí jenom proto, že jsem váš syn. Křesťanská povinnost je přece nade vším! Jen mě udejte! Bude mi milejší vstoupit společně s Josém na hranici než žít uprostřed potměšilosti a pokrytectví.“

	De Silva nebyl člověk, který by se nechal strhnout city. Když viděl, že se diskuze dostala na nebezpečnou rovinu, pokusil se Pedra uchlácholit.

	„Ale já ti přece rozumím. Tvůj nejlepší přítel sedí v žaláři a ty si o něj děláš starosti. Protože náhodou uzdravil i naši malou, dlužíme mu dík – v tom ti dávám za pravdu. Ale jak si to představuješ? Inkvizice si nedá nahlížet do karet, zná svoje práva a žárlivě si je hlídá. Ani kastilský grand by nemohl bez povolení navštívit vězně v Casa Santa, o nějakém seňoru de Silvovi ani nemluvě, ledaže bych tím byl pověřen jako přísedící v tribunálu. Rád bych něco udělal, ale mám svázané ruce.“

	„Ale otče, sedíte přece v městské radě, přátelíte se s některými pány, kteří mají k inkvizici blízko, víte, kde je třeba nasadit páku… Myslím, že podceňujete svůj vliv nebo ho ze skromnosti zmenšujete. Vždyť jste přísedící u inkvizičního tribunálu, jak jste se předtím zmínil.“

	De Silva mávl odmítavě rukou.

	„To je přítěž, kterou mi naložili na bedra, naprosto bezvýznamná funkce. Tribunál se skládá ze dvou inkvizitorů a jednoho žalobce a všichni tito pánové patří do dominikánského řádu. Já jsem v tribunálu jediný laik. Mám sice při vynášení rozsudku hlas, ale pokud se vyslovím proti pánům inkvizitorům, ihned mě obviní ze sympatií ke kacířům a rouhačům. Můj Bože, Pedro, ty ani netušíš, jak to tam chodí!“

	Otec ještě nikdy nemluvil o této činnosti tak otevřeně a podrobně. Pedro v tom spatřoval jiskřičku naděje a křečovitě se jí držel.

	„Rosita by ležela v hrobě, kdyby José tehdy nepřišel. Prosím myslete na to a pokuste se mu pomoct.“

	Seňor de Silva se v žádném případě nestyděl za své udání, ale v podstatě chtěl dosáhnout jen toho, aby tenhle Marco zmizel z města a nechal Adrianu na pokoji. Proč by ho měli posílat hned na brasero? A bylo by nekřesťanské nechat se vést nenávistí nebo pomstychtivostí.

	„Tak dobře, budu se na to obezřetně informovat, třeba se aspoň dovím, z čeho tvého přítele obviňují.“

	* * *

	Jeden ze dvou inkvizitorů v Salamance byl tělnatý optimistický mnich, budižkničemu a lenoch, kterého jeho rodina odsunula do kláštera. Za toto vysoké a vážené postavení vděčil své protřelosti. Nebyl sice navenek úplatný, ale přesto postupoval podle hesla: Manus manum lavat. Právě na něho se de Silva obrátil nejdřív a hned začal připomenutím toho, že sklizeň vinné révy byla poslední podzim mimořádně vydatná, takže jeho sklepy nemohou pojmout toto celé Boží požehnání.

	„Směl bych vám svěřit několik sudů, Velebnosti?“ Inkvizitor důstojně přikývl, přičemž se mu zavlnil tučný podbradek. Když byl osloven ohledně José Marca, vyjádřil se zcela upřímně: „Ach ten… Copak máte s tím studentíkem společného? Pokřtěný žid, po kterém neštěkne ani pes. Zřejmě se nějak zamotal do toho, co provádí profesor de Rojas, víte přece, ten lékař, jenž prováděl zakázané pitvy.“

	De Silva to věděl velmi dobře, ale předstíral naprosté překvapení.

	„Tak je to tedy? Ale co má tento delikt společného s inkvizicí? To je přece případ spíš pro městský soud.“

	Obtloustlý inkvizitor si zhluboka povzdechl.

	„O to právě jde, že na to neexistuje jednotný názor. Bratr Torquemada se odvolává na papeže Bonifáce VIII., který anatomy stíhal církevní klatbou. V této metodě se jistě skrývá něco jako rouhačství, když si uvědomíme, že to, co bylo stvořeno k obrazu Božímu, je rozřezáváno jako dobytek na jatkách – na druhé straně…“

	„Ano?“

	„V Itálii se dávno pitvá a žádný papež proti tomu nic neměl.“

	De Silva zvedl rezignovaně ruku.

	„Ve Španělsku je všechno jinak, tady má Torquemada větší slovo než papež.“

	Inkvizitor se pousmál.

	„To vám nebudu vyvracet, můj milý. Ale co tedy pro vás mohu doopravdy udělat?“

	„Jsem tomu studentíkovi, jak mu hezky říkáte, zavázán díkem za lékařskou pomoc mé dcerce. Nechte toho chlapíka běžet! Oba známe tučnější husičky, kterým je třeba zakroutit krkem.“

	„To je pravda, ale on už je jednou tady a inkvizice by ztratila svou tvář, kdyby ho najednou jen tak poslala domů. Má být vyslýchán, abychom zjistili jména všech studentů, kteří se těch pitev účastnili. Magistr de Rojas je mrtev a jak to vypadá, budou jeho ostatky vykopány a spáleny při autodafé. Pokud jde o studenty…“

	Vtom de Silvu napadla spásná myšlenka. Pedro mu vyprávěl, že v posledních letech začalo v Salamance studovat mnoho šlechtických synů; na některých fakultách prý už převažují baroni, hrabata a markýzové.

	„Promiňte, Velebnosti, ale v tomto bodě bychom měli postupovat obezřetně. Od Pedra vím, že i na lékařské fakultě studují synové z vysokých i nejvyšších španělských rodů – nejspíš jen proto, aby zahnali nudu, ale je to tak. Jestli bakalář Marco začne – třeba na mučidlech – uvádět jednotlivá jména, mohu vám předpovědět, co se stane. Baron X a hrabě Y požádají královnu, aby z toho jejich ratolest dostala. A inkvizitoři ze Salamancy budou vyhnáni, protože uplatnili svůj lovecký zápal u nesprávné divoké zvěře. Hoďte de Rojasovy kosti do ohně, ale nechte jeho studenty na pokoji. Ono by to ostatně vrhlo i velmi špatné světlo na naši slavnou univerzitu.“

	Inkvizitor se zamyslel. Námitky tohoto de Silvy se nedaly smést bez povšimnutí ze stolu. Je to chytrá hlavička a mohl by být ještě skvěle použitelný…

	„Jen tak jednoduše ho propustit nemůžeme.“

	„Správně, ale můžete mu dát výstrahu a vykázat ze země. Tím bude poslouženo všem.“

	Inkvizitor si zamnul otylé ruce.

	„Uvidím, co se dá dělat, a mimochodem rád přijmu několik sudů do svého sklepa. Je křesťanské a bohulibé, když si lidé navzájem pomáhají. Jeden nechť nese náklad druhého, učí nás evangelista.“

	De Silva se mrzutě usmál.

	„Nikoli evangelista, Velebnosti, nýbrž svatý Pavel. Napsal to ve své dopise Galatejským.“

	Inkvizitor se ani v nejmenším neurazil.

	„Ve vás jsme ztratili kněze, seňore de Silvo.“

	„K tomu musí být člověk povolán…“

	De Silva byl na sebe pyšný. Dosáhl toho, co chtěl, a nemusel být odpovědný za smrt toho mladíka. Inkvizitor vykoná potřebné a vše se pak zase vrátí do normálních kolejí.

	Za pět týdnů po zatčení byl bakalář Josef Marco předveden před inkviziční tribunál k prvnímu výslechu. Vliv tělnatého inkvizitora zapůsobil. Tribunál chtěl jenom vědět, jak často a za jakých okolností zesnulý magistr Alvaro de Rojas hřešil na mrtvých tělech zesnulých křesťanů, jak to bylo nápaditě vyjádřeno. Jestlipak se toho účastnil i sám Josef Marco?

	„Nikdy, velební pánové. Náš magistr kladl velký důraz na to, že pitvy provádí sám. Naznačil nám, že později – ale mezitím zemřel, a tak se teď zdá…“

	„… že jste se vy a vaši studentští kolegové podíleli na zločinu, chcete tím říct?“

	„K blahu lidstva, velební pánové.“

	„To je naše věc, abychom rozhodli, co slouží lidstvu k blahu a co nikoli. U příštího výslechu půjde o jména vašich kolegů. Doufáme, že vás paměť nezklame. To by mohlo váš vyměřený trest trochu zmírnit. Soudní sluha vám nyní objasní naše metody zjišťování pravdy.“

	S tím byl Josef propuštěn. Pochop mu spoutal ruce a soudní sluha ho doprovodil do odlehlé části Casa Santa. Úzké příkré schody vedly do vysoké klenuté místnosti, kde pochop zapálil čtyři pochodně a rozdělil je v místnosti tak, aby všechno bylo dobře vidět.

	„Jen se tu rozhlédněte, seňore. Myslíme, že každý obžalovaný by měl být nejdřív seznámen s tím, jaké možnosti při nalézání pravdy máme k dispozici. Mnohé přiměl tento pohled k dobrovolnému přiznání. Takže se podívejte tamhle nahoru, kde se na válec u stropu navíjí lano. Vidíte to? Dobrá, to je garrucha. Delikvent je na ní za ruce vytažen nahoru, přičemž účinnost zvyšuje těžký kámen – tam naproti jich pár leží – přivázaný k jeho chodidlům. Hned napoprvé se často uvolní klouby z pouzder – no, jako lékař si jistě umíte představit, co se přitom děje. U protější stěny vidíte malý krb – počkejte, podíváme se na něj zblízka. Tady se v případě potřeby rozžhaví dřevěné uhlí, přičemž bosá chodidla vyslýchaného útrpným právem jsou upevněna do těchto lišt, které, jak vidíte, jsou velmi blízko u krbu. Sám znám jen velice málo případů, kdy ani tento způsob vyslýchání nevedl k úplnému přiznání. Jakmile obviněný promluví, zakryje se oheň touto deskou, a pokud zase umlkne, deska se takto odsune – hop! Je to prostá, ale velice účinná metoda. No, co to tu ještě máme?“

	Rozhlédl se a přistoupil k úzkému dřevěnému stolu.

	„Tady se provádí toca, mučení vodou. Také je nanejvýš nepříjemné, to mi můžete věřit. Přivážou vás přitom k prknu a pacholek vám strčí do úst hedvábný šátek – může být také lněný – a pomalu na něj nalévá vodu. Látka vám stále víc klesá do hrdla a hrozí, že vás udusí. Než se to ovšem stane, je šátek rychle vytažen a hra začíná znovu. Pár jedinců už přitom zemřelo, ale to jsme určitě neměli v úmyslu. Stačí vám to pro dnešek? Ano? Dobře, ale chtěl bych vám ještě přece jen vysvětlit potro. Přivážou vás na tuto židli – samozřejmě nahého – a tak dovedně zauzlují, že vás provazy řežou do masa a jen stěží můžete dýchat. Na různých místech se nacházejí dřevěné kolíky; stačí, aby jimi katův pacholek otočil a provazy vás sešněrují jako železný korzet, připraví vás o dech, proříznou maso až ke kostem – ach, to vám říkám, na to se vydrží dívat opravdu málokdo. Tak, teď už máte určitou představu a můžete v klidu přemýšlet, nakolik je smysluplné odmítat úplné doznání.“

	Roztřesený a propocený Josef se posadil na rozviklanou židli ve své cele. Jeho představivost pracovala nepřetržitě, cítil v hrdle hedvábný šátek, zoufale lapal po vzduchu, slyšel praskat klouby namáhané tělem zatíženým kameny a zoufale krčil prsty u nohou, když pomyslel na mučení ohněm.

	Existovaly vlastně jenom dvě cesty jak si ušetřit tato nepředstavitelná muka. Buď spáchá sebevraždu, nebo uvede jména. Ale jak se měl sprovodit ze světa? V cele neměl nůž ani provaz. Rozhlédl se a pohled mu ulpěl na malé mříži. Kdyby smotal košili jako provaz a tam nahoře ho přivázal… Ne! poručil si – ne, dokud ještě má sebemenší naději. Mohl přece uvést jednotlivá jména a přitom se vymlouvat, asi takhle: Předpokládám, že jména účastníků jsou vám beztak známa, ale pokud mi to prospěje a zároveň to poslouží vašemu hledání pravdy, uvedu vám pár jmen zpaměti.

	Mohl pak uvést jen ty, kteří už ukončili studium – ostatně ani ve skutečnosti neznal každého jménem, protože na pitvy chodili i studenti z jiných fakult. S chytrostí a chladnokrevností by se mohl vymlouvat, aniž by někomu uškodil, a pokud už bude muset uškodit, pak to bude jedině z donucení.

	Noc tvořil jediný sled nočních můr, naplněných strachem a hrůznými vidinami. Pořád se viděl, jak sedí na potro nebo leží s hrůznou důmyslností svázán a chechtající se katovi pacholci ho pozvolna připravují o dech. V panickém strachu se posadil, zalapal po dechu – a probudil se. Teprve k ránu usnul vyčerpáním, ale už o hodinu později ho dozorce vzbudil. Ano, teď byl ochoten se přiznat, ihned, bezpodmínečně a upřímně. Chtělo se mu žít, jen žít, prostě být naživu. Komu by se také chtělo umírat hned po dvaadvacátých narozeninách? Vždyť přece nebyl povolán, aby se stal strážcem jiných lidí! Jen ať se zkusí tady vymlouvat každý sám! Jde o život a smrt!

	Josef vzhlédl k okénku osvětlenému prvními paprsky slunce. Chci žít, pomyslel si zarputile, zůstat naživu. Ochotně se vzdám svého povolání, Adriany, domova i rodiny a budu děkovat Bohu, když mě inkvizice odsoudí jen ke zbičování nebo na galeje. To pomine, ale zachráním si život. Nic jiného nechci, jen žít, žít.

	Tělnatý inkvizitor dodržel slovo, ale postupoval jinak, než si myslel seňor de Silva. Jeho počínání – dojednal si ho se svými souvěrci – bylo jistými okolnostmi usnadněno.

	Několika familiares (donašeči a důvěrníci inkvizice) se podařilo odhalit tajné shromáždění pokřtěných židů o šábesu. Tihle zatracení marranen (prasata) změnili víru jen pod tlakem a nepřenesli přes srdce, že by se měli beze zbytku vzdát starobylých židovských tradic. V podstatě to bylo spíš setkání druhů v utrpení než náboženská slavnost, ale pro špicly to byl jasný případ. Žaláře v Casa Santa se naplnily pravými a jednoznačnými kacíři, vhodnými k tomu, aby o Velikonocích ztvárnili autodafé jako nezapomenutelnou a slavnostní událost.

	Obtloustlý inkvizitor proto tribunálu navrhl, aby některé v podstatě neškodné případy byly prozatím propuštěny z vězení, a uvolnily se tak cely pro marranen. Protože se to v minulých letech stalo už několikrát, ostatní souhlasili, a seňor de Silva byl neprodleně informován. Ihned si nechal zavolat syna.

	„Pedro, teď dobře poslouchej! Podařilo se mi dostat tvého přítele z vězení, alespoň prozatím, protože cely jsou zapotřebí pro naléhavější případy. Dnes večer po západu slunce ho propustí a musí až do obnovení svého případu zůstat ve městě. Tady máš peníze a nechám na tvém uvážení, jak dostaneš Josefa Marca z města. Ale poslechni, ne aby ses sám přitom vystavoval nějakému nebezpečí! Teď zmiz a zapomeň na náš rozhovor.“

	Pedro by měl štěstím křičet, zpívat, řádit, ale to neodpovídalo jeho povaze. Podíval se do váčku. Dvanáct dukátů! To stačilo na útěk přes moře do Francie nebo Itálie. Tak, milý papá, konečně jsi vyrovnal honorář za zachránění Rositina života.

	Pedro zašel do kostela svatého Martina, hodil dva stříbrné reály do obětní kasičky a zapálil před sochou svatého Josefa svíčku. Potom koupil na druhém konci města silného koně a ustájil ho v šenku u Římského mostu. Čeledínovi ze stáje vtiskl do ruky pár mincí.

	„Můj přítel se zítra časně ráno objeví v době, kdy otvírají bránu, a vyzvedne si toho koně. Jde o zápletku s ženou, tak o tom drž jazyk za zuby! Dalších deset maravediů pak dostaneš zítra ráno.“

	„Spolehněte se, seňore, pro historky s ženskejma mám plný pochopení!“

	Večer zašel do Josefova domu a požádal majitele, který ho znal, jestli může ve střešním pokojíku počkat na přítele. Malý tlustý muž se kroutil strachy a nedůvěrou.

	„Seňore, musíte mě chápat, ale já už vašeho přítele nemůžu přijmout. I když ho teď inkvizice propustí, každý, kdo ho ubytuje, se dostane do podezření…“

	„To, že jste zbabělec, jsem viděl na první pohled. Ale nemusíte se ničeho obávat, jelikož José Marco bude prozatím bydlet u mě. Je vám ještě dlužen nějaké peníze?“

	Tlusťochova hbitá očka zakmitala tak, jako by hledala čísla ve vzduchu.

	„Bude to asi tak ještě dvacet maravediů.“

	Pedro mu hodil k nohám reál.

	„To snad bude stačit. A teď se mi ztraťte z očí, seňore, při pohledu na vás mi kypí žluč.“

	Tlusťoch se bleskurychle sklonil pro stříbrňák a zmizel.

	Dvě hodiny po západu slunce se objevil Josef. Pedro už čekal u dveří, položil si ukazovák na ústa a vtáhl ho dovnitř.

	„Ale jak – co děláš – myslím tím…“

	„Teď dobře poslouchej! Otec tě sice dostal z Casa Santa, ale víš přece, že nesmíš opouštět město. Inkvizice na tebe nezapomene a po Velikonocích začne celý tanec znovu. Musíš odsud pryč – pryč z města! U mostní brány máš připraveného dobrého koně a tady máš nějaké peníze. Nejpozději za dva dny můžeš být na portugalských hranicích, a tudíž v bezpečí.“

	„Ale co inkvizice?“

	„Ta naštěstí v Portugalsku není. Cesta k hranici vede jen vesnicemi a kolem pevnosti Ciudad Rodrigo prostě jenom projedeš. Pokud by se tě po cestě někdo na cokoli vyptával, uvedeš falešné jméno a jako cíl své cesty udáš Coimbru, kde máš pokračovat ve studiu teologie, které jsi začal v Salamance. To jen pro všechny případy. Je mi líto, že se to takhle zběhlo, a doufám, že se někde jednou zase shledáme.“

	„Snad na nebesích…,“ pokusil se Josef o žert.

	„To ne, ale i já bych se jednou mohl podívat na univerzitu v Coimbře. Je skoro stejně stará jako naše a má vynikající pověst.“

	Josef objal přítele a přitiskl ho k sobě tak pevně, až zapraskaly kosti.

	„Dost – to stačí – ušetři mě!“

	* * *

	Josef Marco se bez potíží dostal do Portugalska. V Salamance vzali jeho zmizení o čtyři dny na vědomí a v souladu s tím se začalo konat. Člověk, kterého inkvizice podezírala, platil okamžitě za vinného, jakmile se uchýlil k útěku. Jeden dominikánský mnich, který se vyznal v malířství, vyhotovil Josefovu podobiznu – ani v nejmenším se mu nepodobala – a tato strašlivá malba se dostala společně s jedenácti pachateli a mrtvými těly čtyř kacířů na ohnivou hranici, kterou inkvizitoři města Salamanca nechali postavit k poctě Hospodina a posvátných Velikonoc.

	Pedro de Silva se autodafé zúčastnil a měl radost, že jeho přítel zdobil brasero pouze in effigie. Skučení i pronikavé výkřiky upalovaných lidí vnímal stoicky – neslyšel je ostatně poprvé a bude je slýchat ještě častokrát.
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	Obchodník s vínem a kořením Jákob Marco stál u zábradlí těžkopádné, plně naložené karavely poblíž příďového stěžně. Nákladní loď se právě chystala vplout do přístavu města Bonifacio na ostrově Korsika. Kdyby mu před dvěma týdny někdo řekl, že se zanedlouho poplaví do Itálie, připadalo by mu to stejně absurdní jako audience u španělských Veličenstev.

	Když se pak v Córdobě objevil Samuele Leone, bylo rázem možné to, co dříve platilo za neuskutečnitelné. Leone začal Jákobovi dodávat vybraná italská a řecká vína a vlastnil v Římě široko daleko vyhlášený vinný sklep. Jeho rodina se dříve jmenovala de Leon a před dvěma generacemi se sem přistěhovala ze Španělska; část rodu dosud žila v Seville, Córdobě a Cádizu.

	Leone využil tuto plavbu jak k setkání s rozvětveným příbuzenstvem, tak především z obchodního hlediska k návštěvě zákazníků v různých kastilských městech. On a Jákob Marco si porozuměli na první pohled. Navíc se podobali i vzhledem – oba měli středně velkou podsaditou postavu, široký otevřený obličej a sklon k uhlazené vybrané řeči.

	Samuele Leone chtěl strávit v Córdobě nanejvýš pět dní, ale nakonec se tu zdržel celý týden, protože v rozmluvách s Jákobem našel vysloveně zalíbení.

	„Muži jako vy, done Giacomo – otevření, odvážní a ochotní postupovat riziko – chybějí v naší židovské obci v Římě.“

	Seděli v malé vedlejší místnosti za obchodem a Leone se tiše zeptal: „Neslyší nás tu nikdo?“

	Jákob s úsměvem zavrtěl hlavou. „Sám jsem si vyzkoušel, že i když někdo venku přitiskne ucho na dveře, nic neslyší. Jako žid ve Španělsku jsem se naučit být ostražitý.“

	„Přesně o tom chci mluvit. Cestuji nyní už pět týdnů Kastilií, navštívil jsem hodně měst a v nich aljamas, jak tady nazýváte své židovské čtvrti. Někdy jsem se přitom div nerozplakal, done Giacomo, to mi tedy věřte. Ten nedostatek prostoru, žalostné poměry a strašlivé zákony! Vaše zdanění je ve skutečnosti lichva, předpisy platící v ghettu jsou ponižující a černokabátníci neustále podněcují křesťany k nenávisti a pohrdání. Židé by se vlastně měli podřídit a přejít na křesťanství, zní odevšad, ale pak se dovídám, že žít tady jako konvertita je snad ještě tisíckrát horší; ve dvou městech jsem dokonce viděl hořet hranice. Jak to jenom můžete vydržet? Já bych tady nemohl žít – ve věčném strachu a ohrožován ze všech stran.“

	„Tuto otázku jsem si už také několikrát položil. Nejspíš je to síla zvyku. Člověk si zvykne na strach, počítá i s hrozbami a dělá všechno možné, aby se proti nim zaštítil. A když se pár let nic neděje, řeknete si: Ono to vlastně tak zlé zase není, jsou země, kde jsou židé na tom hůř.“

	„To jistě ano, ale v Itálii to neplatí. V Římě nenajdete žádné židovské ghetto. Můžete se tam usadit kdekoli, pokud se zrovna nechcete nastěhovat do domu hned vedle nějakého šlechtického paláce. Většina židů žije ve čtvrti Trastevere, tam je také naše hlavní synagoga. Vy tady v Córdobě nemáte ani chrám! Copak ten už vám taky zakázali?“

	„Ne, seňore Leone, rovněž jsem se divil, když jsem se tu usadil. Máme zato pár desítek malých modliteben, což má svůj dobrý důvod. Často tu docházelo k tomu, že křesťané o šábesu – když se tam všichni židé shromáždili – synagogy zapálili. Vycházeli z toho, že požár určitě postihne i toho svinského žida, u kterého mají dluhy nebo jim konkuruje, a že městská policie jen stěží najde viníka, protože žádného nehledá. To přimělo židy v Córdobě k tomu, že místo jedné velké synagogy raději využívají třiceti menších.“

	Leone uznale přikývl.

	„Moudrá myšlenka, to musím uznat, ale bylo by ještě lepší, kdybyste se vůbec nemuseli tímto způsobem chránit. I v Římě musí být žid na pozoru, například když jde do postele s křesťankou. Pokud ho přitom nachytají, kat mu uřízne varlata, a navíc musí zaplatit tučnou pokutu. Ale najde se dost uznalých vdov a své služby tam nabízejí i židovské kurtizány. Kdo jen zčásti dodržuje aspoň pár přikázání, nemůže žít v Římě jinak než křesťan. Jestli tomu nevěříte, pojďte se mnou a přesvědčte se o tom sám.“

	Bylo to řečeno jen mimoděk, ale Jákobovi to nešlo z hlavy. Kdyby ještě žil jeho otec, připadala by mu tato myšlenka naprosto absurdní, ale nyní, když byl svým vlastním pánem a – stejně jako jeho otec – nosil v srdci sen o bezpečném, zajištěném životě, přiměl ho tento spíš žertem míněný návrh k zamyšlení. Obchody prospívaly lépe, než předpokládal, dluhy se zmenšovaly a Susannina nastávající svatba by ho neměla – tak to bylo dohodnuto – stát ani maravedi. Svátek pesach je už také za námi, přemýšlel dál, a do léta bych mohl být zpátky. A obchod? Jeho zdatný pomocník ho může pod zeťovým dohledem vést dál – a je tu přece také ještě matka.

	Následujícího rána udivenému Samueli Leoneovi oznámil, že jeho návrh přijímá.

	„Takže – vy jste se – no, nemyslel jsem, že budete jednat takhle rozhodně. Můžete mě tedy hned doprovodit do Cádizu, tam nasedneme na loď do Barcelony a potom zamíříme přímo do Říma. Bude to nanejvýš desetidenní plavba, při dobrém větru to zvládneme i za týden.“

	* * *

	To byla tedy příčina, proč Jákob Marco stál tohoto chladného větrného dubnového dne u zábradlí nákladní lodě. Náhle ucítil na rameni ruku a otočil se. Usmíval se na něho široký, dobromyslný a moudrý obličej Samuela Leona. Během plavby se spřátelili a oslovovali křestními jmény.

	Leone ukázal na blížící se skalnaté pobřeží.

	„Na tomhle si tvůj král prozatím vylámal zuby, protože Janov drží tenhle ostrov pevně v rukou. Ale ve skutečnosti má tato námořní republika slovo jen ve větších přístavních městech, jinak tu vládne, jak jsem slyšel, naprostá anarchie. Korzičané jsou tvrdí chlapíci a nestrpí nad sebou žádnou vrchnost.“

	Jákob zdvořile přikývl, ale jinak ho to moc nezajímalo. Nemohl se dočkat Říma, ráje pro všude pronásledované židy. To, co zpočátku spatřil, ho však zklamalo.

	Loď zakotvila v přístavu Fiumicino na Tiberu. Samuele kontroloval překládku jejich zavazadel a svého nakoupeného zboží na člun, který byl vlečen proti proudu do Říma. Pronajali si muly a vjeli po Via Ostiensis do Věčného města, jak ho nazývali křesťané. I tamní židé se mohli pochlubit dlouhou tradicí sahající až do dob Římské republiky, jak hrdě poznamenal Samuele.

	„Za císařů jsme byli považováni za rovnoprávné římské občany, naše náboženství patřilo k obecně uznávaným a židé zastávali vysoké státní funkce. Dnes to už sice není pravda, ale pořád je to tu lepší než kdekoli jinde.“

	U brány svatého Pavla muly vrátili a pokračovali pěšky. Vypínala se tu sice starobylá městská brána, ale za ní nebylo žádné město. Jákob se zastavil.

	„Kde je vlastně Řím? Vidím jen pole, louky, malou vinici, stromy, keře – ale město nikde.“

	Samuele se zasmál.

	„Ano, Řím strašlivě zchátral a z milionového velkoměsta antických císařů se stal městys s necelými třiceti tisíci obyvateli, ale copak tvoje Córdoba dopadla lépe? Byla přece za Arabů taky mnohem větší než dnes. Zato náš Řím kypí životem, však uvidíš.“

	Tu a tam se z luk a polí vypínaly zbytky antických therm, vil a paláců a mnohé z nich si šlechtické rody přestavěly na pevnosti. Pak se objevily první kostely, malé skromné svatostánky, seřazené jeden vedle druhého na břehu Tiberu.

	Samuele je vyjmenovával: „Svatá Marie, Svatý Alessio, Svatá Sabina, Svatá Anna, Svatá Marie v Cosmedinu…“

	Krajina ožila, vynořily se shluky domů. Mezi nimi se tyčily paláce; vypadalo to, že některé byly nově postavené. U Palatinského mostu vedoucího do Trastevere se už ocitli uprostřed města. Nosiči nákladů, volská spřežení, nosítka, jezdci a chodci proudili po mostě sem a tam a ztráceli se ve změti ulic a křivolakých uliček. Ulice obchodníků s vínem a kořením byla sice krátká, zato ale poměrně široká, a působila spíš dojmem malého náměstí. Na jejím západním konci se nacházel Leonův vinný sklep; nad ním stál dvoupatrový dům, ve kterém bydlel s rodinou.

	Jákob neskrýval údiv.

	„To je ale obrovská klenba! Tu jsi nechal postavit ty?“

	Samuele se zasmál.

	„Ne, kdepak, to kdysi bývaly veřejné lázně, ale dnes se antické stavby – nebo to, co se z nich dochovalo – skrývají hluboko v podzemí. Je to nános několika tisíciletí, na kterém se pořád stavělo něco nového. Řím se sice zmenšil, ale zůstal velmi rušný.“

	Leone nepřeháněl. Jákob s údivem procházel městem, kde se každý staral jen o vlastní záležitosti a svou rodinu, nikoli však o to, že mu přes cestu náhodou nepřeběhl žid. Mohl klidně vstoupit i do Svatopetrské katedrály, ale to ho nelákalo.

	„Tak si ji alespoň prohlédni,“ vyzval ho Leone, ale jeho host zavrtěl hlavou.

	„Ne, to se nesluší, stačí mi pohled zvenčí.“

	Ten ovšem nebyl nijak zvlášť velkolepý, protože kostel zbudovaný ještě za Konstantina Velikého působil dost zchátralým dojmem a vypadal překvapivě nenápadně. Když se o tom Jákob zmínil, jeho přítel hned ožil.

	„Ale odsud vidíš jen malý vstupní prostor. No tak se už přestaň ostýchat a pojď se podívat aspoň do vnitřní dvorany.“

	Okamžitě se k nim vrhlo několik porticani, kteří jim nabízeli své služby, ale Leone je netrpělivým gestem ruky odmítl. „Jsou jako supi, a v podstatě nic nevědí.“

	Malou čtvercovou dvoranu lemovala galerie s některými už velmi zvětralými sloupy. Na ní se na křížovém půdorysu vypínal celý kostel s poškozenými, zčásti propadlými střechami.

	„Je to jenom otázka času, než tohle prohnilé zdivo spadne věřícím na hlavu.“

	„Proč se tedy dosud žádný papež nepokusil baziliku obnovit?“

	Leone se zasmál.

	„Protože se vždy našly důležitější věci a nikdy na to nebyly peníze. Papež Mikuláš se před třiceti lety takového pokusu odvážil, ale jak vidíš, moc se toho nezlepšilo.“

	Vraceli se procházkou kolem Tiberu a Leone upozornil: „Tady je čtvrť rozkládající se kolem mostu. Většinou tu stojí novostavby, především paláce kardinálů, aby byli co nejblíž Vatikánu.“ Zasmál se: „Někdo takový samozřejmě nechodí po zemi, aby si nezašpinil rudé hedvábné boty. Jakmile tu zaprší, všichni uvíznou v bahně.“

	Leone znenadání odbočil doleva.

	„Pojď, chtěl bych ti něco ukázat.“

	Přešli dvě ulice a dostali se na malé náměstí, kterému vévodil nádherný třípatrový palác.

	„To je teprve loni dokončená cancelleria, kde má sídlo kardinál Rodrigo Borgia – mimochodem Španěl. Papež Sixtus je na smrt nemocný a celý Rím se pokouší uhodnout, kdo se stane dalším papežem: on nebo Giuliano della Rovere, jeho nejzavilejší odpůrce. Kdyby ses mě zeptal, dal bych hlas Borgiovi.“

	Jákob se zastavil a zavrtěl hlavou.

	„Španělovi? To bych neudělal! Ani za nic! Vždyť jsi sám viděl, jak to u nás vypadá. Chtěl bys snad vidět, jak v Římě hoří ohnivé hranice? Rázem tu budete mít inkvizitory Torquemadova ražení, konvertité se začnou obávat o život a vás židy zavřou do ghetta.“

	„Ne, Giacomo, k tomu nedojde. Borgia se dávno stal Římanem a lidé ho mají rádi. Není na něm nic temného ani fanatického. Je přívětivý, zdvořilý, optimistický a svobodomyslný, což se o jeho protivníkovi, přísném a vousatém františkánovi della Roverovi nedá říct. Víš, Vatikán je pro Římany jako otevřená kniha. Nic se tam nedá natrvalo utajit nebo zahladit. Pokud si Borgia zítra pořídí novou milenku, Řím se to pozítří doví; pokud papež prožil ošklivou noc, ráno si o tom budou všichni povídat. A proto také víme, že kardinál della Rovere si mnohem víc cení působení inkvizice než volnomyšlenkářský Borgia – i když to je nebo lépe řečeno byl Španěl. V Římě panují jiné zákony, můj milý, a ještě to není tak dlouho, co lidé obléhali neoblíbené kardinály, někdy dokonce i papeže, v jejich palácích, hrozili jim a vydírali je. Tady by se nikdo nenechal vést jako obětní beránek na hranici jen proto, že o postním dnu snědl kousek salámu.“

	Leone mluvil s nelíčeným zaujetím. Zatímco divoce mával rukama a vysvětloval příteli římské zvláštnosti, otevřela se brána vedoucí na nádvoří cancellerie. Objevila se nádherná zlatorudá nosítka následovaná dvěma ozbrojenými jezdci. Zamířila k Tiberu a Leone strčil do přítele.

	„To je on, Borgia!“

	Rozmáchlým pohybem smekli klobouky a uklonili se. Kardinál se přátelsky usmál a zběžně nakreslil kříž ve vzduchu. Nosítka zdobil žlutý erb Borgiů s černými pruhy a červeným býkem na zelené pastvině.

	Nasadili si zase klobouky a Jákob pobaveně utrousil: „Kdyby tak věděl, že požehnal dvěma židům.“

	„Abych se stal papežem, požehnal bych i ďáblovi, a já, žid Samuele Leone, syn Daniela a Ráchel, bych bos vykonal pouť do kostela Santo Spirito a svátému Duchovi bych obětoval tlustou svíci, kdyby pány kardinály při nejbližší volbě v tomto smyslu inspiroval.“

	* * *

	Kdyby kardinál Rodrigo Borgia slyšel tato slova, určitě by ho velice rozveselila. Ale náklonnost jednoho žida by ho nepřivedla na Petrův stolec a na vnuknutí svatého Ducha nebylo stoprocentní spolehnutí. Borgia provozoval náboženství jako obchod a nespoléhal na pomoc shora. Důvěřoval jen sám sobě a byl dostatečně prozíravý, aby věděl, že při volbě papeže se nepočítají sympatie, ale hmatatelné výhody, obročí, zlato, úřady a tituly. Den co den, ba každou hodinu se dala očekávat zpráva o úmrtí Jeho Svatosti a právě na ni musel být připraven. Kardinálové Sforza, Conti, Orsini a Caraffa ho ujistili nejen svými hlasy, ale i přízní svých stranických souputníků, ale mohl se na ně spoléhat? Giuliano della Rovere se opíral hlavně o kardinály Colonnu a Savelliho společně s jejich stoupenci.

	Klíč ke konečnému rozhodnutí měl v rukou Ascanio Sforza, intrikánský a ctižádostivý kardinál, který mu sice přislíbil hlas, ale sám byl nestálý jako tráva ve větru. A co když vítr znenadání zafouká z nesprávného směru a přiváné Sforzovi do klína pytel zlata? Pak bude kardinálův hlas patřit tomu druhému. Přitom se oba muži velmi dobře snášeli, téměř se mohli pokládat za přátele. To, že téměř všichni jeho soukmenovci byli prodejní, Borgia přijímal jako neměnnou skutečnost – ostatně on nebyl jiný, pokud se to vyplatilo. Celé umění spočívalo ve včasném zjištění, kolik je druhá strana ochotna vydat, aby mohl včas nabídnout víc.

	Proto byl teď kardinál Borgia na cestě do Sforzova paláce, aby se Ascaniovi ještě jednou podíval důkladně na zoubek. Přitom mu přijdou vhod nedávno zaslané peníze ze Španělska. Ano, na obě Veličenstva, kastilské i aragonské, bylo spolehnutí; už nyní přemýšlel, jak by se jim mohl za jejich podporu přiměřeně odvděčit. Však ono mě něco napadne, pomyslel si Borgia, ale nesmím se ukvapit a udělat druhý krok před prvním. Až se stanu papežem, uvidíme, co dál. Pomyšlení, že je tak velkým dlužníkem španělských panovníků, v něm vyvolávalo mírnou stísněnost. Vděčil jim za tři španělská biskupství a četná obročí pro nyní devítiletého Cesareho, který už byl několikanásobný opat, probošt i kanovník a zároveň vystupoval jako designovaný biskup Pamplony.

	Nosítka zastavila před Sforzovým palácem a Borgia se soustředil na nadcházející setkání, které pro něho bylo tak důležité. Kardinál mu vyšel v ústrety s přehnanou laskavostí a rozpřáhl paže k bratrskému polibku.

	Byli přibližně stejně staří, ale Sforza působil oproti podsaditému a už trochu tělnatému Borgiovi trochu mladším dojmem. Gestikuloval živě, pánovitě a sebevědomě, purpur nosil záměrně nedbale a občas se zdálo, jako by mu byl spíš přítěží. Choval se směle a neohroženě, čímž připomínal své předky, kteří se jako lapkové a condottieri (žoldnéři) objevili na historické scéně teprve před dvěma generacemi.

	„Jak se daří Jeho Svatosti?“

	„Papežovi je sedmdesát a dlouho churaví, jak víte – lékaři počítají s jeho úmrtím každý den.“

	Na Sforzově obličeji se objevil náznak zasmušilosti.

	„To je mi líto, moc líto, ale čas se nezastaví a Petrův stolec nesmí osiřet. Za to však odpovídá svatý Duch, který osvítí duše kardinálů a umožní jim zvolit toho správného a bohulibého nástupce.“

	Borgia věděl, že jeho protějšek jenom žertuje, ale to mu nevadilo. Bylo mu přece známo, že papežská důstojnost se – s několika vzácnými výjimkami – kupovala, získávala úskočně a musela se vybojovat, případně vyvzdorovat. Naděje, že se to někdy změní, byla pranepatrná.

	„Tak by to mělo být, bratře Sforzo, ale my, slabí lidé, si prostě nedokážeme odpustit, abychom svátému Duchu – hm – neudělovali jistá doporučení a rady. Já to dělám, vy to děláte, dělají to jednoduše všichni.“

	Sforza se usmál.

	„To je prostě lidská povaha. Bůh nás bohužel nestvořil jako dokonalé bytosti a ďábel také nespí. Kdo se před ním nemá na pozoru…“

	Borgia přikývl.

	„Mluvíte mi ze srdce. A teď k věci: S kolika hlasy můžeme bezpečně počítat?“

	„Na tomto světě se napevno nemůže počítat s ničím, ale dvanáct je jistých, u čtyřech dalších mám ještě naději a všichni ostatní jsou protivníci nebo velmi nejistí kandidáti.“

	Borgia to přepočítal.

	„Nyní je v Římě osmadvacet kardinálů, takže šestnáct hlasů by nestačilo, protože potřebujeme dvoutřetinovou většinu, to znamená osmnáct hlasů plus jeden.“

	Sforza přikývl.

	„Některé pány je strašně těžké přesvědčit, buď po ničem nebaží, nebo chtějí přehnaně moc. Projděme si znovu celý seznam.“

	Společně se sklonili na výčtem těch, kteří už byli podplacení, které bude ještě třeba podplatit a těch, kteří se ukázali jako neúplatní nebo zatvrzele nepřátelští.

	Sforza se napřímil.

	„Snad vás utěší to, že i kardinál della Rovere má jen patnáct nebo šestnáct jistých hlasů. Včera se mi doneslo, že dává přednost kardinálu Cibovi, pokud by to nestačilo na jeho vlastní zvolení.“

	Borgia ustaraně vzhlédl.

	„To by nebylo dobré. Cibo je výtvor della Rovery – je v jeho rukou poddajný jako vosk. Tenhle Janovan je hloupý, dobromyslný, prostý a nevzdělaný – a bohužel je mu teprve dvaapadesát let. To bychom se museli připravit na dlouhé vládnutí.“

	„Jistě, pokud se to Bohu zlíbí, bratře Borgio,“ odpověděl zbožně Sforza a opět to znělo výsměšně. „Ale,“ pokračoval, „všechno je lepší než volba kardinála della Rovery. Cibo se dá v případě potřeby ovlivnit, ten vousatý františkán ani omylem.“

	„Snad se nám to přece jenom podaří,“ prohlásil Borgia se zdůrazněnou sebedůvěrou.

	„Mně by to vyhovovalo – úřad vicekancléře bych měl jistý, že?“

	„Pro mě za mě to můžete klidně dostat i písemně, milý Sforzo – jakmile se dostanu do Vatikánu, převezmete cancellerii. To znamená osm tisíc guldenů za rok.“

	„Já vím, já vím.“

	Borgia pozorně sledoval svůj protějšek, a tak mu neunikl záblesk nestoudné hamižnosti, při kterém měl Sforzův obličej na chvíli výraz dravého ptáka. Sforzové bývali žoldnéři zvaní condottieri a jeden z nich asi před třiceti lety uzurpoval milánský trůn. Až na pár výjimek byli muži z tohoto rodu chamtiví, rozkošničtí a strašliví; neostýchali se zákeřnosti, lsti, vraždy ani násilí, aby si svůj lup udrželi za jakoukoli cenu. Ascanio Sforza neměl ctižádost ani vyhlídky na to, že by mohl usednout na Petrův stolec, ale zamýšlel se na tom rozhodujícím způsobem spolupodílet a přijít si přitom na pěkné peníze.

	Borgia se na svého souvěrce laskavě a důvěřivě usmál, ale přemýšlel o tom, že tento lupič oblečený do purpuru by ho zítra klidně nechal kvůli pytli zlaťáků padnout – a kdyby někdo přišel se dvěma pytli, přivítal by ho jidášským polibkem. Pokud se stanu papežem, můj milý Sforzo, nespustím tě z očí, a jestli se mě budeš snažit podvést, vyženu tě z Říma a můžeš pak hledat útočiště u svého milánského příbuzného.

	„Dobrá, bratře Sforzo, takže jsme zřejmě našli společnou řeč. A kdybyste dokázal pro naši věc získat některého z dosud nerozhodnutých kardinálů, nemusíte šetřit penězi ani vlídnými slovy. Nahradím vám veškeré výdaje, na to máte mé slovo.“

	„Udělám, co je v mých silách, milý Borgio.“

	Kardinál Rodrigo Borgia strávil odpoledne u kurtizány Fiammetty. Už ho přešla chuť vydržovat si stálou milenku, stačilo jen pomyslet na náklady, a kromě toho jedna rodina mu stačila; jeho jméno směly nosit na veřejnosti jen děti Vanozzy, i když dcera Lucrezia a synové Juan, Cesare a Jofré byli zapsáni v úředních dokumentech jako neteř a synovci. Kardinál se zachoval dost šlechetně, když i děti z jiných milostných poměrů, například Pedra Luise nebo dcery Isabelu a Girolamu, uznal a staral se o jejich zdárný vývoj. K jeho vlastní rodině však nepatřily.

	Toto odpoledne ho nelákaly Fiammettiny polibky a objetí; dnes mu lépe vyhovoval nezávazný veselý rozhovor. Zároveň oceňoval jistotu, že jeho milenka zachovávala mlčenlivost jako zpovědník, kterého občas nahrazovala leckterému ze svých zákazníků.

	„Pověz mi, Fiammetto, koho by sis přála jako dalšího papeže?“

	Fiametta měla přesné informace o vatikánských intrikách a velmi dobře věděla, kdo je stoupencem Borgii a kdo stojí za della Roverem. Prozřetelně se držela stranou tohoto sporu mezi oběma stranami.

	„Říká se, že právě vy máte slušné vyhlídky, příteli, ale ptal jste se mě na mé přání. Přeji si, abyste zůstal kardinálem, protože jako papež byste na svou Fiammettu zapomněl – ano, to byste dokonce musel, protože Svatý otec přece nemůže navštěvovat římskou kurtizánu. A to by mi bylo líto – moc líto.“

	„Ty pochlebnice! A to ti mám věřit? Della Roverovi jsi nejspíš řekla totéž, viď?“

	Fiammetta se zvonivě zasmála a Borgia znovu obdivovat její bezvadné zuby zářící jako řada ušlechtilých perel.

	„Obávám se, že ten dobrý muž ani neví, čím se žena a muž liší. Kromě toho by mě děsil jeho dlouhý vous – ne, příteli, toho bych si do postele nevzala.“

	„Dobře, takže ty myslíš, že bych na tebe musel zapomenout, kdybych se stal papežem? Svatý otec samozřejmě nemůže chodit za Fiammettou, ale může si ji nechat přivést do Vatikánu. Nebyla bys první kurtizána, která by tam vykonala návštěvu.“

	„Přesto by mi bylo milejší, kdyby všechno zůstalo jako teď.“

	A tentokrát to myslela zcela upřímně.

	* * *

	Jákob Marco měl oči a uši otevřené a důkladně poznával lehčí a lepší život římských židů. I na něho zapůsobila soudržnost všech rodin pocházejících ze Španělska a Portugalska, které se nazývaly sephardim a důsledně mluvily starobylým španělským jazykem. Byly sice velmi hrdé na svůj původ, ale netoužily po návratu, protože dobře věděly, co se ve Španělsku děje a jak tam rok od roku roste moc inkvizice. Tato instituce působila přirozeně i v Římě a na celém území Itálie, ale téměř se tu neukazovala na veřejnosti a kacířské procesy tu byly neznámým jevem.

	Jákobovi se stále citelněji nedostávalo času, protože Susannina svatba se rychle blížila, ale bez něho jako hlavy rodiny – prvorozený David mu tuto roli rád přenechal – se nemohla konat. Samuele Leone mu už několikrát navrhoval: „Jakmile se tvoje sestra provdá, zavři obchod v Córdobě a přestěhuj se sem. Moudří muži prorokují, že španělská Veličenstva jednoho nepříliš vzdáleného dne vyženou všechny židy ze země, samozřejmě po zabrání jejich majetku, jinak by toto opatření nemělo smysl. Chceš si na to počkat, abys pak jako chudák musel někde začínat od píky? Uvědom si, že nemládneš, Giacomo, určitě se chceš jednou oženit, pak se budeš muset starat o ženu a děti…“

	Tato slova padla na úrodnou půdu, ačkoli Jákob prostě nemohl uvěřit tomu, že by židé jednoho dne museli ze Španělska odejít. Tak neprozřetelně by Ferdinand a Isabela nepostupovali, protože to, co dokázali židům vyfouknout na mimořádných daních, je důležitý příjem, který by se nedal ničím nahradit. Ne, tomu nevěřil, ale v Římě se opravdu žije pohodlněji; připadalo mu nemyslitelné, že by tu Římané zapálili synagogu nebo při nočním pogromu vyvraždili své židovské spoluobčany. Zde se mohl uskutečnit jeho sen – sen o svobodném životě váženého měšťana prosperujícího i se svými křesťanskými sousedy, jak to kdysi bývalo ve Španělsku za Maurů.

	* * *

	Starobylé rodiny sephardim se k Jákobu Marcovi chovaly jako k příbuznému, který je přijel navštívit ze Španělska. Tak poznal i Giudittu Laderovou, mladou vdovu po jednom starousedlíkovi, kterého během cesty do Neapole zabili lapkové. Byla tehdy v pokročilém stupni těhotenství a potratila, když se dověděla tuto zlou zprávu. Nyní žila v ústraní a stýkala se jen s rodinou své sestry v sousedním domě. Šuškalo se, že se ji švagr snaží připravit o docela slušné jmění.

	Jákob se to všechno dověděl od přítele a hostitele Samuela Leoneho a neskrýval rozhořčení.

	„Přece nemůžeme jen nečinně přihlížet, jak chce někdo podvést sestru vlastní ženy! To opravdu nemá nikoho, kdo by jí pomohl?“

	„Podvést není správné slovo, ona by se měla podílet na švagrových obchodech, ale nakonec to dopadne tak, že chudák ženská tu bude stát s prázdnýma rukama, závislá na zisku, který si nemůže ověřit.“

	Samuele popsal situaci Judity Laderové dramatičtěji, než byla ve skutečnosti, ale nedělal to bez postranních úmyslů. Postaral se také o to, aby ona a Jákob seděli u stolu vedle sebe. Zpočátku trochu váhavý rozhovor se pěkně rozproudil. Judith se ukázala jako chytrá a pohotová žena, která se s manželovou smrtí zřejmě už vyrovnala.

	„Teď, když už skončilo období zármutku, určitě máte nějaké plány. Chcete se znovu provdat?“

	Judith se trochu začervenala a její svěží kulatý obličej s mandlovýma temnýma očima, které na něho ještě před chvílí tak vesele hleděly, se zachmuřil.

	„Ne, na to zatím nemyslím. A vy, done Giacomo, se zase vrátíte do Španělska?“

	„Ano, signoro, a připadá mi to stále těžší.“

	V duchu dodal: Hlavně teď, když jsem konečně poznal vás.

	Snad se nezamiloval poté, co dvě hodiny poseděl s Juditou u jednoho stolu? Pobaveně zavrtěl hlavou a rozdrobil přitom kousek chleba.

	Judith ho pozorovala.

	„Na co myslíte, done Giacomo, a proč vrtíte hlavou?“

	Usmál se.

	„Možná na svou hloupost, že se vracím do Španělska, když vidím, jak dobře se dá žít v Římě.“

	„Slyšela jsem, že jste se ještě neoženil.“

	„Ano, pořád jsem čekal na lepší časy, ale ty nenastanou. Obchody jdou sice dobře, ale židé ve Španělsku se stávají stále víc štvanou zvěří.“

	„Ale to by vám přece mělo ulehčit rozhodnutí o tom, že se usadíte tady.“

	Nespouštěla ho z očí a měla tak naléhavý pohled, jako by čekala zcela určitou odpověď. Protože mlčel a viditelně hledal ta správná slova, rychle dodala: „Chtěl byste si prohlédnout můj dům?“

	Stolovníci udiveně vzhlédli.

	„Přece nemůžeš s cizím mužem…,“ začala její sestra, ale Judith ji přerušila.

	„Jsem už dospělá a don Giacomo pro mě už není cizí muž.“

	Samuele Leone se pokradmu usmál. Takže se v téhle Juditě přece jen nezmýlil!

	„Mám vás doprovodit?“ zeptal se švagr a podíval se na ni dost kysele.

	Judith vstala a odpověděla: „To není zapotřebí, můj drahý. Já na sebe umím dát pozor i sama.“

	V přízemí oba domy spojovaly průchozí dveře. Judith je otevřela a šla napřed. V obývacím pokoji mu nabídla místo.

	„Na mém domě není nic zvláštního, ale chtěla jsem si s vámi promluvit o samotě. Náš přítel Leone mi o vás pěl chvalozpěvy a vysvětlil, že vám můžu svěřit svůj majetek.“

	Jákob se polekal.

	„Mně? Ale proč? Vždyť mě skoro vůbec neznáte, kromě toho se vracím do Španělska a třeba se už nikdy nevrátím…“

	Judith rázem přestala působit dojmem nezkušené mladé ženy. Pevně stiskla plné rty a podívala se na něho tvrdě a rozhodně.

	„Mezi římskými židy panuje obyčej, že vdova se po roce smutku postaví před volbu: Buď se může znovu provdat a její majetek připadne novému manželovi, nebo zůstane bez muže, ujme se jí její nejbližší mužský příbuzný, který pak smí rozhodovat o jejím jmění. To já ale nechci. Moje sestra je dobromyslná, ale slabá, a ve všem uposlechne svého muže. Ten zase naléhá na rozhodnutí, které by mu vyhovovalo. A protože se nechci vdávat ani přijít o majetek, navrhuji vám, že se zasnoubíme a vy zároveň vložíte moje volné peněžní prostředky do svého obchodu.“

	Jákob cítil, že se mu zatočila hlava. Ptal se sám sebe, jestli se mu to všechno jenom nezdá.

	„Nedívejte se na mě tak hloupě, Giacomo Marco, vždyť jsem vám nenavrhla, že máte švagra zabít nebo mě unést.

	Jednám v nouzi, chci hlavně zachránit peníze a svou osobní svobodu.“

	„Ale – ale zasnoubení je přece předstupeň manželství. Nemůžete zůstat celý život zasnoubeni… Jak si to vlastně představujete?“

	„Docela prostě: Pokud byste se během roku oženil, zrušíme naše zasnoubení; totéž platí i pro mě. O mých penězích bychom museli jednat zvlášť, ale vy jste čestný a střízlivý muž, takže bychom snadno našli nějaké východisko.“

	Jákob se zamyslel.

	„Samozřejmě nejjednodušší by bylo, kdybychom se – tedy, chci říct, že bychom o tom mohli ještě nějaký čas přemýšlet, ale když už se zasnoubíme, pak se jistě nejspíš nabízí…“

	„… uzavřít manželství. Ale proč ne, done Giacomo? Nebo se vám snad vůbec nelíbím?“

	„Naopak, doňo Giuditto, právě naopak, ale měli bychom se přece jen nějakou dobu poznávat.“

	„Správně! Dočkej času jako husa klasu! Jestli souhlasíte, vrátíme se a oznámíme naše zasnoubení.“

	Ty jsi ale osel, nadával si Jákob v duchu, skáčeš přesně tak, jak tahle čiperná vdova píská. Ta přece nemá v hlavě nic jiného než jak zachránit svůj majetek – a ty kvůli tomu dáváš všanc své jméno i jmění!

	A tak se Jákob Marco, obchodník s vínem a kořením, který nikdy nedokázal žádného obchodního partnera podvést o jediný maravedi, vrhl po hlavě do vztahu s téměř neznámou ženou. Důvodem bylo nejspíš to, že Jákob se už od dětství věnoval obchodům, ale s ženami měl málo zkušeností. Matka ani sestra se samozřejmě nepočítaly – a nemohlo to zachránit ani pár spěšných návštěv v jistých domech, kde ještě navíc nasazoval krk, protože na židy, kteří chodili do křesťanských nevěstinců – jiné ve Španělsku neexistovaly – čekaly těžké tresty. Před půlrokem jedna z prodejných ženštin ukázala na jeho obřezaný penis a zvolala: „Obřízka! Tak proto mi z tebe hned na první pohled běhal mráz po zádech – ty jsi žid! Udám tě a shrábnu tučnou odměnu, co tomu říkáš?“

	Jákob vysypal obsah své peněženky na postel a vzal nohy na ramena jako přistižený zloděj.

	Když ruku v ruce předstoupili před přátele a příbuzné a oznámili zasnoubení, pohlédl Jákob něžně na svou nevěstu a řekl: „Samozřejmě se co nejdřív vezmeme.“

	Judith přikývla a stydlivě zašeptala: „Ano, miláčku.“

	Sestra se radovala, ale švagr hleděl velmi zasmušile a připomněl, že do toho má co mluvit ještě rabín.

	„To máš pravdu,“ přisvědčila Judith a s předstíranou laskavostí se široce usmála, „rabín bude mít skutečně na naší svatbě hlavní slovo.“

	
13

	Válka proti Granadě trvala už pátý rok. Nevytvořila se jednoznačná fronta, ani nedocházelo k bitvám s mimořádnými ztrátami lidských životů – válka se vlekla v nekonečné řadě malých i větších potyček, a konce nebylo vidět. Španělští panovníci pořád ještě doufali, že spor o trůn jim jednou přinese toužebně očekávané granátové jablko na zlatém podnose, ale ani v tomto ohledu se nic nedělo. Boabdil seděl v Almerii, jeho otec mulla Hassan hájil své pozice v Granadě a jeho strýc El Zagal pobýval v Malaze.

	Na podzim roku 1485 se konečně něco pohnulo. El Zagal vyhnal synovce Boabdila z Almerie a dobyl Granadu, kde panoval jeho bratr mulla Hassan. Ten vzápětí zemřel, a tak v granadském emirátu zůstali jen dva sokové – mladý Boabdil a jeho strýc El Zagal.

	Sídlem španělských panovníků se nyní stal Alcazar v Córdobě. Isabela seděla za psacím stolem a procházela listiny – soustředěně, metodicky a důkladně. Cítila se přitom žalostně. Zanedlouho na ni čekalo páté slehnutí, dítě se mělo čile k světu a div jí svou prudkostí nepoškodilo tělo, které vláčela jako těžký pytel mezi pracovnou, audienčním sálem a ložnicí.

	Vstoupil král Ferdinand, zlehka se uklonil a ustaraně se na ni podíval.

	„Ve vašem stavu byste neměla tolik pracovat, drahá. Chováte se ke svému zdraví macešsky. To by mohlo uškodit vám i dítěti.“

	Vzhlédla. Její plný, už trochu ochablý a těhotenskými skvrnami posetý obličej ztratil poslední zbytky půvabu; byla to jenom námahou a přepracováním poznamenaná maska, která každou chvíli hrozila rozdrolením a zánikem. Ferdinand vykázal pokynem ruky oba tajemníky z místnosti a zdvořilými slovy požádal Beatriz de Moyu, která seděla u okna, aby se na chvíli stáhla do ústraní. Beatriz sice vstala, ale podívala se tázavě na přítelkyni. Isabela se nuceně usmála.

	„Manžel mi chce zřejmě sdělit nějaké tajemství, tak jdi do zahrady a nadýchej se tam čerstvého vzduchu, ty moje bledá rostlinko.“

	Beatriz se uklonila před Ferdinandem a spěšně vyklouzla ven.

	„Copak se děje, drahý?“ zeptala se Isabela s náznakem netrpělivosti. Ten si však dával na čas, protože jí chtěl viditelně ukázat, že stojí nad její prací a má právo ji vyrušit, kdykoli se mu zachce. Byl to odvěký a celoživotní souboj mezi královskými manžely a Ferdinand ho pokaždé – nebo skoro pokaždé – prohrál. Nešlo ovšem o nevysvětlitelné porážky, protože Isabela si zjednávala navrch nejen vzdorem, násilím nebo vydíráním, ale docela prostě svým charakterem. V mnoha záležitostech projevila větší výdrž a byla důslednější; na druhé straně tíhla spíš ke kompromisům, pokud ji dopomáhaly k jejím cílům.

	Ferdinand přistoupil k oknu a vyhlédl na řeku, přes kterou se klenul majestátní římský most; se svými mocnými propojenými pilíři a délkou přes tři sta varas byl chloubou a pýchou města. Noria, obrovské dřevěné vodní kolo s hliněnými nádobami na opačném břehu teď tiše stálo a odpočívalo; byl to nadbytečný kolos, který Ferdinandovi připomněl první dny jeho pobytu v Córdobě.

	„Pamatuješ si ještě, jak jsme v noci pobíhali po Alcazaru sem a tam a hledali pro tebe nějaký klidný pokoj, protože tě skřípání a vrzání vodního kola rušilo ve spánku?“

	Isabela se usmála a obličej se jí na chvilku rozzářil bývalým půvabem.

	„Jak bych na to mohla někdy zapomenout?“

	„A potom, to byl přesně tvůj styl, jsme následujícího dne dlouho přemýšleli, co tu má přednost: užitečnost kola, které zavodňuje palácovou zahradu, nebo rovněž velice důležitý spánek kastilské královny. Teprve když mě stavitel ujistil, že zahrada se dá zavodňovat i jinak, mohlo být čerpací kolo noria odstaveno.“

	„Byla to tehdy chyba?“

	„Ne, drahá, ale projevila ses ve své jedinečné neopakovatelnosti. Méně svědomitá královna by nejdřív myslela na klidný spánek a až potom na palácovou zahradu.“

	„A kvůli tomu, abys mi tohle řekl, jsi poslal ven mé tajemníky?“

	Teď se opět začne chovat jako matka země a jaksepatří mě vyplísní, napadlo ho. Ferdinand se však nikdy nenechal vyprovokovat jejím ostrým jazykem, což byl v neposlední řadě jeden z nejdůležitějších důvodu jejich shody. Isabela to velmi dobře věděla a děkovala mu drobnostmi, které pro něho měly velký význam, jako například pořadí jmen. V jeho aragonském království vystupovali jako Ferdinand a Isabela, což bylo zcela přiměřené, ale stejnou posloupnost dodržovali i v Kastilii. Někteří grandi na to měli zcela odlišný názor, ale Isabela trvala na svém a dávala manželovi přednost. Jen málokdo věděl, že Ferdinand nemůže v Kastilii mluvit téměř do ničeho, protože všechny důležité dekrety, rozkazy a nařízení podepisovali vždy společně.

	Ferdinand se na ni láskyplně usmál.

	„Malá přestávka neuškodí tobě ani tajemníkům a nikdo nemusí poslouchat, když mluvíme o starých dobrých časech. Ale chtěl jsem si promluvit ještě o něčem jiném, totiž o novém porušení slova našeho nestálého vazala.“

	„Předpokládám, že mluvíš o Boabdilovi.“

	„O kom jiném! Pořád útočí na naše postavení a pošilhává po Granadě, kde chce svrhnout svého strýce. Teď se opevnil v Loje a posiluje vojsko. Chtěl bych ho tam co nejrychleji napadnout a zmařit jeho plány.“

	„Ty jsi vojevůdce, drahý; já se mám vždy na pozoru, abych ti do toho nemluvila.“

	„Ale když jsem se o tom předevčírem bavil s cádizským markýzem a donem Gonzalem de Córdoba, hned zatepla s tím běželi za tebou.“

	„Ano, na věrnost mých poddaných se mohu spolehnout. Ale víš také, co jsem těm pánům řekla? Válka, pánové, je záležitostí mužů, takže se laskavě obraťte na svého nejvyššího vojevůdce. Můžeš se jich na to klidně zeptat.“

	„To je v pořádku, Isabelo. Mám už zavolat tvoje tajemníky?“

	„Na to je času dost…“

	„Ale já ho tentokrát nemám nazbyt – Bůh tě ochraňuj, doňo Isabelo.“

	Rychle odešel a ani jednou se už neotočil. Takhle zase vypadala jeho malá vítězství.

	O dva dny později odcestoval. V Aguilaru se chtěl setkat s dalšími veliteli, ale předtím se musel zotavit z lapálií dvorního života i svého manželství. Čas od času to potřeboval, a proto si v Aguilaru, nedaleko hranice s granadským emirátem, vytvořil milostné hnízdečko. Jeho důvěrníci o tom věděli, ale pro ně to nebylo nic nového, protože jejich král měl po celé zemi taková utajená útočiště.

	Mariana byla dcerou sedláře, kterého Ferdinand a jeho muži s oblibou navštěvovali, protože pracoval rychle a obratně a udržoval jejich kožené postroje ve vzorném pořádku. Muž si nejdřív zaláteřil.

	„Moje dcera, Veličenstvo, je už zadaná, a když si ji – vezmete k sobě, nenajde už po celý život manžela.“

	„S tím si nelam hlavu, můj milý. V mé družině se najde dost urozených pánů, kteří se přetrhnou, aby se mohli ucházet o královu milenku.“

	A tak teď Mariana seděla v krásném domě, kde se společně se dvěma sluhy k smrti nudila, zatímco čekala na vzácné návštěvy svého pána a vládce. Posel ho ohlásil už před několika dny, ale cesta trvala déle, než zamýšlel, a blížila se půlnoc, když Marianu vytrhlo ze spánku hlasité bušení na bránu. Ve svých sedmnácti letech se nemusela dlouho strojit, aby vypadala půvabně; nesáhla ani po hřebenu, protože věděla – Ferdinand jí to naznačil –, že nalíčených, načesaných, sešněrovaných a šperky ověšených dvorních dam má pokaždé po krk, jakmile přijede do některého ze svých sídelních hradů. Byla to vyzývavá prostořeká dívka – otec ji musel občas přetáhnout řemenem –, a tak se hned zpočátku svého milence zeptala, jestli tuto rozmrzelost projevuje i vůči královně. Ještě ani nestačila otázku dokončit a následovala facka, po které padla jak široká tak dlouhá na postel.

	„Můžeš se mnou mluvit o všem, ale královna je tabu. Rozumíš?!“

	Třela si tvář a slíbila mu to. Občas se nedalo vyhnout tomu, aby v nějaké nevinné souvislosti nepadlo Isabelino jméno; Ferdinand to sice obvykle mlčky přešel, ale jeho varovný pohled se nedal přehlédnout.

	Přiběhla k němu a on doširoka roztáhl paže. Přitiskl ji tak silně k ocelovému hrudnímu pancíři, že se div nezalkla.

	Obličej měl po dlouhé cestě tak zaprášený a zpocený, že vypadal, jako by si nasadil masku.

	„Koupel?“

	Trochu unaveně se usmál a přikývl.

	„Ano, nejdřív koupel.“

	Dva královi osobní sluhové se ihned dali do práce, zatímco Ferdinand se s Marianinou pomocí zbavoval pancíře a šatů.

	„Jeli jsme co nejrychleji, ale když je král na cestách, rozkřikne se to. Pak se dá jen těžko zabránit tomu, abych si tu nedal sklenku vína, tam zase nepojedl kousek chleba, neodpověděl na pár otázek, neurovnal pár drobných sporů…“

	„Tu a tam nepolíbil nějakou tu dívku…“

	„Ne, moje divoká květinko, na to nebyl čas. Něco takového se nesmí uspěchat, jinak je lepší to nechat být.“

	„A vy jste to tedy nechal být, done Fernando?“

	S předstíranou vážností zvedl ruku k přísaze.

	„Přísahám! V oblasti mezi Córdobou a Aguilarem jsi moje jediná milenka.“

	Neudržela se a zvonivě se rozesmála.

	„Ale to je přece nanejvýš osm mil!“

	„Platí to samozřejmě pro všechny směry, tedy na západ zhruba do Posadasu, na sever do Villaharty a na východ do Montora. Spokojená?“

	Zatleskala rukama. „To je už skutečná malá říše!“

	„A její královnou jsi ty!“

	Věděla přirozeně, že to všechno myslí jen žertem, ale na to, že ji nazval královnou, byla opravdu pyšná.

	Když ho sluhové chtěli doprovodit do koupelny, Mariana řekla: „Jen jděte oba spát, dona Fernanda dovedu do lázně sama.“

	Podívali se tázavě na svého pána.

	„No – slyšeli jste přece, co vám řekla doňa Mariana! Tak zmizte!“

	Mladší nedokázal potlačit uchichtnutí, což mu vyneslo bolestivý kopanec.

	„Koukej vypadnout!“

	„Mám pocit, že jste trochu ztloustl.“

	Ferdinand se zasmál a poklepal si na nahé břicho.

	„To ten pohodlný život u dvora – denně se tam vaří a peče, pak moučníky se šlehačkou, kandované ovoce a k tomu skoro žádný pohyb. Ale teď půjdeme do války, tam se zbavím veškerého přebytečného tuku.“

	Vonným benátským mýdlem – dostala ho od něho darem při poslední návštěvě – a měkkým kartáčem mu očistila celé tělo. Obzvlášť dlouho se věnovala penisu, který třela a hladila, až stál vzpřímeně jako voják v brnění.

	Ferdinand se zasmál.

	„Vidíš, ukazuje na Tebe.“

	„A co to znamená?“ zeptala se nevinně.

	„Vybral si tě, máš mu uchystat hnízdečko.“

	„Já jsem jen hloupá malá dívka a nerozumím vám, pane.“

	„Ne, ty jsi čarodějnice a já tě udám Svatému oficiu. Tam mají vhodné prostředky nato, aby odhalili tvou skutečnou povahu.“

	Opláchla ho studenou vodou. Zoufale zakřičel a vyskočil z kádě.

	„Ty mě snad chceš zabít! Jen se podívej, cos natropila…“

	Ukázal na penis, který se po ledové spršce zase scvrknul.

	Mariana uchopila předehřátou osušku a Ferdinanda do ní zabalila.

	„To neškodí, tenhle panáček se dostane na řadu později. Nemáš – nemáte hlad?“

	„No jistě, a taky žízeň. V hrdle mě pořád ještě škrábe prach z cestování.“

	Připravila studené pokrmy: koroptev, uzenou rybu, kozí sýr, olivy, bílý chléb a čerstvě natrhané třešně. K tomu přinesla ze sklepa džbán chlazeného bílého vína. Sama jedla už dřív, takže teď už si jenom tu a tam zobla. Dopřála si však vydatně třešní, napila se z jeho poháru a dbala na to, aby se rty dotkla stejného místa jako on.

	„Nasytil jste se, můj milovaný?“

	„Ano, a přesto mám ještě strašlivý hlad – po tobě!“

	Předstírala odmítavost.

	„Co to říkáte, pane? Určitě jste moc unavený z dlouhé jízdy – a konečně zítra je taky den.“ Vstala a hluboce se uklonila. „Ať vám Hospodin daruje noc plnou klidu a odpočinku.“

	Ferdinand vyskočil.

	„No počkej, počkej! Co to má znamenat? Přece mě nemůžeš jen tak prostě poslat do postele!“

	Zachichotala se a vyběhla z místnosti. Ferdinand ji pronásledoval. Ve spěchu si šlápl na dlouhý župan a stěží se udržel na nohou. Lov samozřejmě končil v ložnici. Viděl ji, jak tam zmizela, ale pokoj vypadal na první pohled prázdný.

	„Mariano! Kam ses schovala? Okamžitě se ukaž, nebo ti naplácám na zadek.“

	Uslyšel přidušené zahihňání a viděl, že se zlehka pohnul přehoz přes postele. Po špičkách se přiblížil a potom nečekaně a prudce zaútočil. Pod tenkou látkou ucítil její tělo. Mariana zaječela a on ji konečně vytáhl ven. Byla nahá, rukama si zakrývala ňadra a hleděla na něj jako zvíře chycené do pasti.

	„Vy mi určitě nic neuděláte, protože jste hodný pán, že?“

	„Ne, kdepak – mám tu jenom ptáčka, kterého bych chtěl zavřít do klece.“

	Župan se mu svezl z těla na podlahu a král významně ukázal na ztopořený penis.

	„To je podivný pták! Tak holý a bez křídel…“

	Vyčetla mu z očí chlípnost a všimla si, že rychle a vzrušeně dýchá. Rozkošnicky pomalu se natáhla na postel.

	„Tak pojď, ty můj ptáčku, klícka už na tebe čeká!“

	Ferdinand ji uchopil za útlé boky a jemně několikrát pohladil po brance, která se žádostivě pootevřela. Tiše zasténala, když do ní hluboko vnikl, přitiskl se k jejímu tělu a na notnou chvíli zcela znehybněl. Miloval tento okamžik, počátek milování, kdy se čas zastavil, rozkoš mu bránila se nadechnout, krev šuměla v uších a před zavřenýma očima se míhaly ohnivé mžitky. Potom tato věčnost pominula, on se zhluboka nadechl, uvolnil sevření a oddal se velmi pomalému rytmu, dokud se tělo pod ním neprohnulo a nezačalo stále rychleji opětovat jeho pohyby. Pak uslyšel Marianin hlas, naléhající, žadonící, útržky sotva srozumitelných slov; nakonec zazněl chraptivý výkřik, při němž ucítila horký výstřik. Následovala chvíle nevýslovně sladké mdloby a čas se znovu zastavil na okamžik připomínající věčnost.

	Ferdinand si lehl na záda a přitáhl na sebe Marianu jako přikrývku. Cítil na těle její hladká stehna, pevné břicho a pružná ňadra, zatímco se mu klínem zvlhlým od semene pomalými krouživými pohyby třela o přirození. Přisála se mu ke krku a tiše sténala.

	„Teď jsme jediná hermafroditní bytost,“ zašeptal jí do ucha. „Takhle to Bůh zamýšlel na samém počátku – muže a ženu v jednom těle. Když čteš jméno Adam zezadu, dostaneš slovo Mada, což zní jako ženské jméno a připomíná to slova máma nebo matka, prostě ženu.“

	Přestala ho líbat na krk a zvedla hlavu.

	„Aha, tak tohle má pán na mysli! My ženy vám máme být od samého počátku po vůli. Ale já si to pamatuju jinak! Když se ženil můj bratr, farář kázal o Adamovi a Evě a doslova řekl: Proto muž opustí otce a matku a půjde se svou ženou a splynou v jediné tělo. Neznělo to tak, že by vám měly být ženy vydány napospas, můj pane, to ani omylem! Je snad královna…“

	Vystrašeně se odmlčela a vzápětí mu zavřela ústa polibkem, a když chtěl něco říct, líbala ho pořád dokola, až nevrle odvrátil hlavu.

	„Tak už dost, vždy ti nic nevyčítám! Nedokončená věta se dá přeslechnout, ale já ji výjimečně dokončím. Chtěla ses zeptat, jestli je mi královna po vůli? Panovnice není nikomu po vůli, ale přesto je něco jako služebná celého národa. Ale to stačí a ty by sis měla dávat do budoucna pozor, aby ses o ní nezmiňovala, případně jen s povinnou úctou a v souladu se svým postavením věrné poddané. Rozumíme si?“

	„Jistě, můj pane. Nejsem na tebe moc těžká?“

	Občas, když si byli opravdu velmi blízko, králi tykala a on to strpěl.

	„Jsi pro mě sladké břemeno.“

	„Ale přesto břemeno?“

	„Chtěl bych mít každou noc tak půvabnou přikrývku.“

	„Vždyť bys ji mohl mít.“

	„Myslíš, jako kdybych zůstal s tebou.“

	„Ano.“

	„Já jsem král.“

	Překulila se z něho na postel.

	„Na to jsem nikdy nezapomněla. Ale i král se musí vyspat. Jak byste jinak mohl vyhrát válku?“

	„Máš pravdu. Úplně jsem zapomněl, že na mě čeká nevěrný maurský král v bezvěreckém horském hnízdě. Tentokrát Lojů obsadím, i kdyby to trvalo několik měsíců.“ Zívl a plácl Marianu po zadečku. „Nech mě teď spát, ty moje andaluská květinko, a probuď mě svou vůní až po východu slunce.“

	Polichoceně se usmála. Neustále ho napadala nová srovnání – už jí říkal kočička se špičatými zoubky, hádek na hraní, maurská čarodějnice a ohnivá růže, a vždycky k tomu dodával něco nového. Nejspíš ji už miluje víc než vlastní královnu; udělá z ní jednoho krásného dne hraběnku nebo markýzu? Ale i ona byla unavená, a proto brzy pustila z hlavy i tuto myšlenku. Jemně mu položila ruku na stehno, pocítila drsné husté chloupky, chvilku je hladila a potom usnula.

	To něžné gesto Ferdinanda znovu probralo z polospánku.

	Sladší milenku jsem už dlouho neměl, pomyslel si, a potřebuji ji jako svěží doušek chladné pramenité vody po prohýřené noci. To je hloupé srovnání – ale co! Nemohl se mu však ubránit, když si vzpomněl na dny a týdny u dvora. Zničehonic měl celého toho zářivého pozlátka po krk – věčné hostiny, pochlebování, stále kypící, tajně vedený a nikdy nekončící boj o moc s Isabelou, manželky šlechticů, které pořád něco chtěly: peníze, úřad, titul, právní rozhodnutí, nebo se mu prostě rovnou vrhaly kolem krku a mohl je mít, kdykoli a kdekoli, a nesmí zapomínat ani na dvorní dámy, které po něm házely koketními pohledy a přitom drze pošilhávaly po jeho penisu. Vůči jejich pozornosti nebyl v žádném případě nevšímavý a našla by se celá řada šlechtičen, s nimiž by ochotně strávil noc, ale byla tady Isabela – a tam, kde pobývala královna, nesmělo dojít k žádné nevěře. Nic jí neušlo, a tak jednoho dne žertem poznamenala: „Už vím, že tě dámy obléhají jako pevnost – a nejen proto, že jsi král. Ano, můj milý, rozkřiklo se, že jsi v posteli docela schopný, a na to jsou ženy zvědavé. Prosím dej od nich ruce pryč, protože by mi to ublížilo. Když už to musí být, jdi do postele s mou přítelkyní Beatriz a celá záležitost zůstane mezi námi třemi; ten dobrák Cabrera si beztak ničeho nevšimne.“

	„Tak hloupý zase není! Věrně mi slouží a patří k těm, na které se mohu bezvýhradně spolehnout. Měli bychom ho povýšit do šlechtického stavu a tvoje přítelkyně Beatriz, kterou mi tak laskavě strkáš do postele, by se tak dostala k pěknému titulu.“

	A tak bylo manželům Andrésovi a Beatriz de Cabrera propůjčeno markrabství Moya a Ferdinand se později sám sebe ptal, jak vážně jeho manželka mínila svou nabídku.

	Ano, Mariana byla pro něho osvěžením, potřeboval ji a svým způsobem ji miloval. Isabelina velebná objetí stále více připomínala státnický akt pod září spojených korun, posvěcený před oltářem a schválený Cortesovými. Přesto ji miloval, právě teď, když už byla tělnatá a kůže v obličeji jí ochabovala. Porodila mu pět dětí a vždy stála po jeho boku, ať se dělo cokoli, a vše, co rozkázali a vyhlásili, se odehrávalo v neotřesitelné jednotě. Byli si vzájemně věrní jakýmsi vyšším způsobem, s tím neměly Mariana, Conchita, Carmela ani Juana nic společného, protože s milenkami obcoval na jiné úrovni a v odlišné sféře.

	Zaposlouchal se do Marianina hlubokého pravidelného dechu. Přece jen usnula dřív než on, jeho divoká květinka, která mu prospívala jako čerstvá pramenitá voda. Potom usnul i on a prospal by nejspíš celé dopoledne, kdyby ho Mariana něžně nepolíbila na ucho. Dlouhé ořechově hnědé vlasy měla rozpuštěné a něžně na něho hleděla velkýma černýma očima.

	„Nu, můj drahý spáči, musím vás bohužel probudit, protože venku už hodně dlouho jezdí pár mužů na koni sem a tam a pořád hledí na můj – na náš dům. Myslím, že to nedělají kvůli mně, ale kvůli vám, nejspíš se rozkřiklo, že jste tady, protože na ulici se tlačí snad půl města.“

	Ferdinand se zasmál, protáhl se a s požitkem zívl.

	„Co je na mně tak zvláštního? Jsem muž jako každý jiný, dvounohý, dvouruký, s jednou hlavou, zadkem a vším ostatním, co má muž mít. Pročpak chtějí vidět zrovna mě?“

	Předstíral nevinnost a nechápavost, ale Mariana nebyla padlá na hlavu.

	„Protože máte něco, co ostatním chybí: Nad vaší hlavou se vznáší koruna, sice neviditelně, ale ví to každé dítě. I kdybyste se oblékl jako žebrák a vyšel před dům, pořád by tam byla a všichni by se vám klaněli.“

	„Asi je to tak, jak říkáš. Pošli ven sluhu, ať jim vyřídí, že jim budu k dispozici za dvě hodiny.“

	„A co budeme ty dvě hodiny dělat my?“

	„Na to jsi už vlastně odpověděla ve své otázce, protože jsi zdůraznila my…“

	Přitáhl si zdánlivě se vzpírající dívku na postel. „Teď vypadáš jako krásné čerstvé jablko – tak hebká, zakulacená, svůdná…“

	„Tak se do mě zakousni, miláčku!“

	* * *

	O dva dny později se král Ferdinand v čele španělského vojska vydal na jih. Po boku mu cválal cádizský markýz a Gonzalo de Córdoba, hrdina od Albuery – tam proběhla bitva, kde přiměl Portugalce k ústupu. Jeho poddaní ho milovali, vojáci zbožňovali, ženy mu ležely u nohou a obdivoval ho i Ferdinand, který by se bez válečných tažení klidně obešel, což ovšem nesměl přiznat. Pro Gonzala však byla životní náplní, jeho skutečným posláním a největší radostí. Ne snad proto, že by tak rád zabíjel, což bylo s touto profesí neodmyslitelně spojeno, ale protože plánoval a prováděl obléhání a bitvy jako šachovou partii. Jeho ctižádostí bylo předvídat protivníkovy tahy, a to co nejvíc dopředu. Právě o tom dokázal celé hodiny diskutovat.

	On ani Ferdinand nezapomněli na porážku u Loje před čtyřmi roky, kdy krále na poslední chvíli zachránil cádizský markýz. Gonzalo de Córdoba se snažil vyjmenovat chyby, kterých se tehdy španělské vojsko dopustilo, a Ferdinand zkušenému a o deset let staršímu vojákovi trpělivě naslouchal.

	„Loja je horské hnízdo. Svádí útočníka k tomu, aby rozptýlil své síly tím, že rozdělí vojsko na jednotlivé kopce, a tak ztratí přehled.“

	Ferdinand přikývl.

	„Přesně tak to bylo. V horlivosti jsme tehdy zapomněli, že rozdělené jednotky se už vzájemně nemohou dorozumívat, protože skály a rokliny znemožňují jakýkoli kontakt. Nikdo nikoho nevidí ani neslyší, a navíc všechny mate ozvěna. Tak jsme byli nepříteli, který měl shora dokonalý přehled, vydáni na milost a nemilost.“

	„Je to tak, Veličenstvo, a všech těchto chyb se teď musíme vyvarovat.“

	„A jak to chcete udělat?“ zeptal se cádizský markýz.

	„Přesně tak, jak jsme si to domluvili v Aguilaru. Žádné bojové akce, útok ani zteč, než se nám podaří zlomit odpor protivníka. Proto se tentokrát spolehneme na děla.“

	Ferdinand přitáhl uzdu, otočil se a ukázal na silnici stoupající v prudkých serpentinách. Stovky mul po ní táhly na lafetách těžké kanóny. Trvalo čtyři dny, než dělostřelci obsadili strategicky nejvýhodnější body a než jim byly dopraveny kamenné a železné koule.

	Ráno 22. května dal král Ferdinand znamení a začalo ostřelování. Hořící doutnáky byly přiloženy k hlavním a zahřmění kanónů umístěných kolem celého města se mnohonásobnou ozvěnou rozlehlo v údolích a roklích, vyplašilo lesní zvěř i ptáky z keřů a stromů. První koule ještě nezřídka minuly cíl, ale Ferdinand tady nahoře shromáždil nejlepší dělostřelce z celé španělské armády – většinou to byli Lombardi – a ti spolu soutěžili. Po každém výstřelu dělo znovu pečlivě zaměřili. Netrvalo ani dvě hodiny a kanóny střílely tak přesně, že koule dopadaly na hradby a věže jako údery kladiva obrovského neviditelného kováře – jedna přesně vedle druhé. Obležení Maurové mohli tomuto bombardování jen bezmocně přihlížet. Snažili se sice opětovat palbu lehkými děly, ale bylo téměř nemožné, aby zasáhli široce rozptýlené a dobře maskované pozice španělských dělostřelců.

	Sultán Boabdil bezhlavě, zmateně a nerozhodně posílal vojáky z jednoho místa na druhé. Nakonec byl nucen omezit se jen na nouzové opravy poškozených hradeb. To se ale časem ukázalo jako úplně zbytečné, protože to, co Maurové opravili, leželo zanedlouho znovu v troskách. Po pětidenním ostřelování začalo obyvatelstvo reptat a odmítalo obráncům pomáhat. Občané Loji velmi dobře věděli, že útok nesměřuje proti jejich městu, ale proti sultánovi, který porušil smlouvu, a že se nemusí Ferdinanda obávat, jakmile město kapituluje. Dělostřelci kromě kamenných koulí čas od času používali i rozžhavené železné koule, které proletěly střechami obytných domů a způsobily požár. Sedmý den se po dopadu stolibrové koule zřítilo cimbuří, vedle kterého stál Boabdil s jedním ze svých velitelů. Muže zasáhly kamenné úlomky do hlavy a s tichým sténáním se zhroutil. Sultán uskočil, ale ne dost rychle, aby se vyhnul následujícímu výstřelu, který ho zasáhl do stehna a odmrštil ho na hromady suti. Osobní stráž ihned odvedla Boabdila do bezpečí, ale nalomilo to jeho odvahu. Vyslal proto vyjednávače ke králi Ferdinandovi, který okamžitě zastavil palbu.

	„Gonzalo, vezměte si padesát těžkooděnců a podívejte se tamhle nahoře, nakolik to myslí vážně. Já se tam mezitím se svými lidmi pomalu přesunu.“

	Ferdinand zanedlouho viděl, že situace je opravdu vážná. Spatřil totiž zraněného Boabdila, jak se opírá o Gonzala z Córdoby. Oba vycházeli z polozbořené městské brány a sultán viditelně kulhal. Král seděl na koni a nepopojel k němu ani o krok, když před ním Maur stanul.

	„Jste zrádce, kníže, jeden z těch, kteří porušují smlouvy, ještě než na nich stačí zaschnout jejich podpis. Měl bych vás nechat přivázat k nejbližšímu stromu, ale neudělám to – tentokrát ne! –, protože vám poskytnu ještě jednu, jedinou příležitost k tomu, abyste se osvědčil.“

	Sultánův dívčí oválný obličeji byl bledý a poznamenaný bolestí a těžkou únavou. Maur jen mlčky sklonil hlavu. Pokládal za lepší neodpovídat, protože věděl, že pro jeho chování není sebemenší omluvy, přinejmenším z pohledu jeho protivníka.

	„To, že své hanebné chování nevysvětlujete ani neomlouváte, svědčí ve váš prospěch. Chtěl bych vám s veškerou naléhavostí připomenout, že nemáte útočit proti mně jako příteli a spojenci, nýbrž proti El Zagalovi, vlastnímu strýci, který stále pobývá na východě vaší země. Jakmile ho porazíte, dojednáme spolu novou smlouvu. Pak budete v klidu a bezpečí vládnout jako náš vazal.“

	Sultán přikývl.

	„Zachovám se podle vašeho přání a vůle.“

	Na zpáteční cestě si Gonzalo z Córdoby neodpustil jednu poznámku.

	„Vy jste opravdu podivuhodný vojevůdce, Veličenstvo. Obléháte, ostřelujete a dobýváte město, kde se opevnil váš odpůrce – a potom ho propustíte s několika otcovskými napomenutími, aniž do samotné Loji vůbec vstoupíte. Neznamená to, že tím promarníte vítězství a připravíte vojáky o jejich kořist?“

	„Ne, Gonzalo, jenom myslím trochu dopředu, jako při šachové partii. Právě to jste mi přece vy sám radil. Kdybych Boabdila zajal nebo ho dokonce nechal usmrtit, stal by se z El Zagala rázem vládce celého emirátu – a on není nerozhodný váhavec, který chce dnes to a zítra zase ono. Zná jen dva cíle: samovládu a vítězství nad námi. Prvního cíle by dosáhl Boabdilovou smrtí a jeho cesta za splněním druhého by nás stála spoustu peněz i krve, protože El Zagal je bojovník a mohl by svou vojenskou sílu snadno zdvojnásobit. Ne, Gonzalo, oba tihle kohouti nám v budoucnu ušetří hodně práce. Pokud jde o vojáky, nemám sebemenší chuť k tomu, abych dobře placeným žoldnéřům dovolil ještě rabovat. Vydržujeme si pravidelné vojsko, a ne nějaké bezmocné chudáky; kromě toho nesmíme zapomínat, že v městech našeho nepřítele žije mnoho křesťanů. To jim snad máme zapálit střechu nad hlavou, vyrabovat je nebo je dokonce zabít – a potom vystupovat jako osvoboditelé? Ne, Gonzalo, to nejde!“

	„Dobrá,“ odpověděl Gonzalo. „Uznávám, že jsem dostal mat.“

	Stanový tábor v širokém údolí pod městem Loja se den co den rozšiřoval. Král Ferdinand tam chtěl soustředit hlavní část armády, aby pak splnil vlastní cíl tohoto polního tažení, to znamená Málagu, druhé největší město emirátu, a jeho nejdůležitější přístav, kterým procházely veškeré dodávky z Afriky. A měla být také uspořádána slavnostní vojenská přehlídka pro královnu, které se Ferdinand chtěl představit jako nejvyšší vojevůdce v doprovodu své nejbližší družiny – lépe řečeno musel se jí tak představit, neboť si to přála.

	Vyřízení záležitostí kolem slavnostního uvítání král přenechal cádizskému markýzovi; on sám jel inkognito tři dny do Aguilaru, aby se Marianinou společností odměnil za vítězství nad Boabdilem.

	„Vy mě rozmazlujete, milostivý pane! Dvě návštěvy během čtrnácti dní – čím jsem si to zasloužila?“

	„Zasluhuješ hlavně pořádný výprask, aby tě přešla tahle jízlivost a aby ses naučila větší úctě ke svému panovníkovi.“

	Ferdinand doprovodil svá slova mlaskavým plácnutím na její krásně zaoblený zadeček. Chytla ho za ruku a s předstíraným rozčilením se zeptala: „Copak se takhle chová španělský rytíř? Těhotná žena se nebije!“

	Spokojeně se dívala, jak mu zazářily oči. Jako pyšný kohout, pomyslela si, který kokrhá nad každým vejcem, které snesou jeho slepice. A už je to tady – kohout začal kokrhat.

	„Mariano, mám velkou radost! Odkdy to víš?“

	„Už delší dobu, ale chtěla jsem si být úplně jistá. Došlo k tomu určitě při vaší návštěvě v prosinci.“

	Ferdinand si na to dobře vzpomínal. Isabela byla tehdy v pokročilém stupni těhotenství a on uprchl před hektickým ruchem královského dvora k Marianě.

	„Takže teď se budeme milovat už jenom pro ryzí rozkoš, i když je to hříšné. Už slyším otce Talaveru se zdviženým ukazovákem: Buďte plodní a množte se, tak si to přeje Pán, a neuléhejte spolu v chlípné rozkoši jako pohané. Ten dobrák má vždycky po ruce vhodný citát z bible, pokud jde o rozkoš.“

	Zavrtěla hlavou.

	„To pro nás neplatí. My spolu neuléháme jako pohani, protože jsme křesťani a milujeme se.“

	Ferdinand ji objal.

	„Je to tak, ty moje jiskrná večernice. A až se narodí tvé – až se narodí naše dítě, daruju ti dům, kde budeš bydlet, a udělám z tebe doňu. Žena, která porodí královské dítě, už není seňora. Doňa Mariana – doňa Mariana –, to přece zní dobře, ne?“

	V jejím náručí Ferdinand zapomněl, že jeho manželka se připravuje na cestu do Loji, že spolu mají pět legitimních děti a že musí dobýt Málagu a potom táhnout proti Granadě. Pevně ho sevřela ve svém klíně a čas se na dlouhou krátkou věčnost zastavil.

	* * *

	Dva dny před Isabeliným příjezdem se Ferdinand vrátil a vyjádřil patřičný obdiv, co všechno podnikavý cádizský markýz zatím stačil pro svou paní uskutečnit. Na malém pahorku nad táborem postavil nádherný královský stan s drahocennými koberci – byl dostatečně velký na to, aby pojal třicet hostů. Na zlatém stožáru vlál prapor Kastilie se lvem a věží a vedle něho aragonský praporec s nezaměnitelnými pruhy; na stanu se majestátně tyčila brokátem vyšívaná korouhev s aliančním erbem obou království ohlašující sjednocenou moc španělských panovníků.

	Král Ferdinand popojel půl míle, aby uvítal manželku. Měl na sobě červený vojenský kabát. Pod ním se blýskal stříbrný hrudní pancíř s kastilským erbem, který nosil pouze v její zemi a na královninu počest. Královna Isabela ukrývala tělnatost pod nabíranými nádherně vyšívanými sametovými šaty, přes které si volně přehodila těžký brokátový plášť s límcem z hermelínové kožešiny. Ferdinand seskočil z koně a pomohl Isabele rytířsky při sestupování na zem. Třikrát se vzájemně uklonili a potom se obřadně objali.

	Bok po boku cválali do stanového tábora, kde je uvítal ohlušující jásot, který ještě zesílil díky předem vydanému mimořádnému přídělu vína a daru v podobě čerstvě raženého stříbrného reálu pro každého muže. Velitelé se slavnostními korouhvemi svých pluků a v pestrobarevných vojenských uniformách vytvořili nádherný špalír. Když se král a královna objevili, sklonili prapory, zavířily bubny a zazněly pronikavé a bojovné fanfáry.

	Kdyby nás teď mohli vidět Maurové, pomyslel si Ferdinand, určitě by nám vydali Granadu dobrovolně. Ferdinand miloval ženu po svém boku v jejím nádherném královském úboru, věděl, že ona je hlava a on jen výkonná paže, věděl, že bez ní není ničím, a přesto svou nadšeně vítanou královnu miloval – miloval ji a zapomínal, že v Aguilaru, Seville, Valencii, Zaragoze a Barceloně na něho čekají metresy, mladší a krásnější ženy, které mu porodily syny a dcery, a přesto nepatřily k jeho rodině. A i kdyby Isabela byla tlustší, vrásčitější a ochablejší, stejně ji bude milovat, dokud jeho nebo ji neuloží do hrobu.

	Tak to král Ferdinand cítil v této chvíli po Isabelině boku ve vojenském táboře u Loji, a ačkoli tento povznesený pocit nevydrží navždy a jeho srdce občas přelétne i k jiným ženám, vždy se vrátí k jedné jediné, které to jednoho jasného slunečního podzimního dne před sedmnácti lety slíbil – k Isabele, královně Kastilie, Leonu, Aragonu, Sicílie, Toleda, Valencie, Galicie, Sevilly, Córdoby, Korsiky, Jeanu, Algarve, Algecirasu, Gibraltaru a obou Baleár, hraběnce z Barcelony, vévodkyni athénské, hraběnce z Roussillonu a Sardinie, paní Biskaje – tedy ke své Isabele, s níž sdílel všechny tyto tituly, a navíc i stůl a postel.

	Zároveň se k sobě otočili a v klidném porozumění se na sebe usmáli.
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	Výprava do západní Afriky nepřinesla žádný mimořádný úspěch. Svým malým výtěžkem se ani zdaleka nemohla měřit s expedicí před pěti lety.

	„Král bude zklamaný, a proto marně čekám na audienci.“

	Bartolomeo Colombo zvedl hlavu od mapy a opatrně odložil pera.

	„Myslím, že to vidíš špatně, Kryštofe. Vždyť přece nejsi jediný, kdo se vrátil s téměř prázdnýma rukama, ale jen jeden z mnoha. Tvoje jméno není prostě na dvoře moc známé a musíš se pořád pokoušet, aby si na tebe ten či onen vzpomněl.“

	Kolumbus si povzdechl.

	„Už si připadám jako obtížný prosebník, kterého odmítají o to příkřeji, oč naléhavěji se připomíná. Ještě jednou to zkusím u krále Jana a potom se obrátím na Španělsko nebo Francii.“

	„Nikdy jsi nepomyslel na to, že bys to vzdal?“

	„Ne, proč bych měl? Ten nápad se přímo nabízí, a pokud rezignuji, chopí se ho zanedlouho někdo jiný.“

	Obchodu bratrů Kolumbových se dařilo skvěle. Museli přijmout už dva pomocníky, aby dokázali splnit všechny zakázky. Zabývat se podobou zeměkoule, studovat mapy, zabývat se knihami a diskutovat o tom se stalo módou. Bottega bratrů Kolumbových v janovské čtvrti se postupem let stala střediskem takových rozhovorů; nezřídka se jich účastnili i slavní muži.

	Jednoho dne se například objevil německý mořeplavec a kosmograf Martin Beheim, což Bartolomea přimělo k tomu, že ihned zavřel obchod a poslal učedníka pro džbán vína.

	Kolumbus už znal jeho jméno, stejně jako o něm věděl každý člověk, který měl tím či oním způsobem co činit s mořeplavbou. Don Martinus – tak mu tady říkali – byl už několik let členem Junty dos Mathematicos a zavedl do portugalské mořeplavby důležité nautické přístroje, například Jakubovu stupňovou tyč na měření úhlů nebo efemeridy čili rozpisy putování planet jednotlivými znameními zvířetníku svého krajana Regiomontana. Účastnil se různých výzkumných plaveb, oženil se s Portugalkou a těšil se i králově úctě.

	Zanedlouho se s Kolumbem pohroužil do odborného rozhovoru, který ostatní přiměl k tomu, aby zmlkli a napjatě naslouchali. Kolumbus obratně vedl rozmluvu žádoucím směrem a vyložil donu Martinovi své plány. Ten pozorně naslouchal a několikrát přikývl.

	„To pro mě není novinka, done Cristobale, ale učenci se dodnes přou, jestli se taková plavba může opravdu stihnout za tři až čtyři týdny. V podstatě jde přece jenom o to, na kolik námořních mil stanovíme vzdálenost mezi stupni zeměpisné délky. Aristoteles dospěl k šedesáti, Ptolemaios k padesáti, jiní dokonce k ještě menším hodnotám. V našem případě bychom měli být opatrní a počítat se šedesáti námořními mílemi, což by pak odpovídalo přibližné době plavby od dvou a půl do třech měsíců – nebudeme-li počítat překážky, které se mohou v neznámých mořích vyskytnout, to znamená bezvětří, bouře, proudy, víry, mělčiny. Ale vy jste se už také často plavil po moři a víte, co vás tam všechno může potkat.“

	Kolumbus se jen s námahou ovládal; věděl, že by nebylo zdvořilé, kdyby věhlasnému kosmografovi skočil do řeči.

	„Ano, done Martine, tyto nesprávné nebo snad příliš pesimistické údaje dosud bránily námořní plavbě do východní Indie. Proč bychom se měli držet Aristotela, když existuje řada novějších propočtů? Už Ptolemaios předpokládal vzdálenost padesáti námořních mil, Alragarus už jen pětačtyřicet – a všichni víme, že arabští matematikové patří k nejschopnějším.“

	Na vážném obličeji Martina Beheima se mihl shovívavý úsměv, avšak bez sebemenšího náznaku výsměchu.

	„Je pravda, že Arabové jsou zdatní matematikové a astronomové, ale ani vám nezbývá, než vařit z vody; odvážné hypotézy bývají občas velmi lákavé, zvláště když při nich člověk sedí doma v klidu a teple. Kdo se však podle nich řídí na otevřeném moři a dojde například k poznání, že zásoby pitné vody stačí už jen na tři dny, zatímco pevnina je vzdálená dobrých deset dní, ten prokleje všechny dobře zeměpisce, kosmografy, astronomy a matematiky.“

	Kolumbus zatvrzele zavrtěl hlavou.

	„Přesto se to musí zkusit, i kdyby plavba trvala šest, osm nebo dvanáct týdnů. Vzít s sebou zásoby na takovou dobu není problém. Ostatně, ctěný done Martine, zřejmě jste přehlédl, že na cestě z Portugalska do Indie se rozkládá velký a nejspíš i lidnatý ostrov Zipango (Japonsko), kde se dá přistát, nabrat nové zásoby a provést nezbytné opravy.“

	Beheim se stále choval trpělivě.

	„Na to jsem nezapomněl, můj milý, ale nenajdete sebemenší nautický náznak, kde přesně tento ostrov leží a jak je ve skutečnosti velký.“

	Kolumbus pohlédl ke dveřím a tiše odpověděl: „O tom se dovídáme z Toscanelliho námořní mapy – ta je, jak dnes už víme, špatně střeženým tajemstvím. Japonsko a Kathai (Čína) od sebe, soudě podle tvaru pobřeží, dělí třicet až padesát stupňů zeměpisné délky.“

	Beheim si povzdechl.

	„Zažil jsem při plavbách už příliš, než abych si neuchoval patřičnou dávku skepse. Dokud nevíme nic jistého, jsou pochybnosti zcela na místě a za jistých okolností mohou dokonce zachránit život.“

	„Máte zřejmě pravdu, done Martine, ale s tímto postojem se dál nedostaneme. Nepůjde to bez patřičné dávky odvahy, troufalosti, zvědavosti a samozřejmě důvěry v Hospodina – jinak se nepohneme z místa a budeme se muset spokojit s tím, co už před mnoha staletími zjistil Aristoteles a Ptolemaios.“

	Beheimův obličej se rozjasnil. Udeřil do stolu tak silně, že víno vyšplouchlo z pohárů.

	„U všech svátých, Kolumbe, vždyť vy máte pravdu! Kde bychom byli, kdyby neexistovaly takové národy jako Féničané, cestovatelé jako Herodotos a Marco Polo, objevitelé a mořeplavci jako Alfréd Veliký nebo princ Jindřich? Nevzdávejte se, seňore Kolumbe, a rozvíjejte své plány; mně se totiž zdá, že vy nepatříte k těm, kteří vše řeší v klidu v teple domova.“

	„Děkuji, done Martine, to jsou slova, která jsem od vás očekával. Ale kam a na koho se mám se svými plány obrátit? Král mlčí, od jeho dvora jsem se nedočkal sebemenší reakce, prostě ničeho. Jestli se ani na svou poslední žádost nedočkám odpovědi, budu to muset zkusit někde jinde.“

	Beheim vstal.

	„S tím si nelamte hlavu! Teď se o to postarám já. Mohu vás ujistit, že brzy dostanete zprávu – i kdyby měla být záporná.“

	* * *

	Martin Beheim dodržel slovo. Na konci listopadu byl senhor Cristobal Colon vyzván, aby přednesl své plány králi při audienci. Jan II., portugalský král, byl o tři roky mladší než jeho návštěvník. Byl to chytrý a nadaný muž, ale s pokračujícími lety se stále zřetelněji projevoval jako krutý despota. Kdo se proti němu postavil, byl bez lítosti zničen. Jasně to pocítil vévoda z Braganzy, kterého nechal popravit, nebo jeho švagr, hrabě z Viseu, jehož král vlastnoručně probodl dýkou. Jeho pověsti u lidu to ani v nejmenším neuškodilo, zatímco šlechta ho upřímně nenáviděla. Tyto násilnosti se odehrály nedávno a pro Kolumba nebylo jednoduché předstoupit před krále zcela nezaujatě. Přiměl se však k tomu, že v Janovi II. neviděl vraha příbuzných, nýbrž osvíceného následníka Jindřicha Mořeplavce, k jehož cílům se výslovně hlásil; sledoval je důsledně a nešetřil přitom na penězích.

	Bledý podlouhlý obličej s velkým masitým nosem, pevnou bradou a trochu šikmýma očima nebyl bez půvabu. Monarcha uvítal Kolumba se zdůrazněnou blahosklonností. Po králově boku stál otec Fernando Martins, panovníkův zpovědník a důvěrník. Byl to muž s největším vlivem na dvoře a mimochodem vzdálený příbuzný rodiny Felipy. Byl to on, kdo se ve Florencii seznámil se zeměpiscem Franceskem Toscanellim a pověřil ho vytvořením později tak věhlasné námořní mapy. Kolumbus to věděl a vyhovovalo mu, že je tu s králem i odborník.

	„Vy jste Janovan, senhore?“

	„Tam jsem se narodil, Veličenstvo, ale sňatkem s doňou Felipou Monizovou jsem se stal Portugalcem, a proto bych si přál, aby právě Portugalsko mělo na své straně veškeré výhody, které si zjedná přímým lodním spojením do Indie.“

	„Tím jsme se dostali k jádru věci. Vyložte nám velmi stručně své plány, senhore.“

	„Když Vaše Veličenstvo dovolí…“

	Kolumbus rozvinul mapu, kterou sám zakreslil. Obsahovala jen nejdůležitější orientační body a stupně zeměpisné délky a šířky.

	„To, co navrhuji, Veličenstvo, není nové ani neobvyklé. Už francouzský kardinál Peter z Ailly se ve své knize Imago Mundi zmínil o tom, že je možné z Evropy přes Atlantský oceán při západním kurzu doplout k východnímu pobřeží Indie nebo Číny. Protože dnes bez nejmenších pochybností vycházíme z kulovitého tvaru Země, můžeme předpokládat, že cesta z Portugalska ke břehům Indie zabere jen několik týdnů. Prozkoumal, ověřil a prostudoval jsem všechno, co bylo o této záležitosti napsáno. Odvolávám se na odkazy zeměpisce Marina z Tyru a Ptolemaia, kteří se zase opírali o Aristotela, Plinia a Seneku. Na základě vlastních propočtů a pečlivých úvah jsem dospěl k názoru, že námořní cesta z Portugalska do Japonska, neboť tam naše lodě poprvé přistanou, obnáší asi šedesát délkových stupňů. Dalších třicet bude nutné urazit odtud do Číny. Marinus z Tyru propočetl vzdálenost mezi stupni zeměpisné délky na zhruba padesát námořních mil, v čemž se s ním shoduje i arabský kosmograf AI Farghání. To by znamenalo, že během první etapy bychom museli překonat tři tisíce námořních mil a při druhé – z Japonska do Číny – dalších tisíc pět set. Pokud srovnáme tyto hodnoty s údaji o plavbách prince Jindřicha kolem Afriky a s plavbami kapitánů Vašeho Veličenstva, mohli bychom odsud doplout do Číny nebo Indie dokonce za kratší dobu.“

	„Nezní to až příliš jednoduše?“

	„Muselo by se to ještě jednou důkladně prověřit, Veličenstvo.“

	„Je to jednoduché,“ odpověděl Kolumbus, „jenom se o to dosud nikdo nepokusil. Pokud mě Vaše Veličenstvo vybaví třemi nebo nanejvýš čtyřmi karavelami, mohl by námořní obchod mezi Indií a Portugalskem ve velmi krátké době rozkvést. Navíc bychom tím předběhli všechny země podílející se na obchodě s Orientem, tedy Janov, Benátky, Turky a Peršany; to, co si tyto země připočítávají k cenám koření a hedvábí, by mohlo plnit pokladny Vašeho Veličenstva, protože tento obchod by se uskutečňoval pouze po jediné námořní trase, netýkal by se žádné pevniny a vyžadoval by mnohem méně času. V duchu vidím, jak přes moře teče proud zlata do Portugalska. Část by se dala použít na opětovné získání Svatého hrobu, což by zajistilo Boží požehnání pro naše aktivity.“

	Královy chladné úzké oči si Kolumba zvědavě měřily.

	„Vy jste navíc i zbožný muž, senhore Colone! To zní velmi dobře, otče, že ano: Boží požehnání i pro naše aktivity…“

	„Zní to bohulibě, Veličenstvo, a nechtěl bych tuto myšlenku odbýt mávnutím ruky.“

	„Ne, to ne!“ zvolal král, ale falešný tón v jeho hlase se nedal přeslechnout. „Nebeskou podporu můžeme vždy potřebovat a jistě bychom se dočkali i požehnání od Svatého otce. Tak dobře, Colone, bereme váš návrh se zájmem na vědomí a budeme se jím přiměřeným způsobem zaobírat.“

	Kolumbus nebyl nijak zvlášť dobrý znalec lidí, ale tato uhlazená dvorská slova okamžitě prohlédl. Bylo to zřetelné odmítnutí provázené nepochopením a nezájmem.

	Když vyprávěl o slyšení bratrovi, Bartolomeo poznamenal: „Nic jiného jsem neočekával a vidím dva možné důvody odmítnutí. Buď král tvému návrhu neporozuměl a pokládá ho za fantastický a neproveditelný, nebo má vlastní plány. Kloním se spíš ke druhému důvodu, protože se šušká, že chce sám uskutečnit výpravu, na kterou se nepodařilo vyplout jeho otci – jemuž přece Toscanelli poslal svou mapu. Ty tady působíš jako rušivý faktor, Kryštofe, a v nejlepším případě můžeš očekávat, že ti král Jan svěří jednu ze svých lodí, ale vedení výpravy si vyhradil pro sebe.“

	Kolumbus zrudl a udeřil pěstí do stolu.

	„To nestrpím! Je to můj nápad a já z něj chci mít taky užitek. Pomoz mi teď radši s prací, musíme toho ještě hodně udělat.“

	Kolumbus se zkusil soustředit, ale pokazil mapu, převrhl kalamář a ztupil tři pera, protože na ně moc tlačil. Netrpělivě vyskočil.

	„Dnes to prostě nejde, pořád se mi zlostí třesou prsty. Člověk chce něco udělat pro svou zem, celé roky čeká na audienci a pak s ním jednají jako s pološíleným fantastou, který se hodí v nejlepším případě za dvorního blázna.“

	„No, no, tak zlé to zase není! Nemůžeš přece očekávat, že král hned při prvním slyšení nadšeně přistoupí na tvé návrhy a příští týden tě pošle do přístavu, kde na tebe bude čekat pět karavel.“

	„Ne, Bartolino, to ne, ale jak může být panovník tak nerozumný, že pomine vlastní výhody! Panebože, vždyť přece každé malé dítě ví, jaké peníze se dají vydělat na indickém koření, kolika rukama projde a kolik času je zapotřebí, než se dostane k nám. Je to stejné, jako kdyby rozhazoval celé truhly zlata jen tak na ulici. Ano, to je úplně totéž! Úplně totéž!“

	Bartolomeo mlčel, aby bratra ještě víc nerozdráždil. Hluboce ho to zklamalo, pomyslel si, ale bude se s tím muset nakonec smířit.

	Kolumbus se s s tím však nesmířil. Nepochyboval o sobě, natož pak o svých plánech. Ani ve snu ho nenapadlo, že by se jich mohl vzdát. Pak se ale musel věnovat jiným starostem. Felipa znovu otěhotněla a tentokrát to vypadalo komplikovaněji. Pořád trpěla drobným krvácením, říkala, že dítě jí leží v břiše jako kámen, a nemohla se zbavit pocitu, že se v ní už nehýbá. Domácí lékař jí vyšetřil pohmatem celé tělo a starostlivě zavrtěl hlavou. Venku řekl Kolumbovi: „V šestém měsíci by dítě muselo reagovat na tlak, ale tam se vůbec nic nehýbá. Obávám se, že plod odumřel, a můžeme jen doufat, že si příroda sama pomůže a co nejdřív ho vypudí ven. Pro vaši ženu by to dokonce mohlo být nebezpečné.“

	Kolumbus se polekal. Jeho Felipa v ohrožení života! Lékař je už starý a třeba nemá pro něco takového správný cit. Přivede domů druhého, téměř přítele, kterého znal několik měsíců a jenž patřil k neodmyslitelným členům diskuzního kroužku v obchodě.

	Magistr Josef Marco se tam jednoho dne objevil a ptal se po anatomických knihách. Kolumbus zavrtěl hlavou.

	„Nic takového nevedeme, senhore, ale mohl byste uspět v některé z větších lékáren. Vy jste lékař, jestli se smím zeptat?“

	Malý šlachovitý muž přikývl.

	„Nedávno jsem se stal magistrem v Coimbře a chtěl bych se tu usadit.“

	„Já nevím, senhore… Nemějte mi to za zlé, že vás od toho spíš odrazuji. V Lisabonu je lékařů jako písku v moři, na každém rohu ulice najdete jednoho.“

	„To dávno vím, ale já jsem se specializoval na chirurgii, léčím zlomeniny kostí, amputuji končetiny, odstraňuji ledvinové a žlučníkové kameny…“ Odmlčel se a zvedl omluvně obě ruce. „Promiňte mi mou výřečnost, pane – stojím tu, vychvaluji se jako nějaký trhovec a obírám vás o čas.“

	Magistr Marco přišel za pár dní znovu, koupil si šedesát papírových archů, změnil se ve stálého zákazníka a nakonec i přítele. Lékařskou praxi si otevřel nedaleko přístavu. Námořníci brzy věděli, na koho se mohou bez starosti obrátit se zraněními, která utrpěli při rvačkách nebo v opilosti. Mladý ranhojič se činil jedna radost, moc se nevyptával a žádal mírné odměny. Když se ho bratři později ptali na jeho původ, nic neskrýval.

	„Z mého jazyka jistě slyšíte, že nejsem místní. Pocházím z Toleda, studoval jsem v Salamance, kde jsem získat bakalariát, ale magisterské zkoušky jsem musel skládat v Coimbře. Měli jsme v Salamance svobodomyslného profesora, který občas za studijním účelem pitval mrtvá těla, což se však dostalo na veřejnost až po jeho smrti. Inkvizice pátrala po studentech, kteří se těchto pitev účastnili, ale mně se podařilo s pomocí vlivného přítele uprchnout do Portugalska, takže při velikonočním autodafé zdobil ohnivou hranici jen můj obraz. To je ve stručnosti můj příběh, pánové, a protože v této zemi nepůsobí inkvizitoři, nemohou vám ani mně uškodit.“

	Na něho se tedy Kolumbus v nouzi obrátil a Josef Marco Felipu důkladně vyšetřil. Nejprve sice namítal, že to není jeho obor, ale ujistil, že udělá, co bude v jeho silách.

	„Bohužel musím potvrdit diagnózu vašeho domácího lékaře, senhore Colone. Zdá se, že plod odumřel a pro vaši ženu znamená den co den větší nebezpečí. Mohl bych provést sectio caesarea neboli císařský řez, ale to je velice riskantní operace, která se provádí jen ve stavu nejvyšší nouze. Raději bych vyčkal, až plod vyjde sám od sebe.“

	Kolumbus Felipu ohleduplně seznámil s diagnózou, kterou mu potvrdili dva lékaři. Jeho žena přijala tuto zprávu s obdivuhodným klidem.

	„Vím to už dlouho. Jako žena cítím, že mi v břiše leží mrtvé dítě. Je mi to tak líto, Cristobale, doufala jsem, že našeho Diega překvapím sestřičkou, ale teď…“

	V očích se jí nyní přece jen zaleskly slzy a zanechávaly lesklé stopy na bledém obličeji.

	Kolumbus ji uchopil za ruku.

	„Ale Felipo, jsme přece dost mladí na to, abychom mohli počkat. Teď je důležité jen to, aby ses zbavila toho mrtvého kusu masa, než tě otráví. Magistr Marco nám doporučil zkusit to s prostředky na potrat, tady je recept.“

	Vytáhl lístek a položil jí ho na postel, ale jinak vždy tak jemná Felipa energicky zavrtěla hlavou.

	„Ne, Cristobale, nic si nevezmu! Takové prostředky církev zakazuje, protože si nikdo nemůže být zcela jistý, jestli přece jen v dítěti není nějaký život. To raději zemřu.“

	Tato umíněná tvrdohlavost Kolumba vylekala, ale musel ji přijmout. Nikdy by Felipu nenutil k tomu, aby něco dělala proti svému přesvědčení.

	Felipa Colonová ze šlechtického rodu Monizových zemřela v prvních březnových dnech roku 1484, dva dny poté, co porodila mrtvé dítě. Pozvolna vykrvácela a žádný lékař jí nedokázal pomoci.

	Kolumba sice nespojoval s jeho ženou vášnivý vztah, ale zato se k sobě chovali něžně, s respektem a vzájemným porozuměním. Manželčina smrt ho hluboce zasáhla a cítil ji jako osudové znamení. Tím skončilo jeho poslední spojení s Portugalskem. Král o sobě nedával slyšet a Kolumbus nepomýšlel na to, že ukončí svůj život jako knihkupec a kreslíř map, ačkoli to bylo vážené a výnosné povolání.

	Dva dny po pohřbu Felipy se Kolumbus a Josef Marco šli projít do přístavu. Byla neděle, právě skončila mše a Kolumbus se s přáteli a známými rychle rozloučil, protože chtěl ještě něco projednat s magistrem Marcem.

	„Promiň, příteli, ale občas člověk musí použít milosrdnou lež. Nemám prostě náladu odolávat tolika soucitným pohledům a slovům, a tak jsem si tě vzal jako záminku. Jestli se teď chystáš dělat něco jiného, José, jdi svou cestou a neměj mi to za zlé.“

	Josef se zastavil a tiše se usmál.

	„Tak snadno se mě teď nezbavíš, jako přítel mám právo být vyslyšen.“

	Kolumbus přikývl a podíval se na Marca povzbudivým pohledem.

	„Dobře. Budu ti teď vyprávět příběh. Není dlouhý. Pak tě nechám o samotě.“

	Byl krásný den, v přístavní čtvrti chráněné před větrem příjemně hřálo slunce. Marco rozložil šátek na dolní stupně schodiště a oba muži se posadili.

	„Neřekl jsem ti celou pravdu o svém útěku ze Salamanky. Šlo tam ještě o jednu ženu, na kterou nemůžu zapomenout, ačkoli neexistuje sebemenší naděje, že ji ještě někdy uvidím.“

	Josef Marco vyprávěl příběh o svém vášnivém vztahu k Adrianě de Silva, za který bezmála zaplatil životem.

	„Protože jedna věc je mi dnes jasná,“ ukončil své vyprávění, „pátrání po studentech lékařství účastnících se pitev byla jen záminkou, abych se nějakým způsobem dostal ze hry. Nastrojil to Adrianin otec; jeho syn Pedro, můj nejlepší přítel, mi to před útěkem nepřímo potvrdil. Ale to teď není důležité. Myslel jsem, že to překonám, ale nemine jediný den, ba ani hodina, abych na ni nemusel myslet. Chtěl bych si tu dívku vyrvat ze srdce i duše a vyhnat z hlavy, ale nejde to. Vidíš, Cristobale, že každý musí nést svůj kříž, mladí i starci, muži i ženy.“

	„Nejspíš na Adrianu nikdy nezapomeneš, ale časem se přes to přeneseš jako já přes smrt Felipy. Vzpomínám si na výuku latinského jazyka u františkánů, když jsme probírali Ovidia – samozřejmě jen vzorové a pro mládež vhodné úryvky. Dočetli jsme se, že tempus edax rerum – čas všechno rozhlodá. To platí i o nás a našem utrpení. Za deset let – pokud nám Bůh daruje ještě tolik času – se Adriana a Felipa změní v pouhé vzpomínky, které nás dojmou, ale už nezabolí.“

	Kolumbus vstal, vytřepal šátek, který nosil kolem krku, a vložil ho do kapsy.

	„Brzy odejdu z Lisabonu, ale mám pocit, že se zase někde sejdeme. Znáš přece můj plán, a jakmile vybavím lodě, zaměstnám tě jako lodního lékaře.“

	Marco se usmál.

	„Na tom bys rozhodně neprodělal, protože teď už vím, jak zacházet s námořníky.“

	Ani jeden z nich nevěřil, že by se tohle přátelské žertování mohlo někdy stát skutečností – oba si byli sympatičtí a nechtěli vzít na vědomí, že se jejich cesty zanedlouho rozejdou.

	* * *

	Matka Felipy se vzdala velkého domu a odstěhovala se k příbuzným. Vnukovi a zeťovi zůstalo právo neomezeně obývat několik pokojů, ostatní byly pronajaty.

	Kolumbus postupoval velice promyšleně. Nechtěl odcestovat, dokud dvůr nezaujme jednoznačné stanovisko. Proto se obrátil na otce Martinse, který požíval královu důvěru a neodbyl plány Janovana lhostejným mávnutím ruky. Při jednom krátkém setkání kněz usoudil: „Mohu vás ujistit, že jste na krále udělal značný dojem, ale v současnosti se soustředí pouze na Afriku. Odtud plyne zlato – jednou víc, jindy méně tam se nacházejí portugalské osady a fortalezas. To je něco konkrétního a král Jan rozhodně není nespoutaný snílek. Myslí realisticky a váš návrh použít část zisku očekávaného z Indie na novou křížovou výpravu, ho nadchnul. Jeho Veličenstvo je mimořádně chytré, činorodé a kráčí za svými cíli s neotřesitelnou rozhodností. Není však zbožný, a ani tak nechce vypadat.“

	Kolumbus pokrčil rameny.

	„To je dobré vědět, ale teď mě zajímá jen to, jestli s ním ještě mohu počítat či nikoli.“

	Otec Martins slíbil, že udělá vše, co je v jeho silách. Na podzim dorazilo vznosně formulované odmítnutí Jeho Veličenstva a Kolumbus sě začal loučit s Lisabonem.

	Která ze tří zemí hraničících s Atlantikem přichází v úvahu pro jeho plány? Španělsko, Anglie nebo Francie? Španělsko leželo nejblíž; v Huelvě, malém pohraničním městečku u Atlantiku, žily dvě sestry Felipy se svými rodinami. Jednoho ze švagrů znal, tam se mohl s malým Diegem kdykoli ubytovat. A objevila se ještě další závažná okolnost. V novém roce přijel na návštěvu otec Martins, aby ho varoval.

	„Král nechal vyhlásit, že v novém roce všude v zemi vypátrá a vyhladí zrádcovskou kliku Braganzů. Pokud to Jan takhle řekl, myslí to doopravdy, vždyť některé příslušníky rodu Braganzů to už stálo hlavu. Jistě víte, že rodina Monizových patří ke straníkům Braganzů, o jejichž právu na trůn bych se nechtěl přít. Stručně řečeno, jste v ohrožení, done Cristobale, a odejděte co nejrychleji ze země. Jakmile se na vás někdo zaměří, najdou se udavači, kteří krále upozorní na to, že jste obkresloval Toscanelliho mapy.“

	„Vy o tom víte?“

	„Každý to ví a určitě nejste v Lisabonu jediný, kdo je kopíroval, ale vám a vašemu bratrovi to připíší k tíži. Vezměte nohy na ramena, Cristobale Colone, tak zní moje dobře míněná rada, která samozřejmě platí i pro vašeho bratra.“

	„To říkáte vy, králův důvěrník?“

	„Pokud mohu využít svého postavení k tomu, abych pomohl nevinným, dělám to. Proč byste měl zrovna vy platit hlavou za portugalské spory o trůn? Jen proto, že rodina vaší zesnulé ženy patřila ke stoupencům Braganzů?“

	Kolumbus si okamžitě promluvil s bratrem.

	Bartolomeo nebral toto varování příliš vážně.

	„Ale Cristoforo, přece tě neobviní ze zrady jen proto, že jsi byl spřízněn s rodinou Monizových. Všichni přece mohou dosvědčit, že ses o politiku nikdy nestaral. A kvůli Toscanelliho mapám – no to snad ne! To by museli pozavírat půl Lisabonu.“

	„Přesto beru toto varování vážně, něco se proti nám chystá. Příští měsíc každopádně odejdu do Španělska. Ty můžeš ostatně obchod pronajmout a odcestovat do Anglie. Král Jindřich usilovně pomýšlí na neznámé země, protože závidí Portugalcům jejich objevy. Námořní plavba je jeho hýčkané děcko a má taky spoustu peněz. Jen si vzpomeň, co nám nedávno vyprávěl kapitán Milford. Kdoví, třeba král čeká na takového muže, jako jsem já…“

	Bartolomeo se na bratra podíval s neskrývanými pochybami.

	„To snad nemyslíš vážně?“

	„Ještě nikdy jsem nemluvil tak vážně, bratře. Brzy si všimneš, že náš čas tady vypršel. Slib mi, že se alespoň na rok vypaříš, než vyjde najevo, co má král Jan za lubem.“

	Bartolomeo Colon nakonec vždy udělal to, co si přál jeho starší bratr, a ani mu nepřipadalo nijak zvlášť za obtíž mu vyhovět. Jeho neklidná mysl už dlouho požadovala změnu – a proč by to nemohla být Anglie?

	„Postarej se o to, abys navázal spojení se dvorem! Nakresli krásnou mapu Anglie a věnuj ji králi. Napíši žádost, kterou můžeš k té mapě přiložit. Proč by Anglie nemohla profitovat z ignorance portugalského krále?“

	Kolumbovi bylo naprosto lhostejné, jestli mu lodě vybaví vším potřebným Anglie, Španělsko nebo Francie. Za svou vlast si vybere tu zemi, jejíž panovník tuto plavbu zaplatí – a v tomto smyslu mu vyhovoval anglický král Jindřich stejně jako francouzský panovník Karel nebo španělští vladaři.

	
15

	Svatba Susanny, dcery zesnulého obchodníka s vínem Izáka Marca a jeho ženy Rúth, se konala v polovině srpna, několik týdnů po židovském smutečním dnu, kdy si židé připomínají dvojnásobné zničení Jeruzaléma. Protože v Córdobě neexistovala žádná hlavní synagoga, nýbrž jen několik tuctů menších modliteben, musel svatební průvod udělat pár kroků na konec malé uličky končící u Bab el-Kantary, tedy Bráně sochy. Velká, téměř krychlová místnost nepůsobila nijak rozlehlým dojmem. Od podlahy až ke stropu ji zdobily ornamenty a nápisy. Od ženské galerie orientované jižním směrem byl slyšet tlumený šepot, občas přerušený několika hlasitými slovy, když se ozvaly děti. Jemná vůně pižma a ambry se snášela shora dolů na mužské hlavy zahalená vyšívanými kapucemi.

	Pod modlitebním pláštěm lemovaném třásněmi měl ženich bílý lněný háv, který ušila nevěsta. Ten mu bude podruhé a naposledy oblečen, až ho budou pokládat do hrobu. Nevěsta v závoji ve slavnostních šatech vyšitých zlatými vlákny mu podala ruku, když ženich ceremoniálními slovy pronášel: „Hle, tímto prstenem jsi mi podle pokynu Mojžíše a Izraele zasvěcena.“

	Stařičký šedovlasý rabín měl s obřadem plné ruce práce a jeho pomocník ho přitom musel vést a podpírat. Jeho krátké kázání, které pronášel vysokým skřípavým stařeckým hlasem, se opíralo především o citáty z talmudu.

	„Každý muž, který nemá ženu, není vlastně člověk, neboť je uvedeno u Mojžíše: Stvořil je jako muže a ženu. Jinak naši mistři učí: Kdo miluje ženu jako sebe sama a váží si ji víc než sebe sama, kdo vede své syny a dcery po přímé cestě a ožení a provdá je těsně před dosažením jejich dospělosti – o něm Písmo říká: Poznáš, že tvůj stan došel pokoje.“

	Písmo, pomyslel si Jákob Marco, mluví ještě o stanu, zatímco my už dávno bydlíme v pevných domech a jsme usedlí. A znovu – jako tak často v posledních dnech a týdnech – pocítil starost o Josefa, který se nedostavil, ani nedal o sobě slyšet. Dvakrát marně posílal dopisy do Salamanky; adresoval je lékařské fakultě univerzity k rukám bakaláře Josefa Marca.

	David přijel přesně, jeho zaměstnavatel, královský pokladník Luis de Santangel, kterého David chválil na každém kroku, mu poskytl řádnou dovolenou. Jákob ho chvíli trpělivě poslouchal, ale potom ho přerušil.

	„Davide, to je moc pěkné, že svého patrono tak vychvaluješ. My všichni máme z tvého úspěchu v zaměstnání radost, ale mnohem větší starost máme o Josefa. Odkdy jsi o něm nic neslyšel?“

	David se zamyslel a přejížděl si přitom rukou po zrzavých vlasech, které ho společně se šedýma očima a hubenou vysokou postavou jeho rodině poněkud odcizovaly.

	„Minulé léto jsem mu – stejně jako vám – napsal dopis ze Sanlucaru, kde jsem tehdy pobýval v družině našich panovníků. Vyprávěl jsem mu o krátké návštěvě u vás a o tom, že Susanna se bude příští rok vdávat. Odpověď jsem nedostal, a tak jsem předpokládal, že se Josef obrátil přímo na vás.“

	„To neudělal! Postrádáme ho už přes rok a máme o něj velkou starost.“

	Josefu Marcovi dělal starosti nejen jeho bratr, nýbrž i vlastní existence. Od té doby, co královna Isabela sídlila ve městě – Alcazar bezprostředně hraničil s Juderií zavládl napjatý neklid. Po velké vojenské přehlídce u Loji se královna vrátila do Córdoby. Bohatí a majetní překupníci, kuplíři a lichváři čekali na strašlivý den, kdy panovnice i tady zahájí rychlé soudy. Udavači se přichystali k úderu, protože taková možnost zbavit se nemilovaných příbuzných, neodbytných věřitelů, obtížných konkurentů a vůbec odstranit z cesty nepřátele všeho druhu se jen tak brzy zase nenaskytne – a navíc za odměnu v podobě lákavě cinkajících mincí. Přitom platilo, že je nutné předstihnout ostatní, protože ani udavači si nebyli jistí před rozmanitými obviněními. S Isabelou přišel do města i ponurý Torquemada a jako vždy, když prodléval na dvoře, se za královniným trůnem tyčil hrozivý stín Svatého oficia. Familiares číhali na každém kroku, pronikli a obsadili celé město a nikdo nevěděl, jestli k nim nepatří bratr, přítel nebo soused.

	Jako praktikující židé byli Jákob a jeho rodina před inkvizicí v bezpečí, ale od té doby, co tu pobývala královna, se Jákob nemohl ubránit pocitu, že ztrácí pevnou půdu pod nohama a může každou chvíli zažít ošklivý pád. Blahořečil svému rozhodnutí, že sem nepřevedl majetek Judity Laderové a požádal přítele Samuela Leoneho, aby ho nejdřív vložil do jeho obchodu. Protože tu žil ve strachu z budoucnosti, byl Řím v jeho očích čímsi jako ostrovem blažených, zaslíbením, o kterém se mluvilo v Páté knize Mojžíšově: Neboť Hospodin tvůj Bůh tě zavede do dobré země. A na tomto ostrově blažených byla vládkyní Judith.

	Španělsko však v žádném případě nemohlo být Mojžíšem zaslíbenou „dobrou zemí“, teď už ne. Vycházel zákon za zákonem a jeden byl škodlivější a nesmyslnější než druhý. V posledním se zakazovalo jezdit na mulách, protože těchto zvířat je zapotřebí na válku proti Granadě. Předtím byl vyhlášen zákon podporující chov mul; jakmile jich byl dostatek, Isabela jich nechala sto tisíc zrekvírovat pro válečné účely. Proto se všeobecně zanedbával chov koní a Španělsko, které dříve vyváželo tisíce nejlepších ořů arabského plemena do celé Evropy, je teď muselo dovážet z Francie. A tak to šlo od zdi ke zdi: Žádný obchodník nevěděl, jestli mu zítřek nenadělí zákon, který ho přivede na buben, nebo naopak takový, po kterém zbohatne a bude si moct svého bohatství užívat, dokud tomu nezabrání opačný zákon.

	Právě na to si stěžoval Jákob svému bratrovi Davidovi, ale to byl dvořan hájící vrchnost a obhajoval královské vyhlášky.

	„Jákobe, ty teď ještě nemůžeš vidět celkový smysl a směr. Zákony slouží buď válce proti Maurům, nebo jsou moudře orientovány do budoucnosti, v níž nám přinesou značný užitek. Vy obchodníci pošilháváte jen po každodenním zisku a nejste schopni předvídat. Isabela a Ferdinand to ale dělají. Snaží se vytvořit Španělsko, ve kterém má každý dobrý příjem a kde nesmlouvavě vládne právo a zákonnost. Pro lichváře, podvodníky, vyděrače a neplatiče daní tu už nebude místa!“

	David mluvil se zápalem, zčervenal v obličeji a šedé oči se mu leskly. Tento obvykle zdrženlivý muž vzrušeně mával dlouhými pažemi. Jákob zavrtěl hlavou.

	„Pro toho, kdo ještě předtím zemře hlady, to není velká útěcha. Byl jsem v Římě a viděl jiné poměry. Tam přenechávají obchod těm, kteří mu rozumějí, a ti se pořádně zdaňují, ale tak, aby jim pořád dost zůstalo – i židům! Víš, že nepatřím mezi ty, co vzývají zlaté tele, a že – jako náš otec – nejdřív uctívám Boha a potom vrchnost, tedy krále. Ale věnuji se obchodu s láskou a pohrdání penězi, které je v této zemi stále patrnější, nemůžu sdílet, protože ho pokládám za velmi škodlivé. Každý malý hidalgo je hrdý na to, že si ruce nepošpiní penězi – v Římě žijí šlechtici, kteří obchodují s vínem a obilím a nebojí se hlasitě vyslovit, že ze zvučných jmen se nedá žít, pokud se k nim nepřidají cinkající mince. Tady, podívej se!“ Jákob otevřel nízkou skříň a vyndal z ní peněženku. „Jenom tímhle se dá ukázat, jak je to tady s penězi a jak si jich tu váží. To, že panovníci už před lety omezili bující mincovny na pět, je jistě záslužné, ale co se děje například v Barceloně, kde král Ferdinand nechává razit část svých stříbrných reálů? Přečtu ti, co je na nich uvedeno. Na přední straně, nad královou hlavou: Rex Ferdinadus a na zadní straně Civitas Barcenona. To znamená dvě chyby na jediné minci! Nebo tady, tyhle dobly našich Veličenstev. Je to pět mincí, ale jsou raženy natolik nedbale, že se portréty ani erby téměř nedají rozpoznat. A teď si s tím srovnej tenhle papežský dukát z Říma. Písmo, podobizna, ražba, všechno bezvadné, ostře vyražené a umělecky provedené.“

	David chtěl něco říct, ale Jákob zvedl ruku.

	„Ještě okamžik! Já vím, teď mi připomeneš příštipkáře a hokynáře, kteří se zabývají banalitami, místo aby viděli velký celek. Ale právě na těchto banalitách záleží! Ten, kdo vydá bibli nebo talmud s tiskovými chybami, nesprávným stránkováním nebo zpřeházenými kapitolami, to nemůže myslet s náboženstvím vážně. Pekař, který použije znečištěnou mouku, špatný kvásek a poškozenou pec, pohrdá svým řemeslem, a kdo tímhle způsobem razí mince, tomu je blaho naší země naprosto cizí.“

	David se cítil stísněně. To, co tu teď hlásal jeho bratr, byla nejryzejší rebelie, rouhačství a urážka královského majestátu. Co měl na to odpovědět? V tomto případě, napadlo Davida, je mlčet opravdu zlato. Vstal, zaťukal si na čelo, vyšel ven a bouchl dveřmi tak silně, že hliněný pohár spadl z police na podlahu a roztříštil se na dlaždicích.

	Zaprodal se královskému dvoru tělem i duší, pomyslel si Jákob, a zřejmě nemůže jednat jinak. Odejdu do Říma a ožením se s Juditou! O matku je u Susanniny rodiny dobře postaráno – a jinak nemusím brát ohledy na nikoho. Pak už zůstává jen pohřešovaný Josef, za kterého se Jákob jako starší cítil odpovědný. Nemohl však nic dělat, musel čekat a později se snad sám poptat v Salamance.

	David zase rychle odcestoval. Ze zápachu ghetta mu běhal mráz po zádech, to už nebyl jeho svět. Původně chtěl s Jákobem projednat i osobní věci, ale teď nechal všechno plavat. Co je vlastně bratrovi do toho, že se nechá vysvětit na kněze, protože právě takovou potřebu cítí ve svém srdci? Ale opravdu to tak je? Promluvil si o tom s Luisem de Santangelem, kterého to viditelně velice zaujalo.

	„To je skvělý nápad, můj milý! Torquemada beztak větří v našich kancelářích kacířský vzduch, král mi něco v tomto smyslu naznačoval. Proto nám určitě nemůže uškodit, když můj tajemník bude patřit k duchovnímu stavu – obzvlášť je-li to navíc vaše citová potřeba?“

	Vyznělo to jako otázka, a tak ho David spěšně ujistil, že to tak skutečně je. A tak teď cestoval do Valencie, kde Santangel znovu začal úřadovat jako hlavní výběrčí daní, protože král Ferdinand ho při svých válečných taženích nepotřeboval.

	* * *

	Čtyři dny po Davidově odjezdu – Jákob se právě chystal zavřít obchod na polední přestávku – seskočil venku jakýsi zákazník z koně, uvázal ho a vstoupil váhavě do prodejny. Jákob se zlehka uklonil.

	„Pozdrav Pánbůh, seňore! Vypadá to, že máte za sebou dlouhou cestu. Posaďte se tady a trochu si odpočiňte.“

	Cizinec měl klobouk, šaty a holínky pokryté vrstvou světlého prachu. Vousatý obličej malého štíhlého muže působil unaveným a malátným dojmem. Opatrně se rozhlédl.

	„Jste tady sám?“

	„V tuto dobu ano. Právě teď v létě se celé město v poledne uchyluje do ústraní. Čím vám mohu posloužit?“

	„Přináším vám zprávu od vašeho bratra.“

	Jákob se předklonil.

	„Co – odkud… Jak víte, kdo jsem?“

	„Tady přece všichni znají bodegu Diega (Španělsky Jákoba) Marca.“

	„Dobře, dobře, pozvu vás k sobě domů, tam si můžeme v klidu pohovořit.“

	Zadní dveře obchodu vedly do malého stinného patia lemovaného půvabnými arkádami.

	„Nejprve se opláchněte a přijměte občerstvení, potom si promluvíme.“

	Sluha doprovodil hosta do koupelny s kupolí a Jákob vyhledal matku. Oči jí viditelně ožily.

	„Zpráva od Josefa?“

	Jákob přikývl.

	„Vypadá to tak. Poslechneme si, co nám ten posel řekne.“

	Rúth Marcová si zkoumavě změřila cizince, který před ní s úsměvem stál, a potom rozpřáhla ruce.

	„Posel? Kdepak, to není žádný posel, to k nám přišel sám Josef.“

	Jákob se ani nehnul, když se matka a bratr objímali, jenom udiveně zavrtěl hlavou.

	„Josefe, Josefe, vždyť já jsem tě vůbec nepoznal.“

	„A to je taky dobře. Povězte sousedům, že k vám přišel Josefův přítel z Coimbry – nezapomeňte, z Coimbry –, kde spolu oba studují. Cestuji pod jménem Mateus Oliveira a jsem na cestě do Paříže, kde budu pokračovat ve studiu práv. Zapamatujte si dobře to jméno: Mateus Oliveira.“

	„Proč ta maškaráda?“ zeptal se Jákob.

	„Protože na ní závisí můj život, jak hned uslyšíte. Ale nepřenesl jsem přes srdce, že bych vás měl tak dlouho nechat bez zprávy. V Salamance mě inkvizice o loňských Velikonocích spálila in effigie a nikdo neví, nakolik pokračují její pátrání. Takže poslouchejte.“

	Josef nic nezamlčel, avšak epizodu s Adrianou trochu zjemnil, aby nevypadal jako beznadějný blázen.

	Rúth Marcová neustále vrtěla hlavou, jako by prostě nemohla uvěřit, co všechno se jejímu dítěti stalo.

	„Když jsem se konečně dostal do Coimbry, měl jsem pocit, že celé Španělsko je obrovské vězení, jediná mučírna a obrovská ohnivá hranice – a to všechno jsem měl za sebou, byl jsem svobodný, svobodný, svobodný! Takhle si představuji, že to vypadá, když duše přejde z očistce do ráje.“

	Jákob se jízlivě usmál.

	„Zapomínáš, že my nejsme křesťané.“

	„To byl taky jenom příklad. S penězi, které mi poskytl můj přítel Pedro de Silva, jsem nezávislý. Mohl jsem se přihlásit na univerzitu, pronajmout si pěkný byt a v klidu dohnat magisterskou zkoušku.

	Při představování se mě profesor zeptal, proč jsem nedokončil studium v Salamance, a já mu mohl svobodně říct z očí do očí: Protože mě tam pronásleduje inkvizice. Profesora to ani trochu nepřekvapilo. Poznamenal, že nejsem jediný, koho Svaté oficium vyhnalo za hranice země, a že v Coimbře najdu mnoho krajanů. Opravdu to tak bylo – když jsem skládal zkoušku, čekalo se mnou na její výsledek čtyřiadvacet Španělů.“

	„To je dost smutné,“ poznamenal Jákob, „když část naší duchovní elity musí odejít do ciziny, protože inkvizitoři krvežíznivě pronásledují vše, co jim zapáchá kacířstvím. Když jsem navštívil Řím, zažil jsem něco podobného jako ty v Portugalsku. Tam sice taky působí inkvizice, ale ta jenom čmuchá v apokryfních knihách a uděluje peněžité tresty nebo člověka nanejvýš vykáže ze země. Našel jsem tam svůj ráj, kde není žádné ghetto a židé ani konvertiti se nemají čeho obávat. Nejspíš už brzy…“

	Podíval se na matku a větu nedokončil.

	„No, budeme si muset o lecčems popovídat.“

	„Mám nechat přivést Susannu?“ zeptala se matka, ale Josef vyděšeně zvedl ruce.

	„To ne, proboha! Stačí, že ohrožuji vás. Chtěl bych co nejrychleji zase odjet.“

	„Chceš zůstat v Lisabonu?“

	„Prozatím ano. Otevřel jsem si tam praxi, protože v Coimbře se tu a tam objeví špehové inkvizice a nejednoho chudáka nalákají nepravdivými zprávami zpět do Španělska, kde už na ně čeká hranice. Lisabon je velmi lidnaté město s velkým přístavem – tam se docela dobře ztratím.“

	„Usadil ses tam taky pod jiným jménem?“

	„Ne, byl jsem prostě příliš hrdý na to, abych měnil jméno. Nedopustil jsem se žádné nepravosti a nevím, proč bych se měl schovávat za pseudonymem. Narodil jsem se jako Josef Marco, jako takový bych chtěl žít a toto jméno bude vytesáno i na mém náhrobku.“

	„Nemám přece jen Susanně…“

	„Ne, matko!“ odmítl Josef vznětlivěji, než si přál.

	„Tak já se zase vrátím.“

	Políbil ji na obě tváře a doprovodil ke dveřím.

	„Ona neví nic o světě tam venku a nebere to všechno tak vážně,“ ozval se omluvně Jákob, „ale já ti rozumím a na tvém místě bych jednal stejně.“

	Potom vyprávěl o tom, jak navštívil Řím a zasnoubil se s Juditou Ladero.

	„Třeba si chtěla jen uchovat svou samostatnost a uložit bezpečně peníze. V takovém případě je lepší důvěřovat cizímu člověku než vlastnímu příbuzenstvu. Matka o tom neví.“

	„Aha, tak proto jsi mě předtím nenechal dokončit větu. Chtěl jsi říct, že se možná brzy přestěhuješ do Říma.“

	Jákob si těžce povzdechl.

	„Ano, bratříčku, to jsem měl na jazyku, ale proč bych tím už teď měl zatěžovat matčino srdce? Jsem poslední syn, kterého má, vystupuju v podstatě jako otcův nástupce, její opora, a zároveň problémové dítě, protože nezakládám rodinu. Ano, já vím, že je na to nejvyšší čas, ale zatím mi na to chyběla odvaha. Pořád mám před očima strašlivý obraz, jak moji synové umírají v hořících synagogách nebo je pronásledují a zabíjejí rozzuření křesťané. Této představy se prostě nemůžu zbavit, ať dělám, co dělám. V Římě se ihned ožením, protože tam vidím pro své děti budoucnost.“

	„Tak vycestuj a vezmi matku jednoduše s sebou!“

	Jákob zavrtěl hlavou.

	„Ona by ze Španělska neodešla. Musel bych si promluvit se Susanniným mužem; ten by ji určitě vzal k sobě, ale já jsem strašně nerozhodný, dnes chci to a zítra zase ono.“

	„Takového tě ale vůbec neznám, bratříčku. Právě ty jsi byl přece v naší rodině vždy symbolem klidu.“

	„Okolnosti z nás všech udělaly jiné lidi. Podívej se, musíš přijmout cizí jméno, abys mohl aspoň trochu bezpečně cestovat, mně pozvolna dusí strach z budoucnosti a David – abychom na něj nezapomněli – k nám už vlastně nepatří. Stal se z něho dvořan a rozplývá se o panovnících jako o vyšších bytostech. Co se to jenom s námi stalo, Josefe?“

	„Zármutek nám v ničem nepomůže, ale pokud jde o tvé rozhodnutí, nemůžu ti pomoct ani poradit. Musíš si najít svou cestu sám.“

	Toho však zůstal Jákob ušetřen, protože královna rozhodla za něho.

	* * *

	Zatímco Ferdinand připravoval polní tažení proti Malaze, zavedla Isabela v Córdobě své zrychlené soudy a každý pátek usedla na vyvýšenou tribunu na nádvoří Alcazaru. Tentokrát městská policie pečlivě pohlídala, aby nikdo z města neuprchnul. Každý odjíždějící byl důkladně vyslechnut a kdo upadl do podezření, že chce prásknout do bot, skončil předběžně ve vězení.

	Jákobovi se na jedné straně ulevilo, protože zákaz cestování ho ušetřil nelehkého rozhodnutí, k němuž se nemohl odhodlat, protože to pro něho bylo kvůli matce nesmírně obtížné. A tak se dál věnoval svým obchodům, ukládal stranou každý maravedi, který si mohl odříct, aby si pak občas mohl koupit úvěrový list platný v Římě. Nebyl to zcela legální postup, protože tím převáděl peníze za hranice země, ale dosud to všichni mlčky trpěli.

	* * *

	Jednoho pondělního rána – Jákob se právě chystal otevřít obchod – se venku ozvalo zabušení na dveře. Byli to dva jezdci ze Santa Hermandad, kteří mu s drsnou zdvořilostí, kterou se obvykle nevyznačovali, předali úřední dopis. Jákoba hned napadlo, že to nějak souvisí s Josefem, protože inkvizice ho měla na seznamu pohřešovaných osob, ale pak uviděl královskou pečeť se lvem a věžemi a ulevilo se mu. Muži se s ním upjatě rozloučili a pobídli koně k odjezdu.

	Byl to obžalovací spis, který ho obviňoval, že falšuje koření a vína a dováží z ciziny drahé kovy. Ale to přece není pravda! Své koření prodával dál ve stejném stavu, v jakém mu bylo dodáno, a pro víno platilo totéž. Jistě, velmi sladké víno ze Samu občas smíchal s dobrými španělskými víny, protože pak bylo chutnější. Dělal to každý obchodník a znalci vína to uměli ocenit co do vůně i ceny, protože Samos se pak mohl nabízet za příznivější cenu. Kdo tomu říká podvod, neví, o čem mluví.

	Jákob to sdělil švagrovi s neskrývanou sebedůvěrou.

	„Za tímhle udáním stojí nějaký závistivec, ale takovou obžalobu snadno vyvrátím.“

	Jákob však byl potomkem nejpronásledovanějšího lidu na Hospodinově planetě a sál opatrnost a nedůvěřivost už s mateřským mlékem.

	Soud zasedne v pátek, teď je středa. Během několika hodin Jákob převedl obchod na švagra Daniela. Učinil tak dokumentem, který známý notář za vysoký poplatek antidatoval o dva roky. Na hotovosti si nechal v domě jen nejnutnější obnos, všechno ostatní zmizelo ve švagrově tajné pokladně. Sklad vína a koření nechal nedotčený, protože by to bylo pro celou rodinu fatální, kdyby soud nenašel nic, co by mohl zabavit.

	* * *

	Královna seděla pod baldachýnem na nádvoří u severního portálu Alcazaru. Po jejím boku, o něco níže, zasedli dva soudci, u královniných nohou stáli zástupci města a dva kněží pro odsouzence k smrti.

	Jako vždy to šlo velice rychle. Pokud se nepodařilo vynést rozsudek do dvanácti minut, zabývali se případem právní učenci, kteří vystoupili s rozhodnutím hned následující pátek. Jákob slyšel hlas soudního sluhy: „Diego Marco, žid, zde trvale bydlící obchodník s vínem a kořením, je obžalován, že prodával falšované koření a pančovaná vína. Vyjádřete se k tomu, seňore Marco!“

	Jákob předstoupil.

	„Mohu tu přísahat na otcovu bibli, žě jsem nepozměnil žádné koření a některá vína směšoval jen v běžném rámci, jako kupříkladu sladký Samos s dobrými domácími bílými víny. Zato jsem tento Samos prodával levněji.“

	Jeden ze soudců se předklonil.

	„My tady máme jiné výpovědi. Váš šafrán měl být až z poloviny smíšen s rozdrcenými květy Calendula officinalis, tedy obyčejným měsíčkem lékařským, a vámi nabízený zázvor obsahoval výrazný podíl kořene ďáblíku bahenního, zvaného též německý zázvor. Dále jsme se o španělských vínech dověděli, že jste je pomocí medu a esencí falšoval na zahraniční sladká vína. To, co vám to předčítám, ověřili a potvrdili odborníci.“

	„Ale kdo jsou tihle odborníci? Ať předstoupí a řeknou mi to do očí!“

	„Nebuďte drzý, žide Marco! U tohoto soudu není místo pro podvod!“

	Isabela si vyměnila se soudci pár tichých slov, a zatímco vyhlašovala rozsudek, sypala se poslední zrníčka písečných hodin do skleněné baňky.

	„Žide Diego Marco, odsuzuji vás kvůli falšování vína koření, tedy pro závažný podvod na vašich kupujících k zabavení vašeho majetku, sto ranám prutem a doživotnímu vykázání ze země. Pokud budete za čtyři týdny dopaden v Kastilii nebo Aragonsku, hrozí vám šibenice. Vyvolejte další případ!“

	Ano, to se obyvatelům Córdoby líbilo. Mnozí tomuto rozsudku nadšeně tleskali, jako vždy, když se za skutečné nebo domnělé prohřešky musel kát žid, konvertita nebo bohatý zazobanec.

	Stráže Jákoba odvedly a do výkonu trestu ho hodily – to platilo doslova – do špinavého a přeplněného městského vězení. Jediný žalář, do kterého se dalo ještě něco nacpat, ležel hluboko v podzemí. Byl přístupný jen přes padací mříž, kterou pochopové otevřeli a Jákoba prostě svrhli dolů. Soucitné ruce ho zachytily; zápach fekálií, moči, potu a zkažené potravy mu téměř vyrazil dech. Když si jeho oči zvykly na šero, viděl, že spoluvězni stojí těsně u sebe v neprostupných skupinách; jiní seděli a opírali se o zeď. Všechno tu supělo, sténalo, kašlalo, nadávalo, prdělo a říhalo v hrůzné kakofonii. Byla by to vhodná předloha pro církevního malíře, který by chtěl malovat peklo.

	Jakob zvolal, jako by se chtěl omluvit: „Promiňte, seňores, že vás musím rušit, ale hned zítra zase odejdu.“

	Někteří se zasmáli a čísi drsný hlas zažertoval: „Doufej, že to nebude na šibenici, bratře.“

	„Ne, jenom vykázání ze země.“

	„Okořeněné stovkou ran prutem, že? To jsi ale z téhle bídy vyvázl docela dobře, bratře. Většina z nás musí na galeje, což je totéž jako rozsudek k pomalé smrti.“

	„Klidně to může jít i rychleji,“ usoudil jeden vězeň a další dodal: „Ano, když piráti pošlou loď ke dnu, což si každý galejník přeje z celého srdce.“

	„Pár se jich občas vrátí…“

	Vtom zazněl řezavý smích.

	„To jistě, když pan otec zaplatí tučné výkupné! Ten můj je bohužel chudý jako kostelní myš.“

	„Můj taky!“

	„Můj taky!“

	Na spánek nebylo v této situaci ani pomyšlení. Noc se nekonečně vlekla. Přerušovaly ji nejrůznější zvuky. Tam naproti někdo kašlal, tady kdosi mumlal něco nesrozumitelného ze snu, další zase sténali, plivali a kleli.

	Jákob si několikrát zdříml, ale vždycky sebou trhnul a probral se. Znovu upadl do neklidného spánku, někdo do něj kopl, plácl a osahával ho, Jákob se uhnul a ucítil pod rukama vlasy, ruce a obličeje. Přijal to jako Boží dar, když ráno byli první vězni vytaženi po lánech nahoru.

	„Hezky si ten nářez vychutnej!“ zvolal za ním kdosi, když ho pacholci se strašlivými rouhačskými kletbami vytahovali nahoru.

	Této soboty byl trest vykázání ze země vykonán na osmi osobách, což pro Jákoba znamenalo štěstí v neštěstí. Trest sešvihání spojený s vyhnanstvím byl vykonán tak, že odsouzenci svlečení do půl těla byli posazeni na osla, kterého pacholci vedli za městské hradby. Přitom dlouhými vrbovými pruty delikventy švihali; častým cvikem dospěli k takové dokonalosti, že poslední údery padly na římském mostě. Tohoto dne se museli osmi odsouzeným mužům věnovat i soudní sluhové, takže jejich rány prutem dopadaly v delších časových odstupech a nedosáhly vždy obávané stovky.

	Jákob stehny pevně sevřel boky osla; ze spoutaných rukou mu visel provaz, který držel jeden z pochopů, zatímco druhý přecházel od osla k oslovi a rozdával rány prutem. Jákob dvakrát spadl z osla, což biřice nevýslovně rozzuřilo, protože to znamenalo zdržení, přičemž oni dnes měli ještě spoustu práce. Proto ho vztekle bili, než zase vyšplhal na osla, se zkrvavenými zády a několika boulemi na hlavě, které mu způsobily kameny házené pouliční chátrou. Tyto sobotní trestní akce byly pro lid opravdovým svátkem; konečně se místní obyvatelé mohli vyřádit na těch, kteří jim dlouhé roky tahali těžce vydělané maravedi z kapsy. Ten, kdo neváhal zaplatit, byl na tom o něco lépe, protože po vyhoštění se už nikdy o případné pohledávky odsouzeného nezajímal, samozřejmě s výjimkou vysokých částek.

	Jákoba sžírala bolest a ostuda, v uších mu zněly pronikavé výkřiky pouliční chátry, a tak se upnul k jediné myšlence: Tohle všechno rychle pomine a pak Řím a Judita, Řím a Samuele, Řím a svoboda…

	S každou ránou, která mu zasáhla záda, Jákob vyhrkl slovo „Řím“. Tato útěcha mu poskytla sílu a umožnila mu vydržet až k Torre de la Calahorra na konci mostu, kde ho pochopové shodili z osla a na rozloučenou mu ještě uštědřili pár kopanců. Jákob se narovnal. Bolelo ho celé tělo, jedno oko měl oteklé a levé rameno si při pádu vymkl.

	Můj Bože, jak se má odsud dostat? Vždyť stěží stojí na nohou, poloslepý, s vymknutým ramenem…

	Většina ostatních odsouzených na tom nebyla lépe. Muži se plazili po zemi, sténali, kňučeli a pokoušeli se vstát.

	Podíval se na mohutnou věž Calahorra zakončenou zašpičatělým cimbuřím, jako by se právě odtud měl dočkat záchrany – a tak to opravdu bylo. Objevili se dva žebraví mniši se žebřiňákem a tiše volali jeho jméno. Když na ně s námahou zamával, rychle ho zvedli na káru a zmizeli mezi nízkými chatrčemi za opevněným mostem.

	Jákoba, který byl skoro v bezvědomí, položili v jednom z domků na slaměný pytel a jeden z nich mu zašeptal do ucha: „Hned přijde pomoc, seňore.“ Potom osaměl. Nebyl schopen myslet souvisle, hlavou se mu zmateně míhala jedna myšlenka přes druhou. To už zase leží v žaláři? Copak jeho strastiplná cesta ještě neskončila? Chtějí ho tu dále vydírat?

	„Jákobe! Jákobe!“

	Zvedl hlavu. Kdo ho tu volá? Je to jeho švagr Daniel?

	„Přivedl jsem ti lékaře, tady jsou peníze, ve stáji stojí kůň. Hodně štěstí, Jákobe!“

	S povzdechem upadl do mrákotného stavu. No jistě, je to Susannin muž, kdo jiný by mu mohl pomoct?

	Lékař ho dlouho a opatrně vyšetřoval a mumlal si přitom diagnózu.

	„Záda – hm – to bude trvat tři nebo čtyři dny, než se zhojí z nejhoršího, rameno je vykloubené – no, to hned spravíme.“

	Ještě než si Jákob stačil uvědomit význam těchto slov, lékař mu prudce trhnul pravou paží a kloub vklouzl s pronikavou bolestí zpátky do jamky.

	„Boule na hlavě ošetříme jalovcovou mastí a oko heřmánkovým obkladem. Za šest až sedm dní budete připraven na cestu, seňore.“

	Potom mu přiložil ke rtům pohár; Jákob žíznivě polykal nasládle trpký nápoj. Cítil, jak se o něho znovu pokouší mdloba.

	Má teď čtyři týdny času. To stačí, aby dojel do některého z přístavů. Znenadání dokázal jasně uvažovat. Na Cartagenu, Valencii, nebo dokonce Barcelonu se už času nedostávalo, riziko bylo příliš velké. Musel se vydat na západ, k přístavům na pobřeží Atlantského oceánu, a nalodit se v Sanlucaru, Cádizu nebo Palosu. Pak uviděl královnu, jak trůní pod baldachýnem a vyhlašuje nespravedlivé rozsudky. Lékař odešel z místnosti. Jákob osaměl, otočil se ke stěně a zašeptal: „Proklínám tě, královno, z celého srdce! Budeš prokleta ve městě i na venkově. Ať je prokletý plod tvého těla, plod tvé země, plod tvého dobytka a plod tvých ovcí. Budeš prokleta, ať vcházíš či vycházíš. Hospodin tě postihne úrazem, neklidem a neštěstím ve všem, co děláš, až dojdeš záhuby a zanedlouho zhyneš kvůli zlu, které v sobě nosíš…“

	Byla to Mojžíšova kletba, kterou Jákob šeptal do stěny, bez nenávisti a hněvu, jako magické zaklínání prýštící z hlubin jeho duše. Přinášela mu úlevu a klid – a nakonec mu umožnila tvrdě usnout.
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	Zprávu o papežově smrti přinesl už před určitou dobou spěšný kurýr, nyní následoval obsáhlý dopis španělského vyslance, který byl – jako vždy – adresován kardinálu Mendozovi jako nejužšímu důvěrníkovi aragonských a kastilských panovníků. Respekt ani žádné ohledy nekalily přesnou a nepřikrášlenou zprávu o průběhu událostí.

	Veledůstojný pane kardinále, vysoce urozený a ctěný done Pedro de Mendoza!

	Když Jeho Svatost papež Sixtus IV. počátkem srpna už nemohl opustit lůžko, téměř nejedl a byl pořád slabší, nedávali mu už lékaři naději na opětovné uzdravení a – řečeno mezi námi – odhlédneme-li od jeho rodiny, celý svět doufal v pravý opak. Jakmile Svatý otec naposledy vydechl – došlo k tomu 12. srpna –, vytvořily se dvě hlavní skupiny kardinálů, jedna v čele s naším Rodrigem Borgiou, druhá kolem Giuliana della Rovery. Celý Řím se účastnil tohoto zápasu o Petrův klíč, uzavíraly se sázky a – jak je to tady odjakživa zvykem – bouřlivě se diskutovalo na ulicích o přednostech toho či onoho, přičemž nezřídka byly k vidění zakrvácené hlavy.

	Konkláve trvalo přes dva týdny a občas to tam určitě probíhalo jako na bitevním poli. Protože v Římě se nic neutají, samozřejmě už vůbec ne události při volbě papeže, rychle vešly ve známost všechny podrobnosti. To, co mnohem později vyhlásil Vatikán, bylo většinou zkrášlené a šlo jen o polopravdy; avšak to, co mi každé ráno vyprávěl můj holič, pocházelo z první ruky a téměř vždy to bylo naprosto přesné. O našem Borgiovi bohužel platilo to, co je tady příslovečně známé: Kdo jde do konkláve jako papež, ten ho zase opouští jako kardinál. A tak to také bylo. Don Rodrigo byl až příliš považován za budoucího papeže, takže ti, které zapomněl přesvědčit nebo je dostatečně nepodplatil, své hlasy stáhli, aniž je však dali obávanému della Rovere, od jehož panování si obecně nikdo nic dobrého nesliboval – nic dobrého především pro ty, kteří svůj úřad považují za bezedný pramen peněz; v takový finanční zdroj se Vatikán opravdu změnil. Za slabého Sixta bylo všechno prodejné: odpustky, úřady, duchovníprebendy, doktorské klobouky. Vatikán se změnil v obrovskou prodejnu, a to navíc s pevnými cenami. Kardinálové za zády papeže provozují své obchody, přičemž náš Borgia byl jedním z nejhorlivějších, a dokonce i na římský vkus přitom zacházel příliš daleko. Jednou prý dokonce za vysokou částku udělil odpustek otci, který zhanobil a potom zavraždil svou dceru. Když mu to vytýkali, odpověděl: „Bůh nechce smrt hříšníka, ale aby žil – a platil!“

	Nakonec to skončilo tak, že kardinálové už nikomu nedůvěřovali, Borgiovi ani della Roverovi, a proto se shodli na Giovannim Battistovi Cibovi, biskupovi z Molfetty. Měl jsem mezitím dost času na to, abych prozkoumal jeho charakter. Pokud bych vám měl uvést jeho hlavní vlastnosti, řekl bych dobromyslný, nepříliš vzdělaný, korupční, bezohledný, lačný po penězích, snadno ovlivnitelný a velmi lpí na své rodině. Nakolik je to pravda, se ukázalo hned po jeho zvolení, které římská chátra svým typickým způsobem komentovala: „Řím může tohoto muže oprávněně označit za vlastního otce, jen se podívejte na počet jeho dětí: je to osm chlapců a osm dívek, kdo by ještě mohl pochybovat, že Innocenc je náš papež?“

	Je to nepochybně ryzí cynismus, že Cibo přijal jméno Innocenc (Nevinný). Ostatně přiznal se jen ke dvěma svým ratolestem, totiž k Teodorině a Franceschettovi. Posledně jmenovaného – naprosto zpustlého člověka – obratem ruky oženil s jednou příslušnicí rodu Medici a vystrojil ve Vatikánu přepychovou svatbu, která určitě stála nepředstavitelné peníze. Jako protislužbu povýšil čtrnáctiletého Giovanniho de Medici na kardinála.

	Velevážený done Vedro de Mendoza, je mi líto, že Vám nemohu přinést lepší zprávy, ale se svým snem o španělském papeži se budeme muset prozatím rozžehnat. Innocencovi je teprve dvaapadesát let, takže je ještě o něco mladší než náš Borgia, avšak cesty Páně jsou jedinečné a jeho úradek nevyzpytatelný. Můžeme se utěšovat tím, že kardinál della Rovere přece jen nemá na nového papeže tak velký vliv, jak to vypadalo předtím, ačkoli je nutné se obávat toho, že by právě on mohl z příštího konkláve vzejít jako vítěz. Vyřiďte Veličenstvům mé nejponíženější pozdravy a nejvroucnější přání, aby jim Bůh brzy daroval vítězství nad Maury.

	Mendoza ihned poslal tento dopis královně do Córdoby, ale už ji tam nezastihl, protože Isabela před týdnem překvapivě odjela do polního tábora u Malagy.

	Král Ferdinand toto jaro shromáždil vojsko čítající asi sedmdesát tisíc mužů a oblehl a dobyl městečko Velez Malaga.

	Stál s vojskem asi pět leguas východně od Malagy. Teď se konečně neuvěřitelně dlouhé vojenské uskupení pohnulo a začalo pozvolna stoupat po točitých horských stezkách podél pobřeží směrem na západ. První den se armáda daleko nedostala, protože silný jarní déšť cesty rozbahnil, takže se staly téměř neprůchodnými. Potom však svatý Petr projevil uznání, postavil se – což ostatně byla jeho povinnost – na stranu křesťanského vojska a rozehnal svým mocným slovem těžká mračna. U nohou vojáků se třpytila modrá hladina moře a ztrácela se na jižním obzoru v šedostříbrném oparu.

	Potom muži jednoho odpoledne pod sebou spatřili velké lidnaté město. Půvabně se rozkládalo v protáhlém zálivu. Lemovaly ho zelené palmy, cedry a borovice a chránila ho místní hora Gebelfaro s pevným hradem. Další, ještě větší pevnost, Alcazaba, ležela trochu níže; s jejím protějškem ji spojovala vysoká a mohutná zeď. Při pohledu na ni by každý obléhatel ztratil poslední kapku naděje, ale vojáci věděli, že na otevřeném moři vytvořila španělská flotila blokádu, která Malagu odřízla od jakéhokoli dovozu.

	Cádizský markýz v sobě nezapřel horlivého snaživce. Usoudil, že pokud město sevřou do pevných kleští, budou ho ostřelovat z moře a zároveň na ně zaútočí mocnou silou i z hor, nevidí žádné potíže s tím, že by mohli Malagu dobýt během jediného týdne. Král Ferdinand si tím nebyl tak jistý, ale nechal si své pochybnosti pro sebe.

	„Ať už na to budeme potřebovat týden nebo měsíc – Malaga musí padnout, protože jen tak můžeme oslabit Granadu natolik, aby se jednoho dne musela vzdát.“

	Ukázalo se, že králova skepse je oprávněná. Ani za tři týdny se skoro nepohnuli z místa. Křesťané útočili ve vlnách, ale neznali místní hornatý terén, a dobře ukrytí Maurové stříleli na každého, kdo ukázal sebemenší nekryté místo. Seděli na stromech, krčili se za skalami, leželi v prohlubních a každého padlého okamžitě nahradili dva bojovníci. V těchto bojích bylo prolito hodně křesťanské krve a Ferdinand se pozvolna ocitl na pokraji zoufalství. Při jedné večerní poradě navrhl, aby městu učinili lákavou nabídku na kapitulaci.

	„Jestli jsou ti lidé chytří – alespoň já si to o nich myslím –, nemohou takovou nabídku odmítnout, nebo o ní budou přinejmenším diskutovat.“

	Gonzalo de Córdoba zavrtěl zarputile hlavou.

	„Nepřistoupí na to – přinejmenším teď ještě ne. Dokud vidí, že tahají za delší konec provazu, pošlou nám v nejlepším případě hlavu našeho vyjednávače v koši. Tihle lidé dobře věcí, že pád Malagy znamená i konec Granady. Ale jestli se o to chcete pokusit, Veličenstvo…“

	Ferdinand unaveně mávl rukou.

	„Nejspíš máte pravdu a my tady jen marníme čas. Zítra je pátek – třeba jim útokem ze všech stran trochu osolíme páteční polívčičku.“ Ukázal na mapu visící na stěně. „Navrhuji, abychom tentokrát zaútočili ze tří směrů a dnes večer dali loďstvu znamení, aby nás podpořilo dělostřelbou od moře.“

	Muži vyrazili ještě za kuropění. Kryli se za každým stromem, keřem a skaliskem. Nehlučně přemohli dvě maurské hlídky, probodli další dva strážné, ale pak, nedaleko pevnostní hradby, se jednomu Maurovi – ačkoli měl dýku v zádech – podařilo hlasitě zakřičet. Znenadání se odevšad vyrojili maurští bojovníci a z pevnostních věží ostřelovali obléhatele z kuší; téměř současně začala dunět děla španělské flotily.

	Král Ferdinand, který obvykle dodržoval zákon vydaný shromážděním stavů zvaným cortes a nikdy se nepohyboval v předních řadách, zapomněl na veškerou opatrnost a zuřivě se vrhl do největší vřavy. Neměl na sobě nic, co by upozorňovalo na jeho královské postavení, mohl být klidně kapitánem nebo jedním z nižších velitelů. Maurové však zřejmě předtím viděli, jak uctivě se mu ostatní ukláněli – každopádně se na něho vyřítila celá jednotka divoce pokřikujících Maurů, kteří divoce mávali jiskřivými zakřivenými šavlemi. Ferdinand zaútočil mečem na jeden z turbanů, uskočil, musel se bránit proti další šavli a zároveň cítil, jak ho do hrudního pancíře drnčivě zasáhl šíp. Síla tohoto výstřelu z kuše ho odhodila nazpět, což mu zachránilo život, protože ho tak jen těsně minula svištící šavle, která mu směřovala přímo na hrdlo. To všechno trvalo jen pár vteřin, potom se kolem krále uzavřel kruh osobní stráže a starý kapitán zatlačil panovníka jemně, ale velmi rozhodně zpátky.

	„Vaše odvaha vám dělá velkou čest, Veličenstvo, ale já i moji lidé to zaplatíme hlavou, jestli se vám něco stane. Kromě toho jistě znáte starou zásadu bojovníků: Když padne král, je bitva prohraná.“

	Ferdinand věděl, že ten muž má pravdu, a ustoupil.

	Kolem poledne vyšlo najevo, že útočníci byli na celé linii zatlačeni, a to téměř až do vysoko položeného stanového tábora. Maurové se však potom vrátili, neboť útok na tábor jim připadal příliš riskantní. Jak se později ukázalo, kanonáda z lodí nezpůsobila téměř žádnou škodu. Flotila blokující Malagu totiž kotvila příliš daleko od přístavu, protože každá loď, která připlula blíž, byla vystavena spršce zápalných šípů.

	Tak uplynul červen i polovina července. Na obou stranách byly zaznamenány velké ztráty. Křesťanské vojsko zatím přišlo o skoro šest tisíc mužů a s horkem, které bylo den ode dne palčivější, zvedl svou strašlivou hlavu nový nepřítel: Z obleženého města se do řad křesťanských bojovníků rozšířila nelítostná epidemie a stále citelněji je kosila. Bylo to něco jako úplavice provázená vysokou horečkou, bolestmi v podbřišku a trvalým průjmem. Nakonec nebozí vojáci už vyměšovali jenom krev, měli příliš vysoký pulz, třásla jimi horečka a potom se během několika hodin dostavila smrt, kterou ohlašovalo milosrdné delirium. Celý tábor páchl jako močůvková jímka, přepracovaní a k smrti unavení lékaři vrávorali od stanu ke stanu a nakonec se sami nakazili. Na konci července prořídla hrdá armáda čítající kdysi sedmdesát tisíc mužů na pětačtyřicet tisíc unavených bojovníků; kromě toho docházel střelný prach, protože přísun munice někde vázl. Malaga stále ještě odolávala, ačkoli se už při dlouhých krvavých bojích podařilo obsadit předměstí. Při tom také zůstalo, muselo to tak zůstat, protože s nemocným, zdecimovaným a od přísunu a zásobování odříznutým vojskem se už nedalo bojovat.

	Před několika dny poslal Ferdinand čtyři nejlepší kurýry se stejnými dopisy do Córdoby a doufal, že alespoň jednomu z nich se podaří projít. Svého cíle dosáhli s půldenním odstupem dokonce dva a královna Isabela začala neprodleně jednat. Jednoho z kurýrů ihned vyslala na další cestu za vévodou z Mediny-Sidonie, jenž se dosud pod různými nicotnými záminkami vyhýbal vojenské službě. Dopis obsahoval úsečnou výzvu, aby konečně splnil svou povinnost, pokud jde o křížové tažení proti Maurům. Don Henrique viděl, že mu nic jiného nezbývá, a tak vyzbrojil šest set kopiníků, naplnil pár kožených pytlů dukáty a vydal se na cestu. Nechtěl, aby ho nakonec někdo pomlouval, že odmítl pomoc při dobývání Granady.

	Isabela ocenila jeho rychlý příchod následujícími slovy: „V hloubi svého srdce jste opravdový pirát, done Henrique, bezohledně sledujete svou výhodu, všude se snažíte slíznout smetanu, ale když o něco jde, je na vás přece jen spolehnutí.“

	Vévoda poníženě políbil královskou ruku a o několik dní později se vydala celá kavalkáda na cestu. Ačkoli Isabela kvůli stále větší tělnatosti už neseděla ráda na koni, odmítla nosítka. Po její pravici cválal vyzáblý Talavera, Isabelin zpovědník a důvěrník, po levé straně seděla půvabně na klisně Beatriz, markýza de Moya; i ve svých téměř čtyřiceti letech dávala na odiv ještě velmi smyslnou ženskost. Šuškalo se, že má za sebou několik milostných poměrů, ale nikdo o tom nemluvil příliš hlasitě, protože Isabela si své přítelkyně z mládí nesmírně považovala a zuby nehty ji bránila proti všem výtkám a obviněním. Za královnou jela na bílé mule Isabellita, její nejstarší dcera. Pohledná bledá šestnáctiletá dívka se tvářila rozmrzele, protože jí neustále přejíždění z jednoho místa na druhé ani trochu nevyhovovalo. Od té doby, co se jí horlivě dvořilo jedno páže – byl to syn kastilského granda –, se jí nechtělo odjíždět z Córdoby. Isabele tento nevinný flirt neunikl, ale přesto pokládala za vhodnější, bude-li ji prvorozená dcera doprovázet. Korunní princezna byla přece určena pro syna některého panovníka, i když konkrétní uchazeč ještě nebyl vybrán. Isabela přitom velmi často myslela na portugalského následníka trůnu.

	Hernando de Talavera, kdysi vůči celému světu přísný a nesmlouvavý mnich, prodělal s lety určitou změnu.

	K sobě byl nadále tvrdý jako vždy, ale k ostatním projevoval jistou mírnost a shovívavost, což bylo v neposlední řadě způsobeno jeho soupeřením s Torquemadou. Ano, Talavera se cítil stále víc a více povolaný k tomu, aby vysvobodil duši své královské zpovědnice z vlivu, který na ni měl Velký inkvizitor. Ponurý lovec kacířů naštěstí jen zřídkakdy opouštěl svůj klášter, ale když pobýval na dvoře, byla mu Isabela vydána napospas jako králík uhranutý hadím pohledem. Pokud Torquemada požadoval víc inkvizitorů pro Kastilii, poskytla mu je. Pokud se s nenapodobitelným zanícením rozhořčil nad vlažným křesťanstvím určitých dvořanů, byli předvoláni a vyplísněni. Jakmile si stěžoval na příliš velký vliv konvertitů u krále, Isabela vyřídila jeho hubování Ferdinandovi. Toho Torquemadovy výtky tak rozčílily, že zaměstnal další dva pokřtěné židy.

	Talavera nemohl schvalovat to, co dělal Torquemada, protože přistupoval ke křesťanství ze zcela odlišného pohledu. Přísnost – to ano, pokání – nepochybně, ale přesto tak, aby člověk neztratil naději, že se Bůh od něho neodvrátí, což se stávalo mnohým nebohým obětem inkvizice v mučírnách a na hořících hranicích. Jeho oblíbený výrok zněl: To, čeho se dosáhne strachem nebo násilím, nemůže dlouho vydržet; trvalé je pouze to, co navozuje láska. Jakmile si toto přesvědčení osvojil, vystupoval nebojácně vůči každému – a jen jeho pevné postavení u královny, která mu bezvýhradně důvěřovala, ho uchránilo před pronásledováním ze strany inkvizice. I on byl vnukem židovky a Torquemada na něho hleděl s podezřívavostí, možná dokonce – Talavera to nemohl vyloučit – se závistí a nenávistí. Nikdy nezapomněl, co tenhle zasmušilý dominikánský mnich poznamenal, když se na dvoře v malém uzavřeném kroužku projednávala doba, která přijde po pádu Granady.

	Kardinál Mendoza k tomu poznamenal: „Jakmile se emirát jednou ocitne pod křesťanskou vládou, dojde k mnoha přestupům. Odhaduji, že asi pětina muslimů se nechá pokřtít.“

	Torquemadův úzký, ostře řezaný obličej s hluboko vpadlýma očima se obrátil k Mendozovi.

	„Čeho by se tím dosáhlo, pane kardinále? Z této pětiny bude většina muslimů konvertovat z oportunizmu, aby se dál mohli věnovat svým obchodům. A v pátek se zatáhnou závěsy na oknech, obrátí se k východu a začnou skučet k Alláhovi. Tak to skončí a my s tím budeme mít spoustu práce.“

	Talavera se už nedokázal udržet, ačkoli byla přítomna královna.

	„Pak tedy navrhuji, bratře Torquemado, abychom muslimské konvertity hned po křtu upálili. Ušetří nám to čas i námahu. Hory kolem Granady jsou porostlé lesy – dřevo nám tam rozhodně chybět nebude.“

	Torquemada se železnou vůlí ovládl a s falešnou laskavostí v hlase ho vyzval: „Tohle byl zřejmě jen špatný vtip, a proto bych teď rád slyšel váš skutečný názor k této otázce.“

	„Láska! Ano, bratře Torquemado, toto slovo je vám cizí, ačkoli se v evangeliích uvádí zhruba osmdesátkrát. Láska! K muslimům se musíme chovat s láskou a mírností. Měli bychom přeložit bibli, učebnice a katechismy do arabštiny a vzdělat naše kněze v tomto jazyce. Uměl bych si dokonce představit – samozřejmě se souhlasem Svatého otce –, že by se mše sloužila arabsky. To – a jen to udělá z muslimů skutečné křesťany. Pokud ale muslima zbičujete před hořící hranicí a musí přihlížet, jak tam bídně hynou jeho rodiče, bratři nebo přátelé, pak přece nemůžete vážně očekávat, že z tohoto člověka někdy uděláte přesvědčeného křesťana. V poslední hodině života bych nechtěl být ve vaší kůži, bratře Torquemado.“

	V té chvíli se Velký inkvizitor přestal ovládat a vztekle vyskočil.

	„Starejte se raději o vlastní kůži, Talavero! Mohlo by se docela dobře stát, že jednoho krásného dne shoříte na braseru v prach vy, pokud se nebudete mít na pozoru!“

	„Ale pánové! Pánové, to si vyprošuji!“

	Avšak Isabela se vyhnula pohledu na Torquemadu. Hleděla na svého zpovědníka, když říkala: „Vás, Důstojnosti, prosím uvážit, abyste nezaměňoval zbožné zanícení Tomáše de Torquemada pro katolické Španělsko s hrůzami nebo fanatizmem, zatímco on si zřejmě mylně vykládá vaši křesťanskou mírnost. Já, nebohá hříšnice, každopádně dávám přednost tomu, že mám za zpovědníka trochu shovívavějšího kněze.“

	Neodvážila se přímo oslovit Torquemadu, ale dala zřetelně najevo, že Talaveru jako člověka staví nad Torquemadu.

	Na to teď myslela, když sjížděli z povlovného pahorku. U nohou se jí rozkládal Aguilar a Isabela velmi dobře věděla, že si tam Ferdinand vydržuje dívku. Neuniklo jí ani to, že tato milenka mu nedávno porodila dceru. Přijala to – jako vždy – s humorem a vzpomněla si přitom na četné nevlastní sourozence svých dětí, roztroušené po celém Španělsku. Nikdy se to nedovědí a v této zemi se navíc počítá jen legitimní původ. To, co jí Mendoza nedávno vyprávěl o Itálii, nemohla schvalovat – papežové a kardinálové nechávají své bastardy vychovávat jako zákonné potomky, a ani vysoká šlechta nedělá v této oblasti téměř žádné rozdíly. Ne, to se jí natolik nelíbilo, že tuto myšlenku bezděčně od sebe odsouvala. Aby se odreagovala, oslovila Talaveru, který jel vedle ní a dokázal přitom zřejmě klimbat. Kněžský klobouk se širokou krempou mu zakrýval obličej, takže nemohla zjistit, jestli je vzhůru.

	„Velebnosti?“ Přitlačila svého koně na jeho. „Velebnosti!“

	Polekaně vzhlédl. „Co se děje – kde to jsme?“

	Zasmála se. „Přirozeně na koni a v oblasti Aguilaru. Chtěla jsem se vás zeptat, jak pokročilo vaše studium arabštiny.“

	„Je to obtížný jazyk, který je nám křesťanům uzamčen hned na dva zámky. Jednak není latinského původu, jednak má jiný systém písma, opět bez sebemenší podobnosti s naším; navíc se píše zprava doleva. Jsem starý muž, dcero, a proto už ode mě nelze očekávat kdovíjaké pokroky, ale někteří mladí kněží se horlivě pustili do díla, aby se naučili arabštinu slovem i písmem. Kromě toho pracuje komise učenců, která překládá katechismus a evangelia. Budeme dobře vyzbrojeni, doňo Isabelo, až jednoho dne křižácká korouhev zavlaje nad Alhambrou.“

	„A dodržíte své slovo?“

	Talavera dobře věděl, co má na mysli, ale nebránil se dobromyslnému žertu, a proto na ni tázavě pohlédl.

	„Já jsem vám dal slovo? Nějak si teď na to nemohu vzpomenout…“

	„Ach Velebnosti, vy jste tak špatný lhář. Ale když vám to takhle vyhovuje: Slíbil jste mi, že se stanete prvním granadským biskupem; všechny jiné úřady jste přece dosud odmítal.“

	„Je to tak, dcero. I toto pověření převezmu jen s podmínkou, kterou dobře znáte.“

	Teď bylo na ní, aby předstírala nevědomost.

	„Nevím, o čem mluvíte…“

	Na Talaverově vážném hubeném obličeji se mihl náznak úsměvu.

	„Teď mi oplácíte, že? Tak dobře. Mou podmínkou je to, že Torquemada nikdy nepřekročí hranice Granadského království, nanejvýš jen jako soukromá osoba.“

	Isabela si dovolila vesele se zasmát, protože ponurý Velký inkvizitor teď byl daleko.

	„Umíte si představit Torquemadu jako soukromou osobu? Já ne! Ale vážně, své slovo dodržím. V Granadě nebude zavedena inkvizice, což platí tak dlouho, dokud tam budete biskupem, nebo…“

	Odmlčela se. Zamyšleně hleděla na domy Aguilaru, které v dopoledním slunci oslnivě zářily jako obrovské mramorové kostky.

	Talavera se na ni klidně podíval.

	„Nebo?“

	„Dokud budu naživu, příteli.“ Potom tiše, sotva slyšitelně dodala: „Až zemřu, mnohé se změní.“

	„Říkala jste ještě něco?“

	„Ne, ale raději tento rozhovor o vrabci na střeše ukončíme. Teď musíme dobýt Malagu. Obávám se, že korouhev s křížem ještě dlouho nad Alhambrou nezavlaje.“

	* * *

	Ferdinand se zhluboka nadechl, když mu posel ohlásil královnin příjezd. Vyjel jí s osobní stráží vstříc.

	„Konečně, konečně! Čekali jsme na vás jako rolník na jarní déšť.“

	Pomohl jí z koně a políbil ji na ústa a obě tváře. Pohlédla na stanový tábor ve skalní proláklině.

	„Jak to vypadá?“

	„Není to tak špatné jako před několika dny. Od té doby, co lékaři postavili stany pro nemocné o čtvrt míle dál, epidemie ustupuje. Bojeschopných je v současnosti bohužel jen asi čtyřicet tisíc mužů, ale ti jsou dost malomyslní, protože prostě nedokážeme postoupit ani o krok. Malaga je tvrdý oříšek, který se nedá tak snadno rozlousknout.“

	„Musíte město vyhladovět!“

	„To taky děláme. Bez povšimnutí nepronikne dovnitř nebo ven ani myš. Ale zdá se mi, že si tam pořídili zásoby na několik let.“

	O slovo se přihlásil Gonzalo de Córdoba: „To bych neřekl. Včera nám jeden přeběhlík sdělil, že už tam jedí psy a kočky.“

	Ferdinand mávl odmítavě rukou. „To může být taky jenom přehánění muže naplněného nenávistí ke svým krajanům. Každopádně teď zase máme prach a munici a k tomu i posily pana vévody.“

	Medina-Sidonia se uklonil.

	„Nesmíme zapomenout ani na dvacet tisíc doblů. Vyplaťte mužům dvojnásobný žold a budou bojovat jako lvi.“

	„To taky od vás očekávám, done Henrique.“

	V temných pirátských očích energického mužíčka se zalesklo.

	„Vy pochybujete o mé odvaze, Veličenstvo?‘“

	„Panebože, to ne! Ale měl jsem důvod pochybovat o vaší dochvilnosti.“

	Isabela netrpělivě zvedla ruku.

	„Tak to stačí, pánové! Jde o Malagu! Nemůžeme si dovolit strávit tady ještě několik měsíců.“

	Královna pomalu projížděla stanovým městečkem, dodávala odvahu prostým vojákům, vyhlásila peněžní odměny a zvláštní porci vína, „kterou jsem přivezla jenom pro mé statečné bojovníky“. Během několika hodin se jí podařilo změnit váhavé a sklíčené muže v odvážné vojáky, kteří ani v nejmenším nepochybovali o vítězství.

	Když toho večera Ferdinand s cádizským markýzem a Gonzálem z Córdoby naposledy procházel táborem, zničehonic se zastavil a ujistil spíš sebe než své průvodce: „Ona je tady jen pár hodin a všechno se změnilo. Všimli jste si toho, pánové? Ti muži k ní vzhlížejí, jako by se jim v její osobě zjevila virgen. Jako by mávla kouzelným proutkem… Může za to zlato, které přivezla, nebo víno, jež nechala rozdělit vojákům? Nebo je za tím ona – jenom ona?“

	Co mu na to měli oba šlechtici odpovědět?

	„Nejspíš je to všechno dohromady,“ zamumlal markýz, popřál stručně dobrou noc a uchýlil se do svého stanu.

	Šlechetný rytíř Gonzálo z Córdoby zvolal: „Je prostě skvělá, done Ferdinande! Co bychom si bez ní počali?“

	„Jistě, co bychom si bez ní počali? Jděte už spát, done Gonzálo.“

	V následujících dnech Ferdinand změnil svou strategii. Výchozí podnět mu poskytla Isabela, ale obratně to zařídila tak, že to pokládal za svůj nápad.

	„Vzpomeň si na Lojů, můj milý. Nechal jsi město tak dlouho ostřelovat z děl, až samo otevřelo brány. Použij tuto strategii i tady! Máte přece už dobyté pozice na předměstí – přesuň tam tedy děla a…“ Tleskla rukama tak, že to znělo jako výstřel.

	„To jsem měl beztak v úmyslu, jenom jsem musel počkat na váš přísun vojenského materiálu.“

	Po několikadenní dělostřelecké kanonádě, která neustala ani v noci, vyzval Ferdinand město ke kapitulaci. Odpověď zněla, že obyvatelé Malagy jsou ochotni na ni přistoupit s podmínkou volného odchodu, zákazu plenění a shovívavého jednání, s nímž král přistupoval i k jiným městům.

	Avšak Ferdinand nebyl naladěn shovívavě ani milostivě, a proto odpověděl s nesmlouvavou úsečností. Bitva o město v podstatě skončila a Malaze nepřísluší, aby si kladla jakékoli podmínky či požadavky. Obyvatelé se musí vydat Španělům na milost a nemilost. Při této odpovědi se bohužel prosadili zastánci tvrdé ruky, a tak se král dočkal hrozby, že všichni křesťané, ať už místní obyvatelé nebo zajatci, budou pověšeni a město zapáleno. Ferdinand opáčil, že v takovém případě nechá povraždit všechny muslimy, bez ohledu na to, jestli to budou muži, ženy nebo děti.

	V Malaze už byly snědeny nejen všechny zásoby, ale došlo i na čtvernožce: myši, krysy, kočky, psi a koně. Navíc prakticky došel střelný prach. Na poslední poradě se prosadila umírněná strana a město bezpodmínečně kapitulovalo. Bylo to 17. srpna a obsazení města se předpokládalo hned následujícího dne.

	Večer se sešli panovníci se svými vojevůdci na konzultaci. Gonzálo z Córdoby, hrdina od Malagy, neúprosný, neúnavný a smrtí pohrdající bojovník a rytíř velikosti Tiranta lo Blanka, jehož skvělá dobrodružství četlo nyní celé Španělsko, poklekl před Isabelou a vroucně jí políbil ruku. Nebylo to pro něho snadné, protože klečel na koleni, které zranil maurský šíp. Bolest mu však v obličeji nezkřivila ani sval, vzhlížel ke královně s obdivem, s jakým prostě rytíři hledí na své dámy, a z jeho pohledu se dalo jasně vyčíst: Pro tebe, mi amor, jen pro tebe jsem dobyl Malagu, kterou ti tímto pokládám k nohám. Každopádně takhle Isabela tomuto pohledu rozuměla a právě tak byl zamýšlen. Ferdinand si toho nevšiml, ale ozval se s náznakem netrpělivosti: „Dobře, done Gonzálo, královna teď od vás nečeká zpověď, takže můžete klidně zase vstát.“

	„Odpusťte…,“ zamumlal šlechetný rytíř, ale vyslovil to jen tak mimoděčně, pohled rozzářených očí nespouštěl z Isabelina obličeje. Královna ale nyní s úsměvem propustila rytíře ze svých služeb; zvedla přitom obočí, jako by chtěla říct: Dost bylo lásky, vraťte se ke svým každodenním záležitostem, můj pane.

	Ferdinand jako nejvyšší vojevůdce zahájil poradu: „Doňo Isabelo, pánové! Dnes máme projednat pouze jedinou otázku. Co se stane s obyvateli Malagy? Markýzi?“

	Mladý cádizský markýz sklonil hlavu a předstíral, že usilovně přemýšlí. Myšlení ovšem nebyla zrovna jeho silná stránka, a tak zopakoval královu hrozbu jako návrh.

	„Podle mě bychom měli jít příkladem a ukázat pevnou ruku. Proto navrhuji, aby všichni muži mezi čtrnácti a šedesáti lety byli popraveni a ostatní obyvatelstvo prodáno do otroctví.“

	Ferdinand nedal na sobě znát, co si o tom myslí. Ihned se obrátil na vévodu z Mediny-Sidonie. Ten se okamžitě rozčílil.

	„Ta maurská chátra nás stála tolik majetku a krve, že musíme všechny – muže, ženy i děti – poslat do pekla!“

	Teď byl na řadě Gonzálo. Ten dnes hrál co nejdokonaleji roli úslužného rytíře: „Připojuji se k názoru naší královny, neboť ona je vládkyní Kastilie a já nebudu tak nezdvořilý, abych svým míněním odporoval jejímu, ještě než svůj postoj vůbec vyjádří.“

	Ferdinand se trochu utrápeně usmál. Nezachází tenhle chlapík příliš daleko? Isabelin shovívavý pohled však prozrazoval, že je jiného názoru. No, ono je to stejně jedno, protože on a Isabela si dříve, mezi čtyřma očima, vytvořili svůj názor, aby – jako vždy – vystupovali v přímo dojemné shodě.

	„To není křesťanský postoj,“ ozval se král, „když tyto lidi, ať už jsou vinni či nikoli, porazíme jako dobytek na jatkách. Každý z nich má a musí mít příležitost obrátit se na pravou víru, a tak spasit duši. Váš návrh, done Henrique, poslat je všechny k čertu, by jen stěží došel souhlasu našeho nebeského Pána.“

	„A Talavery určitě také ne,“ poznamenal jízlivě vévoda a jeho temné pirátské oči nevraživě zajiskřily. Potom se všichni zahleděli na královnu.

	„Máte zcela pravdu, done Henrique, ale slušelo by vám, kdybyste tak opravdu smýšlel. Takže, pánové, teď vám oznámím naše mínění, které jsem promyslela a odsouhlasila s králem. Z křesťanské mírnosti, ale i z ekonomických důvodů, jsme názoru, že nikdo v Malaze nemá přijít o život nebo jím platit. To znamená, že svou pracovní sílu poskytnou těm, kteří v městě bojovali a trpěli. Přesněji řečeno, třetina obyvatelstva bude přidělena k vojsku, třetina poslouží k tomu, aby vysvobodila zotročené křesťany z Maroka, Alžíru a Tunisu, a poslední třetinu si vyhrazuje koruna. Kdo ale do naší pokladny zaplatí třicet doblů, bude svobodný, musí však odjet do severní Afriky nebo, pokud se nechá pokřtít, se usadit v jiné části Kastilie. To nám připadá jako nejpřiměřenější řešení – a co je nejdůležitější: naplní naše prázdné pokladnice, protože tato válka ještě zdaleka neskončila.“

	Podle královniných slov se také stalo. Král Ferdinand nechal přivolat z Valencie svého nade vše ceněného Condador mayor Luise de Santangela, který se společně se svým tajemníkem Davidem Marcem a čtrnácti dalšími pomocníky věnoval veškerým peněžním záležitostem. V září vypadal stav na účtu takto: Asi jedenáct tisíc muslimů nemohlo výkupné zaplatit a bylo prodáno, přičemž se dostalo i na papeže v Římě, který odebral sto vybraně krásných a silných otroků. Tento obchod s otroky společně s výkupným vynesl do královské pokladny částku padesát šest milionů maravediů.

	Král Ferdinand si spokojeně mnul ruce. „To nás uchrání nejrozmanitějších nesnází, done Luisi. Jako další je na řadě provincie Almeria; potřebuji na to vojsko čítající nejméně sto tisíc mužů.“

	Usmál se.

	„Těchto šestapadesát milionů v podstatě už vůbec neexistuje…“

	„Pak musíme získat nové zdroje peněz, Veličenstvo,“ přihlásil se o slovo David.

	„Zcela správně, mladý muži! Zkuste na něco přijít, pánové!“

	Když král odešel, Santangel poznamenal: „Veličenstvo dnes bylo ve velmi povznesené náladě; to je pro nás skvělá příležitost, abychom si něco přáli.“

	David zavrtěl hlavou s nakrátko zastřiženými zrzavými vlasy.

	„Já si nic nepřeji. Stačí mi, že mohu sloužit Jeho Veličenstvu a vám.“

	„Ach Marco, musíte myslet trochu dopředu. Pokud budete vysvěcen na kněze, nechám vás povýšit na opata nebo biskupa. Zasluhujete si to.“

	David už přijal nižší zasvěcení a v jeho zrzavých vlasech zářila čerstvá tonzura. Córdobský biskup mu hned po návratu udělí vyšší svěcení a vyhlídka, že se jednoho dne stane opatem nebo biskupem, vyvolávala v Davidově trochu vyprahlé duši příjemný hřejivý pocit.
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	Stará, už trochu zetlelá pobřežní plachetnice sténala a skřípala od kýlu až po dřevěné pažení na zádi, ale kapitán moc nepožadoval a Kolumbus neměl peníze na rozhazování. Loď obeplouvala Mys svatého Vincenta tak těsně, že cimbuří námořního hradu prince Jindřicha zářilo v jasném vzduchu tak jasně, jako by bylo na dosah ruky. Pětiletý Diego seděl čilý a bdělý – ačkoli předtím nezamhouřil oči ani na hodinku – na hromádce zavazadel a pozorně naslouchal otcovým slovům.

	„Už je to skoro deset let, co jsem stál tam nahoře a díval se dolů na moře. To je hrad prince Jindřicha, kterého nazývali Mořeplavec, ačkoli až do smrti tuto pevnost téměř nikdy neopustil.“

	Diego neskrýval údiv.

	„Ale – ale proč? Nemůžeme přece kovářovi říkat pekař, hodnému chlapci zlý, ženě muž nebo kostelu palác nebo…“

	„Dobře, to stačí! Já vím, že by tě toho ještě napadlo hodně. Prince tak nazývali proto, že nechal za své peníze postavit lodě a vyslal je do Afriky. Celý život se nevěnoval ničemu jinému než studiu námořních map, vybavování lodí a vzdělávání zdatných námořníků. Svůj přídomek si rozhodně zasloužil. Ale abych se vrátil k tvému srovnání: Bohatý pekař nemusí hnout prstem, pokud jeho tovaryši nebo pomocníci vykonají veškerou práci – a přesto mu všichni říkají pekař.“

	Diego se velmi vážně zamyslel a nakonec přikývl. „Ano, to je pravda. Člověk nemusí něco dělat, aby tím byl.“

	Kolumbus se zasmál. Dětský rozum, napadlo ho, dokáže všeobecně platné záležitosti převést na stručného a jednoduchého jmenovatele. Než nastoupil na tuto plavbu, přísahal si, že se nebude ohlížet a truchlit po minulosti, že zapomene na všechno, co se nehodí k tomu, aby ho to přivedl blíž k jeho cíli. A přesto nedokázal v sobě potlačit tichý stesk. Roky jeho manželství, narození syna, práce v knihkupectví, dlouhé plavby na sever a jih – to všechno byl Lisabon, to se prostě nedá vygumovat jako nesprávná čára na kresbě. Je mu teď třiatřicet let a nedokázal nic víc než nakreslit pár map a počít dítě. Obojí, dítě i mapy, ho přežije a dosvědčí jeho existenci jako otce a kartografa. Tuctový osud žalostné průměrnosti. Dítě umí udělat každý hlupák a k nakreslení několika map také není zapotřebí bůhvíjakých schopností. Ale pak tu ještě bylo něco jiného, cítil to v sobě – a čím intenzivněji to pociťoval, tím si byl jistější, o těchto třicet tři let byl jen přípravou pro jeho osobní a skutečně důležité poslání. To ho teprve čeká, ale on nevěděl, jestli je už velice blízko, nebo hodně daleko. Nevěděl ani, kde ho čeká, věděl jen to, že se mu určitě nevyhne. Tím si byl naprosto jistý a klidně by na to mohl vsadit život.

	Loď teď plula přesně k východu. Minuli Lagos, Portimao a Albufeiru, potom se z moře vynořil ostroh u Fara, kterému se vyhnuli širokým obloukem, a pozdě odpoledne – to se vítr už téměř zcela utišil – vpluli s popuštěnými plachtami do klidné a široké řeky Rio Tinto.

	Kolumbus si v přístavu pronajal osla a vydal se hledat dům Pedra Correy, za kterého se provdala jedna z Felipiných sester. Našel ho rychle, protože don Pedro byl vážený muž, který od nedávno zesnulého bratra Felipy zdědil hodnost guvernéra ostrova Porto Santo. Raději se však věnoval výnosnějším obchodům v Huelvě a skrovné příjmy z Porto Santa považoval jen za nepatrné přilepšení. Ale stejně to byl gobernador don Pedro, a to už v tomto městečku něco znamenalo.

	Kolumbus se předem ohlásil, a proto byl očekáván. Malého synovce srdečně políbil, bylo to Felipino dítě a připomínalo její život. S respektem si připomněli zesnulou, Kolumbus vyprávěl několik neškodných veselých příběhů, ale myslel přitom na něco jiného; netrpělivě, i když zdvořile, čekal na okamžik, až si bude moct se švagrem promluvit mezi čtyřma očima.

	Correa byl činorodý, světácký a spolehlivý muž, který jednal srdečně a ochotně.

	„Vy tedy potřebujete navázat kontakt se španělskými Veličenstvy, a to co nejrychleji – pochopil jsem vás správně?“

	„Já vím, zní to neskromně, ale teď znáte mé plány a víte, že neexistuje žádná jiná cesta. I kdyby mou plavbu financoval nějaký soukromník, museli by ji král a královna povolit. Proto je lepší obrátit se hned na správné místo.“

	„Jistě, jistě, ale cesta k nim je velmi trnitá, tím spíš, že Veličenstva nyní většinou pobývají v polním táboře. Ale ať už je to jakkoli, musíme najít nějakou možnost, jak proniknout ke královně, protože záleží jenom – přesněji řečeno především na ní. Ano, milý švagře, nejjednodušší cesta k Isabelině srdci vede přes kostel, náboženství a víru. Vašemu plánu přirozeně velmi prospěje to, že část očekávaného zisku z obchodu s Indií se má použít na znovudobytí Svatého hrobu. To ale nemůže být hlavní argument; sám o sobě by stěží stačil k tomu, abyste získal možnost slyšení u Jejího Veličenstva.“ Odmlčel se a zamyšleně hleděl na psací stůl přeplněný papíry a dokumenty. Potom si povzdechl: „Jen se na to podívejte! Hned po návratu z obchodní cesty se mi tu hromadí práce. Hned zítra mi s tím můžete pomoct.“

	„Ale rád, done Pedro! Nesnáším jen tak nečinně posedávat.“

	Vtom se Correa plácl do čela.

	„No jistě! Že jsem si na to hned nevzpomněl! Půl hodiny jízdy odsud, nedaleko města Palos, se rozkládá klášter La Rabida. Převor se jmenuje Juan Perez a býval královniným pážetem. A nejen to – tento muž delší dobu působil jako úředník královské koruny, pak se najednou stal velmi zbožným a vstoupil do františkánského řádu. Na naši královnu to udělalo takový dojem, že mu propůjčila hodnost zpovědníka a obstarala mu místo převora v tomto klášteře. Znám otce Pereze velmi dobře, čas od času ťu kupuje ovoce a med. Je to hluboce vzdělaný muž s mnoha zájmy, který stále ještě udržuje skvělé vztahy s královským dvorem. Po této cestě se musíte vydat, švagře!“

	„To není špatný nápad, tím spíš, že za své veškeré školské vědomosti vděčím františkánům. Z roků strávených v klášterní škole v Santo Stefano bych vám mohl jmenovat každého jednotlivého učitele.“

	„Tím lépe! Pak jste i vy sám napůl františkán. Napište mu dopis a já k němu připojím pár doporučujících řádek. Nechce se mi věřit, že byste se tímto způsobem nedostal ke svému cíli!“

	„Uvidíme. Mají tam nějakou školu?“

	„Velmi malou, pokud vím.“

	„Možná bych tam mohl Diega nechat tak dlouho, dokud nebudu vědět, kam patříme.“

	* * *

	Kolumbovi bylo souzeno poznat později ještě mnoho lidí, kteří se nadšeně a obětavě zasazovali o jeho cíle, aniž je k němu pojilo přátelství. V žádné fázi svého života neměl víc než dva nebo tři opravdové přátele, protože ho obklopoval ochranný štít z vážnosti, důstojnosti a zdrženlivosti, který se dal jen obtížně překonat.

	Když opustil Portugalsko a poprvé v životě se dostal do Španělska, měl několik blahosklonných příbuzných, ale žádného přítele. Poté co si hodinu promluvil s Juanem Perezem, měl hned jednoho; to, co se stalo ve zdejším klášteře, se mu už podruhé nikdy nepřihodilo.

	Převor La Rabidy byl asi ve věku svého návštěvníka. Oba muži se i zevnějškem nápadně podobali jako bratři nebo blízcí příbuzní. Společná jim byla podsaditá, středně vysoká postava s nohama pevně stojícíma na zemi, řídké, dávno prošedivělé vlasy a světlá kůže. Tmavošedé oči Juana Pereze hleděly stejně vážně a zdrženlivě jako šedomodré Kolumbovy, ale při určitých námětech rozhovoru se rozzářily, jako by někdo za nimi zapálil svíčku.

	La Rabida se rozkládala na nevysokém pahorku nad širokým a líným tokem Rio Tinta uprostřed ovocných sadů a rozlehlých polí, na kterých obilí právě zlatavě zrálo, ale pořád ještě v něm byl patrný zelený odstín.

	Kolumbus se neubránil zvláštnímu pocitu, jako by tohle všechno už kdysi viděl. Krajina se mu zdála tak důvěrně známá, jako by tu dlouho žil, cítil se tady skoro jako doma.

	„Tady se mi líbí,“ poznamenal Diego.

	„Tobě taky? Právě jsem myslel na něco podobného. Podívej, už jsme tady.“

	Kolumbus rozvážně sestoupil z koně, sundal Diega na zem, přivázal zvíře k železnému kruhu a zaklepal. Brána prozrazovala arabského stavitele, protože klášter byl ještě před padesáti lety maurským venkovským sídlem.

	Na La Rabidě nebylo nic ponurého. I uvnitř se uchovalo mnohé z arabské lehké a vzdušné architektury.

	Juan Perez uvítal návštěvníky v křížové chodbě.

	„Jen se kolem sebe porozhlédněte, seňore Colombo, a brzy si budete přát, abyste se tu mohl zdržet déle.“

	Z jeho slov zaznívala skromná hrdost. To, co Kolumbus viděl, dávalo převorovi za pravdu. Světlá křížová chodba zbudovaná z neomítnutých cihel obklopovala patio, které květiny a rozkvetlé keře změnily v půvabnou zahradu.

	Diego začal fňukat. Tvrdil, že je unavený, má žízeň a nechce už tady chodit sem a tam.

	Perez se laskavě usmál.

	„Všechno jsme pro tebe připravili, mužíčku – pohár citrónové vody, a dokonce i postel.“

	Kolumbus se zastavil.

	„Promiňte, otče Perezi, že se na vás hned teď obrátím s prosbou. V budoucnu bych se jen stěží mohl o chlapce postarat a spadl by mi kámen ze srdce, kdyby tu mohl na nějakou dobu zůstat. Stravu a ubytování milerád uhradím, a kdyby bylo možné postarat se chlapci o trochu vzdělání, byl bych vám velmi vděčný.“

	„Něco takového děláme pouze ve výjimečných případech, ale bývalému klášternímu žákovi to nemohu a nechci odříct. Jak jsem slyšel, pobýval jste u františkánů z kláštera Santo Stefano v Janově…“

	Kolumbus přikývl. „A nejen to. Moji první učitelé byli františkáni ze Santa Caterina, ale rodiče se potom přestěhovali a já jsem změnil školu. Pokud dnes trochu rozumím kartografii, vděčím za to otci Sistovi, který mi i po vyučování trpělivě odpovídal na jakoukoli otázku, ať byla sebevíc hloupá.“

	„Tak to zítra najdete v otci Antoniovi důstojného spolubesedníka, až se vrátí z Huelvy. Je to odborník na nautiku a kosmografii a rozumí křesťanské námořní plavbě nesrovnatelně víc než já.“

	„Mohu se tedy na pár dní pokládat za vašeho hosta?“

	„Může to klidně být i několik týdnů, naše pokoje pro hosty v horním patře jsou nyní prázdné.“

	Po skromném občerstvení se oba muži vrátili ke svému rozhovoru. Kolumbus stručně vylíčil, co ho sem přivedlo.

	„To, co říkáte, zní mým uším fantasticky, ale hledím vám do obličeje a vidím, že rozhodně nejste fantasta. My jsme tady námořní klášter, ačkoli to nejspíš zní zvláštně. I kdyby se tu usadili dominikáni, karmelitáni nebo benediktini, nic jiného by z toho nebylo, především kvůli poloze. Na severu Moguer a Palos, na západě Huelva – nás obklopují samé přístavy. Tři čtvrtiny obyvatel Palosu mají co činit s mořeplavbou, ať už staví lodě, vybavují je potřebným zařízením nebo je opravují či si vydělávají na chléb jako rybáři, kresliči map, kormidelníci, kapitáni či prostí námořníci. To pak není divu, že leckterý z nich v našem klášterním kostele se před madonou mořeplavců naposledy modlí na pevnině nebo jí skládá slib. O tom, že mnohým pomohla, svědčí jméno, které jí námořníci propůjčili: Nuestra Seňora de los Milagros (Naše milovaná paní zázraků). Bývá ostatně zvykem, že poslední ustanovení před dlouhou nebo nebezpečnou námořní plavbou se vyřizují zde, nikoli u notáře. Jestliže se námořník už nevrátí, staráme se o jeho pozůstalost a pečujeme o vdovy a sirotky. Vidíte tedy, že námořnický kostel má jiné úkoly než jeho protějšek v horách nebo daleko od moře.“

	* * *

	Na začátku jara bylo dlouho vidět, a tak si Kolumbus před večeří ještě vyjížděl do Palosu. Tam se mu potvrdilo vše, o čem mu vyprávěl otec Perez. Celé městečko vonělo chaluhami, dehtem a rybinou, všude viděl pracovat tesaře, provazníky a dehtáře, v přístavu posedávali v hloučcích rybáři a vyspravovali sítě, u přístaviště na Rio Tinto kotvila jedna plachetnice vedle druhé. Nebyl to velký ani rozlehlý přístav, ale panovala tady stejná činorodost jako v Janově nebo Valencii, jen prostě v menším měřítku.

	Milý malý přístav, pomyslel si Kolumbus s lehkým výsměchem, ale pro moje lodě se nehodí. Z Palosu do Indie, to zní jako – no prostě jako nepovedený vtip.

	Právě včas na večeři se vrátil otec Antonio de Marchena. S přátelským zájmem pozdravil hosta a zažertoval, že kvůli každému malému nákupu musí chodit až do Huelvy, protože v Palosu mají jen věci, které tak či onak souvisejí s mořeplavbou. Pak se všichni tři pánové usadili k rozhovoru, který trval dlouho přes půlnoc.

	Antonio de Marchena s rostoucím zájmem naslouchal hostovým úvahám. Přerušoval ho krátkými otázkami nebo poznámkami a ochotně přinášel mapy a knihy z knihovny.

	Kolumbus věděl, že tohoto muže beze zbytku přesvědčil, což mu později potvrdil i učený otec: „Seňore Colone, sám vidíte, že jsem překvapen, nadšen a zároveň – jako františkán – naplněn zadostiučiněním. Byl to totiž náš řád, který se už před stoletím výslovně přihlásil k názorům jistého Aristotela, pokud jde o kulatý tvar Země. Víme, že i staří Římané uznávali Aristotelovo pojetí světa. Teprve když někteří naši církevní otcové ve zbožném zaslepení a pod vlivem nesprávného výkladu některých biblických pasáží vystoupili s tezí o Zemi jako plochém kotouči, dostala se racionální věda do úzkých, přičemž nepříliš slavnou roli tu sehrál sám svatý Augustin. Dokonalost, pánové, však spočívá ve tvaru koule; pro Boha je přece příznačné, že tvoří jen dokonalé.“

	„S výjimkou člověka,“ poznamenal trochu jízlivě Kolumbus.

	„To je pravda, příteli, ale v bibli také stojí proč. Kdyby naším úkolem nebylo, abychom se tady na Zemi osvědčili a všemi silami se snažili o dosažení dobra, postrádala by naše existence smysl a my bychom byli pouhým zrcadlovým obrazem nebe s jeho anděly, které Bůh stvořil jako dokonalé bytosti. My františkáni každopádně vyznáváme učení našeho slavného a zasloužilého řádového bratra Dunse Scota, jehož všichni s obdivem nazývali Doctor subtilis. Ve svých spisech zřejmě jako první znovu oživil učení o kulatém tvaru Země. A teď k vám, pane Kolumbe. Dnes večer jste nám vylíčil cestu, kterou pokládám za schůdnou, a to bez jakéhokoli omezení. A stejně jako vy se i já divím, že se ještě nikdo nepokusil po ní vykročit. Španělsko kráčí vstříc skvělým časům. Až padne Granada, bude patřit k největším křesťanským říším západní Evropy. Měl jsem tu čest několikrát radit našim panovníkům jako zeměpisec, a proto si umím dobře představit, že váš nápad padne na úrodnou půdu. Co si o tom myslíte vy, bratře Juane?“

	Antoniův protějšek do rozhovoru příliš nevstupoval, zato velmi pozorně poslouchal. Jeho odpověď však vyzněla trochu váhavě.

	„Ano – jistě – je nepochybné, že plány našeho hosta vyvolají zájem. Ale zároveň se domnívám, že ohlas bude různý. Král je podle mého názoru realista a přidržuje se spíš toho, co je možné, lépe řečeno prověřené. Oproti tomu Její Veličenstvo, jak ji znám, je otevřené i neobvyklým ideám a nenechá se odstrašit skutečností, že tuto námořní cestu do Indie dosud nikdo nevyzkoušel. Spíš si myslím, že právě to ji bude lákat, aby na takový pokus přistoupila. Působil jsem však u dvora dost dlouho, a proto vám nedoporučuji přímou cestu. Mohl bych ještě dnes poslat dopis Jejímu Veličenstvu a požádat ho, aby vás přijala. To by bylo možné a zavedlo by vás to rychle na královský dvůr, ale zkušenost mě naučila, že je prospěšnější, když se k Veličenstvům přiblížíte prostřednictvím vysoce postavených dvořanů, kteří vystupují jako jejich důvěrníci. Pokud vaše nápady okouzlily bezvýznamného františkánského kněze, doňa Isabela se tomu nejspíš shovívavě pousměje, ale když projeví odpovídající nadšení kastilský grand, bude se tomu věnovat vážněji. Navrhuji, abychom se hned obrátili na nejbohatšího a také nejvlivnějšího z nich, to znamená vévodu z Mediny-Sidonie. Ten už dokázal, že mu mořeplavba leží na srdci, vzpomínám si přitom jen na jeho výpravu do Afriky, kterou navíc uspořádal bez královského povolení. To byl opravdu pirátský kousek, ale on si to může dovolit. Kromě toho tento vévoda vlastní loděnice poblíž Palosu – proto se mi zdá, že by to mohl být ten správný muž.“

	Oba kněží vévodu znali – jeho pozemky sousedily s klášterem –, a proto s ním rychle navázali kontakt.

	Don Henrique přijal Kolumba ve staré pevnosti Santiago v San Lucar de Barrameda. Živé městečko pod jeho vládou skvěle prospívalo, protože malý činorodý vévoda s pirátskou duší si vzal k srdci prospěšnou zásadu: Chcete-li ovci stříhat, musíte ji udržovat ve výborném stavu. A tak don Henrique lákal obchodníky a řemeslníky do svého města, kde v říčním přístavu Guadalquiviru kotvily nákladní lodě a probíhaly mnohé výnosné obchody.

	Vévoda ze svého vysoko položeného hradu spokojeně shlížet na tento činorodý ruch, který přinášel prospěch všem. Kdo ho znal, dobře věděl, že jeho mnohostranné obchody jsou jeho srdci mnohem bližší než služba španělským panovníkům. Jen nerad a z donucení hrál roli vazala a jen zřídka, opravdu jen velice zřídka, býval vidět na královském dvoře v Córdobě.

	Při rozmluvě s Kolumbem tento postoj v žádném případě nezakrýval: „Já jsem střízlivý člověk, done Cristobale, rád se kochám svými přednostmi a pokouším se otcovské dědictví nejen uchovat, ale i rozmnožit. Řídím se přitom smyslem toho, co tvrdil náš pán Ježíš, když jednoho služebníka nabádal, aby ani on nenechával svou hřivnu ležet ladem. Chápu to tak, že každý člověk má využít své nadání, a pokud z toho ještě mají užitek ostatní lidé, jistě to bude všem vyhovovat. Kdybych ze svých vesnic, měst, přístavů, loděnic a vinic nedostával tučný zisk, nemohl bych naše Veličenstva průběžně podporovat penězi ani vojáky.“

	Kolumbus se zlehka uklonil.

	„Takový postoj ve mně vyvolává respekt, done Henrique. Jsem stejně jako vy názoru, že každý člověk by měl využít svou hřivnu, kterou mu propůjčil Hospodin. Nic jiného si nepřeji ani já, když vás prosím, abyste mi poskytl několik lodí, se kterými z tohoto přístavu,“ ukázal dolů k řece, „vypluji na moře a nejpozději za půl roku poběží část obchodu s Indií přes Sanlucar. Vy byste pak už neměl zapotřebí posílat své lodě do Afriky, aby vám odsud vozily zlato. Sám jsem poznal, že je tam stále obtížnější dobrat se rychlého a snadného zisku.“

	Vévoda se ušklíbl.

	„To se už taky rozkřiklo? No, někdo to musel udělat, protože jinak by tam obchodovali jenom Portugalci. Ale máte pravdu, není to výnosné.“

	„Obchod s Indií by vám sem mohl přivést proud zlata a slušný podíl z výnosů by skončil ve vaší i mé kapse.“

	V pirátských očích malého vévody se zaleskla chamtivost.

	„To není špatná myšlenka, done Cristobale, to vůbec není špatná myšlenka. Jejímu uskutečnění brání jen jedno: Naše Veličenstva nebudou nečinně přihlížet, jak se my dva v podstatě dělíme o obchod z Indie. Na svých pozemcích jsem něco jako autonomní kníže, ale od té doby, co sedí na trůně Isabela, kastilská šlechta ani nemukne. Já jsem se taky přikrčil, to ochotně uznávám, ale jen do určité míry. Pokud byste mi kupříkladu navrhl vypravit expedici do Afriky za rovník, dlouho bych neváhal a mohl byste vyplout. Ale vy, done Cristobale, chcete vyplout do neznáma, a každý ostrov, který při této plavbě objevíte, můžete zabrat pouze jménem královských Veličenstev, nikoli jménem vévody z Mediny-Sidonie. Taková je prostě reálná situace a my se podle toho musíme zařídit.“

	„Oslovujete mě done, pane vévodo, ale já vás musím upozornit na to, že mi toto oslovení nepřísluší.“

	Tato poznámka vévodu nečekaně pobavila. S hlasitým smíchem poplácal Kolumba po ramenou.

	„Nemusíte být zase tak skromný, můj milý! Svým srdcem jste stejně jako já dobrodruh a pirát a toho dona už máte v podstatě v kapse. Neuznávám mnohaleté plýtvání penězi a lidmi, jak to teď prožíváme ve válce o Granadu. Další pytel dukátů odešlu králi Ferdinandovi pozítří, ale dal bych ho raději vám a řekl: Done Cristobale, vybavte si za tyto peníze pět lodí a vyplujte na západ. Ale oba víme, že cesta vede přes Córdobu, a já vám na svou čest slibuji, že vaši žádost budu prosazovat, jako by byla moje vlastní.“

	S tímto příslibem se Kolumbus vrátil do Huelvy, kde prozatím žil u svého švagra. Vévoda dodržel slib, ale nic nepořídil. Isabela mu nedůvěřovala, ačkoli plány seňora Colona považovala za vcelku pozoruhodné. Jakmile ho královská Veličenstva odmítla, neubránil se hrdý španělský šlechtic jisté aroganci, takže panovníci s ním nakonec vůbec nechtěli mluvit. Sdělil to Kolumbovi ve stručném dopise a poradil mu, aby se obrátil na jeho souseda, vévodu z Medinaceli, jako poslušného vazala, který je pro Veličenstva persona grata. Kolumbus jeho radu poslechl.

	Don Luis de la Cerda, vévoda z Medinaceli, nebyl tak bohatý jako jeho soused, ale Kolumbovy plány na něho udělaly neméně velký dojem. Jednu věc však vyjasnil hned předem: „Vybavím vám pět lodí, zaplatím posádku a udělám všechno, abych vám pomohl, protože jste mě přesvědčil. Ale pouze se svolením naší královny. Cesta k vašemu cíli vede přes královský dvůr v Córdobě.“

	Tohle už dnes jednou slyšel, ale teď jeho záměr začal nabývat konkrétní podoby, neboť dona Luise vídala obě Veličenstva velmi ráda a měl velký vliv; zanedlouho se to projevilo tím, že Kolumbus byl v lednu pozván na audienci.

	„Všechno záleží na správných kontaktech,“ poznamenal s úsměvem jeho švagr.

	„Tuhle cestičku mi vyšlapali františkáni.“

	Pedro Correa mávl odmítavě rukou.

	„Ať už to byl kdokoli, vám se každopádně podaří zaujmout a nadchnout pro své plány další lidi. Teď jste se ke svému cíli o notný kus přiblížil.“

	* * *

	Zpočátku to tak nevypadalo, když Kolumbus zaklepal na bránu Alcazaru v Córdobě. Alonso de Quintillana, správce všech královských majetků, ho okamžitě přijal: „Je mi to upřímně líto, pane, ale Veličenstva musela v naléhavé záležitosti odcestovat. Nejste jediný, jehož audienci nyní odkládáme, ale dostal jsem pokyn, že vás mám zatím přijmout do služby u královského dvora.“

	Kolumbus se překvapeně zeptal: „Ale – ale co mám za to udělat, jakým úřadem mě chcete pověřit?“

	Quintillana se trpělivě usmál.

	„Žádný úřad, úkol ani povinnosti, pomineme-li to, že máte setrvávat poblíž dvora. Budete dostávat plat, můžete si v Córdobě obstarat byt a zbytek se časem vyřídí.“

	Kolumbus využil nepřítomnost Veličenstev k tomu, že navázal cenné vztahy, k nimž mu dopomáhal vždy laskavý a zdvořilý Quintillana. Nejdůležitější bylo slyšení u kardinála Mendozy, jemuž lid přezdíval „třetí král“.

	Církevní hodnostář stál na prahu šedesátky, byl otylý a zadýchával se, což se však na jeho důstojnosti nijak neodrazilo. Vystupoval jako rodilý dvořan, který si to s nikým nerozházel, a dokonce i zasmušilý Torquemada k němu choval jistou úctu, protože podporoval inkvizici, ačkoli se to neobešlo bez kritiky jejích metod. Veličenstva nepodnikla nic bez jeho rady, a – jak správně upozornil Quintillana – pokud chtěl Kolumbus něčeho dosáhnout, musel si být jistý Mendozovým souhlasem.

	„Jen zůstaňte sedět, seňore.“

	Mendoza vstal a pozvolna přecházel sem a tam, přičemž hedvábná purpurová vlečka s tichým šustěním klouzala po dlaždicích.

	„Je to odvážný nápad – přesvědčivý, chladnokrevný, velkorysý, a přesto trochu fantastický.“

	„Jako všechny odvážné nápady…“

	„Správně, seňore, to v žádném případě nepopírám a rozhodně se proti němu nestavím. Veličenstvům ho rozhodně doporučím, ovšem s jednou podmínkou: Komise učenců musí nejdřív vaše plány prověřit a většinově schválit.“

	Teď vstal i Kolumbus.

	„Souhlasím! Dokonce mi velmi záleží na tom, aby s mými plány souhlasili významní učenci. Děkuji vám za vaši podporu, Eminence. Znamená pro mě velmi mnoho.“

	„Ale co! Vy teď také patříte ke dvoru a všichni se přece snažíme sloužit koruně, a tím celému Španělsku.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti nahlédl sluha.

	„Vaše Eminence, markýza de Moya by chtěla…“

	„Ať vstoupí! Bude mít skvělou příležitost seznámit se s naším Kolumbem.“

	Slovem „naším“ kardinál naprosto samozřejmě zahrnul Kolumba do dvorské společnosti. Svému zdvořilému chování Mendoza vděčil za to, že mu někteří dvořané sice záviděli, ale neměl žádné zapřísáhlé nepřátele.

	Markýza se půvabně uklonila a políbila biskupský prsten. Oba hosté si byli vzájemně představeni. Mendoza se prohnaně usmál.

	„S naší markýzou musíte vycházet dobře, pane Kolumbe. Vystupuje jako královnino ucho a kdo se jí znelíbí, čeká na audienci marně.“

	Návštěvnice předstírala rozhořčení.

	„Ale Eminence! Líčíte mě tady tak, jako bych byla Kerberos, který s vyceněnými tesáky hlídá komnatu doni Isabely. Královna rozhoduje zcela podle vlastní vůle – to přece ví každý!“

	Zralá ženskost markýzy, vystavovaná na odiv s elegancí a půvabem, spolehlivě zapůsobila, ale Kolumbus nebyl muž, který by dokázal rychle oslnit ženu komplimentem. Proto trochu upjatě řekl: „Jsem velmi potěšen, že jsem vás poznal, markýzo.“

	Doňa Beatriz, kterou její stále nepřítomný manžel zrovna nerozmazloval, si občas trochu zahřešila, ale počínala si přitom velmi vybíravě a obezřetně. V tomto ohledu sama už dlouho nic nepodnikala; většinou to bylo tak, že uchazeči o její přízeň se chtěli dostat nejen do její postele, ale i do audienční místnosti královny. Přitom jim už nešla na ruku, protože si sice cenila radostí lásky, ale důvěra a náklonnost královny pro ni znamenaly mnohem víc.

	I Kolumbus si přál, aby ho královna přijala, ale ani náznakem se nepokusil o získání její přízně, když se viděli podruhé. Našel si už byt v Córdobě, a to v malé janovské čtvrti u Puerta de Hierro. Ke svému překvapení si všiml, že v Córdobě žijí četní italští kupci a řemeslníci, přičemž hlavní tón udávají Janované. Zdatní lidé, pomyslel si Kolumbus a zároveň ho napadlo, že to pro něho nejsou žádní cizinci. V duchu se usmál. Jsi přece jedním z nich – nebo snad ne?

	Kdyby se ho teď někdo zeptal, do jaké země podle svých pocitů patří, musel by odpovědět: V současnosti do žádné, ale protože mi kastilský dvůr poskytuje plat, snažím se právě stát Španělem. Pokladník mu předal lněný váček.

	„Chcete si to přepočítat, pane?“

	Mávl odmítavě rukou a měl se k odchodu, ale už nenašel východ. Alcazar byl během doby několikrát přestavěn, byla tu nová schodiště, schůdky, zazděná okna, temné výklenky, slepé dveře a kdo se tu důkladně nevyznal, nezřídka zabloudil. Nakonec Kolumbus našel východ, ale ten nevedl přes nádvoří zpátky do města, nýbrž do tiché obezděné palácové zahrady se stromy, křovinami, jezírky, studánkami a úzkými cestičkami, která se rozprostírala daleko na jihovýchod. Únorové slunce ještě nebylo moc hřejivé, ale našel pod cypřiši lavičku chráněnou před větrem. Položil na ni plášť a nastavil tvář slunci. Příjemné teplo ho uspávalo a hlava mu už klesla na hruď, když tu ho z malátného klidu vytrhl čísi hlas.

	„Ale pane Kolumbe, snad tu nechcete usnout?“

	Vstal a uklonil se.

	„Och, markýzo! Skoro jste mě přistihla při spánku, ale moje služba u dvora mi zatím skýtá příliš mnoho volného času…“

	„Pak byste pro mě mohl něco udělat.“

	„Velmi rád!“

	„Kardinál Mendoza se mi zmínil o vašich zeměpisných znalostech a schopnostech. Napadlo mě, že příliš málo znám svou vlast. Pokaždé když se můj manžel vrátí z cest, vypráví mi o městech a oblastech, které mi připadají cizí, a ráda bych je uměla nějak zařadit. Měl byste chuť zhotovit pro mě malou mapu Španělska?“

	„S radostí, markýzo.“

	„Jako předlohu byste si mohl vzít tu velkou v knihovně – pojďte se mnou, ukážu vám ji.“

	Stačil jediný pokyn markýzy a knihovník okamžitě odešel. Mapa pokrývala celou stěnu, zdálo se, že je trochu vybledlá a starobylá, ale obsahovala mnoho podrobností.

	„Tak co?“

	Stála přímo vedle něho a ze strany si ho prohlížela. Zalíbil se jí jeho pěkný vážný profil, mírně zahnutý nos, pevná brada a trochu hranatá hlava s prořídlými vlasy. Uvědomila si, že ji přitahuje tak, až z toho má skoro strach.

	„Samozřejmě vám za to zaplatím.“

	„Chcete mě urazit, markýzo?“

	„Ale jak – jak bych mohla projevit svou uznalost?“

	„Penězi určitě ne!“

	Pronesl to jen tak pro sebe, bezmyšlenkovitě a roztržitě, zatímco si pozorně prohlížel nástěnnou mapu.

	Položila mu paži kolem krku, přitáhla si jeho hlavu k sobě a políbila ho na rty. Její půvab, jemná ženská vůně, celá intimní situace v tiché knihovně s její nezaměnitelnou atmosférou ho vzrušily. Přitáhl si ji k sobě a opětoval její polibek. Jemně se uvolnila z jeho sevření.

	„Když už si nechcete vzít žádné peníze…“

	„Takhle je mi to mnohem milejší,“ odpověděl rytířsky.

	„Kdy bude mapa hotová?“

	„Pospíším si a sám vám ji položím k nohám.“

	„Už se na to těším, seňore!“
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	Jákob Marco nikdy v životě nikoho nenáviděl, ani tehdy, když jeho strýc musel zemřít na ohnivé hranici. Teď ale zanevřel na Isabelu Kastilskou, která předsedala rychlému soudnímu řízení. Její rozsudek ho po výprasku pruty vyhnal ze země. Jákobova nenávist se jí ani nedotkne, to mu bylo jasné, byla nad ni povznesena a nesčetné rychlé a svévolné rozsudky nemohly její pověst u prostého lidu poškodit – právě naopak. Bohatý konvertita, zámožný žid, neoblíbený městský radní, přísný výběrčí daní – copak tihle všichni zasluhují něco jiného než šibenici, bič, vyhnanství a ztrátu majetku? Nikdo přece neuroní ani slzu kvůli takové chátře, která beztak sama od sebe dorůstá jako zhoubný nádor. To bylo mínění lidu, takto smýšlela většina Španělů. A ti, které rychlé rozsudky zaisáhly neprávem, co mohli dělat jiného než nenávidět, protože neměli sebemenší možnost odplaty nebo nápravy. Nejpozději za deset minut byl vynesen ortel a v pozadí už čekal kat s pacholky, aby vykonal trest – a tajemníci královské správy už v kancelářích ostřili péra, aby sepsali veškerý zabavený majetek. Všechno se dělo ve velikém spěchu, protože armáda pohlcovala den za dnem obrovské peníze, aby mohla pokračovat v „křížovém tažení“ proti muslimům.

	* * *

	Jákob Marco si odnesl svou nenávist na plavbu přes moře, na loď směřující do Říma. Nemusel ji v sobě nijak zvlášť rozdmýchávat ani přiživovat, zůstávala v něm beze změny, kdykoli pohotově k dispozici, vždy bdělá a po ruce. A donutila ho k tomu, že se obrátil k Bohu s prosbou, kterou – ať se už modlil kdykoli a kdekoli – vždy připojoval k modlitbě, nikdy na ni nezapomněl a nikdy ji nevynechal. Zněla takto: Ó Pane, potrestej královnu Isabelu jako tisíckrát nespravedlivou soudkyni, ale netrestej ji na těle, protože to by od tebe přijala s hrdostí a pokorou, postihni ji na dětech – a, Pane, dej, ať se toho dožiji. Byla to téměř rouhačská modlitba, kterou diktovala nenávist, bez vyhlídky na to, že bude vyslyšena, ale Jákob si nemohl pomoct. Bylo to jako posedlost, vášeň, která ho nutila ke každé rozmluvě s Hospodinem připojovat tuto nenávistnou modlitbu. Trpěl tím, styděl se, prosil Boha o odpuštění, ale nebylo to nic platné, přinejmenším – tím se trochu utěšoval – dosud ne, protože doufal, že čas jeho nenávist zmírní, uvolní strašlivý tlak a sejme z něho touhu se pomstít.

	Blahořečil svému někdejšímu rozhodnutí, že s obchodním přítelem Leonem odcestoval do Říma, protože nyní ho jako navracejícího se uprchlíka bez vlasti čekali přátelé, známí a jeho snoubenka Judita Laderová. Tady neexistovala žádná omezení a zákony proti svobodě a obchodu. Koupil si v Ostii silného mezka a na něm vjel bránou svatého Pavla do Říma. Klidně a bezstarostně pokračoval kolem Tibery až k Ponte Palatino a odtud přímo k obchodu přítele Samuela Leoneho. Jeho bottegu našel tak jistě, jako by se po celou dobu nehnul z Říma ani na krok.

	Když Jákob vstoupil, Leone právě vysvětloval zákazníkovi přednosti a nevýhody určitých ročníků vína.

	„Momentino!“ zvolal a už chtěl mluvit dál, když tu strnul, jako by ho zasáhl blesk.

	„Giacomo! Giacomo Marco – opravdu jsi to ty! Posaď se tamhle do rohu, hned budu s tímhle signore hotov.“

	Zanedlouho zákazníka zdvořile vypoklonkoval, objal přítele a poklepal mu na rameno.

	„Mohl jsi mi ale nejdřív napsat! Prostě se tu najednou zjevíš, jako by se nechumelilo – chtěl jsi mě asi překvapit, viď?“

	„Ne, Samueli, to jsem nechtěl. Nepřišel jsem dobrovolně, Její Veličenstvo španělská královna mě osobně vyhnala ze země.“

	Potom vyprávěl příteli o svém utrpení. Temperamentní Samuele ho neustále přerušoval rozhořčenými a polekanými výkřiky.

	„Porca miseria! Maledetta vampiressa! Porcaccia la vaccaccia! Schifezzo umana!“

	Jákob téměř nerozuměl těmto jadrným nadávkám, které se většinou vztahovaly ke královně; ve Španělsku by každého ihned a spolehlivě přivedly na šibenici. Pak ukončil vyprávění a cítil, že je načase zeptat se na Juditu, ale neurčitý ostych mu v tom bránil. Byl to nakonec Samuele, kdo o ní začal mluvit.

	„Ale Giacomo, ty se vůbec neptáš na svou snoubenku! Máš asi výčitky svědomí, viď? Její peníze jsou u mě bezpečně uloženy a průběžně se rozmnožují. Nemá to teď lehké, pokud vím, švagr ji chce o část majetku zažalovat. Ty jsi od ní nedostal dopis?“

	„Její dopis?“ zeptal se Jákob zaraženě.

	„Ano, pověděla mi o tom. Někdy v létě ti napsala dopis kvůli vašemu zasnoubení, ale nic podrobnějšího jsem se nedověděl. Uděláš nejlíp, když za ní ještě dnes zajdeš.“

	Jákob usilovně počítal. V prvním říjnovém týdnu ho hanebný rozsudek vyhnal z města. Jestli Judita podala dopis někdy v srpnu, bylo třeba vycházet z toho, že čtyři až šest týdnů strávil na cestě. Ale to už nemohlo být na škodu – dopis sice zmeškal, ale teď je tady. Kvečeru zaklepal na dveře jejího domu. Otevřela služebná.

	„Je signora doma?“

	Nedůvěřivě si ho prohlížela.

	„Kdo jste?“

	„Jákob Marco z Córdoby, tvoje paní mě zná.“

	„Zeptám se.“

	Dveře se opět zavřely. Najednou se začal obávat, že by se mohla nechat zapírat nebo ho rovnou odmítnout. Bůhví, co stálo v tom dopise… Třeba se vyskytl nějaký jiný muž, který to s ní myslel vážně a nevypařil se jako on s neurčitými sliby do Španělska, aniž by o sobě dal vědět. Na rovinu, Jákobe Marco, kdyby tě Isabela nevyhnala z tvého domova, seděl bys pořád ještě v Córdobě ve své bottega a…

	„Můžete jít dál, signore!“

	„Judito!“

	Stála na úzkém schodišti vedoucím do horního poschodí a usmívala se na něho jako bohyně štěstí sestupující z Olympu. Zdálo se mu, že se její svěží kulatý obličej se šikmýma tmavýma očima nezměnil, ale usmívala se o něco smutněji.

	„Giacomo! Dostal jsi můj dopis?“

	„Ne, ten určitě dorazil až po mém odjezdu. Proto ti odpověď předám osobně, pokud mi řekneš, co jsi mi napsala.“

	Stará mrzutá služebná předstírala nezájem, ale bylo na ní vidět, že jí neunikne ani slovo. Judita ho uchopila za ruku.

	„Pojď, probereme to nahoře.“

	„Přines džbán vína!“ zavolala na služebnou.

	„Jsi tady, protože – chci říct, rozhodl ses, že se přestěhuješ do Říma?“

	„Bohužel to bylo jinak, Judito, ale to ti vylíčím později. Začněme s tvým dopisem.“

	„Dobře. Nabídla jsem ti, že zrušíme naše zasnoubení, protože švagr mi nedopřává klidu a hrozí, že případ předá k posouzení rabínovi. Člověk nemůže být celý život zasnoubený a připravovat rodinu o peníze. Musím se rozhodnout, co chci, a to brzy. Jistě si umíš představit, jak to vypadá, když švagr bydlí hned vedle. Nezbývá mi tedy nic jiného než se zase provdat, nebo být po celý život závislá na švagrově milosti. Proto můj dopis.“

	„Chceš mě ještě?“

	„Jestli ty chceš mě…“

	Usmál se.

	„Ostatním to nejspíš bude připadat jako sňatek z rozumu, ale nelžu ti, Judito, když ti říkám, že jsem měl dennodenně tvůj obraz před očima a cítil touhu.“ Vzhlédl. „Můžu mluvit zcela upřímně?“

	„To dokonce musíš, protože nesmíme začínat manželství lží.“

	„Touha se netýkala jenom tebe, vztahovala se k Římu a svobodnému, ničím nerušenému životu židů tady v Trastevere i jinde. Bylo to jako sen o ostrově blažených s tebou jako královnou.“

	„A proč jsi váhal?“

	„To s sebou zřejmě zbožná přání přinášejí. Člověk se začne bát a namlouvat si, že to všechno je jenom klam. Tento strach mě odrazoval a svazoval mi ruce. Potom zasáhl osud v osobě královny Isabely – a už jsem tady! Třeba to byl Boží zásah, který mi pomohl na pravou cestu, ačkoli to bylo bolestné a ponižující. Hned ti o tom povím víc. Chceš mě ještě – přestože jsem mlčel a pochyboval?“

	„Ach Giacomo, všechno, co si vyčítáš, platí i o mně. Kdyby na mě švagr tak nenaléhal, posedávala bych tu stejně nerozhodně jako ty. Mé zbožné přání bylo o něco méně náročné, protože jsem chtěla jen klidně žít, s mužem, dětmi…“

	„Dáme své sny dohromady a co nejlépe je spolu uskutečníme. Ale provdáš se za chudého muže, který ze svého jmění zachránil jenom pár dukátů.“

	A Jákob jí pověděl o tom, co zažil ve Španělsku. Judita to nekomentovala tak jadrně jako Samuele, ale i ona dala průchod upřímnému rozhořčení.

	„To je mi pěkný způsob, jak si naplnit královskou pokladnu! Obviní bohaté a zámožné lidi z jakéhokoli malicherného prohřešku a zaberou jim majetek. Současný papež je skutečně chamtivý chlapík a prodává úřady a tituly po tuctech, ale tímhle způsobem – no to tedy ne! Pro něho je ovšem snazší vydělávat peníze; jednou se prý vyjádřil v tom smyslu, že papežovi stačí inkoust a péro, aby získal jakékoli peníze.“

	„Ano, drahá, my to sice tak jednoduché nemáme, ale slibuji ti, že jako moje žena nebudeš muset hladovět ani mrznout.“

	Svěží buclatý obličej jí prozářil široký úsměv.

	„Můj milý švagr bude koukat, až zjistí, že ty své hrátky prohrál.“

	Pokud šlo o svatbu, nevyskytly se sebemenší potíže; sestra měla radost, švagr se kysele usmíval a přál štěstí, rabín je oddal v synagoze bez dlouhého čekání. Jakmile se začalo mluvit o Juditiných penězích, stanovil si Leone několik podmínek.

	„Pokládám tě za svého přítele a už jsem to několikrát prokázal. Můžeš i nadále počítat s mou pomocí.“

	Protože se odmlčel, Jákob trochu netrpělivě odpověděl: „Za to ti děkuji a doufám, že ti to jednoho dne budu moci oplatit. Ale ty jsi asi chtěl ještě něco říct?“

	„Ano – ano, to asi musím. Takže ty si chceš s Juditinými penězi otevřít tady v Římě obchod s vínem?“

	„Ano, to je má profese, kterou jsem se naučil od otce. Co bych dělal jiného?“

	Leone přikývl.

	„No jistě, my tomu rozumíme.“

	„My? Kdo je to – my?“

	„Obchodníci s vínem ve čtvrti Trastevere. Ale zároveň se domníváme, že už je nás tady dost. To znamená, že jsme se rozhodli, že sem už žádného dalšího obchodníka s vínem nepustíme. S kořením to vypadá obdobně. Mohl bys obchodovat se svíčkami, voskem a medem nebo si otevřít směnárnu…“

	„Já ale nechci prodávat svíčky a za směnárníka se nehodím. Spravedlivý Bože, snad se najde nějaká možnost…“

	Leone zvedl ruku.

	„Nejdřív mě nech domluvit. Snad bys nevěřil tomu, že tu necháme padnout žida vyhnaného z vlasti? Ale obchod je obchod a každý v něm musí znát své místo. Mysleli jsme si, že bys to měl zkusit na druhém břehu Tiberu, ve čtvrti Sanť Angelo. I tam žije hodně židů, ale jsou to téměř výhradně rybáři a malí řemeslníci. Občas se tam sežene i víno, ale to bychom nepoužili ani jako ocet. V posledních desetiletích se tam usadily i šlechtické rodiny, jako Arigoniové, Balestrové, Galganiové, Manciniové, Prendiové, Tozoliové a další. Chci tím říct, že tam stoupá poptávka po dobrém vínu; kdo tam přijde jako první, dostane se k těm nejlepším obchodům.“

	Jákob byl příliš obchodníkem na to, aby Leonovým argumentům neporozuměl.

	„To není špatná rada, Samueli, děkuji ti. Kdybych přišel jako uprchlík do Córdoby, tamní obchodníci s vínem by zřejmě reagovali podobně.“

	„Naše přátelství by to rozhodně nemělo zkalit. Jakmile si tam naproti najdeš něco vhodného, vyjmu Juditin majetek ze svého obchodu. Nebude to jednoduché, protože jsem jej kvůli jistotě a bezpečnosti uložil rozmanitým způsobem. Budete se muset smířit s malými ztrátami.“

	„Uvidíme… Ta čtvrť Sanť Angelo, kde vlastně přesně leží?“

	„Zhruba v oblasti mezi Peschierou, Porticus Octaviae a Marcellovým divadlem. Je to trochu zanedbaná část Říma, ale čeká ji rychlý vzestup, protože docela blízko je Vatikán.“

	Jákob se obával Juditiny reakce, protože si myslel, že jí nevýslovně záleží na jejím domě a důvěrně známé čtvrti. O to víc ho překvapilo, když řekla: „Ale právě tohle jsem ti chtěla sama navrhnout! Pryč odsud, hlavně co nejdřív odejít! Bydlet hned vedle nepřejícího švagra a poslouchat hloupé pomluvy ostatních lidí o smyslné vdově, která si za své peníze koupila nového muže – ne, Giacomo, mám toho už plné zuby! Třeba se nám povede najít tam naproti malý dům se zahradou. Tady si už pomalu šlapeme na hlavy, protože židé neumějí odložit manýry z ghetta, i když je k nim nikdo nenutí. Ty věčné strkanice a mačkanice! Řím vykrvácel a má nanejvýš desetinu někdejšího obyvatelstva, jak jsem se doslechla. Papežové pořád zdůrazňují, že je srdečně vítán každý, kdo se tu usadí a začne provozovat obchod nebo živnost. V Římě je spousta místa. Najdeme si něco hezčího!“

	Jákob ji vášnivě objal a políbil na tváře, ústa a krk.

	„Pak bych tedy navrhoval, abychom podnikli něco hned, a přispěli tak k řešení bolestného nedostatku lidí. Papeže přece musíme poslouchat…“

	„Ale teď ne, za jasného dne – Giacomo – no tak počkej – ne…“

	Bránila se jen slabě, aby si zachovala tvář počestné ženy. Tak ji to naučila matka, kterou stejně vychovala její matka – a tak donekonečna až ke společné pramáti. Starobylá ženská tradice jí napovídala, že teď je nejlepší doba na početí. A ona chtěla dítě od Jákoba, toužila po něm, přála si ho celým srdcem.

	„Přirážej, ty můj býčku!“ sténala a svírala mu stehny boky, „jen do toho – hlouběji – udělej mi dítě, miláčku, tak přidej – opři se do toho…“

	Je krásné být ženatý, pomyslel si Jákob později, ale jsem rád, že jsem tak dlouho čekal a že mě Bůh ochránil před manželstvím, než jsem potkal Juditu. Za to děkuji tobě, ó Pane, neboť jsi mě v ostudě a bolestech dovedl do Říma, abys mě tu nechal najít mé štěstí. K této spontánní modlitbě Jákob zapomněl připojit obvyklou kletbu, protože ho celého zaplavil pocit vděčnosti a na nenávist nezbylo místo.

	Ukázalo se, že městská čtvrť Sanť Angelo je zčásti opravdu zpustlá. Žili tu hlavně chudí lidé, malí obchodníci a řemeslníci, kteří přežívali ze dne na den z ruky do úst. Nikdo však nehladověl, a pokud se někomu špatně vedlo, zaskočili sousedi, dokud se zase nevzchopil. Uprostřed zničené nádhery starého Říma se usadilo trochu zdivočelé, ale jinak velmi dobrosrdečné a většinou veselé obyvatelstvo. I ten, kdo jako Jákob Marco neměl moc smyslu pro minulost, nemohl se jí tady dost dobře vyhnout a musel ji brát na vědomí, protože tu na ni narážel doslova na každém kroku. Vypadalo to, jako by někdo přikryl skvělou a skvostnou minulost špinavou děravou přikrývkou přítomnosti. Dírami v této dece prosvítal mramorový přepych epochy římských císařů v podobě zbytků sloupů trčících ze země, napůl zasypaných hlavic, torz antických božstev, atletů a nymf, zničených reliéfů; dochovaly se však i celé majestátní chrámy a paláce, většinou k nepoznání změněné na pevnosti nebo kostely.

	Jákob hleděl s údivem na mohutnou budovu Marcellova divadla, jehož původ prozrazovaly už jenom půlkruhové oblouky zdobené polosloupy. Usadili se tam Savelliové a divadlo změnili v nedobytnou pevnost. Stejně si počínali i ostatní bohaté rody: Colonnové, Čivové, Orsiniové, della Rovereové, Carafové, Gonzagové, Sforzové, Riariové a odnedávna i Borgiové.

	Samuele Leone mu to nedávno vysvětlil: „Náš Řím ti nejdřív bude připadat jako ostrov blažených; pro nás židy je to nejspíš jedno z nejbezpečnějších míst na tomto světě. Za Inocence VIII. však náš ráj utrpěl několik trhlin. Papež je naprosto neschopný udržet velké římské rody na uzdě. Čím je pontifex slabší, tím opovážlivěji zvedají hlavy a vedou mezi sebou krvavé války. Tady v Trastevere to není moc vidět, ale existují čtvrti, kde hrobníci každé ráno uklízejí zabité a ubodané lidi z ulic jako smetí. A když už se podaří některého z těchto bravi (placených vrahů) chytit, koupí mu jeho zaměstnavatel od papeže salvaconductus a vrah si klidně a svobodně odejde. Ano, tak to bohužel chodí. Když ale nějaký chudák v opilosti zabije někoho jiného a nemá se za co vykoupit, odvedou ho k Torre di Nona a oběsí ho tam. Každý z těchto šlechtických paláců je opevněný tábor, svět sám pro sebe, chráněný skvěle placenými žoldnéři a hájený závislými jedinci, kteří mají tady v okolí právo bydlet a provozovat obchod a řemeslo. Jakmile se někdo k jejich padrone moc přiblíží, okamžitě se spojí a táhnou za jeden provaz. A co dělá Svatý otec? Vydává jeden edikt za druhým, ale nikdo na to nedbá, protože nikdo nebere vážně papeže, který jednou rukou něco zakazuje a druhou za úhradu odpustí jakýkoli zločin.“

	„To je zlé, Samueli, ale ještě horší je to ve Španělsku, kde jsou všechny rebelie a povstání připisovány na účet židům. Když Orsini nenávidí Colonnu, válčí jenom proti sobě, ale nezapalují přitom společně židovské čtvrti a neštvou inkvizici na bohaté konvertity.“

	Leone mu dal za pravdu; vždyť viděl na vlastní oči, jak ve Španělsku hoří hranice s lidmi.

	* * *

	Když Jákob stál před Marcellovým divadlem, dostal najednou nápad. Sestoupil z koně a zavedl ho k portálu, kde stáli na stráži dva kopiníci.

	„Co chcete?“

	„Chtěl bych mluvit s vaším pánem nebo s někým, kdo ho zastupuje. Jde o obchody…“

	Jákob se ušklíbl a výmluvně si třel palec o ukazovák. Pak vyndal dva soldi a podal je oběma mužům. Jeden z nich utrousil: „S donem Silviem nemůžete mluvit, ale mohli bysme o vás říct jednomu z jeho tajemníků.“

	„Prosím, udělejte to!“

	Jákob přivázal koně, oba strážní ho důkladně prohledali, jestli u sebe nemá zbraně. Potom se otevřely mohutné dveře pobité železem a přistoupil k němu jakýsi mladý muž.

	„Vy chcete mluvit s donem Silviem Savellim?“

	Jákob předstíral nevědomost a skromnost.

	„Promiňte, ale já tu jsem úplně nový. Přišel jsem ze Španělska a chtěl bych si ve čtvrti Sant'Angelo otevřít obchod s vínem. Dověděl jsem se, že tuto oblast má, jak bych to řekl, pod kontrolou rodina Savelliů, a tak jsem se rozhodl požádat ji nejdřív o radu.“

	„Máte peníze?“

	Jákob přikývl.

	„Ne moc, ale na založení obchodu to stačí. Nedávno jsem se oženil, a tak kromě toho hledám dům se zahradou nebo místo, kde bych si ho mohl postavit.“

	Mladý tajemník se usmál.

	„Lidé s penězi a podnikatelským duchem jsou vždy vítáni, tím spíš, pokud sami vyhledávají ochranu Savelliů. Moc to nestojí.“

	„Určitě se dohodneme.“

	„O tom jsem přesvědčen.“

	Během několika dní se Jákob s rodinou Savelliů shodl. Ze starobylého Flaminiova cirku se daly získat ještě rozlehlé podzemní prostory, které se skvěle hodily pro vinný sklep. Pár kroků odtud se rozkládala malá zpustlá zahrada posetá mramorovými troskami a hliněnými střepy. Tam si nechal Jákob postavit svůj dům, a to na jihošpanělský způsob uprostřed s patiem. Pokud jde o víno, Savelliho tajemník ho odmítl.

	„Don Silvio vlastní vinice v Latiu a Kampánii, takže bychom vám dokonce mohli dodávat.“

	„Pokud to jsou dobrá vína, proč ne?“

	A tak se Jákob vydal na cestu, aby získal další zákazníky. Byl vybraně a nenápadně oblečen a provázel ho sluha. Klepal na brány malých šlechtických rodin a brzy zjistil, že Amistatiové, Belluomové, Calviové, Jacobelliové, Palladiniové, Serlupiové ani Vallatiové nemají vlastní vinice a ochotně by u něho nakupovali, pokud by jim nabídl nižší ceny než jejich dosavadní dodavatelé. Jákob zaťal zuby a přistoupil na to, i když to pro něho zpočátku znamenalo ztrátu.

	Na jaře se nastěhovali do svého domu. Judita nejdřív reptala, že je patio uzavřené, protože chtěla přes zahradní plot vidět na ulici, ale zanedlouho poznala i přednosti této architektury.

	Jákobův obchod začal časem vytvářet zisk. Stal se z něho opravdový Říman. Jeho cechovní kolegové si ho vážili, sousedi oceňovali jeho ochotu pomoci a rodina Savelliů vyzdvihovala jeho dokonalou platební morálku. Teď už sám viděl, že jeho přítel Leone nepřeháněl, když označil Řím za jednu velkou drbárnu, kde se hned následujícího dne vědělo, jak to vypadá s papežovým zdravím a co se jinak ve městě stalo důležitého. Mluvilo se samozřejmě hlavně o Vatikánu, ze kterého si Inocenc VIII. udělal výnosné hokynářství, kde se za nemalý peníz dalo sehnat cokoli. V den své volby přísahal, že počet kardinálů nepřekročí čtyřiadvacet, ale teď vešlo ve známost, že počátkem března jmenoval pět dalších, mezi nimi Pierra d'Aubussona, velmistra řádu johanitů. O dva týdny později se Jákob doslechl od jednoho ze svých zákazníků, co k tomu papeže vedlo.

	„Náš Svatý otec je skutečný mistr, když jde o získávání nových peněžních zdrojů. Slyšel jste už příběh o princi Džemovi?“

	Jákob předstíral zvědavost, aby si zákazníka nepohněval.

	„Ne, signore, o čem to je?“

	Kupující přistoupil blíž a zašeptal: „Brzy se to dozví celé město. Ve Vatikánu vládne Turek! Přijímá vyslance, poskytuje audience – muslim, pohan!“

	„To je určitě jenom fáma,“ zamumlal Jákob.

	„Kdepak, jeden můj příbuzný – no, prostě působí ve Vatikánu. Princ Džem je synem sultána Mohameda a po jeho smrti se dostal do dědických sporů se starším bratrem Bajazetem. Prohrál, uprchl a uchýlil se na Rhodos k johanitům. Těm teď jeho bratr rok co rok platí třicet pět tisíc dukátů, aby Džema dobře hlídali. Když se o tom doslechli v Evropě, začaly padat vysoké nabídky tomuto zlatému oslovi a nakonec si palmu vítězství odnesl papež, který dal ovšem sultánovi vědět, že musí ještě trochu přihodit. Teď to prý obnáší čtyřicet tisíc dukátů ročně.“

	„Klobouk dolů!“ řekl uznale Jákob. „Jeho Svatost ukázala, že jako obchodníci na něho nemáme. Ve srovnání s ním jsme jen břídilové.“

	Zákazník se bezstarostně usmál.

	„Ano, done Giacomo, Inocenc VIII. toho moc neumí, ale skvěle ovládá umění jak se dostat k penězům!“

	To, co si Jákob vyslechl, skutečně nebyla povídačka. Princ Džem si směl s přísnou ochranou občas vyjet na koni. Římanům se v takových chvílích nabízela exotická podívaná. Malý otylý princ byl až po oči zahalen do závojů a na hlavě měl turban posázený drahokamy. Vždy si oblékal volný splývávý hábit. Seděl na sněhobílé klisně a obklopovali ho sluhové a přátelé, kteří s ním sdíleli jeho vyhnanství.

	A opravdu bydlel ve Vatikánu, hned vedle papeže, který nechal svého zlatého osla přísně střežit.

	Římané se styděli za celkový úpadek města. Toužili po dobách, kdy se dalo přejít z jedné městské čtvrti do druhé alespoň trochu bezpečně, zatímco nyní museli počítat s tím, že se stanou nevinnou obětí pouličních bojů zuřících mezi jednotlivými rody.

	Židé měli svého favorita v kardinálu Borgiovi. Ten sice nebyl o nic méně bezohlednější a hamižnější než většina ostatních duchovních a světských velmožů, ale zároveň všichni věděli o jeho toleranci a svobodomyslnosti. Naopak Giulianovi della Rovere, jeho největšímu protivníkovi, nikdo nevěřil ani pozdrav.

	Jákob na svých obchodních cestách občas spatřil nosítka kardinála Borgii, jak se s červenožlutým býčím erbem kolébají po ulicích. Vždy je doprovázela osobní stráž, která kardinála obklopovala jako neprostupná zeď. Stávalo se, že při této příležitosti se srocovali lidé, tleskali a volali: „Eviva il papa predestinato!“ Tím mysleli nejen budoucího, nýbrž – samozřejmě Bohem – předurčeného papeže.

	Za pěkného počasí seděl kardinál na koni, a když zaslechl takové výkřiky, přitáhl uzdu a zavolal na své stoupence: „Děkuji vám, lidičky, ale tyto prosby musíte posílat Duchu svátému, který určí výsledek příštího konkláve.“

	Lidi se zasmáli a zatleskali stále veselému a sdílnému kardinálovi.

	Můj hlas má, pomyslel si Jákob, ale kdo tady dá na názor nějakého malého bezvýznamného žida?

	Jákob odkoupil od dona Silvia Savelliho část jeho vinné úrody. Současné odrůdy se samozřejmě už dávno nedaly srovnávat s kvalitou vinic ve starém Římě, o tom se v cechu vinařů často mluvilo. Falernské, faustinské, massikské nebo sorrentinské víno – to byly zvučné, ale dávno zapomenuté pojmy. Byla to špatně vylisovaná kalná břečka, kterou dostával z vinic Savelliů, ale Jákob ji několikrát procedil a smísil s umbrijskými nebo toskánskými odrůdami. Tak vzniklo chutné stolní víno, které prodával s malým ziskem. Svým lepším zákazníkům však dodával řecká, galská a raetská vína, která nebyla bezpodmínečně lepší než domácí, ale boháči prostě milují cizokrajný zvuk, a proto Jákob neměl později nejmenší potíže s prodejem hříšně drahého madeirského vína. Odmítal dovoz ze Španělska – Isabele Kastilské nedá vydělat ani vindru.

	Na sklonku léta Judita porodila chlapce, kterého pojmenovali Simon, protože toto neutrální jméno používali židé stejně jako křesťané. Osmý den po porodu se dostavil mohel (obřezávač), na kterého už čekal slavnostně oblečený Jákob a oba kmotři. Zatímco obřezávač předem nažhaveným železným nožem rychle a obratně odstraňoval předkožku plačícího chlapce, pronášel rituální slova: „Ten, jenž nás posvětil svými příkazy, ho uvádí do svazku Abrahámova, našeho otce.“ A oba kmotři odpověděli: „Stejně jako byl uveden do tohoto svazku, nechť je uveden i do příkazů, manželství a dobrých děl.“

	Jákob však v duchu připojil osobní modlitbu: „Malý Simone, ratolesti z mého semene, ať ty a tvůj lid prožijete v městě Římě lehký život a ať Hospodin osvítí tohoto a všechny budoucí papeže, aby nadále a navždy skýtali židům ochranu a útočiště.“

	O několik týdnů později – průtrž mračen z Albánských hor zahnala toto ráno lidi do jejich domů – vstoupil do Jákobovy bottegy zákazník. Byl promoklý na kůži a tiše nadával.

	„Člověk si jednou pro radost vyjde z domu a hned ho nebesa potrestají za lenošení.“

	Jákob pomohl starému muži s dlouhým vousem z promoklého pláště a podal mu čistý ručník. Zákazník poděkoval, shrnul si z bílých vlasů sametovou kapucu a osušil si ruce a obličej.

	„Posadíte se na chvíli?“

	„Ne, ne, signore. Dostal jsem na vás doporučení, že tu máte velký výběr. Hledám lehce stravitelná vína pro nemocné…“

	„Vína pro nemocné? Jaká by to měla být?“

	„Sladká, těžká a červená. Sladká, aby pacienta vyživovala, těžká, aby ho posílila a povzbudila srdeční činnost, a červená kvůli tvorbě krve.“

	„Vy jste lékař, signore?“

	„Lékař a žid jako vy. Jmenuji se Elia Salmone.“

	„Nu, dottore, tak to máme několik možností. Vína, která si přejete, odebírám z jižní Itálie, Sicílie, ale i z Řecka a nedlouho dokonce z portugalské Madeiry – to je těžké sladké červené víno, ale velmi drahé, protože to poměrně dlouho trvá, než se sem dostane.“

	„Moji zákazníci si ho mohou dovolit.“

	Jákob zažertoval: „Nejste snad lékař Jeho Svatosti?“

	„Ne, to ne, ale skoro.“

	Starému muži se mihl úsměv po tváři a hned přiložil prst ke rtům. Jákob neudržel zvědavost na uzdě a vyhrkl: „Tím pádem můžete mít na mysli jedině kardinála Borgiu.“

	„To jméno jste vyslovil vy, ne já.“

	„Všichni si ho tady moc váží, protože je známý svou přívětivostí a tolerancí a poskytuje židům naději, že se v Římě nic nezmění, pokud – ale už dost! Jak můžete být jako žid lékařem kardinála?“

	„To není nic neobvyklého, dokonce ve Vatikánu najdete židovské lékaře, protože papežové nám důvěřují víc než našim křesťanským kolegům. Pokládají nás za neúplatné, protože sebemenší zrada by dopadla nejen na nás, ale na všechny židy v Římě. Ostatně Jeho Eminence je i na prahu šedesátky pořád ještě zdravá jako býk v kardinálově erbu.“

	„Takže přece jen kardinál Borgia?“

	Lékař se zasmál.

	„To jste opět řekl vy, ale společně poprosíme Hospodina, aby nám ho nadále zachoval ve zdraví.“

	„Do nejbližší konkláve a pak i po ní!“

	„Amen!“
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	Královna Isabela nemohla spát. Převalovala se v posteli sem a tam jako pacient trýzněný bolestmi, únavou si zdřímla, ale za hodinu byla zase vzhůru. Co trápilo Isabelu Kastilskou? Bylo to tělesné nebo duševní utrpení, které ji připravilo o spánek? Nedokázala se smířit s tím, že Ferdinand pořád navštěvuje své milenky a její posteli se stále častěji vyhýbá? Nebo měla výčitky kvůli rozsudkům rychlých soudů, které nesloužily ani tak právu jako spíš obohacení? Bylo to snad řádění ponurého Torquemady, jehož inkvizitoři se neúnavně pokoušeli v každém koutku Kastilie a Aragonie vypátrat kacíře, heretiky, rouhače, kouzelníky a čarodějnice? Zněly jí ve snech ohlušující výkřiky hořících lidí a připravovaly ji o spánek? Ne, nic z toho nerušilo noční klid královny, která svému manželovi přála milenky, protože její život beze zbytku naplňovala touha po moci a touhu po souloži téměř zcela potlačila. Své rozsudky pokládala za nutné a spravedlivé; i Velký inkvizitor působil přesně podle jejích představ a výkřiky z plamenných hranic jí zněly jako fanfáry k vyšší poctě Boží. Co ji tedy nejen této, ale i pár posledních nocí oloupilo o spánek?

	Byla to Granada, zlaté jablko, které jí dávno mělo spadnout do klína, ale přesto tvrdošíjně odolávalo jakýmkoli snahám o utržení. Pokud Malaga představovala útes, na kterém toto nekonečně dlouhé polní tažení div neztroskotalo, pak nynější situace vypadala ještě beznadějněji. Král Ferdinand přitom učinil všechno, aby přesně promyslel nejbližší šachové tahy v této bojové hře. Dal si dva roky načas, aby vytvořil ještě větší a údernější vojsko než kdykoli předtím. Zvýšil jeho početní stav na sto tisíc mužů a s vojevůdci se nekonečně radil o tom, kde je třeba v nejbližší době nasadit páku. Cádizský markýz navrhoval Guadix. Město podle něho leželo v přehledné vega (rovině) jako na podnose, a navíc je Granadě nejblíže. Neohrožený rytíř Gonzálo z Córdoby chtěl položit královně k nohám raději perlu Středomoří Almerii. Ferdinand ale hlasoval pro Bazu, protože v Guadixu rozbil hlavní stan odvážný a nezdolný El Zagal s vybraným elitním vojskem, zatímco Almerii chránil horský řetězec a bylo možné ji napadnout pouze z moře. Ferdinand však tentokrát vsadil pouze na pěší vojsko. Kromě toho Baza byla ze všech tří měst, která přicházela v úvahu, největší a rozkládala se jako Guadix nechráněná na rozlehlé rovině. Dobrá, tak to tedy bude Baza.

	Nekonečný zástup vojska se pohnul a královna se odebrala se svým dvorem z Córdoby do Jaenu, aby byla nastávajícím událostem co nejblíže. I Bazu obklopovaly hory, ale ty ležely příliš daleko, než aby tvořily účinnou ochranu. Město bylo zasazeno do širokého úrodného údolí uprostřed zahrad, polí a vodních toků. Lemovaly ho letní vily boháčů, kteří si užívali blahobytu na osvěžujícím horském vzduchu.

	„Je to hezký pohled,“ poznamenal král, když zastavil na pahorku a shlížel na půvabné pokojné město.

	„Toto město bychom měli obsadit během jediného týdne,“ usoudil Gonzálo de Córdoba s rytířskou bouřlivostí a nedočkavostí. Markýz však střízlivě namítl: „To jsme si u Malagy mysleli taky!“

	Gonzálo se rozčílil.

	„To bylo něco jiného! To město se rozkládalo mezi hradbou příkrých hor a mořem, zatímco Baza se tu rozvaluje jako prostopášnice – ochotně a s doširoka roztaženými pažemi.“

	„Nejspíš máte na mysli stehna?“ zažertoval chabě Ferdinand, ale mírumilovný pohled v něm vyvolal zádumčivost a nedůvěru.

	„Je to prostě příliš krásné, než aby to byla pravda.“

	Ale dostavili se sem, aby město dobyli, a tak král rozkázal, aby nejprve zaútočila jízda. Rychle se ukáže, jestli se dá tomuto klidu a míru důvěřovat.

	Jednotky jízdního vojska se seřadily do bojové formace. Jejich kopí a meče se třpytily v ranním slunce. Byl na ně slavnostní pohled jako při vojenské přehlídce. Král vše napjatě sledoval a právě si pomyslel, že jim to druhá strana nijak neztěžuje, když tu znenadání ožilo okolí pokojných letních vil. Ty totiž byly až po střechu naplněny zbraněmi a vojáky, a změnily se tak v malé pevnosti. Gonzálo z Córdoby, který se dal na první pohled poznat podle vysoké zářící helmy a rudého vojevůdcovského pláště, přitáhl koni uzdu tak tvrdě, že nebohé zvíře se s nespokojeným zaržáním postavilo na zadní, a něco volal na své muže, ale všude panoval takový zmatek, že mu nikdo nevěnoval pozornost. Maurští vojáci na štíhlých hbitých koních tasili zakřivené šavle a bleskově vjeli mezi pomalé španělské rytíře v těžkém brnění. Ti se ze všech sil pokoušeli s tímto překvapením vyrovnat, sekali a bodali kolem sebe do nepřátelského vojska a stále měli na očích svůj cíl, Bazu zaplavenou ranním zlatavým slunečním svitem, ale – Ferdinand tomu přihlížel z pahorku s narůstajícím zoufalstvím – jejich koně klopýtali, vráželi do sebe a těžce opancéřovaní rytíři řinčivě dopadali na zem, kde se bezmocně plazili jako zpola omámení kovoví červi. Ještě než se některý z nich stačil postavit na nohy, byli na místě nesmírně pohybliví maurští pěšáci a prořízli mu hrdlo. Gonzálo z Córdoby věděl ze zkušenosti, co se tu odehrává. Maurové natáhli mezi stromy a keři síť z tenkých hedvábných smyček, zhruba ve výši koňských nohou, která byla díky dokonalému maskovacímu zabarvení při pohledu na zem téměř neviditelná.

	„Zpátky!“ zakřičel Gonzálo na své rytíře, „ihned se vraťte!“ Téměř současně rozkázal i král přerušit nesmyslný boj. Trubači mocně zaduli do rohů a zvučné tóny vyzvaly rytíře k návratu.

	Celá akce netrvala ani hodinu, ale vyžádala si velmi vysokou krvavou daň. Při následné poradě král nešetřil kritikou, ale nevyloučil z ní ani sebe.

	„Zase jsme jednou padli do pasti jako přitroublí prosťáčci! Jak jsme jenom mohli zapomenout, že moriscos skvěle ovládají taktiku a vyznačují se dlouholetými bojovými zkušenostmi. Přísahám před tváří Hospodina, že se už nikdy takové chyby nedopustím. Podruhé bych si ji nedokázal odpustit.“

	Ostatní sklonili hlavy a zaraženě mlčeli. Co taky měli dělat jiného, když král před nimi soudil sám sebe? Nakonec se jako nejstarší přihlásil o slovo Gonzálo.

	„Každopádně by to pro nás mělo být ponaučení. Musíme si teď dát pěkně načas a postupovat naprosto systematicky – krok za krokem.“

	„Jako šachisti…,“ poznamenal král.

	„Ano,“ přisvědčil Gonzálo, „jako šachisti, kteří myslí nejméně pět tahů dopředu a přitom v úvahách zohledňují chytrost a sílu protivníka. Nejdřív musíme jednu po druhé obsadit opevněné vily. Pak by se naši průzkumníci měli postarat o všechno, co brání cestě do města: smyčky, příkopy, zničené mosty a tak dále. Teprve až tohle všechno vykonáme, měli bychom promyslet další tah.“

	„Gonzálo má pravdu,“ odpověděl král, „jiná cesta neexistuje.“

	Ukázalo se však, že provést tento plán je časově náročné a spojené s velkými ztrátami. To, co vojáci a průkopníci během dne při namáhavé a nebezpečné práci vykonali, Maurové během noci zničili. Vyznali se v místní krajině mnohem lépe a tam, kde byly hedvábné smyčky odstraněny, napnuly nové, nezřídka i na jiném místě, ničili mosty, které zbudovali průzkumníci, znovu, byť třeba nouzově, stavěli vily a přisunovali nové vojáky a zbraně. Za těmito akcemi stál slavný maurský vojevůdce Cid Hiaya, švagr sultána El Zagala a jeden z nejschopnějších a nejchytřejších vojevůdců nepřítele. Červenec, srpen a září tak uplynuly bez významnějšího úspěchu.

	„To je k uzoufání,“ volal král a hrozil pěstí městu, které se jakoby výsměšně rozkládalo na dohled. Bylo to bezmocné a směšné gesto, ale všichni se dokázali vžít do Ferdinandových pocitů a nikomu nebylo do smíchu.

	„Co jenom máme dělat? Nejpozději za čtrnáct dní začnou podzimní deště a potom tu budeme muset přezimovat! Když na to pomyslím…“

	Ferdinand spustil ruku k tělu a posadil se na polní židli tak opatrně, jako by se obával, že ji rozláme.

	„Mohli bychom zkusit je obléhat z druhé strany – myslím jako z východu, přirozeně až příští rok…“

	Gonzálo se unaveně usmál.

	„Ale markýzi, to všechno jsme už přece probrali. Východ je příliš hornatý, tam by to bylo ještě obtížnější.“

	„Hlasujme!“

	„O čem?“

	„Samozřejmě o ukončení obléhání! Musíme pro příští rok vypracovat nové plány, ale teď jde o to, jestli tady budeme pokračovat nebo ne. Takže – kdo je pro ukončení?“

	Ruce se zvedaly váhavě, ale nakonec byly ve vzduchu všechny, i ta králova.

	„Dobře, pánové, přijali jsme toto rozhodnutí jednomyslně. Aspoň záblesk světla v téhle temnotě. Okamžitě vyšlu posla do Jaénu, aby uvědomil královnu.“

	A byla to právě tato noc, která oloupila Isabelu o spánek, protože věděla, že nezdařené obléhání tohoto důležitého města by válku prodloužilo na nepředvídatelně dlouhou dobu. Baza byla brána do Granady, ale viditelně ji nebylo možné vyhodit do vzduchu.

	Královna nahmatala zvonek. Ospalá služebná vklouzla dovnitř.

	„Okamžitě probuď tajemníka!“

	Ten znal svou paní velmi dobře a věděl, že teď záleží na rychlosti, nikoli na etiketě. Navlékl na sebe jen domácí župan, sáhl po inkoustu a péru a pospíchal do královniny pracovny. Isabela měla také na sobě jen to nejnutnější a vesele se rozesmála, když uviděla svého důvěrně známého tajemníka.

	„Vypadáme jako milostný pár, který se v noci pokradmu setkává v knihovně. Promiňte, Julio, ale já jsem to už nemohla prodlužovat. Král ode mě očekává naléhavě zprávu. Tak se posaďte a pište!“

	Milovaný manželi a králi, vyslechla jsem Vaše rozhodnutí a respektuji ho. Vy jste vojevůdce a nejlépe víte, kdy je obléhání nesmyslné. Budeme zřejmé muset pokračovat v této válce na vhodnějším místě a v příznivější dobu. Pokud byste se přesto rozhodl, že před Bazou vydržíte, budu Vás podporovat všemi prostředky, které mám k dispozici.

	Král Ferdinand si tento dopis přečetl a cítil, jak ho zaplavuje nová sebedůvěra. Znal Isabelu dost dobře na to, aby mezi řádky vyčetl výzvu, že má pokračovat v obléhání. Nikdy mu nic nevyčítala ani nekladla podmínky – ne, jenom mu nabízela pomoc. Ve skvělé náladě, kterou už dlouho necítil, svolal Ferdinand své vojevůdce a zamával Isabeliným dopisem ve vzduchu.

	„Královna nás povzbuzuje k tomu, abychom pokračovali, a nabízí nám veškerou pomoc.“

	Gonzálo de Córdoba se rozzářil.

	„Já jsem to věděl! Ona se nevzdává, ví, že to dokážeme. Pořádně je sevřeme, odřízneme město od jakéhokoli zásobování a na jaře udeříme!“

	Bouchl pěstí do karetního stolku. Cádizský markýz byl spíš skeptický, avšak naděje, že bude moct svým vojákům zaplatit dlužný žold, mu rovněž vlila do těla novou sebedůvěru.

	„Souhlasím,“ prohlásil, „ale můj milovaný synovec, vévoda z Mediny-Sidonie, by se měl na této pomoci také podílet. Neměli bychom všechno nechávat jenom na královně.“

	Ferdinand si zamnul ruce.

	„Ano, Jeho Milost nám zase jednou bude muset poslat pytel dukátů. Hned dnes mu připomenu jeho povinnosti.“

	* * *

	Svatý Petr byl křesťanskému vojsku nakloněn milostivě; podzimní deště začaly pozdě a zpočátku pršelo jen poskrovnu. Ferdinand této doby využil a nechal průkopníky postavit pevný palisádový plot dlouhý tři leguas (asi 15 km), který byl každých tři sta kroků přerušen strážnou věží. Přikázal porazit všechny dosažitelné stromy a postavit z nich tisíc pevných zimních obydlí. Tyto práce probíhaly za neustálého ostřelování šípy a překvapujících útoků maurského jezdectva. Španělské vojsko ztratilo pětinu svého stavu, to znamená, že během tohoto půlroku přišlo asi dvacet tisíc mužů v důsledku bojů, přepadení a nemocí o život.

	Pak nastaly podzimní deště. Vypadalo to, že nebesa si dosud šetřila obrovské záplavy jen proto, aby se jich teď během několika dní zbavila. Složitý systém kanálů a zavodňovacích zařízení, který vytvořili Maurové, se zhroutil – ze svahů se uvolňovaly kameny a bahno, ničily dřevěné sruby, narušovaly části palisád, způsobovaly zřícení strážních věží a – to bylo nejhorší – bránily v pravidelném zásobování, které organizovala Isabela.

	Ferdinand se vyhoupl na koně a projížděl postiženým táborem, který bylo prakticky možné zlikvidovat. Vojáci se pokoušeli zachránit z trosek zbytky majetku, vyšší velitelé vyřvávali rozkazy, nižší hrozili strašlivými tresty, ale nouze a zmatek byly příliš velké, než aby se takhle dalo zabránit chaosu.

	Ferdinandův kůň uklouzl na bahně a upadl. Král se zachránil tím, že rychle uskočil, a proto ho zvíře nezalehlo. Nasedl na nového koně, který si zanedlouho zlomil nohu a musel být utracen. Přitom nepřetržitě lilo jako z konve – a nebyl to letní příjemný déšť, ale proudy ledové vody, která pronikala až na kůži a podchlazovala a ochromovala celé tělo.

	Ale i to pominulo. O dva dny později poměrně silné podzimní slunce zahřálo ztuhlé údy a přineslo novou naději. Isabela naverbovala pár set nových průzkumníků, nechala opravit silnice a pokračovala s patnácti tisíci zabavenými mulami v přerušeném zásobování. Postiženým rolníkům bylo řečeno, že jejich tažných zvířat je zapotřebí k vyššímu bohulibému účelu, takže oni se tak dočkají odměny na nebesích. Královna doplnila oslabené vojenské jednotky nucenými odvody, které každého muže mladšího šedesáti a staršího čtrnácti let zavazovaly k vojenské službě, což se ovšem týkalo jen chudších vrstev, protože ti majetnější odvedenci se mohli vykoupit. Proto docházelo k tomu, že všude v Andalusii začaly masové útěky rolníků, řemeslníků, čeledínů a nádeníků. Rekrutující vojenské jednotky byly zasypány kameny, shnilými vejci i horšími věcmi a nacházely ve vesnicích a na náměstích jenom děti a roztřesené starce.

	7. listopadu dorazila do polního tábora u Bazy královna. Tentokrát nikdo neslavil její příjezd slavnostní hostinou a zazněl jen velmi skrovný jásot. Isabela delší dobu mluvila s Ferdinandem mezi čtyřma očima. Přivezla s sebou nejen peníze, zbraně, proviant a jednotky, ale předložila manželovi i plán, který byl tak přemrštěný, že jen nechápavě vrtěl hlavou. „To nejde, ne – to nejde…,“ opakoval pořád dokola. Isabela se na něho láskyplně podívala a v jejím pohledu se zračilo cosi jako shovívavost.

	„Vám mužům chybí prostě fantazie. Každý člověk slyší na rozumné argumenty, což platí i o Cidu Hiayovi, ať už jakkoli řinčí šavlemi. Na cestě mě něco napadlo, zcela nečekaně. Uvědom si ale, že budeme vyjednávat s muslimem – to znamená, že musíš mluvit, nejlépe zcela klidně a věcně, jako by šlo o obchod.“

	„Jistě, navrhneme mu obchod, ale přesto ti musím říct, že mě při pomyšlení na tu rozmluvu mrazí.“

	„Tak aspoň nedávej na sobě nic znát, drahý.“

	Isabela vyslala ještě téhož dne do města parlamentáře a následujícího večera se setkalo několik zakuklenců v odlehlé letní rezidenci. Doprovázelo je jen pár ozbrojenců.

	Posadili se naproti sobě, ve vyprázdněné místnosti letní vily, na prosté polní židle – Isabela Kastilská, Ferdinand Aragonský a Cid Hiaya, maurský aristokrat a vojevůdce. Černý nebo načerno nabarvený plnovous znemožňoval odhadnout, kolik je jeho nositeli let; na jeho štíhlé vzpřímené postavě nebylo vidět, že se už blíží k šedesátce. Mluvil čistou, trochu drsnou kastilštinou a okamžitě zahájil rozhovor.

	„Veličenstva mi chtějí něco navrhnout? Poslouchám!“

	Isabela se podívala na Ferdinanda, ale ten zareagoval rychle.

	„Je to tak, Výsosti. Naše válka trvá už déle než čtyři měsíce; ztráty na obou stranách jsou velké, ale výsledek nepatrný. Doňa Isabela včera dorazila s novým vojskem, zbraněmi a proviantem na další tři měsíce. Pokud se Baza nevzdá, můžeme ji obléhat donekonečna. Peněz máme k dispozici dost, protože pod naši vládu spadá téměř celé Španělsko. Tím chci říct, že Baza jednoho dne stejně padne, ale pak už pro vás, vaše muže a občany města nebude milosti. Proto navrhuji celou operaci zkrátit. Před několika dny nám vévoda z Mediny-Sidonie poslal dalších dvacet tisíc dukátů, třicet tisíc leží v Jaénu, na nákup nových zbraní a odvody branců. Jestliže se Bazy vzdáte, město neutrpí sebemenší újmu, vy dostanete právo na svobodný odchod a jako odškodnění padesát tisíc dukátů.“

	Na Maurově vousatém obličeji se nedalo poznat, jak tento návrh přijal. Chvíli přemýšlel a potom odpověděl zcela klidně, jako by šlo o obchod za pár maravediů: „Vaše argumenty i návrh mají něco do sebe. Divím se jen, že jste nepřišli dřív, našli byste mě totiž vždy ochotného vyjednávat. Nemohu se ovšem rozhodnout, aniž bych se zeptal sultána, svého švagra. Hned teď vyšlu posla do Almerie.“

	Isabela navrhla: „Pak tedy při této příležitosti oznamte sultánovi, že naše předávací podmínky platí i pro Almerii.“

	Hiaya ji poctil jen zběžným pohledem a pak se tázavě podíval na krále. Hlas ženy pro něho nic neznamenal, i když to byla královna. Ferdinand neskrýval rozmrzelost.

	„Slyšel jste přece, co řekla doňa Isabela! K tomu není co dodat.“

	Cid Hiaya se zvedl.

	„Dobrá,“ odvětil úsečně, „během jednoho týdne může být všechno vyřízeno.“

	A to, co bylo nepravděpodobné, neuvěřitelné a jen obtížně vysvětlitelné, se skutečně stalo: El Zagal dovolil nejen předat Bazu, ale prohlásil, že je ze své strany ochoten přistoupit na bezpodmínečnou kapitulaci a vydání měst Almeria a Guadix bez boje. Španělští panovníci nabídli starému sultánovi jako sídlo malé léno v úrodné oblasti Alpujarra na jihu Sierry Nevady, což přijal bez jediné výhrady.

	„Později se nejspíš vrátím do vlasti svých předků, ale nejdřív tu zůstanu už jenom proto, abych viděl, jak se vypořádáte s mým synovcem.“ Starý muž se zlomyslně usmál. „Sedí teď v Granadě a třese se jako osika, protože si dokáže představit, co ho čeká a nemine. Pochybuji o tom, že Vám Boabdil předá klíče od města na podnosu, jako jsem to udělal já. Je to mladý bouřlivák…“

	„Mohl byste mu poradit,“ navrhl Ferdinand.

	„Neudělám nic, Veličenstvo – vůbec nic! S tím se musíte vypořádat sám.“

	Král Ferdinand byl rád a neskrýval úlevu. Nenáviděl polní tažení a zbytečné prolévání krve, ale boj o Granadu z něho prostě udělal nejvyššího vojevůdce, takže mu nezbývalo nic jiného než se s tím vyrovnat. Radost ze zisku nejdůležitějších měst emirátu bez prolití jediné kapky krve mu kalilo trochu hořkosti. Rozhodující nápad měla znovu Isabela a v podstatě to byla ona, kdo – stejně jako v Málaze – přivodil šťastný konec. On sám ani v nejsmělejších snech nepočítal s tím, že by houževnatý starý El Zagal hned po prvním návrhu bez boje složil zbraně – za volný odchod a pár tisíc dukátů.

	Gonzálo z Córdoby, cádizský markýz a další vojevůdci se divili s ním. Markýz se pokusil o chabé vysvětlení: „Znovu jsme si ověřili, že žena se dokáže lépe vcítit do mužova myšlení než my. Ochota vyjednávat tu byla vždycky, ale nikdo se neodvážil říct první slovo – z hrdosti, studu nebo...“

	„Hloupost! Ano, byla to hloupost, pánové! Nic si nepředstírejme!“

	„Tihle muslimové jsou v podstatě kramáři, kteří se dají koupit. To je celé vysvětlení!“

	Gonzálo vzdorně pohlédl na ostatní; promluvil jako hrdý a neohrožený rytíř.

	„To je teď jedno! Nezbývá než doufat, že i Boabdil bude prodejný, protože Granada je tvrdý oříšek. Mohli bychom si na ní pěkně vylámat zuby.“

	Vysoko položená Granada obklopená horami nabízela slabý otevřený přístup pouze ze západu. Ferdinand proto odvedl vojsko do starého tábora u Loji, zatímco Isabela opět přemístila svůj dvůr do Córdoby. Tam se měl později dostavit i král, ale ten si dával načas. Ohlásil svému nejbližšímu okolí, že si teď potřebuje nutně trochu odpočinout, a zmizel s několika důvěrnými přáteli a sluhy v zalesněném údolí řeky Genii, kde se chtěl věnovat lovu a rybaření.

	A to také udělal. Oblékl si lehké pohodlné lovecké šaty a nechal si se smíchem líbit, když jakýsi malý hrdý hidalgo vyháněl lovce ze svých polí.

	„Venkovská chátro! Nejvyšší čas, aby vás naše královna odvedla do svého vojska, pak už byste nezabíjeli Pánubohu čas a mně divokou zvěř.“

	„Ale my jsme přece byli v armádě Jejího Veličenstva,“ protestoval Ferdinand s úsměvem, „dobyli jsme Malagu, obléhali Bazu a obsadili Almerii a Guadix. V příštím roce nás čeká tažení proti Granadě, ale teď jsme dostali volno, a tak si ho chceme trochu užít, šlechetný pane!“

	Hidalgo znejistěl. Tenhle chlapík mluvil tak vybranou kastilštinou, že by to klidně mohl být…

	„Když je to takhle, jděte s Pánembohem!“

	Pomalu jeli dál a minuli Iznajar, Rute a Zambru. V Luceně je téměř poznal jeden alcalde. Na počátku svého panování tam královský pár během okružní jízdy strávil noc v městském domě, přičemž na starostu to udělalo nesmírný dojem a natolik ho to potěšilo, že na tyto hvězdné hodiny svého života nikdy nezapomněl. Když teď večer seděli v radničním výčepu, vstoupil alcalde a zíral na Ferdinanda jako na zjevení.

	„Ale vy jste přece – odpusťte – ne, to nemůže být pravda – no, je to už patnáct let – ale…“

	„Můžeme vám nějak pomoct, seňore?“

	„Promiňte, ale hodně se podobáte našemu králi, který nám před mnoha lety prokázal čest a přenocoval tady se svou manželkou. Jste snad příbuzný Jeho Veličenstva?“

	Královi přátelé se jen stěží ovládali, aby se nerozesmáli. Ferdinand si přivolal alcade pokynem ruky k sobě a zašeptal: „Velice blízký příbuzný, ale o tom tu nikdo nesmí vědět! Takže prosím mlčte – z lásky ke králi!“

	Starosta se upjatě a důležitě uklonil a důstojně odkráčel. Rázem se z něho stal mlčenlivý nositel tajemství ve službách svého monarchy.

	Následujícího dne přijeli do Aguilaru. Ferdinand poslal své přátele pryč a do Marianina domu si přivedl jen dva nejbližší sluhy.

	„To je vzácná návštěva,“ uvítala ho jeho milenka, ale neznělo to výsměšně ani vyčítavě. Padla mu kolem krku. „Válka skončila?“

	„Napůl, carina, v příštím roce bude pokračovat. Ale tady o tom nechci nic slyšet? Jak se daří malé?“

	„Výborně! Hned tu bude.“

	Potom vstoupila Niñera a postrčila před sebe malé děvčátko.

	„Podívej, Gabrielo, kdo to přišel!“

	Holčička mlčela a schovávala obličej do chůviny sukně.

	„Nezná vás; je to už přes rok, co vás viděla.“

	„Tvůj tatínek ti chce dát pusu.“

	Mariana uchopila dceru do náruče a propustila chůvu.

	„Tatínek?“

	Ferdinand se usmál.

	„Tvůj tatínek byl ve válce. Ta teď skončila, a tak jsem hned přišel, abych tě zase viděl.“

	Téměř čtyřletá holčička zírala velkýma očima na svého otce. Ferdinand ji srdečně políbil, uchopil ji za ruce a roztočil se s ní. Děvčátko výskalo a smálo se, a když je postavil na podlahu, žadonilo: „Ještě jednou! Ještě jednou!“

	„Později, miláčku. Teď chceš určitě vidět dárek, který jsem ti přinesl.“

	Gabriela radostně zatleskala.

	„Co to je? Kde to máš?“

	Byl to malý oslík, dlouhý jen půl stopy. Byla to věrná napodobenina skutečného osla, s malými podkůvkami a třpytivýma skleněnýma očima.

	„To nebohé zvířátko ještě nemá jméno, musíš mu nějaké dát!“

	Gabriela přitiskla hračku k hrudi.

	„Sladký malý borrico, když budeš pěkně poslušný, brzy pro tebe vymyslím jméno!“

	„Co takhle Andrés?“

	„Proč zrovna Andrés?“ zeptala se Mariana.

	Ferdinand se zasmál.

	„Protože jsem si vzpomněl na jednoho ze svých komorníků, kterého jeho žena pořád podváděla, ale on si ničeho nevšiml. Je to opravdový osel a jmenuje se Andrés.“

	Gabriela zavrtěla hlavou.

	„Budu mu říkat Gabriel. Každému bude hned jasné, že mi patří.“

	„Dětská logika,“ usmál se král.

	Měl radost, že je tady, protože se tu už cítil jako doma. Krále mohl nechat venku přede dveřmi, což na panovnickém dvoře nebylo možné, protože tam musel hrát svou roli čtyřiadvacet hodin denně, den co den: při audiencích, v trůnním sále, před zemskými stavy, se sluhy, v královnině posteli, u stolu, na záchodě – prostě všude! Tady byl jenom muž, který navštívil milenku, políbil dceru, s chutí se najedl a napil a pak šel se svou milou do postele, aniž si o tom šuškalo půl města.

	Ferdinand se narodil jako panovník a byl tak vychován, ale potřeboval tyhle dny odpočinku, anonymity, kdy si mohl dovolit být jako obyčejný muž, který někde žije se svou malou rodinou a je šťastný – i když jen nakrátko.
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	Najít v Córdobě byt nebylo vůbec jednoduché. Od té doby, co královský pár sídlil v Alcazaru, město zaplavili lidé, kteří měli co činit s královským dvorem, ale jen málokteří bydleli na zámku. Tam se našlo místo pro osobní stráž, několik dvorních dam a komorníků a nejdůležitější služebnictvo. Všichni ostatní se museli poohlédnout, kde se ve městě ubytují. Lidé nazývali tento nesmírný zástup dvorních úředníků, vojáků, radů, hostů, přátel a favoritů bez velké úcty „včelí roj“. Kdekoli se vyskytl, vyvolal dvě reakce: Na jedné straně město zásluhou mnoha kupujících, strávníků a ubytovaných prosperovalo. Rolníci se stahovali z dálky, protože tam, kde „včelí roj“ bzučel kolem své královny, teklo víno proudem; každý den se spořádaly tucty telat, hovězího dobytka, vepřů a drůbeže, pekaři pracovali ve zvláštních směnách a u krejčích, pasířů, kovářů, sedlářů, zlatotepců a klenotníků panoval čilý ruch, kterého se účastnili i žebráci a prostitutky. Pro celé město to bylo velice výnosné, ale byly tu i stinné stránky. Ve městě se shromažďovali potulní umělci, ale s kejklíři, polykači ohně, akrobaty a kočovnými divadly sem proudila i rozmanitá chátra: zloději, podvodníci, falešní hráči, věštci a zázrační léčitelé vytahovali lidem peníze z kapsy veřejně i potajmu. Ale s tím se muselo počítat a celá řada oběšenců na šibenicích před městem svědčila o bdělém oku zákona. Mnohem horší důsledky měla drahota. Oživená poptávka rychle vyhnala ceny do nezvyklých výšek a malí lidé – ti, kteří nevydělávali na „včelím roji“ – špatně pochodili.

	Kolumbus po několika týdnech přestal hledat byt a zůstal ve své malé posada, kterou od jižní zdi Mezquity oddělovala jen úzká ulička. Úzké temné okénko se moc nehodilo k práci, takže jeden kout patia zakryl závěsem, aby tam nakreslil pro markýzu mapu Španělska.

	Beatriz de Moya na něm spočinula milostivým pohledem a Kolumbus, aniž ztrácel ze zřetele svůj cíl, chtěl tuto příležitost využít ve svůj prospěch. Od té doby, co pobýval na dvoře, věděl, že markýza je nejbližší a nejdůvěrnější přítelkyní královny a že by mohla podstatně zkrátit dlouhou a klopotnou cestu k audienci. Patřila k několika vybraným jedincům, kteří bydleli v Alcazaru, a obě její komnaty sousedily s královninými.

	Právě tam ji Kolumbus vyhledal, když mapu dokončil. Aby ji nekompromitoval, vykonal nejdřív zdvořilostní návštěvu u pokladníka Quintanilly, poptal se po novinkách a dověděl se, že v květnu se očekává návrat obou panovníků.

	„To jsou už jenom tři týdny! Na audienčním seznamu už jsem a pak…“

	„Seňore Colone, nedělejte si příliš velké naděje. Může to trvat celé měsíce, než přijdete na řadu, protože vaše žádost nemá nic společného se současnou situací. Jak víte, Granada má přednost před vším.“

	„Jistě, jistě, budu se muset naučit být trpělivý.“

	A přesto na mě dojde dřív, než si umíš představit, pomyslel si Kolumbus, zatímco nechal oznámit svůj příchod markýze.

	„Seňor Colon! To je ale radostné překvapení! Snad už ne…?“

	Kolumbus se usmál a zvedl do výše stočenou mapu.

	„Tak rychle jsem ještě nenakreslil žádnou mapu, to mi můžete věřit, markýzo. Netrpělivé očekávání, kdy vás zase uvidím, mou práci nesmírně zrychlilo.“

	Potichu se zasmála a klepla ho šelmovsky vějířem po paži.

	„Vy ale umíte dělat komplimenty, seňore!“

	„Obvykle to nemívám ve zvyku. Kde bych se to také naučil? Půl života jsem se plavil po moři, sedm let jsem byl ženatý…“

	„Komplimenty se dají vzdávat i vlastní ženě.“

	„No jistě, v manželství, to přece víte sama…“

	Odstranila toto téma vějířem jako obtížnou pavučinu.

	„To teď nechrne stranou! Tak mi už konečně ukažte tu mapu, jsem nevýslovně zvědavá!“

	Kolumbus se rozhlédl.

	„Vy tady nemáte stůl?“

	„Bohužel ne, ale mohli bychom ji rozprostřít na podlaze – nebo ještě lépe tamhle naproti na posteli.“ Zcela bez rozpaků roztáhla závěs a vyzvala ho poklepáním na polštář, aby přistoupil. „Tak pojďte, seňore, nedělejte drahoty. Jste zralý a zkušený muž a já už nejsem upejpavá panna. Nebo raději použijeme karetní stolek v knihovně?“

	Oba se posadili na postel, rozprostřeli mapu a sklonili nad ní hlavy.

	„Jsou tady nejdůležitější řeky, na severu Ebro, pak Duero, Tajo, Guadiana a Gualdalquivir. Na jihu jsem zakreslil ještě Rio Tinto; to sice není velký tok, ale je velmi důležitý pro říční přístav.“

	Proč teď tolik mluvím? ptal se sám sebe. Chci snad něco pozdržet, co se nedá zastavit, protože ona to prostě chce – nebo taky ne.

	Štíhlý pěstěný prst poklepal na určité místo.

	„Co tohle znamená – tyto tenké čáry?“

	„Tak jsem naznačil vyvýšeniny, z nichž jsem uvedl jen ty nejdůležitější. Vás roztomilý prstík právě ukazuje na Sierru Nevadu, o níž doufám, že se co nejdřív stane majetkem našich Veličenstev.“

	„A tohle?“

	Oba se současně sklonili hlouběji a trochu se přitom srazili hlavami.

	„Och, promiňte!“

	S úsměvem si třela čelo.

	Kolumbus shodil mapu z postele a vášnivě markýzu políbil. Bez dechu se uvolnila z jeho sevření.

	„Ne tak bouřlivě, seňore, co kdyby nás tady někdo viděl! Cizoložství podléhá přísným trestům…“

	Otevřela dveře a tiše mluvila do předsíně.

	„Teď moje komorná ví, že nechci být rušena.“

	„Při studiu map?“

	„Při čem jiném?“

	Mapa však ležela zapomenutá na podlaze, zatímco markýza se spěšně svlékala. Na španělských městech, řekách a horách se nahromadila sukně a vzápětí korzet, spodní prádlo a punčochy.

	Kolumbus sevřel hebké povolné tělo, které poddajně poslouchalo každou výzvu. Markýza měla stehna hebká jako sametové polštáře, paže jako jemné úponky a ruce připomínaly něžné zvířátko bloudící po jeho těle sem a tam, ani trochu váhavě, nýbrž zkušeně a s vědomím toho, jak muže vzrušit, vést a správně směrovat.

	Když se jejího těla zmocnila rozkoš, vydávala krátké ostré výkřiky, které ho vzrušovaly a podněcovaly. Nezavírala však přitom oči jako většina žen, ale vytřeštila je, jako by prožívala blažený úděs, a když se přiblížilo vyvrcholení, zakousla se mu do ramene jako kočka a tiše přitom předla.

	Potom vedle sebe odpočívali a ruka markýzy si pohrávala s jeho pohlavím. Něžně a jemně ho obemkla prsty, ale přitom vyvinula nenápadný majetnický tlak, jako by chtěla říct: Ten patří jenom mně a já ho jen tak nepustím.

	Při jeho páté návštěvě během jediného měsíce markýza podotkla: „Vaše častá přítomnost v Alcazaru je o to nápadnější, že jste nebyl poctěn stálým úřadem – a tak jsem pro vás jeden vytvořila.“

	„Ach, rozumím. Už vím, jak se nazývá. Nejspíš Domácí přítel markýzy de Moya?“

	„Jste frivolní, seňore Colone! Ne, nechala jsem rozšířit, že mě zasvěcujete do záhad kartografie. Ostatně bych si opravdu přála, abyste to dělal, mimo jiné i proto, abych mohla lépe pochopit vaše plány.“

	Tak bylo učiněno zadost slušnosti, protože navenek kladla Beatriz de Moya velký důraz na etiketu. Nikdy mu netykala, ani když zatáhla závěsy v přístěnku.

	Jednoho dne – právě se oblékali a on se na ni zadíval – pronesla žertem, ale vyznělo to zároveň i lítostivě: „Pro nejbližší dobu budeme muset hodiny naší výuky ukončit.“

	Ihned věděl proč, ale hrál si na rozhořčeného záletníka.

	„Už jsem vás omrzel, markýzo? Nebo se snad objevil nějaký jiný muž?“

	Koketně se zasmála.

	„Ano, done Cristobale, vaše poslední domněnka je správná.“

	„Povězte mi jeho jméno a já ho vyzvu na souboj!“

	„K tomu by měl důvod spíš on. Je to můj manžel. Vrací se s Veličenstvy do Córdoby. Budu vás s ním muset podvádět, ale není to zase tak velké nebezpečí, protože don Andrés se zpravidla mé posteli vyhýbá jako čert kříži.“

	Kolumbus jí něžně políbil ruku.

	„Přitom je to opravdový ráj.“

	Když se počátkem května vrátil královský pár do Córdoby, rozuměla markýza de Moya zeměpisu a čtení map víc než většina lidí u dvora. Kolumbus však sklízel plody svého milostného vztahu: Pouhých pět dní po příjezdu přijala Veličenstva Cristobala Colona naprosto neformálně v maurském sále Alcazaru. Na stěně visela jedna z map světa, které nakreslil, a to tak, aby na ni dopadalo plné denní světlo.

	Když Kolumbus vstoupil, Veličenstva seděla na prostých pohodlných židlích. Za Ferdinandem stál kardinál Mendoza a kancléř Luis de Santangel, vedle Isabely seděly na stoličce markýza de Moya a zaujatě rozmlouvala se svou královskou přítelkyní.

	Kolumbus poklekl a políbil oběma Veličenstvům ruku. Ferdinand vypadal dost znuděně a z jeho slov zaznívala slyšitelná netrpělivost, když řekl: „Takže, seňore Colone, pokuste se vyjadřovat stručně a používejte slova, kterým rozumějí i zeměpisní laici.“

	Markýza se zachichotala, ale Isabela ji ihned napomenula – vyčítavě se jí dotkla vějířem.

	„Královská Veličenstva! Není zapotřebí velkých slov k tomu, abych vám na této mapě světa jasně a zřetelně předvedl, oč běží, protože nemluvím o ničem tajném ani fantastickém.“

	Vzal do ruky ukazovátko a opsal kruh kolem Indie a Číny. Potom ukázal obchodní stezku, po níž se dováží koření, a vysvětlil délku a potíže této dlouhé cesty po vodě i souši.

	„Jedna libra skořice, hřebíčku nebo pepře tam stojí pár maravediů. Když toto zboží po dvou až třech letech dorazí sem, musíme za něj zaplatit tři až pět dukátů, z čehož většina zůstane v rukou Turka, který…,“ a pohlédl přitom na napjatě naslouchajícího Talaveru, „stále drží ve své moci naše křesťanská místa v Palestině a z křesťanské Konstantinopole udělal muslimský Istanbul. To všechno se dá změnit a navrátit do původního stavu!“

	Ukazovátko sklouzlo ke španělským přístavům na břehu Atlantského oceánu, ukázalo na Palos, Cádiz a Sanlucar a hbitě přeskočilo přes oceán, mihlo se kolem Madeiry a Kanárských ostrovů, na chvilku se dotklo ostrova svatého Brendana a zastavilo se na jižním pobřeží Japonska.

	„Tím máme hlavní trasu za sebou a plavba ani za nepříznivého větru nebude trvat déle než dva nebo tři týdny. Dalších sedm až deset dní budeme potřebovat na to, abychom se odtud dostali k východnímu pobřeží Indie. Pro vás, královská Veličenstva, by to znamenalo, že – bez jakýchkoli obchodních mezičlánků! – bude zboží ležet ve španělských přístavech za šest až osm, nanejvýš deset týdnů, tedy včetně zpáteční plavby. Tím byste měli v ruce hlavní páku na to, abyste vyřadili ze hry všechny překupníky. I kdybyste nakonec ceny desetkrát zvýšili, pořád ještě budete bezkonkurenčně levní a – to tvrdím bez sebemenšího přehánění – mohli byste se během pěti let stát nejbohatšími panovníky v Evropě. Část peněz…,“ Kolumbus se znovu podíval na Talaveru, „by se mohla použít na osvobození svátých míst, čímž bychom k pozemskému zisku připojili i nebeský.“

	„Já tomu nemohu uvěřit,“ ozval se suše Ferdinand. „Zní mi to příliš jednoduše. Nedokáži se ubránit otázce, proč to už dávno někdo nezkusil.“

	Kolumbus byl na tuto často kladenou otázku připraven.

	„Jeho Veličenstvo přesně vystihlo podstatu; i já jsem se často sám sebe na to ptával. Odpověď je zřejmě velmi prostá: Dosud k tomu nikdo nenašel odvahu. Není to přece tak dlouho, co byla Země považována za kotouč. Praktický důkaz o kulatosti naší planety podal princ Jindřich Portugalský, který se přiblížil se svými loďmi k rovníku. Z toho má Portugalsko dodnes značný zisk, protože africké západní pobřeží patří od mysu Bojador až po rovník právě této zemi.“

	K tomu krále už nic nenapadlo. Odkašlal si a zamumlal: „No jo – tak uvidíme…“

	S těmito slovy znenadání vstal, přistoupil k mapě a zavrtěl hlavou.

	„Na mě je to moc jednoduché…“

	Královna se mírně pousmála.

	„Právě jednoduché věci se často přehlížejí.“

	Dívala se přitom na Kolumba a on jí vyčetl z obličeje zájem a blahovůli. Markýza energicky přikývla a mrkla na něho. Porozuměl tomuto náznaku. Soustřeď se na královnu, chtěla mu říct jeho milenka, Ferdinand tady nemá moc velkou váhu.

	Král se obrátil k manželce.

	„Pokračování tohoto rozhovoru nechám na vás, doňo Isabelo. Přístavy na pobřeží Atlantiku se konečně týkají víc vás než mě.“

	Rozloučil se hlubokou úklonou Isabele, kývnul hlavou směrem k ostatním a vykročil ke dveřím. Když ho chtěl Santangel následovat, zadržel ho.

	„Jen tu zůstaňte, můj milý, vidím, že na vás plány seňora Colona udělaly dojem. Každopádně větší než na mě.“

	„Mluvte dál, seňore,“ vyzvala královna Kolumba.

	„Je tu ještě jedna věc, Veličenstvo. Budeme na této plavbě objevovat obydlené ostrovy a narazíme v Japonsku a na asijském pobřeží na neznámé národy a pohanská náboženství. Veledůstojný Talavera, váš vážený zpovědník, mi dá jistě za pravdu, když tvrdím, že pokud Bůh popřeje této plavbě zdar, spojuje s tím úkol obracet tyto cizí národy na křesťanství.“

	Talavera se cítil osloven a vystoupil o krok dopředu.

	„Ano, seňore, máte pravdu. Bůh nás křesťany povolal k tomu, abychom pohanům přinášeli světlo. Kdyby zamýšlel něco jiného, byl by celý svět už dávno křesťanský. Na nás nyní spočívá, abychom šířili jediné pravé náboženství; jen tak se osvědčíme a splníme svůj úkol. Opíráme se přitom o slova Ježíše Krista v Matoušovi, 28. kapitole: Jděte ke všem národům a získávejte mi učedníky, křtěte je ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.“

	„Amen!“ řekla královna, uvolnila sepjaté ruce a podívala se na mapu světa. „Mluvil jste mi ze srdce, protože i já toužím po světě, který – jednotný ve víře – vyznává trojjediného Boha, Pannu Marii a všechny svaté. Bude-li s tím ještě spojena nějaká výhoda pro naše země, tím lépe! Přesvědčil jste mě, seňore Colone. Vaše cesta je mnohoslibná a dojde Božího požehnání.“

	Vstala a blankytnýma modrýma očima pohlédla nad jeho hlavu k oknu. Dokonale ztělesňovala královskou důstojnost, když v plurálu majestaticu vyhlašovala své rozhodnutí.

	„Ale Hospodin nám svěřil ještě další úkol, který stále odolává konečnému řešení. Mluvíme o křížové výpravě proti muslimům. Teprve až Kristův praporec zavlaje nad Alhambrou, můžeme učinit další krok. Pak, seňore Colone, přijde váš čas. Do té doby náš vážený zpovědník Hernando de Talavera vytvoří komisi, která vaše plány pečlivě přezkoumá a projedná. Přijměte naše poděkování, seňore Colone, a odejděte s Pánem.“

	Nejraději by se jí hned na místě vrhnul kolem krku. Kolumbus cítil, že může jejím slovům důvěřovat, že ji přesvědčil a možná dokonce nadchl. Dlouze jí políbil ruku a couval pozpátku ke dveřím. Znovu se hluboce uklonil a viděl, že Isabela z něho po celou dobu nespouští oči. Spatřil také, jak mu Talavera dal znamení, které nejspíš znamenalo: Počkejte na mě, musíme si ještě něco probrat.

	Vystoupení Cristobala Colona královnu zvláštním způsobem dojalo. Jeho klidné nesporné závěry, rozhodné a vážné vystupování vůči ní a Ferdinandovi s potřebným respektem, ale bez jakékoli devótnosti na ni udělaly velký dojem a přesvědčily ji o tom, že on – a jedině on – je ten správný muž, který pro Španělsko objeví nové země, s lidmi, kteří v srdci čekají na osvícení. Není to snad důležitější než obchod s kořením a všechno zlato světa?

	Uchýlila se s markýzou do ústraní a podrobně se jí vyptala.

	„Celý dvůr ví, že s tímto seňorem spíš; informoval mě o tom dobrý tucet takzvaných přátel myslících dnem nocí jen na moje dobro. Znáš ho nejspíš lépe než my všichni, a proto bych chtěla slyšet tvůj názor, milá Beo.“

	Markýza se usmála a nenechala se vyvést z klidu.

	„Zasvěcoval mě do kartografie, můžeš si mě klidně vyzkoušet.“

	„Já ti nic nevyčítám, markýzo, známe se dost dlouho na to, abychom si něco předstíraly.“

	„Dobře, ale posaď se k zrcadlu.“

	Isabela znala tuhle starou hru. Mluvilo se jim snáze, když si byly tělesně vzájemně blízké. Beatriz sundala královně závoj, rozpustila jí medově zbarvené vlasy a začala je kartáčovat. Jejich pohledy se setkaly v zrcadle.

	„Co bys chtěla slyšet? Jaký je v posteli, nebo jestli věřím, že dopluje do Indie západní cestou? Ano, drahá přítelkyně, nejenže mu důvěřuji – věřím, že on a jedině on je pro to ten správný muž.“

	„To je zvláštní – já jsem si předtím myslela doslova totéž. Na mého Ferdinanda ale asi moc nezapůsobil.“

	„Zřejmě dokáže lépe ovlivňovat ženy.“

	„Toho jsi právě ty nejlepším příkladem. Dokud je tvůj manžel u dvora, očekávám od tebe naprostou zdrženlivost. Au – buď trochu ohleduplnější!“

	Kartáč se zachytil ve vlasech a Beatriz zabrala trochu silněji.

	„Promiň, ale tvé vlasy jsou tak plné a husté – a teď k tvé první otázce. Ano, je skvělý milenec, trpělivý, vynalézavý, něžný a zkušený.“

	Tato slova vyvolala v Isabele pocit, který prožívala, když Ferdinand přišel do její ložnice a žádostivě si ji prohlížel. Teď se ale zastyděla, že podléhá takovým emocím, a úsečně odpověděla: „Takhle podrobně to zase nepotřebuji vědět. Nech toho, to stačí, chtěla bych si teď na hodinku lehnout.“

	„Jistě, Veličenstvo,“ odvětila markýza uštěpačně a usmála se na svou přítelkyni do zrcadla.

	Isabela se neudržela a také se zasmála.

	„Koukej už jít, ty cizoložnice! Doufám jen, že se ze svých hříchů také zpovídáš.“

	Beatriz se zachichotala.

	„Ale jistě, jen se nejdřív musím o nějaké postarat, aby se zpověď vůbec vyplatila.“

	Občas bych raději byla v její kůži, pomyslela si Isabela, ale jako královna nemohu dost dobře – dost dobře… Nedokončila tuto myšlenku, protože se styděla, že by se z ní později musela vyzpovídat Talaverovi, jak to církev přikazovala: Zhřešila jsem v myšlenkách, slovech a činech.

	* * *

	Kolumbus si venku stoupl k oknu a čekal na Talaveru. Zpovědník se objevil za půl hodiny, uchopil ho za paži a odvedl do své malé studovny.

	„Sklenku vína?“

	„Pokud si nalijete také, Důstojnosti.“

	Po knězově vážném hubeném obličeji se mihl náznak úsměvu.

	„Na všech životních poutích číhá pokušitel, že ano? Většina lidí tady na královském dvoře si o mně vytvořila zkreslenou představu. I já si občas dopřeji voňavou slavnostní pečínku nebo pohár vína, ale nestávám se otrokem takových požitků a ptám se sám sebe, kdo si víc cení vína: člověk, který každý den do sebe nalije několik džbánů, nebo já, když občas vypiji pár doušků – s požitkem a zbožně.“

	„Zdá se mi dokonce, že vy jste větší požitkář, padre, už jen proto, že se na to tak dlouho těšíte.“

	Talavera zahrozil prstem.

	„Nechoďte na mě se sofistikou, můj milý, to byste přece jen tahal za kratší konec. Ale teď k tomu, proč jsme se sešli. Královná nařídila, abych zřídil a vedl komisi, která se bude zaobírat vašimi plány. V srpnu odjedu do Salamanky a porozhlédnu se na tamní univerzitě. To neznamená, že chci mít v komisi jenom profesory, ale vyhlídka, že najdu dobré a chápavé lidi, je tam přece jen větší. Všiml jste si toho, že vás král zrovna nemiluje?“

	„To se nedalo přehlédnout, ale myslím, že neporozuměl zcela tomu, za čím jdu.“

	„Pochopil vás dobře, ale nezaujalo ho to. Pro něho jste jedním z mnoha dobrodruhů spoléhajících na štěstí, kteří se obracejí na korunu s nejrozmanitějšími plány, aby získali nějaký úřad nebo tučné obročí.“ Talavera se předklonil a tiše pokračoval: „Ale tady v Kastilii nemá král příliš velké slovo. Jestliže se královna rozhodne vyslat vás přes Atlantik, pak se to také stane.“

	„Jak o mně smýšlíte vy, otče? Na které straně stojíte?“

	„Promiňte, že neodpovím přímo. Právě jsem si vzpomněl na našeho lovce kacířů Torquemadu. Kdyby byl dnes přítomen, zvedl by varovně prst a promluvil dunivým hlasem: Bratři v Kristu! Kdopak z vás naprosto jistě ví, že Země je opravdu kulatá? Plány seňora Colona považuji za rouhání proti Bohu, dokud nebude nad veškerou pochybnost prokázáno, že… a tak dále. No, třeba bratru Tomášovi křivdím, kdoví? Pokud jde o mě, zůstávám neutrální – tak to musí být, ačkoli…“

	Vstal, přistoupil k malému domácímu oltáři a sepjal ruce. Kolumbus trpělivě čekal. Talavera se za chvíli otočil: „Ačkoli jsem vašimi představami o pohanských národech nezůstal zcela nedotčen. Musíme napojit svěcenou vodou tisíce žíznících duší, osvítit jejich srdce a přinést jim spásu.“

	Moje poznámka trefila do černého, pomyslel si spokojeně Kolumbus. Bůh jistě schválí, když duše Indů přenechám takovým lidem, jako je Talavera, a sám se budu zajímat o praktické záležitosti.

	Toho dne došlo ještě ke zvláštnímu setkání s donem Luisem de Santangel. Králův pokladník Kolumba odchytil, když mořeplavec právě procházel portálem na nádvoří. Don Luis jako vždy vypadal velice nenápadně a v prostých šatech se spíš podobal jednomu z mnoha řadových dvořanů, kteří tu přičinlivě pobíhali sem a tam. Oba muži vyšli do zahrady, kde na konci protáhlého jezírka stála zpola rozpadlá maurská věž. Tam se posadili na kamennou lavici.

	„Předtím jsem neřekl ani slovo, ale velmi pozorně jsem vám naslouchal. Netrapte se s tím, že nás král předčasně opustil. Teď má plnou hlavu války s Granadou a všechno ostatní odsouvá stranou. A teď moje otázka: Pokládáte za možné, že v oné východní části Asie, kam chcete doplout, se dá najít stopa po deseti ztracených židovských kmenech?“

	Kolumbus se na něho udiveně podíval.

	„Tato otázka je na mě příliš náročná, done Luisi. Mohl byste ji upřesnit?“

	„Jistě. To, o čem teď mluvím, se můžete dočíst ve Starém zákoně. Když syrský král Sargon mnoho staletí před narozením našeho Pána vymazal z mapy stát Izrael, přemístil deset z dvanácti židovských kmenů do své říše a ty se už nikdy nevrátily – na rozdíl od židů, které později odvlekl Nebukadnezar. Ti se o padesát let později směli zase vrátit domů, a Svaté písmo dokonce uvádí jejich přesný počet. Takže král Sargon přivedl do své země deset kmenů, ale kdo říká, že tam zůstaly dodnes? Tento panovník vládl rozlehlé říši, k níž patřil i Babylon, který se rozkládá daleko na východ a téměř už hraničí s Indií. Nemusím vám přece vyprávět, jak jsou na tom dnes židé v Evropě. Mohou být ještě spokojeni, když žijí v těsných ghettech a musí si nejistou existenci vykupovat vysokými odvody za ochranu. Pokud bible u dvou kmenů zavlečených do Babylonu mluví o zhruba padesáti tisících lidech, můžeme předpokládat, že deset kmenů přesídlených Sargonem čítalo nejméně sto tisíc lidí, možná i dvakrát tolik. Od této události nás dělí jen dva tisíce let a ti lidé se jistě rozmnožovali. Protože víme, jak tvrdošíjně židé lpí na své víře, dá se vycházet z toho, že ji uchovali dodnes. Nežijí však už tam, kam je Sargon přivedl, protože v takovém případě bychom se o nich už dověděli. Řečeno stručně a jasně, pokud těchto deset kmenů ještě existuje, žijí v Indii.“

	Kolumbus si rozpačitě odkašlal, protože netušil, kam Santangel vlastně směřuje.

	„Promiňte, done Luisi, ale co to má společného se mnou a mými plány?“

	Strážce pokladu se lišácky usmíval.

	„Ale moje úvaha by pro vás mohla být cenná! Pokud tam narazíte na židovskou říši, budete mít usnadněnou práci, když si s sebou na cestu vezmete hebrejského tlumočníka.“

	„Ano, to máte pravdu. Děkuji vám za vaši radu.“

	Zvláštní člověk, pomyslel si později Kolumbus, ačkoli jeho informace se nedala odbýt mávnutím ruky. Pocítil náznak určitého podezření. Není to tak, že královský pokladník Santangel – že je – že právě on je tajný žid a hledá útočiště pro svůj lid? Námět k přemýšlení pro inkvizici? Všichni na dvoře věděli, že četní členové rodiny Santangelových zemřeli na hranici. Cosi tu zůstalo nevyřčeno. Podivné bylo už jenom to, jak živě se don Luis zajímal o osud židů. Myšlenku na Svaté oficium pustil Kolumbus okamžitě z hlavy. Do těchto končin nemínil nikdy vkročit – za nic na světě! Copak předtím Talavera nevyslovil podezření, že Velký inkvizitor by jeho plány nejspíš označil za kacířské? Ale co je Torquemada proti královně? Stačí, aby jen mávla rukou, a Velký inkvizitor se vrátí do anonymity odlehlého kláštera.

	Avšak poslední slova, která slyšel od dona Luise, se Kolumbovi vryla do paměti: „Jsem loajální služebník svého pána, to mi můžete věřit, a raději půjdu na smrt, než abych ho zradil. Pokud by však Veličenstva – ať už z jakýchkoli důvodů – vaše plány nechtěla využít, obraťte se na mě, seňore Colone, a pokusíme se společně najít řešení.“

	To je pro mě důležité, pomyslel si, toho se budu držet – a k čertu s inkvizicí!

	Od té doby, co se jeho postavení zásluhou královniných záměrů upevnilo, dostávalo se mu ze všech stran účinné pomoci. Získal adresu lékárníka, který jen tak mimochodem pronajímal komfortní byty. Kolumbus to znal z Lisabonu: Lékárny byly místem setkání nejrozmanitějších lidí, burzami všech možných obchodů a nikdy nezklamaly jako zdroj nejnovějších zpráv.

	Lékárník si přečetl doporučující dopis od královského dvora.

	„Tady jste na správném místě, done Cristobale! Počkejte ještě čtvrthodinku, pak přijde don Diego pro svůj lék. U něho se nedávno uvolnil krásný byt.“

	Kolumbus očekával churavého starce, ale do lékárny vběhl životem kypící a vybraně oblečený mladý muž, vesele se rozhlédl a plácl plochou dlaní do prodejního pultu.

	„Pozdrav Pánbůh všem! Done Luciano, můj lék!“

	Lékárník se ušklíbl, vzal z police baňatou lahvičku a nalil plný cínový pohár.

	„Na zdraví, done Diego!“

	„Ach! Hned se cítím mnohem lépe! Ještě jeden!“ Návštěvník utkvěl pohledem na Kolumbovi. „Nová tvář?“

	„To je don Cristobal Colon, ve službách královského dvora. Hledá přiměřený byt.“

	A tak se seznámili, životem kypící, už trochu obtloustlý hidalgo Diego de Harana, který znal půl města a vesele a bezstarostně tu rozhazoval své nezanedbatelné jmění.

	„No a co má být,“ říkával, „do hrobu si nic nevezmu a nebeské radosti vypadají nejspíš trochu jinak. Dokud jsme naživu, vyznávám ty pozemské…“

	Společně vykročili směrem ke Guadalquiviru, kde Harana vlastnil rozlehlý dům hraničící na jihu se zdí palácové zahrady.

	„Příliš velký pro mou rodinu a taky trochu drahý, přiznávám. V horním poschodí se uvolnil byt, máte tam výhled k jihu přes zámecký park až na druhý břeh řeky.“

	„To si nebudu moct dovolit.“

	„Přesto si ho prohlédněte, ale nejdřív bychom měli navštívit mé rodiče.“ Představil Kolumbovi své rodiče, kteří obývali boční křídlo tohoto prostorného domu.

	Rodrigo de Harana, který už dávno upustil od snahy o synovu nápravu, zažertoval: „Snad se vám podaří, seňore Colone, na Diega aspoň trochu zapůsobit. Měl se už dávno oženit a založit rodinu, ale co dělá? Zve půl Córdoby na divoké pitky a utrácí majetek.“

	Diego se bezstarostně zasmál.

	„Ale papá, přece nemůžete dělat ze seňora Colona mého strážného anděla. Slouží u dvora a určitě nosí v hlavě něco jiného než…“

	„Tak teď už bylo rodinných historek dost! Ukaž našemu hostovi pokoje a změň svůj život.“

	Diego nepřeháněl. Před třemi pokoji byl malý ochoz, na kterém večer zavládl příjemný chládek; zároveň se tu otvíral výhled na tichá jezírka palácové zahrady, která se leskla mezi zelenými palmami, cedry a cypřiši jako ukrytá zrcadla.

	„Líbí se vám ten byt?“

	„Aby ne. Ale teď byste mi asi měl prozradit cenu…“

	Harana mu skočil do řeči.

	„Peníze budou, my nebudeme! Vám se líbí byt a vy se líbíte mně. Nejdřív se tu na pár týdnů zabydlete a potom si promluvíme o penězích.“

	V kruhu této veselé početné rodiny Kolumbus roztál. K hlavnímu jídlu kolem šesté hodiny večerní se všichni scházeli ve velké jídelně. Manželé Haranovi, syn Diego, jeho vdaná sestra s mužem a dvěma dětmi, dvě přestárlé panenské tety, různě vzdálení primos a primas (bratranci a sestřenice), dva sirotci – chlapec a děvče – z bližšího příbuzenstva a také on, host domu, byl pozván. Diego de Harana mu představil celou rodinu.

	„… a tohle, milý seňore Colone, je Beatriz Enriquez de Harana, dcera mého zesnulého strýce. Od té doby, co ji opustila i matka, žije Beatriz u nás a je tady o ni, řekl bych, dobře postaráno.“

	Dívka naznačila úklonu a sklopila oči, ale nevypadala nesměle, spíš koketně. Měla hezký trojhranný obličej s vystouplými lícními kostmi, velkýma očima a trochu špičatou bradou. Malá ústa s plnými rty se neustále pohybovala – smála se, tiskla se k sobě a vzdorně se špulila, když se jí něco nezamlouvalo.

	Kolumbus toho večera skoro oněměl. Hleděl na dívku tak zaujatě, že dokonce ani velkorysý Diego de Harana si neodpustil poznámku.

	„Nechte nám alespoň kousek naší Beatriz, milý seňore Colone, a nespolkněte nám ji celou očima.“

	Jeho sestra se tak srdečně zasmála, až se zakuckala a mohutně rozkašlala. Manžel na ni káravě pohlédl.

	„Promiňte…,“ zakoktal Kolumbus, „asi jsem se zachoval nezdvořile.“

	Harana mávl rukou.

	„Ale co! Beatriz to přežije a my ostatní chápeme, že se vám líbí. Je to přece hezká dívka, že?“

	„Promluvme si raději o něčem jiném, bratrance. Už jste slyšeli, že naše královna se příští rok odebere do polního tábora u Granady? Nebo je to jenom fáma? Vy se pohybujete u dvora, seňore Colone, víte o tom něco?“

	„Ne – ne, o tom nic nevím. Mohu se ale na to při nejbližší příležitosti zeptat.“

	U stolu se pak mluvilo o různých věcech, ale Kolumbus neměl chuť účastnit se tohoto hovoru. Cítil zvláštní slabost v údech, lehké opojení, jako by vypil příliš stolního vína, ale v poháru měl přitom jen citronádu, které dával v létě přednost před vším ostatním.

	Kolumbus poznal v Beatriz de Harana jedinou ženu svého života, do které se zamiloval až po uši – a na první pohled. Osmnáctiletá dívka jeho city neopětovala a nic nenasvědčovalo tomu, že by v něm viděla něco víc než jen ochotně trpěného hosta v domě.

	Kolumbus ale děkoval osudu, že už nemusí navštěvovat markýzu de Moya, protože její manžel se zdržoval u dvora. Připadalo by mu to jako zrada, kdyby tuhle Beatriz podváděl s druhou, ačkoli se ještě ani nedotkl její ruky.

	Předsevzal si, že se o ni bude ucházet, dokud ji nezíská, ať to potrvá jakkoli dlouho.
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	Tomášovi De Torquemada, Velkému inkvizitorovi v Kastilii a Aragonii, se přiblížila sedmdesátka. Byl to požehnaný věk, poskytnutý z milosti Boží, vzácný úkaz v zemi, kde se chudí sotva dožívali padesáti let, protože byli k smrti vyčerpaní těžkou prací a namáhavým životem, zatímco boháči umírali na hojnost, nedostatek pohybu, nestřídmé hostiny a těžká vína. Společenská vrstva mezi nimi byla slabá, nikdo s ní příliš nepočítal, ale právě jí patřila budoucnost. To byli měšťané, malí obchodníci a řemeslníci, ani bohatí, ani chudí; žili uměřeně a byli dost obratní na to, aby v přiměřené míře klamali výběrčí daní.

	Potom tu byli ještě kněží, mniši a jeptišky nesčetných řádů a kongregací, kteří viseli jako pijavice na rolnících, městském obyvatelstvu, řemeslnících i nádenících a nelítostně je vysáváli, ale přitom nikdy nepustili, ani co by se za nehet vešlo, protože tohle společenství dokonale ztělesňovalo nenasytnost a dosahovalo v průměru vyššího věku než všichni ostatní. Patřil k němu k Torquemada.

	Konvertita Benito Garcia byl jedním z těch ani bohatých, ani chudých obchodníků. Před několika týdny oslavil šedesáté narozeniny, byl pracovitý a zdravý a nechal se pokřtít už ve dvaceti letech. Malý obchodník s látkami a Velký inkvizitor o sobě ještě nevěděli, ale už brzy jim bylo souzeno se poznat.

	Torquemada se obával, že už nedokáže zvládnout úkol, kterým ho Bůh v tomto životě pověřil. Přihlížel, jak duchovní setba jeho myšlenek vzchází v Isabele; dosud na něho upřeně zírala jako králík na hada, když seděli naproti sobě a on se pokoušel otřást jejím svědomím.

	„Vyžeňte je, dcero, postupně otravují naše křesťanské Španělsko, tihle třikrát prokletí vrazi našeho Pána.“

	Isabela byla šťastná, že může jednou kritizovat neúprosného inkvizitora: „Boha nemůže nikdo zavraždit, ani židé.“

	„Máte pravdu, doňo Isabelo, za toto opominutí se budu dnes při večeři postit. Takže – vyžeňte je ze Španělska, ty vrahy Krista, hanobitele hostie a řezníky dětí.“

	„Teď ne, Důstojnosti,“ vyhnula se přímé odpovědi, „nejdřív musíme dokončit křížovou výpravu. Ostatně židé jsou nejdůležitějším prvkem, který udržuje obchodní vztahy, mají dobré styky se zahraničím, platí vysoké daně, které nám právě teď přicházejí nesmírně vhod…“

	„Chcete snad podruhé zaprodat Krista?“

	Řekl to potichu, ale hlas se mu chvěl rozčilením.

	Královna pohlížela na tohoto člověka jako na svůj kříž, hlas svědomí, pokání uložené Hospodinem – a chtěla ho nést a snášet v hluboké pokoře.

	„Buďte trpělivý, Důstojnosti.“

	„Jsem už starý muž.“

	„Nikdo nemládne, jen se podívejte na mě. Kdo vládne, musí se vyvarovat především jedné chyby: Nesmí udělat druhý krok před prvním, jak ostatně přikazuje zdravý lidský rozum.“

	„Poslouchat Boha znamená být občas nerozumný.“

	„To odporuje bibli, kde se uvádí, že nevěřící nedbá na rozum.“

	Torquemada pohrdavě mávl rukou.

	„To je Šalamounův výrok – židovské moudrosti!“

	„Uděláme nejprve jeden krok a pak druhý, to je Naše i králova vůle.“

	Její Veličenstvo promluvilo a Velký inkvizitor přestal – prozatím – odporovat. Svým netvorům, špiclům, familiares a vyzvědačům dal vědět, že mu musí nahlásit každý, i sebemenší případ prohřešku nebo zločinu v souvislosti s konvertity nebo židy. Nemusel dlouho čekat.

	* * *

	Obchodník s látkami Benito Garcia cestoval obchodně z Ponferrady do Leonu a přenocoval na půli cesty v městečku Astorga. Ve svém věku už nesnášel moc dobře dlouhé jízdy a byl rád, že toho večera měl kam složit hlavu – byl spokojený i proto, že unikl hlasitému opileckému blábolení v šenkovně posady. Slyšel sice hluk až nahoru do střešní komůrky, ale na něho takového byl jako obchodník na cestách zvyklý. Musel strpět obvyklé nadávky, počínaje čističem klik a podvodníkem, s tím, jak je to typické pro židy. Rozhněvaně se zeptal, odkud to vědí, a tu se jeden z nich zařehtal a řekl, že stál při močení vedle něho a viděl Garciův obřezaný penis. Proto se rychle vrátil do pokoje, ale ve zlosti zapomněl zamknout dveře.

	Probudil ho nějaký škrábavý zvuk. Krysy nebo myši, co by to mohlo být jiného, pomyslel si, otočil se a v místnosti zalité měsíčním svitem uviděl přikrčenou postavu, která přiskočila ke dveřím. Posadil se a zakřičel: „Lupiči! Pomoc! Okradli mě!“

	Zloději – jeden hlídal před dveřmi – pochopili, že je vyrušil. Rychle se dorozuměli a běželi k faře. Ospalému faráři zajíkavě oznámili, že překvapili nepravého křesťana při hanobení hostie a sebrali mu zavazadlo, aby mu zabránili v útěku. Farář ihned poslal pro městskou milici a nechal ohromeného obchodníka s látkou zatknout.

	„Ale – ale – já jsem myslel, že chcete chytit zloděje – moje zavazadlo – já jsem přece…“

	„Drž hubu, ty židovskej holomku, teď na tebe došlo! Hanobit našeho Pána! My ti ukážeme!“

	Jeden z mužů ho udeřil kopím do hlavy tak, že Garcia skoro ztratil vědomí a zhroutil se na podlahu. Druhý ho uchopil za vlasy a prudkým trhnutím zase postavil na nohy. Muži Garciu spoutali a musel za přísného dohledu strávit noc na dvoře posady. Myslel jen na jediné – že se všechno vyjasní, protože jde nepochybně o omyl. Ráno se to určitě vysvětlí, musí se to objasnit.

	Příštího rána ho předvedli do Leonu před inkvizici. Tam ho mrzutý dominikánský mnich vyzval, aby se pomodlil Credo a Confessio. Garcia byl tak vyděšený, že Vyznání víry ze sebe vykoktal stěží a s chybami.

	„Aha!“

	Obtloustlý dominikán zajásal, protože mu viditelně opět padl do osidel jeden z těch židovských prznitelů pravého náboženství.

	„Nejspíš jste trochu vypadl ze cviku, že, seňore? No, to docela chápu – pokud celá desetiletí jen předstíráte, že jste křesťan, nechá vás pak paměť snadno na holičkách. Vy jste kacíř, Benito Garcio, a to mimořádně těžkého kalibru! Budeme se vámi muset zabývat velice podrobně.“

	To také udělali. Zmatený šedesátník byl nejprve dlouho a zevrubně vyslýchán a zkoušen jako žáček, co ví z bible a talmudu, takže nakonec už netušil, jestli je křesťan nebo žid. Vyšetřující soudce dospěl každopádně k názoru, že Garcia je utajený žid, a chtěl z něho teď za každou cenu dostat, s jakými dalšími kacíři to drží pod pokličkou. Protože nechtěl nikoho jmenovat, pověsili ho na mučidlo zvané garrucha, ale Garcia byl houževnatý, sténal jen potichu, pohyboval rty jako při modlitbě, neřekl však nic – ani když mu přivázali na nohy kámen a znovu ho vytáhli do vzduchu. Pak tam ležel s vykloubenými pažemi, naříkal a lapal po vzduchu, ale na všechny otázky jenom vrtěl hlavou. Další den přikročili k mučení známému jako toca, při kterém hrála hlavní roli voda. Garcia kašlal, dusil se, plival, ale nebylo to nic platné, žaludek se mu postupně naplňoval tekutinou, nadouval se jako břicho těhotné ženy, a když se nemohl ubránit pocitu, že mu tělo každou chvíli praskne, začal mluvit.

	Ano, má ještě přítele Juana de Ocanu. To je taky konvertita a pravidelně s ním slaví šábes a další židovské svátky.

	„A jak je to s tím hanobením hostie? K tomu tě taky přemluvil tvůj přítel?“

	„Já jsem přece ne… Ne, to bych nikdy neudělal…“

	Vyslýchající dominikán pokynul pochopovi a ukázal ke stropu. Garcia křičel, když mu znovu natáhli poraněné paže a znovu mu zavěsili kámen na nohy. Ramenní klouby s tichým zavrzáním vyklouzly z jamek, Garcia strašlivě zařval a znenadání mu hlava klesla na hruď.

	„Ztratil vědomí,“ poznamenal věcně dominikán. Spustili ho na podlahu, pochop mu zasadil ramenní klouby na místo a přinesl dva kbelíky vody. Při druhém polití se Garcia probral a zmateně se rozhlížel.

	„Takže už jsi zase schopný výslechu, příteli? Dobrá, tak pokračujeme. Kde jsme to jen zůstali? Ach jistě, u hanobení hostie. Tak co?“

	Garcia přikývl, kýval pořád dokola a opakoval: „Ano, ano, ano – udělal jsem všechno, co chcete, všechno… všechno.“

	Pochop spokojeně kývl na mnicha. Byl hrdý na svou práci, kterou ovládal opravdu virtuózně. Chtěl tak naznačit, že mají oběť tam, kde ji chtěli mít.

	Teď doslova prýštilo jedno jméno za druhým, protože Garda věděl, že ho budou znovu a znovu vytahovat ke stropu a lít mu vodu do žaludku až k prasknutí. Proto radši mluvil a cítil takový strach z nového mučení, že si vůbec neuvědomoval, že s každým jménem vyslovuje rozsudek smrti. Takže on slavil společně s Juanem de Ocana židovské svátky? Ale židé přece nikdy neslaví ve dvou, takže s nimi určitě byli další. Garcia horlivě přikývl.

	„Ano, probíhalo to v domě rodiny Francových, ti se účastnili všichni: otec, syn...“

	Dominikán spokojeně přikývl. To prozatím stačí. Francovi byli zatčeni, otec i syn, ale to byli židé a mohli být stíháni pouze za napomáhání. O dva dny později syn Yuce Franco onemocněl, protože nesnášel vězeňskou stravu. Snědl zkaženou rybu a svíjel se v žaludečních křečích. V této nezvyklé a hrozivé situaci mladý muž požádal, aby mu přivedli rabína. Mniši se zeptali inkvizitora a ten dostal skvělý nápad. Znal direktivy svého nadřízeného Torquemady, a tak využil vhodné příležitosti, protože židé se jen zřídka dostávali do inkvizičního žaláře. Znal jednoho kněze, který si vydobyl jistou pověst jako všemi mastmi mazaný teolog – a jako konvertita znal talmud stejně dobře jako rabín.

	Otec Cuviquez byl navíc ještě familiäre inkvizice, a proto byl ihned ochoten přistoupit na podvod, který v tomto případě pokládal dokonce za zbožný. Vstoupil do vězeňské cely a pokynul lékaři, který právě říkal: „Tři dny půstu, seňore, k tomu tenhle bylinkový čaj a uzdravíte se.“

	I lékař byl informován, a tak zůstal stát za dveřmi a dělal si poznámky. Nepravý rabín se posadil na pacientovu postel a povzbudivě se zeptal: „Lékař vám dodal novou naději, že? Tak to už nemáte mé útěchy zapotřebí…“

	Yuce Franco mu hned odporoval. Potřeboval se vymluvit a ulevit si od strachu z toho, co ho čeká. Cítil se v každém ohledu nevinný, i s ohledem na Garciu, který sice byl přítelem jeho otce, ale nikdy spolu židovské svátky neslavili.

	„To z něj vymlátili na mučidlech!“

	Rabín přikývl.

	„Nezacházejí s námi v rukavičkách. Třeba vás a vašeho otce propustí s varováním, ale je také možné, že vám budou klást zvláštní otázky na hanobené hostie a rituální vraždy.“ Rabín teď zvýšil hlas, aby ho špicl před dveřmi zřetelně slyšel. „Ať už to bude probíhat jakkoli, synu, mysli na to, že my židé si nemáme co vyčítat! A i kdyby občas tu a tam došlo k nějaké té rituální vraždě, pokládám to za spravedlivou pomstu na křesťanech za půldruhého tisíciletí utrpení a pronásledování.“

	„Ne tak nahlas, Důstojnosti, ne tak nahlas!“

	„Někdy se mě prostě zmocní strašlivý vztek. Nevěš hlavu, synu, náš Hospodin je s tebou v této cele a dojde-li to až do krajnosti, bude tě provázet i na popraviště.“

	Mladý muž se rozplakal. Bylo mu teprve dvacet let a nechtěl umírat.

	Yuce Franca nechali uzdravit a pak ho přivedli k výslechu.

	„Váš rozhovor s rabínem byl odposloucháván a teď vás zažalujeme kvůli vraždě. Pro své nečisté účely jste prolil křesťanskou krev a my teď chceme znát podrobnosti – kdo, jak, kdy a kde!“

	V tomto stadiu případu pokládal inkvizitor za vhodné uvědomit Tomáše de Torquemadu. Ten seděl v klášteře Svatého kříže u Avily nad spisy a právě diktoval tajemníkovi, když dorazila tato zpráva. Vstal tak prudce, až sebou tajemník škubl; když se podíval do tváře svého pána, vypadlo mu pero z ruky. Důstojnost se smála! Celý Torquemadův vyzáblý a vrásčitý obličej byl rozesmátý, Velký inkvizitor se smál z plna hrdla, radostně a upřímně. Rychle však zase zvážněl.

	„Poklekněme, synu, a obraťme se k Nej vyššímu s děkovnou modlitbou.“ Torquemada poklepal na dopis. „To je Boží znamení! Teď můžeme zakročit proti židům! Až se lidé dovědí, že tahle chátra rok co rok hanobí křesťanské děti, vypuknou v celém Španělsku nepokoje, což nám ušetří spoustu práce. Lidé poženou židy po tisících do moře! Pak mohou přeplavat do Afriky nebo Zaslíbené země, ale nikde je nebudou chtít. Skončila doba, kdy Bůh dopustil, aby se před jeho vyvoleným lidem rozestoupilo moře! Teď už mi královna nebude moct odporovat! Naostři několik brků, bratře, napíšeme zprávu Veličenstvům.“

	To však byla chyba, protože Torquemada mohl – pokud vůbec – něčeho dosáhnout jen při rozhovoru mezi čtyřma očima.

	Velký inkvizitor však proces – z taktických důvodů – pozdržel. Yuce Franco nejprve musel učinit doznání. Potom bylo nutné poskytnout familiares dost času a příležitosti k tomu, aby rozšířili zprávu po celém Španělsku.

	Yuce Franca, který byl ještě zesláblý po otravě zkaženou rybou, čekalo mučení podle všech pravidel tohoto strašlivého umění – palečnice, oheň, voda a provaz. Nebylo však zapotřebí velké námahy k tomu, aby z něho pochopové dostali přiznání. Znělo stručně takto: Bylo to asi před třemi lety. Můj otec a jeho přítel Benito Garcia se rozhodli, že chytí křesťanského chlapce. Zavlekli asi pětileté dítě do sklepa, kde jsem čekal já a se mnou ještě tři rodinní příslušníci. Otec a seňor Garcia svlékli křičící dítě a přibili ho na připravený kříž. Garcia mu pak rozřízl hruď a vyrval srdce. My ostatní jsme tančili kolem kříže, plivali na chlapce a nazývali ho Ježíšem. Srdce bylo uloženo ve slaném louhu a uchováváme ho na památku.

	Ani slovo o tom, jak se dítě jmenovalo a kde došlo k této hrůzné ohavnosti. To nebylo tak důležité, o takové maličkosti lidi nedbají.

	Torquemada nechal tuto děsivou zprávu rozšířit po celém Španělsku a přeložil proces z Leonu do Avily. Případ chtěl převzít a řídit osobně. Ostatní příslušníci židovské rodiny Frankových byli přemluveni ohněm, provazem a vodou k naprosto shodným výpovědím.

	Avšak Benita Garciu, šedesátiletého obchodníka s látkami, si Torquemada vyvolil k tomu, aby tento případ korunoval mimořádnou výpovědí. Po opakovaném nelidském mučení – nakonec ho museli do mučírny přinést – se Garcia přiznal, i když to už mohl jen chraptivě šeptat, že rabíni v celém Španělsku hlásají z kazatelnic synagog důležitost a oprávněnost rituálních vražd.

	Potom přišel den vyhlášení rozsudku na Plaza de la Catedral v Avile, městě které si zachovalo název Ciudad de cantos y santos, tedy Město kamenů a světců, protože tu stálo nesčetně kostelů a klášterů.

	Benito Garcia, jenž se už dávno rozžehnal se životem, uchystal soudcům a mučitelům překvapení. Ležel na nosítkách, znenadání zasténal, prudce se zvedl a zlomeným, ale pořád ještě silným hlasem zvolal: „Narodil jsem se jako žid a ve dvaceti letech jsem s ryzím srdcem a dobrou vírou přijal křesťanství. Avšak těchto čtyřicet let, která jsem prožil jako křesťan, mě vedla k pochybnostem o víře. Jako obchodník jsem procestoval celé Španělsko a viděl, jak všude hoří hranice s muži, ženami, a dokonce dětmi, zmrzačenými mučením a mnohaletým žalářováním. Tu se mé smýšlení změnilo a k soucitu, který jsem cítil s oběťmi, se přidala nenávist vůči jejich vrahům. Vy, pánové inkvizitoři, jste z křesťanství udělali tragickou komedii a umožnili jste, aby znovu ožily pohanské časy s jejich krvavými hrami v cirku. Tento proces ze mě znovu udělal žida a uvědomil jsem si, že křesťanskou církev zneužívá pro své účely ďábel.“

	Garcia namáhavě otočil hlavu a podíval se na Velkého inkvizitora sedícího nehybně pod baldachýnem.

	„A vy, Torquemado, jste v tomto pozemském životě arciďábel, antikrist, pokřivený obraz toho, co učil a kázal Ježíš. Mám už jediné přání, aby se oba moji synové zřekli křesťanství a opět se vrátili k náboženství svých předků.“

	Torquemada se nerozzlobil ani neurazil. Bylo mu jasné, že tohle pro něho znamená triumf. To, z čeho se tu Garcia veřejně vyznával, bylo cennější než deset případů hanobení hostie. Poslal zprávu do všech španělských měst s výzvou, aby kněží barvitě popisovali tento případ z kazatelnic. Nejprve však o procesu uvědomil krále a královnu.

	* * *

	Ferdinand a Isabela zřídili v dubnu roku 1491 několik mil západně od Granady vojenský tábor a přemístili tam celý dvůr. Ferdinand zakázal jakékoli bojové akce, protože sultánova situace byla bezvýchodná a král doufal, že se pomocí jednání dostane k cíli. Boabdil seděl ve svém městě jako zajatec. Byl odříznutý od veškerého přísunu a zásobování. Už dávno by kapituloval, kdyby šlechtici a vojevůdci nebyli proti. Takhle si připadal jako zajatec hned nadvakrát: v městě obklíčeném nepřítelem a v Alhambře, kde ho nedůvěřiví dvořané a zatrpklí vojenští velitelé hlídali na každém kroku. Věděli totiž, že mohou ztratit opravdu mnoho – velitelé hlavu a patricijové majetek –, a tak se zoufale drželi absurdních nadějí na pomoc zvenčí.

	Jednoho srpnového večera přinesl posel do Isabelina stanu dopis od Tomáše de Torquemady o procesu s Garciou. Byl týden po svátku Nanebevstoupení Panny Marie a nad nočním táborem viselo stříbrné oko úplňku. Stany profukoval mírný chladný vítr a kdesi zpíval pták pozdní noční píseň.

	Král upil z poháru.

	„Když dovolíte, uchýlím se k sobě – byl to dlouhý den.“

	Isabela roztržitě přikývla. Myšlenky se jí ubíraly jiným směrem.

	„Chápu, že moriscos se odsud nechtějí pohnout. Jen si vzpomeňte na noci v Córdobě a Seville, kde jsme se převalovali v posteli a nemohli usnout, protože i zdi tam vydechovaly denní žár. Tady vane od Sierry chladný větřík.“

	Ferdinand se usmál.

	„Takhle Vás vůbec neznám. Ale buďte ujištěna, že to není jen chladný vítr, co ty lidi tady drží a proč Boabdil váhá. Andalusie je bohatá, žně jsou hojné, obchod a řemesla vzkvétají; stačí si jen vzpomenout na přístavy Malagu a Almerii, kolik tudy projde dennodenně zboží!“

	V té chvíli stráž zvolala: „Posel pro Veličenstva!“

	„Takhle pozdě?“ zeptal se mrzutě Ferdinand, ale převzal dopis, zlomil pečeť a přidržel ho u svíce. Nejdřív si ho beze slov přečetl, potom zavrtěl hlavou a podal ho Isabele.

	„Od Torquemady. Jestli mu správně rozumím, nastala doba zakročit proti židům. Celá země je na nohou – píše tam něco o jakémsi procesu…“

	Isabela zběžně přeletěla dopis a pak si ho znovu přečetla – slovo za slovem.

	„Je příliš brzy,“ řekla potichu, „tenhle náš zbožný bojovník nemá trpělivost, snaží se přejít do cvalu, i když jsem ho přece prosila, aby přitáhl uzdy. Tak to nejde, ne, takhle to prostě nepůjde! Musíme mu okamžitě napsat – ještě dnes. Fanatická horlivost tohoto člověka může vyvolat nepokoje v celém Španělsku.“

	Nechala přivolat tajemníka.

	Veledůstojný otče Torquemado, blahopřejeme Vám k úspěšnému ukončení procesu s Gardou, ale nepřejeme si, abyste se postaral o velký rozruch. Popravy musí proběhnout bez sebemenší pompéznosti, a to co nejrychleji. Kromě toho si už nepřejeme nová vyšetřování a zakazujeme výslechy a vytěžování svědků. Máme velikou starost o ty poddané, kteří byli do případu zapleteni nevinně, náhodou nebo na základě křivého svědectví. Dále se laskavě postarejte o to, aby se židovským čtvrtím v Avile a sousedních městech dostalo zvláštní ochrany, dokud se celý rozruch neutiší. Za tři týdny nám o všem podejte zprávu. Nechť Vám Bůh požehná.

	Když tajemník odešel, Isabela podala pero Ferdinandovi.

	„Tentokrát to raději podepište jen vy…“

	Ferdinand se zasmál.

	„Obsah tohoto dopisu beztak ukazuje jako na autora spíš na mě. Od vás by Velký inkvizitor takový tón asi neočekával.“

	„Prohlédl jste mě, ale nemohu si pořád hrát na poslušnou dcerušku. Torquemada tentokrát zašel příliš daleko.“ Vstala. „Pojďte, můj milý, ještě se trochu projdeme.“

	Stanový závěs byl kvůli chladnému větru napůl spuštěný; sluhové ho teď zcela roztáhli. V té chvíli vnikl do stanu bouřlivý poryv větru a převrhl svíci, ale nikdo si toho nevšiml, protože sluhové hleděli za panovníky, kteří právě procházeli kolem salutujících stráží.

	„Já jsem vás pořád dokola varoval před Torquemadovým vlivem.“

	„Ano, vím. Ale potřebuji ho, Španělsko ho potřebuje, prošlapává nám cestičku k Bohu.“

	Ferdinand už měl na jazyku štiplavou odpověď, když tu se rozlehlo polekané volání: „Hoří! Hoří!“ Z královnina nádherného hedvábného stanu vystupoval dým, tu a tam se už míhaly plamínky, které prořezávaly stanovinu jako ohnivá dýka. Isabela se bez váhání rozběhla zpátky. I přes tělnatost byla tak rychlá, že ji Ferdinand už nedokázal zadržet. Zhluboka se nadechla, skočila do stanu, uchopila kazetu s důležitými dokumenty a vyběhla ven, kde ji Ferdinand zachytil do náruče.

	„Jste nerozvážná! Odeberte se teď na bezpečné místo, já se už postarám o všechno ostatní.“

	Hasicí práce se rozběhly rychle, ale než stačil řetěz věder dopravit od řeky dostatek vody, zachvátil oheň ve větru dalších pět, deset, dvacet stanů. To se už nedalo vyřídit několika arrobas vody. Ještě před ranním kuropěním lehlo velké stanové město popelem. Několik vojáků přitom přišlo o život, desítky se jich popálily, ale – a to bylo mnohem horší – nelítostný živel zničil všechny zásoby. I většina zbraní byla rázem nepoužitelná.

	Ferdinand pohlédl na Granadu zářící v paprscích ranního slunce.

	„Kdyby na nás teď zaútočili...“

	Nedokončil větu, ale všichni věděli, že by to pro moriscos bylo snadné vítězství.

	Když krátce před půlnocí vypukl požár, probudila sultána Abú Aballáha, kterého všichni znali jako Boabdila, jeho stráž.

	„Hoří, pane!“ Strážný ukázal na západ. „Určitě je to v táboře křesťanů.“

	Boabdil vrávoravě zamířil k nejbližší věži. Provázela ho osobní stráž, která o všechno narážela meči a oštěpy, čímž natropila tolik hluku, že to přilákalo další lidi. Všichni se teď tlačili za sultánem nahoru po úzkém schodišti.

	Ano, pomyslel si Boabdil, ten oheň skutečně vypukl v křesťanském táboře. Je to samozřejmě jenom léčka, jak ho odsud vylákat, ale tak hloupý zase není.

	„Pane, to je Alláhovo znamení! Seslal na křesťanské psy oheň a nepochybně od nás očekává, že budeme jednat. Mám…“

	„Hlupáku!“ zasyčel sultán. „To je past! Myslíš si snad, že na něco takového skočím? Celé měsíce se jim nepovedlo vylákat nás ven, a tak to teď zkoušejí takhle. Za východu slunce by pak naše hlavy narazili na kůly. Přikazuji výslovně a pod hrozbou nejtěžších trestů, že před městské hradby nesmí vyjít ani noha. Okamžitě to dej rozhlásit!“

	Velitel stál zpříma a nehnul ani brvou.

	„Rozkaz, pane!“

	Sultán Boabdil se naposledy podíval na noční oblohu zbarvénou červánky a chystal se odejít. Tu se na plošině objevil jeho vezír, který námahou sípal po náročném výstupu. Spěšně přistoupil k sultánovi.

	„Viděl – viděl jsi to? Dochází – dochází jim pomalu trpělivost, že?“

	Boabdil uchopil starého muže za paži a otočil ho k sobě.

	„Konečně někdo, kdo chápe, oč tu ve skutečnosti jde. Ano, pánové, náš vezír zná křesťany, protože mezi nimi dlouho žil. Každý den, který nám Alláh daruje, stojí španělské krále pytel zlata a to, jak víte, neroste na stromech. Stále zvyšují daňovou zátěž a inkvizice pálí bohaté kacíře po desítkách; nucené se zabírají koně, muly a obilí a rekrutují se vojáci. Teď se už musí chopit meče i čtrnáctileté děti a starci na prahu sedmdesátky. Oni už nevědí kudy kam! Kdybychom se dnes nechali strhnout k výpadu, nevrátil by se živý ani jeden voják. Ale na to se musí don Fernando a jeho ctěná manželka zamyslet trochu důkladněji! Sázíme na čas, pánové. Budeme vyčkávat.“

	Kolemstojící souhlasně zamručeli, ale někteří velitelé mlčeli a vytratili se. Měli jiný názor a zprávy jejich zvědů jim daly za pravdu, když během dní po požáru začala pravda prosakovat na povrch. Velitelé pěšího a jízdního vojska dali podnět nebo lépe řečeno přinutili vezíra k tomu, aby svolal poradní sbor. Tomu sultán nemohl zabránit. Musel se ho ovšem zúčastnit, aby zcela neztratil tvář.

	Jako první promluvil generál pěchoty: „Od včerejška mám k dispozici jednoznačné důkazy o tom, že před šesti dny kolem půlnoci propukl v táboře křesťanů požár a zcela ho zničil. Jeden z mých zvědů – převlečený za pastýře – prošel se stádem ovcí a koz kolem tábora a vypověděl, že požáru padly za oběť všechny stany. Protože ještě téhož dne si Španělé začali zaopatřovat potravu, zbraně a šaty, dá se z toho usoudit, že kvůli ohni bylo španělské vojsko na několik hodin naprosto bezmocné. Kdyby náš ctěný panovník uposlechl rady generálů, mohli jsme obléhatele během několika hodin porazit na hlavu. Tuto příležitost jsme promarnili a už ji nikdy nedostaneme.“

	Co na to mohl Boabdil odpovědět? Zahalil se do mlčení a nechal mluvit vezíra.

	„Po bitvě je každý generál! Klidně to mohla být léčka a v takovém případě bychom tu už dnes neseděli. Ale třeba tuto škodu zase napravíme. Jakmile křesťané znovu postaví tábor, pošleme k nim několik falešných přeběhlíků a vypukne druhý velký požár. Pak udeříme!“

	Byl to návrh z nouze. Sultán cítil, že jeho dávno pošramocená pověst dnes utrpěla ještě víc. Jestli nebude dostatečně obezřetný, dojde zanedlouho k noci dlouhých nožů.

	Poradní sbor se konal v Sále králů, který měl sultán nesmírně rád, protože tam z křesla během nudných a nekonečných projevů mohl klouzat pohledem po třech nádherných lodžiích, jejichž dvojité oblouky zdobené stalaktitovou omítkou pokaždé dokázaly nadchnout jeho smysl pro krásu. Křesťanský umělec namaloval na přání Muleje Hassana, Boabdilova otce, na stropě portréty deseti nasrovských knížat, čímž na sebe přivolal hněv zbožných mullů. Boabdil vstal, když ze zamřížované ženské galerie na něho zaútočil jako rozzuřený dravec ječivý ženský hlas.

	„Memme! To jsi opět zalezl do nadýchaných polštářů jako ustrašená slepice, místo aby ses choval jako muž a svým odpůrcům pořádně umyl, a pokud by to muselo být, i usekl hlavy. Měla jsem tě kdysi nechat napospas Zorajdiným pochopům, a ušetřit si tak spoustu utrpení a zklamání. Kdybys aspoň…“

	„To stačí, matko, nerozčiluj se! A mluv trochu tišeji, nemusí nás zrovna poslouchat celý palác.“

	„Vždyť to všichni vědí, že jim vládne bezmocný slaboch. Ačkoli se tvůj otec nechal svést tou intrikánskou křesťankou, byl to nepochybně…“

	Boabdil si zacpal uši a rychle vyšel ven. Proč mu musí Ajša pořád dokola připomínat svůj „hrdinský skutek“? Ten příběh znala v Granadě každá chůva a jemu samotnému ho připomínali až do omrzení. Zažíval chvíle, kdy si přál, aby ho najatí vrahové s hedvábnou smyčkou tehdy objevili, a uvolnili tak cestu pro Zorajdiny syny. Chtěl tu vzpomínku potlačit, ale byl jí vydán na milost a nemilost. Hlavou se mu opět začaly míhat obrazy minulosti. Před soukromými komnatami dal strážím heslo. Znělo: „Zorajda.“

	* * *

	Isabella de Solis byla andaluská hraběcí dcerka. Při jedné potyčce padla do rukou Maurům. Mládí a krása jí pomohly okouzlit sultána Muleje Hassana a zanedlouho ovládla jako jeho oblíbená žena celý harém. Krátce po sobě mu porodila dva syny a usilovala o to, aby jim zajistila nástupnická práva a zároveň Ajšina syna Boabdila zbavila dědických nároků nebo ho rovnou odstranila. Zorajda intrikovala tak obratně, že sultán nechal Ajšu zavřít do žaláře ve věži Alhambry – společně s tehdy šestnáctiletým Boabdilem. Nějak se jí podařilo propašovat do žaláře provaz, po němž syn sešplhal z okna. Boabdil uprchl do Guadixu na severním úbočí Sierry, kde žili příbuzní jeho matky. O něco později se podařilo utéct i Ajše a od té doby měl princ Boabdil jediný cíl – svrhnout otce a usednout na jeho trůn.

	Povzdechl si, vstal a přistoupil k malé skříňce z ebenového dřeva, vykládané slonovinou a perletí. Klíč od tohoto skvostu nosil stále u sebe. Vyndal štíhlou stříbrnou láhev a přiložil ji ke rtům. Těžké andaluské víno se dávno stalo jeho utěšitelem a neuplynul téměř jediný den, aby nepadl do postele namol opilý.

	Otec je mrtvý, strýc kapituloval a já sedím na trůnu, po kterém jsem dlouhé roky toužil. Jsem teď šťastný? Měl bych být…

	Dopřál si druhý pořádný doušek a musel myslet na to, jak před několika dny řekl: „Sázíme na čas, pánové. Budeme vyčkávat.“

	Kolik času mu ještě zbývá? Už dlouho cítil, že ho sledují, špehují, slídí za ním, klamou a obelhávají. Komu může důvěřovat, kdo mu zůstal věrný? Osobní stráž vybíral jenom ze synů rodin, které znal a jež mu byly zavázány, zaměstnával dva ochutnávače a jako ložnici používal pokud možno přízemní místnosti, aby v nouzi mohl vyskočit z okna.

	Víno ho uvolnilo a uklidnilo. Jsem synem svého otce, pomyslel si, ale nejsem jako otec, obávaný Mulej Hassan. Ačkoli ho matka nenávidí, přeje si, abych zdědil z jeho povahy mnohem víc. Jsem příliš měkký, říká, moc povolný. Pak mi s oblibou připomíná příbuzné Banula-Sarradže, neméně vznešeného rodu jako moji předkové Nasrové. Usilovali o trůn, moc rádi by na něm viděli sami sebe, tu a tam došlo k vraždě, ale nikdy se neodvážili na vládnoucí rodinu. Obvykle to potkalo nějakého synovce nebo přestárlého strýce – jako varování a připomínka, že se s nimi musí pořád počítat. Španělé je nazývali abencerrajes a spokojeně si mnuli ruce, protože si mysleli: Obě rodiny se časem samy vyhubí, to nám ušetří spoustu námahy.

	Boabdil nechal stékat zbytek vína do hrdla, cítil, jak mu sametová chladná tekutina klouže do žaludku a šíří tam blažené teplo pronikající do všech údů a uvolňující svaly; srdce mu tlouklo klidněji a v myšlenkách se znovu začal potulovat minulostí.

	Potom Mulej Hassan podal svým protivníkům ruku na usmíření, které mělo být zpečetěno při slavnostní hostině. Všichni nepřijali pozvání, ale přece jen jich přišlo kolem tuctu. Byly to hlavy rodu – nikdo o sobě nechtěl nechat říkat, že se nedostavil ze zbabělosti.

	Hostina se konala v krásné místnosti s kopulí zdobenou hvězdami. Venku v patiu se stíny prodloužily a obloha začala blednout. Všichni se posadili kolem velké kašny a sluhové nosili jídlo. Najednou Mulej Hassan ve skvělé náladě zvolal: „Přineste pochodně, člověk už nevidí, jestli si bere ovčí oko nebo datli.“

	Všichni se zasmáli. Sluhové se objevili s pochodněmi a za nimi nastoupila sultánova osobní stráž s tasenými meči. Abencerrajes byli rychle odzbrojeni, pak je jednoho po druhém přivedli před kašnu a usekli jim hlavu.

	„Stejně bys teď měl jednat i ty,“ podotkla stručně Ajša a hned mu přesně uvedla, čí hlavu pokládá za postradatelnou a nebezpečnou. Boabdil zvedl ruce a prohlížel si je.

	„Nechci se potřísnit krví. Až půjdu do vyhnanství, nesmím mít nepřátele, kteří by mě ještě proklínali.“

	Udiveně naslouchal vlastnímu opilému hlasu. Řekl jsem vyhnanství? Nebo jsem na něj jenom myslel? Zavrtěl hlavou, zavolal sluhu, nechal se odstrojit a natáhl se. Musíme vyčkat, pomyslel si – vyčkat, co udělají křesťané.

	* * *

	Ferdinand a Isabela se ráno po požáru rozhodli, že nebudou stavět nový stanový tábor. Ne, už žádné stany, ať je to kamenné město – a otec Talavera měl pro ně hned po ruce jméno: Santa Fé – Svatá víra. Moriscos nevěřícně sledovali z věží Alcazaby čilý ruch; přímo před očima jim rychle vyrůstalo křesťanské město se širokými překříženými ulicemi, pevnými hradbami a osmdesáti věžemi na jeho ochranu. Za necelé tři měsíce Santa Fé stálo v plné nádheře, zářivě bílé, jako znovuzrozené. Z právě dokončeného kostela zněly zvony, které přehlušovaly vzdálené volání muezzina.

	Toto neustálé a neodbytné vítězné vyzvánění zvonů vytrhlo Boabdila z jeho apatie. Přivolal vezíra a několik nejbližších přátel a rádců. Sepsali tajnou kapitulaci, kterou sultán nechal 25. listopadu 1491 předat španělskému královskému páru. Během šedesáti dní, napsal, bude Granada v rukou křesťanských Veličenstev. Talavera uspořádal děkovnou mši a znovu zaduněly zvony. Obyvatelé Granady si zacpávali uši a obávali se, co jim přinese budoucnost.

	Boabdilovu tajnou dohodu se nepodařilo utajit, jeho nepřátelé se postarali o to, aby se rychle rozšířila. Pak shromáždili veškeré síly, aby svrhli nenáviděného panovníka. Sultán zvolil taktiku aktivního útěku. Vyslal poselstvo do Santa Fé a požádal krále a královnu o pomoc, protože se mu situace už vymkla z rukou. Napsal, že následujícího rána opustí Granadu a u jižní brány předá klíč od města.

	Boabdil se postaral o to, aby se to rozkřiklo; mělo – ne, muselo to vědět celé město. Ferdinand okamžitě vypravil vojenskou jednotku, aby chránila Boabdila a obsadila strategicky nejvýznamnější body ve městě. Vojáci nenarazili na sebemenší odpor. Vypadalo to, jako by se pohybovali ve vzduchoprázdnu.

	Granada se stočila do klubíčka jako ježek. Když toho ráno vyšlo slunce, plížil se podél Rio Darro jediný živý tvor – pouliční psisko hledající odpadky. Potom nad městem zaduněly tři dělostřelecké salvy a pes v panickém strachu utekl. Pro Boabdila to bylo znamení k odjezdu.

	Na rozlehlém nádvoří mezi Alhambrou a pevností s mnoha věžemi Alcazabou shromáždil sultán kolem sebe své nejvěrnější. Společně s jeho rodinou to nebylo ani padesát lidí, kteří s vážným výrazem v nevyspalých obličejích čekali na znamení k odchodu. Několik žen pod těžkými závoji vzlykalo. Sultánova matka Ájša neplakala; cítila jen nenávist a pohrdání. Nenávist vůči křesťanům, kteří si nedopřejí klidu, dokud ten jejich třikrát prokletý prapor s křížem nezavlaje nad Alhambrou, a pohrdání synem, jenž není schopen udržet si svůj majetek. Nijak na ni nezapůsobilo, že španělským panovníkům stanovil tvrdé podmínky. Pro ni bylo důležité jen to, že se vzdal, ustoupil, kapituloval před křesťany. Tyto podmínky mu beztak nadiktovali generálové a mullové z obavy o vlastní přežití, majetek a společenské postavení. Jen ať slabý sultán klidně odejde, ať vlaje nad městem prapor s křížem – oni jsou ochotni platit daně královské koruně, pokud…

	Isabela při hlasitém předčítání nestačila vrtět hlavou.

	„Nebude-li ve městě zničena žádná budova, zůstanou-li všichni obyvatelé, ať už jakéhokoli stavu, na těle, životě a majetku nedotknutelní, pokud bude dále zaručena svoboda náboženského vyznání, nebudou-li zavírány mešity, jestliže se budou smět nadále tisknout a prodávat korány, budou-li všichni váleční zajatci propuštěni, pokud…“

	Ruka s dopisem jí bezvládně klesla podél těla.

	„Ale to přece nejde! Část těchto podmínek je nepřijatelná!“

	Ferdinand zavrtěl hlavou.

	„Tentokrát ti musím odporovat. Naléhavě ti doporučuji, abys jeho podmínky přijala, ať jsou jakkoli tvrdé. Granada nebude muset litovat, že bude nadále pod křesťanskou vládou.“

	„Král má pravdu – tisíckrát pravdu! Obyvatelé Granady na nás nesmí hledět se zlomeným srdcem, ale zvesela a s nadějí.“

	Když to Talavera říkal, hleděl královně pevně do očí.

	„No dobře, padre. Protože jste budoucí arcibiskup Granady a radí mi to i manžel, podřídím se.“

	A tak se toho chladného průzračného lednového rána k sobě přibližovaly dva průvody – triumfální s křesťanským králem a královnou a houfec zmatených a zamlklých muslimů, kteří opouštěli hrobově tiché město a mířili k jihu.

	Než královský průvod ze Santa Fé znovu vykročil, stálo slunce vysoko na obloze.

	Isabela seděla na grošované klisně. Měla na sobě slavnostní státnický úbor s korunou a hermelínovým pláštěm. Ferdinand se zahalil do královského purpuru, ale na hlavu si nasadil jen prostý červený sametový baret. Za ním cválal dvanáctiletý korunní princ Juan, štíhlý pohledný chlapec, který se rozhlížel trochu ostýchavě a rozpačitě. Jistě by teď mnohem raději pobýval se svým nejlepším přítelem, komorníkovým synem, v palácové zahradě v Córdobě, a hrál si s loveckými psy. Ale Córdoba byla daleko a jeho otec se stále víc a více klonil k názoru, že musí prince postupně seznamovat s královskými povinnostmi. Těsně za Isabelou se pohyboval otec Talavera, pak následovali preláti v čele s kardinálem Mendozou. Průvod opsal široký půloblouk kolem města a na sklonku poledne dorazil k malé mešitě u řeky, aby se tu – jak bylo domluveno – setkal se sultánem.

	Boabdil čekal na příchod krále a královny už několik hodin. Nyní nasedl na koně a pomalu přijel k mešitě. Během dlouhého čekání měl čas přemýšlet. Důkladně uvažoval o tom, jak by měl před královskou dvojici předstoupit. O tom se nedomluvili a s plynoucím časem v něm sílil vzdor. Nepoklekne ani se neukloní. Jenom sestoupí z koně, aby Ferdinandovi předal klíče od města.

	Isabela a Ferdinand opustili skrovný stín stromu a pomalu zamířili na koních k silnici vedoucí na jih k moři. Sultán si oblékl – jak se sluší na poraženého – prostý tmavý burnus a na hlavě měl šedý hedvábný turban. Když k němu přistoupil sluha, aby mu pomohl z koně, král zvedl ruku a přijel co nejblíž k Ferdinandovi a Isabele.

	„Ušetřte si všechna gesta pokory, sultáne, protože tady nepřijímá vítěz poraženého, ale jeden panovník druhého, který byl tak moudrý, že se podřídil daným okolnostem.“

	Toto vznešené gesto oděné do uměřených slov Boabdila tak překvapilo, že se mu v očích zaleskly slzy. Úsečným a rozhodným pohybem podal králi obrovský klíč. Ten ho přijal a předal tento neforemný kus kovu Isabele, která jím ihned obšťastnila korunního prince. Juan hleděl zmateně na těžký klíč pokrytý rezavými skvrnami a nevěděl, co si s ním počít. Položil ho napříč přes sedlo a křečovitě ho držel. Boabdil se mezitím zeptal: „Komu svěříte ochranu Alhambry?“

	„Hraběti z Tendilly, který se stane vicekrálem Granady.“

	„Mohl byste ho zavolat?“

	Když se objevil hrabě v nádherném brnění, Boabdil si stáhl z prstu zlatý prsten a podal ho novému veliteli pevnosti Alhambra.

	„Všichni, kteří od doby maurské nadvlády vládli v Granadě, nosili tento prsten. Noste ho také, protože vám byla nyní vláda svěřena. Nechť vám Alláh sešle víc štěstí než mně.“

	Po těchto slovech Boabdil nasadil koni ostruhy a cválal pryč. Vzdálenost od jeho doprovodu se rychle zvětšovala, ale sultán přece jen zastavil na pahorku a podíval se na své město, které před ním leželo v průzračném dopoledním světle jako v otevřené knize. Znovu ucítil v očích slzy – nemohl je zadržet, a ani si to nepřál. Tak ho našla jeho družina a do rozpačitého mlčení vzápětí zazněl matčin pronikavý hlas.

	„No jistě, jen se vybreč! Můžeš si poplakat jako ženská kvůli tomu, co jsi jako muž nedokázal ubránit!“

	Boabdil na to neřekl ani slovo, obrátil koně a jel dál.

	Vítězové, dobyvatelé, noví páni města i země, se však vrátili do Santa Fé. Hrabě z Tendilly byl pověřen, aby připravil Alhambru na návštěvu panovnického páru na den Tří králů.

	Král a královna obývali v Santa Fé skromný dům vedle kostela. Právě tady došlo k rozhovoru mezi Isabelou a její přítelkyní markýzou de Moya. Královna odložila slavnostní úbor a vklouzla do pohodlného županu. Beatriz uvolnila závoj přichycený špendlíky v Isabeliných vlasech a obratně z nich odstranila i hřebínky a sponky, takže královniny kadeře se uvolnily a splývaly v bohaté záplavě až pod ramena.

	„Máš pořád ještě nádherné vlasy.“

	„Co to znamená, pořád ještě? Copak jsem už nějaká stařena?“

	„V červnu ti bude čtyřicet – to ještě není stáří, ale už ani mládí.“

	„Něco chytřejšího by tě nenapadlo?“

	Markýza začala rozčesávat vlasy. Ruka s kartáčem jimi klouzala dlouhými rozmáchlými pohyby. Občas se zastavila, když se některé pramínky zcuchaly.

	„Ale ano, měla bych dobrý námět.“

	„Tak sem s ním.“

	„Cristobal Colon. Slíbila jsi mu, že ho po pádu Granady budeš dále podporovat v jeho plánech.“

	Isabela chvíli mlčela a potom řekla: „Ale víš, k čemu dospěla komise ze Salamanky: Podporu Vašich Veličenstev nemůže nic ospravedlnit.“

	„Znám závěr jednání této komise. Žvásty učenců ze zatuchlých kabinetů. Váš dřívější zpovědník, otec Juan Perez, má zcela jiný názor, a mořeplavbě přitom určitě rozumí. Spíš bych dala na něj, doňo Isabelo.“

	Královna se usmála.

	„To se už dávno stalo, ačkoli o tom nejspíš ještě nevíš. Napsala jsem seňoru Colonovi ze Sevilly, v nejbližších dnech se tu objeví. Ani já nemám vysoké mínění o učencích ze Salamanky – na rozdíl od mého manžela, který si jich nadmíru váží.“

	Poslední slova pronesla hlubokým hlasem a se svraštělým čelem, pak se potichu zasmála. Beatriz de Moya propukla v nevázaný smích.

	„Ano – ti muži! Hospodin dobře věděl, proč stvořil nás ženy. Pánové tvorstva by si sami dlouho nevystačili.“

	Isabela nepřistoupila na toto téma hovoru. Obrátila se a poznamenala: „Ale nemysli si, že seňor Colon přijde kvůli tobě, moje milá!“ Přitom zvedla výhrůžně prst.

	Markýza na ni hleděla zcela vážně, když odpověděla: „No to v žádném případě, Veličenstvo!“
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	Když Kolumbus dostal v prvních lednových dnech roku 1491 výzvu, aby přijel na královský dvůr do Santa Fé, měl za sebou těžké období. Od vytvoření komise v Salamance zažíval téměř samé porážky. S touto skupinou učených právníků, teologů, zeměpisců a astronomů nedokázal najít cestičku ke vzájemnému porozumění. Když řekl „horký“, odpověděli „studený“, jakmile vyslovil „bílý,“ ozvalo se sborově „černý“.

	O jednom takovém setkání napsal Beatriz de Harana do Córdoby:

	Připadá mi, jako bychom mluvili různými jazyky. Všichni jsou to teoretikové a reagují na mé argumenty citáty z církevních otců, bible a zastaralých geografických dél. Tvrdí mi do očí, že nemyslím vědecky, že jsem nevědoucí námořník, prostě laik.

	Komise se scházela většinou na jižním předměstí Salamanky v dominikánském klášteře San Esteban rozkládajícím se na pahorku. Kolumbus shlížel ze své mnišské cely na široký modrý pás Rio Tormes. Drželi ho tu skutečně jako mnicha; měl přístup do refektáře a knihovny a směl občas provázet převora, otce Diega Dezu – to byl také biskup Palancie – do Valcuevy, kde řád vlastnil letní dům. Převor sice nepatřil do komise, ale jeho hlas měl váhu, protože jako někdejší učitel latinského jazyka a vychovatel korunního prince udržoval přátelské vztahy s královnou.

	Právě on Kolumba posiloval a povzbuzoval jeho sebedůvěru po únavných a bezvýsledných učených schůzkách. Stáli u okna převorovy pracovny v klášterním statku Valcueva. Venku panovalo srpnové vedro zahalující jako tetelící se pás sluncem opilá pole a louky. O osm let starší kněz se choval ke Kolumbovi jako k synovi, protože cítil, že i tento vážný a zdrženlivý muž potřebuje jistou oporu. Mezi čtyřma očima ho oslovoval rodným jménem.

	„Já vím, Cristobale, že včerejší schůze byla jen nekonečným přežvykováním starých a nezřídka velice hloupých argumentů, a umím si představit, jaké vás to stálo sebezapření odpovídat těm namyšleným učencům.“

	Kolumbus se zatrpkle usmál.

	„Znáte mě docela dobře, otče. Včera jsem už měl pocit, že odejdu a opustím i Španělsko. Bratr Bartolomeo mi nedávno napsal z Londýna dopis, který mi vlil do žil novou naději. Král Jindřich zná moje plány a zdá se, že je ochoten je uskutečnit. Pokud stále ještě váhám, pak jedině kvůli královně. Vím, že mi důvěřuje a podporuje mě. Dokud ona neřekne definitivní ne, vytrvám tady. Vám, otče, děkuji za to, že jsem ještě zcela nepropadl skepsi.“

	„Konečný výrok ještě nepadl a Granadu se dosud nepodařilo dobýt. Podívejte se z okna na tu letní krajinu. Právě sklízíme obilí, a když si uvědomíte, jak dlouho to trvá, než v zimě zaseté obilné zrno začne rašit, zazelená se, vyroste, nasadí plod a uzraje, musíte uznat, že Bůh stanovil každému zdaru čas rašení, růstu a zrání. Buďte trpělivý, Cristobale, a projevte vůči kabinetním vědcům s jejich vyprahlými dušemi alespoň shovívavost, když už s nimi nemůžete souhlasit. Talavera to s vámi myslí dobře, a pokud nachází stále nové námitky, pak jedině proto, aby si byl naprosto jistý, že nakonec nebude muset nikoho zklamat. Přitom samozřejmě myslí především na královnu, kterou ctí a miluje.“

	„To, co říkáte, je pravda, otče, a dáváte mi tak novou naději. Ale když pomyslím na to, že lidé jako tenhle Maldonado mohou vyjadřovat své názory, kypí ve mně žluč. Nudný a suchý právník, který ještě v životě neviděl moře a mořeplavbě a zeměpisu rozumí jako koza petrželi. Stačí jeho pouhá přítomnost a dělá se mi nevolno, a když otevře ústa, nejradši bych mu do nich nacpal mořského ježka!“

	Převor se zasmál.

	„Vy navíc máte i dar obrazného jazyka, Cristobale! Hněv propůjčuje křídla vašemu duchu i jazyku, ale to nám teď nepomůže. Zapomeňte na lidi jako je Maldonado a myslete na své přátele v klášteře Rabida. Slovo otce Pereze má u královny větší váhu než celá komise ze Salamanky.“

	Ta se však scházela s velkými časovými odstupy, a navíc to nebývalo vždy v Salamance. Kolumbus cestoval s narůstající netrpělivostí sem a tam a volný čas využíval k tomu, že se vracel do Córdoby – ke své rodině.

	* * *

	Poprvé v životě se cílevědomě a tvrdošíjně ucházel o ženu, přičemž don Diego de Harana, jeho přítel a domácí, ho uměřeně, ale vytrvale podporoval. Svým bezstarostným způsobem zahlaholil: „Ta holka mi snad tady zůstane na ocet! Zatím poslala každého nápadníka k šípku. Už vidím, jak mi tu vadne jako stará panna. Kdoví, třeba s ní není něco v pořádku? Možná je utajená hermafrodita a má mezi svýma krásnýma nohama ocásek. Zjisti to, příteli!“

	Patřil k nemnoha lidem, se kterými si Kolumbus tykal. Oba muži se přes naprosto odlišné temperamenty přitahovali jako magnety. Harana si na Kolumbovi cenil a obdivoval vážnost a cílevědomost, s níž jeho přítel neochvějně šel za svými plány, zatímco Kolumbus na tomhle Diegovi de Harana obdivoval jeho bezstarostný optimismus a schopnost užívat života plnými doušky. Teď byl jako obvykle v rozpacích nad otevřeností, s níž se Diego vyjadřoval o těchto problémech.

	„Ty mi snad svou prima přímo vnucuješ! Pokud u ní ostatní uchazeči nepochodili, proč bych měl mít zrovna já větší štěstí?“

	Harana se ohlušivě zachechtal.

	„Protože se o ni ucházíš a vzýváš ji tak, jako by byla vir gen z našeho kostela. Ví o tom už celá rodina. Teď už to v okolí vyštěká i náš pes a kočka to vymňouká na všech střechách.“

	Kolumbus se nemohl na přítele zlobit, tím spíš ne, že měl pravdu – tisíckrát pravdu! Ale pevnost se jménem Beatriz de Harana se nedala tak snadno dobýt jako její protějšek Beatriz de Moya, která byla velmi rychle svolná kapitulovat.

	„To, že se o mě ucházíte, seňore Colone, se už nedá přehlížet. Celá rodina sleduje vaše snahy se zvědavostí a zájmem. Jste muž, Cristobale, v pravém smyslu slova, upřímný, vážný a cílevědomý – to jsou vlastnosti, které na vás obdivuje i můj lehkomyslný bratranec. Líbíte se mi, to nemohu popírat, ale co teď bude dál?“

	Při tomto rozhovoru se pomalu procházeli v patiu a Beatriz zalévala z velké konve keře a květiny.

	„Dál může být jen to, že vás poprosím, abyste se za mě provdala.“

	Odložila konev a podívala se na něho. Z velkých tmavých očí se jí nedalo nic vyčíst, ale výrazná ústa se pevně sevřela, ohrnula dolní ret a kousla se do něj.

	„Já si vás nemohu vzít.“

	Řekla to stejně, jako by mu oznamovala, že nemá hlad nebo jí nechutná ryba.

	„Ale proč ne? Proč? Beatriz – proč?“

	„Nechci teď o tom mluvit a nejspíš byste mi ani neporozuměl.“

	„Ale – mohu alespoň doufat?“

	„Doufat – v co?“

	Usmála se a znovu zvedla konev.

	„Doufat můžete, Cristobale. Co by byl člověk bez naděje?“

	To, že jeho žádost odmítla, ho neodradilo. Neubránil se vzpomínce na lékaře Josefa Marca, který patřil v Lisabonu k okruhu jeho přátel a později mu přiznal pravý důvod, proč uprchl ze Salamanky. Kolumbus si tehdy pomyslel, jak jen může být člověk takhle zaslepen láskou a podléhat jí. Teď se sám nacházel v podobném stavu; udělal by všechno na světě, aby tuto dívku získal.

	Potom nastal den, kdy se jeho problém vyřešil sám od sebe. Týden kolem posvícení trávila rodina Haranových na venkově nedaleko Santa Maria de Trasierra, kde vlastnila vinice a sady. Beatriz tentokrát s nimi nejela, protože pečovala o nemocnou přítelkyni, jejíž rodiče nedávno zemřeli.

	O dva dny později se Kolumbus vrátil ze zasedání komise, která byla překvapivě svolána do Sevilly. Byl zklamaný, zdrcený a rozhořčený, protože učenci naprosto odtržení od života znovu projevili svou ignoranci. Těšil se na to, že na tyto starosti zapomene v kruhu výřečné a veselé Haranovy rodiny, ale hned sluha u dveří mu vysvětlil novou situaci.

	„Všichni jsou pryč, seňore, na venkově, jako vždy v tuto dobu. Jen seňorita je ještě tady, protože...“

	Rychle vešel do domu, vyběhl do svého bytu, odložil zaprášený cestovní oděv a sešel po úzkém schodišti na malou zahradu. Tam stála zastřešená studna. Vytáhl z chladné hlubiny dvě vědra a polil si nahé tělo. Na chladném prosincovém vzduchu ho zamrazilo. Rychle a energicky se osušil a vběhl zpátky do domu. Potkali se na schodech. Beatriz scházela dolů s košíčkem přes ruku. Podívala se na něho, zasmála se a zvolala: „Cristobale! Když jsem vás viděla, jak vybíháte ve volném tmavém plášti ven, myslela jsem, že už vidím duchy i za dne – ale teď…“

	„Teď jste ráda, že je to jen ubohý, osudem pronásledovaný seňor Colon. Vy někam odcházíte?“

	„Ne, jenom si chci vzít nějaké koření ze zahrádky.“

	„Proč nejste s rodinou na venkově?“

	„Starám se o nemocnou přítelkyni, kromě staré služky už nikoho nemá.“

	Kolumbus neslyšel, co říká, slova mu bzučela kolem uší jako mouchy. Zíral na její malá plná ústa, která vždy zřetelně prozrazovala, jakou má náladu – a miloval tato ústa, tyto oči, dívčin něžný trojhranný obličej. Opatrně jí sejmul košíček z paže, postavil ho na schody a jediným pohybem uchopil křehkou postavu do náruče. Strpěla to, nebránila se, jen se na něho dívala, s tichou zvědavostí. Nebránila se, ani když ji přenesl přes práh, položil na svou postel a začal jí svlékat šaty, jeden kus za druhým. Pak tam ležela v oslnivé nahotě a napřáhla k němu ruce. Ano, chtěla, aby si ji vzal, byla připravená opětovat jeho lásku – a přesto Kolumbus cítil, že je něco odděluje, cosi nepojmenovatelného, co se netýkalo jejich těl, která se spojila v rozkoši a bezvýhradné oddanosti. Ne, to nebylo ono, ale neurčitě cítil, že si něco nechává pro sebe, že před ním cosi skrývá. Nepřikládal tomuto pocitu velký význam, myslel, že to nejspíš souvisí s její poznámkou o tom, že se za něho nemůže provdat. Považoval to však za projev ženské náladovosti a byl přesvědčen o tom, že se později všechno vysvětlí.

	Ale ono se to nevysvětlilo. Devět měsíců po tomto prosincovém dni, 15. srpna, porodila Beatriz chlapce. Kolumbus ho nechal zapsat do matriční knihy jako syna Cristobala Colona z Janova, dvorního služebníka Jejího Veličenstva. Na přání Beatriz ho pojmenovali Fernando a Kolumbus si umínil, že ji znovu požádá o ruku, protože teď už spolu mají i dítě. Potom to však odsunul – a měl k tomu dobrý důvod.

	Královský dvůr tehdy ještě sídlil v Córdobě, a když markýz de Moya opět odešel do polního tábora, vyžadovala druhá Beatriz po dlouhém odříkání milostné objetí. Už věděla, že Kolumbus má syna, věděla o své jmenovkyni – prostě věděla všechno.

	„Ale Cristobale, já vám rozumím! Muž jako vy, překypující silou a vášnivostí, nemůže přece celé měsíce čekat, než bude vaše přítelkyně zase volná. Tak jste po ní prostě sáhl, nebo ona se vám sama vrhla do náruče – kdoví? Když žijete tak blízko vedle sebe…“

	Kolumbus vycítil tichou hrozbu: Druhou milenku ti povoluji, ale nezacházej příliš daleko! To, že ti porodila dítě, je přirozený běh přírody, ale nechci, aby sis s ní budoval hnízdečko lásky a mě nechával na vedlejší koleji.

	Zhruba takhle porozuměl jejímu varování a ono tak bylo nejspíš i myšleno. Nakonec by jistě přistoupila i na Kolumbovo manželství – samozřejmě za předpokladu, že mezi nimi zůstane všechno při starém.

	A tak Kolumbus žil ve velkém domě rodiny Haranových s Beatriz, která byla mladší o patnáct let, a vypadalo to, že jejich poměr nikomu nevadí. Malý Fernando vyrůstal pod dohledem a v bezpečí početné rodiny, a když Kolumbus nebo Beatriz byli mimo dům, vždycky se našel někdo, kdo ho pohlídal.

	Beatriz byla první žena v jeho životě, která se opravdově a s poučeným zájmem nadchla pro jeho plány. Strávila čtyři roky v klášterní škole, uměla psát a číst a věděla, o čem Kolumbus mluví, když padala slova jako ekliptika, Polárka, zeměpisná šířka a délka. Znala funkce kompasu a vyznala se v každé mapě. Kolumbus ještě neprožil s ženou tak důvěrné duchovní souznění a pro syna nemohl najít lepší matku. Přesto mezi nimi zůstávalo něco nevysloveného. Jejich soužití to sice nerušilo, natož aby ho znemožňovalo – dalo se snad dokonce říct, že ho to činí trochu zábavnějším.

	Na podzim roku 1490 dospěla komise ze Salamanky ke konečnému rozhodnutí a králi a královně naléhavě rozmlouvala, aby podporovali plány Cristobala Colona. Kolumbovi bylo dáno na srozuměnou, že jeho přítomnost u panovnického dvora je nyní nežádoucí, a přestali mu vyplácet plat.

	Jednoho letního večera seděli Kolumbus a Beatriz na malém ochozu a shlíželi do zámeckého parku, kde jezírka ve svitu zapadajícího slunce žhnula jako bengálský oheň. Dvouletý Fernando se vyškrábal otci na klín, vyprávěl legračním dětským jazykem vše, co považoval za důležité, škytal a smál se, když se domácí kočka marně pokoušela chytit tučnou mouchu.

	„Teď jsem zase na dně,“ ozval se Kolumbus, „a ve čtyřiceti letech mám začínat od samého počátku. Co vlastně chci? A dokážu to ještě? Z čeho budeme žít?“

	Beatriz právě zašívala šatečky malého Fernanda. Položila ruku s jehlou na nohu a zvedla hlavu.

	„Neztrácej hlavu, Cristobale. Máme tady byt a je tu i dědictví po mých rodičích. Kromě toho si nemyslím, že musíš začínat od začátku. Stále máš na své straně otce Dezu i otce Pereze. Tihle dva kněží mají na královnu větší vliv než celá komise ze Salamanky – to jsi mi sám říkal. Musíš se obrátit na ně a možná i na svou – no, na markýzu de Moya. Ona za tebe jistě taky ztratí slovo.“

	Kolumbus se unaveně pousmál.

	„Ty víš tedy opravdu všechno, miláčku. Takže snad ti neuniklo ani to, že miluji jen tebe. Ty jsi žena mého srdce, a tak to zůstane, dokud budu naživu. Markýza je pouhým nástrojem.“

	„Nebuď nespravedlivý! U ní je to pravděpodobně přesně naopak: Miluje tě a její muž je pouhým nástrojem pro její postavení u dvora.“

	„Ne, Beo, tak to není. Je to královnina přítelkyně z mládí, znají se snad už od dětství. Jestli je Andrés de Cabrera dnes markýzem de Moya, vděčí za to jenom jí. Ale jinak ti musím dát za pravdu: Ještě není všechno ztraceno. V následujících dnech odjedu do La Rabidy a promluvím si s otcem Perezem. Kromě toho bych chtěl vidět Diega, letos mu bude už jedenáct.“

	„Přiveď ho sem, ať konečně pozná vlastního bratra.“

	„Udělám to, ale teď ještě ne. Až budu – tedy až budu na otevřeném moři…“

	Beatriz se zvonivě zasmála.

	„Takhle se mi líbíš víc! Muže jako ty nelze prostě jen tak opomíjet, to pozná i královna.“

	V La Rabidě ho nepřijali jako neúspěšného žadatele, nýbrž pořád jako muže, kterého si Hospodin vyvolil k tomu, aby objevil neznámou část Indie. Když se Kolumbus chystal vysvětlit, jak je to ve skutečnosti, Juan Perez ho přerušil.

	„Pro některé lidi se náš klášter možná rozkládá na konci světa, ale my jsme o jistých věcech informováni lépe než leckterý tichošlápek u královského dvora, který se dennodenně hrbí před Veličenstvy. Teď mě dobře poslouchejte: Odmítnutí vašich plánů na základě doporučení komise ze Salamanky je povinnou poklonou před králem Ferdinandem. Nepodepsal ho ani on, ale jeho první tajemník. To vůbec nic neznamená! To, co nepodepíšou oba panovníci, každopádně však královna, stojí na vratkých nohou. Mluvil jsem s ní před deseti dny a mohu vám říct, že tam na vás nezapomněli a vaše záležitost rozhodně není beznadějná. Granada v následujících měsících padne a pak můžete předložit svou žádost královně znovu – mám její slovo.“

	„No když je to takhle…“

	„Je to tak! A až se pak objevíte na dvoře, budeme potřebovat nové, ještě zásadnější argumenty. V nejbližších dnech si projdeme všechny spisy bod po bodu, zjistíme, kde jsou slabá místa, a vyvrátíme námitky kabinetních univerzitních učenců. Ještě něco: Talavera je neutrální, rozhodnutí jenom vyhlásil, ale to neznamená, že za ním bezpodmínečně stojí. I s ním si promluvíte a musíte při tomto rozhovoru výslovně trvat na tom, že se nikdo nemůže zbavit své křesťanské povinnosti, pokud jde o obracení pohanů na pravou víru. Nasadíme páky jen tam, kde můžeme počítat s úspěchem, všechno ostatní je ztráta času.“

	Kolumbus si vzpomněl na Luise de Santangela, královského pokladníka, a na jejich podivný rozhovor o ztracených židovských kmenech. Jednu jeho větu si vryl do paměti: Pokud by však Veličenstva – ať už z jakýchkoli důvodů – vaše plány nechtěla využít, obraťte se na mě, seňore Colone, a pokusíme se společně najít řešení.

	Bylo teď moudré o tom mluvit? Instinkt mu radil, aby vyčkal a Santangela použil jako důležitou šachovou figurku až v době, kdy mu bude hrozit mat.

	Na závěr tohoto rozhovoru Juan Perez řekl: „Až zvážíme všechna pro a proti a ujasníme si veškeré možnosti, napíši královně dopis – velice osobní. Znám její srdce a vím, jaký klíč ho nejlépe odemkne.“

	* * *

	Kolumbus věnoval hodně času svému synovi Diegovi. Ten přímo přetékal otázkami jako přeplněný pytel obilím, a ani týden nestačil na to, aby byly všechny zodpovězeny. Měl přesné informace o otcových plánech a z leckterých jeho poznámek bylo zřejmé, že se touto problematikou dlouho a podrobně zaobíral. Ale bylo tu ještě něco.

	„Než vyrazíte na moře, pane otče, uplynou možná ještě dva nebo tři roky!“

	„Doufám, že ne! Musí se to rozhodnout v nadcházejících měsících, protože jinak – no, prostě zaklepu na dveře někde jinde.“

	„Chtěl jsem jen říct, že pokud to bude trvat ještě dva roky, bude mi skoro čtrnáct a mohl bych se nechat najmout na vaši loď jako plavčík.“

	„Aha, tak na tohle jsi myslel! Ne, chlapče, na to můžeš klidně zapomenout. V posledních letech jsem viděl, jak důležité je důkladné vzdělání, když mi pánové z komise kladli nejrozmanitější otázky. Ty se nikdy nesmíš dostat do takové situace a já tě nepustím dřív na vlastní nohy, dokud se nenaučíš všechno, co si tady můžeš osvojit. Staneš se mým nástupcem a zdědíš moje hodnosti a tituly.“

	Poslední větu vyslovil velmi potichu a potom, téměř rozpačitě, se odmlčel.

	* * *

	Dva týdny poté, co Juan Perez odeslal slíbený dopis, odjel sám do Sevilly, kde se přechodně usadil královnin dvůr, protože věděl, že osobní vliv nemůže nic nahradit. Tam se setkal s vítanou podporou, protože sem dorazil i otec Deza, dominikánský převor a Kolumbův vytrvalý přímluvce. Jejich dva řády se jinak moc nesnášely, ale společný cíl spojil tyto dva zhruba stejně staré muže. Navíc se objevila podpora i z třetí strany, protože markýza de Moya usilovala o totéž, a dokonce se jí podařilo získat pro tento cíl i manžela. Nečekaně vyšlo najevo, že dobromyslný Andrés de Cabrera je o plánech seňora Colona nejen přesvědčen, ale že je pokládá i za státní zájem. Mluvil o době po pádu Granady a úkolu koruny rozšiřovat svůj vliv i přes moře, a to s jednoznačným cílem: „Celý zámořský svět přece nemohou schramstnout Portugalci.“

	Kdyby to bylo proti jejímu přesvědčení, královna Isabela by nevyslyšela radu ani tak blízkých osob a přátel. Ona sama však byla v hloubi srdce ochotna Kolumbovi vyhovět, a tak jednala okamžitě. Do La Rabidy dorazil stručný dopis a váček dukátů. Královna žádá Kolumba, aby se k ní dostavil, a posílá mu malý dárek, aby se mohl odpovídajícím způsobem vybavit. Se svým dvorem mezitím odcestovala do Santa Fé, kam má Kolumbus počátkem roku za ní přijet.

	Kolumbus odložil dopis na stůl, velmi opatrně, jako by ho tím mohl poškodit. Nyní jsem dosáhl svého cíle, pomyslel si, nebo stojím těsně před ním. Uchopil dopis a odebral se do klášterního kostela. Tam poklekl před malou alabastrovou sochou Seňory de los Milagros (Panna Maria Zázračná), položil jí dopis od královny k nohám a v duchu pronesl krátkou děkovnou modlitbu. Byla to Madona mořeplavců a nenašel by se snad námořník, který by se před ní nepomodlil, než v Palosu nastoupil na loď.

	Putování do neznáma začala už touto cestou do Santa Fé v bývalém muslimském emirátu, který přešel do křesťanských rukou, zatímco byl Kolumbus na cestě. Obvykle nesmírně bujná letní krása Andalusie se nyní přioděla půvabnou melancholií, tristeza. Rozkládaly se tu rozlehlé pahorky, na které jako by kdosi rozprostřel šedohnědé plátno; bílé terasovité krychle horských měst vypadaly jako vzdálené, neživotné a strohé opuštěné divadelní kulisy. Vrcholy a úbočí byly tu a tam pokryty dubovými lesy, jejichž stále zelené listí postříkalo vyvýšeniny matně barevnými skvrnami. Chudí vesničané si vážili podlouhlých plodů těchto stromů, ale jejich trpká svíravá chuť mnohé z nich odrazovala.

	Kolumbus se dva dny před svým příjezdem v jednom zájezdním hostinci dověděl, že Granada padla. S uvolněním si oddechl. No konečně, pomyslel si, konečně je hlavní podmínka splněna.

	Poslední den jízdy na koni z Loji do Santa Fé opanovalo pohled na západ mohutné a stále výše se vypínající pohoří Sierry. Z jeho zasněžených vrcholů zavanul proti Kolumbovi ledový vítr.

	Byla hluboká noc, když Kolumbus stanul před západní bránou do města. Otevřela se až poté, co veliteli městské stráže předložil královnin dopis. Vyhledal nejbližší dobrou posada, kde ho mrzutý hostinský chtěl poslat přespat do stáje. Znovu muselo zapůsobit kouzlo královské pečeti.

	Následujícího rána se slavnostně oblékl a odjel do Casa Reál, skromné jednopatrové budovy vedle kostela, která spíš vypadala jako dům zámožného měšťana. Pouze královský erb na nádvoří, sestavený z barevných kamínků do mozaiky, naznačoval jeho skutečný význam.

	Kolumbus přednesl svou žádost a audience byla stanovena na pátou denní hodinu. Tyto tři hodiny čekání se staly nejdelšími v jeho životě. Procházel se městem, dopřál si malé občerstvení, vypil dvě sklenice vína, přihlížel čilému ruchu na tržišti a pak se konečně vydal zpátky. Když se podíval na sluneční hodiny nad kostelním portálem, zjistil, že chybí ještě celá hodina. Vstoupil tedy do kostela, ale nedokázal se soustředit na modlitbu, protože se mu hlavou míhalo příliš mnoho myšlenek. Cítil, že je teď jiným mužem než před šesti lety při slyšení v córdobském Alcazaru.

	Nekonečné čekání, mrzutosti s komisí ze Salamanky, jejíž zaprášená učenost dusila jakoukoli fantazii a jeho odvahu odbývala mávnutím ruky jako dětinskou pošetilost – to vše ho neučinilo poddanějším a povolnějším, ale zocelilo ho to železným pancířem hrdosti, tvrdošíjnosti a sebevědomí.

	Bohudíky, pomyslel si Kolumbus, když viděl, že král Ferdinand není přítomen. V malé skromné přijímací místnosti se kolem královnina křesla shluklo několik mužů: otec Talavera, Luis de Santangel a Juan Perez, převor z La Rabidy. Isabela si oblékla jednoduché hnědé šaty a na světlé vlasy si nasadila průhledný závoj. Přátelsky se na něho usmála a zlehka se dotkla jeho ramene, když se sklonil, aby jí políbil ruku.

	„Vidíte, seňore Colone, že trpělivost přináší růže. Na královské slovo se můžete spolehnout, ačkoli zpráva ze Salamanky – no, však sám víte. Přesto jsme se rozhodli, že se odvážíme to s vámi zkusit. Projev odvahy to bude od nás stejně jako od vás. Bohužel naše prostředky nestačí na to, abychom vám vybavili víc než tři lodě se zhruba stočlennou posádkou. Pokud se ukáže, že vaše propočty jsou správné, pak by se dalo později uvažovat o druhé plavbě. Teď nám stručně uveďte své podmínky, seňore.“

	Kroť se! zašeptal mu čísi tichý hlásek do ucha, nepovyšuj se před Jejím Veličenstvem a buď skromný – skromný – skromný… Hlas dozněl a zároveň v něm vzplál mocný plamen nespoutané hrdosti.

	„Moje podmínky, Veličenstvo? Tady jsou: povýšení do šlechtického stavu s právem na oslovení ‚don‘. Hodnost admirála moří, oprávnění vicekrále všech objevených zemí, k tomu desetiprocentní podíl na jakýchkoli příjmech z uvedených zemí, co se týká obchodu, těžby, daní, darů a dalšího. To vše se bude dědit v mužské linii na věčné časy.“

	Královna při tomto hlasitém a vyzývavém projevu strnula a modré oči jí chladně jiskřily jako toledská ocel.

	„Na věčné časy!“ opakovala hněvivě jeho poslední slova. Potom se několikrát zhluboka nadechla; Kolumbus viděl, že se jí zvedá a klesá hruď. „Seňore Colone, to, co požadujete, je mírně řečeno neskromné a porušuje to veškeré dosavadní zvyky a obyčeje. Přesto vaše požadavky přednesu králi a dám vám zítra vědět.“

	Zachmuřený Talavera se obrátil a dotkl se paže otce Pereze. Santangel měl nadále neproniknutelný výraz a pokoušel se dát Kolumbovi znamení. Ten ho však nevnímal; stál tam jako zmoklá slepice. A to byl svému cíli tak blízko jako nikdy předtím. Zapomněl na veškerou zdvořilost, na místě se otočil a se zdviženou hlavou odešel. Přitom měl pocit, že kráčí po úzké stezce nad propastí. Venku ucítil, jak ho někdo uchopil za paži, a zastavil se. Otec Perez na něho hleděl soustředěně, trochu vyčítavě, a přesto zvesela.

	„Dnes jste hrál hodně vysokou hru, Cristobale. Kladete si požadavky jako španělský grand, ale přitom nemůžete nabídnout nic víc než pouhou ideu. Přesto bych nechtěl zapírat, že k vám cítím hluboký respekt. Co teď budete dělat?“

	„Počkám na rozhodnutí.“

	„Bude záporné, o tom nepochybujte.“

	„Pak odejdu do Francie a předložím své plány králi Karlovi.“

	„To raději nedělejte.“

	„Co by mi v tom mohlo zabránit?“

	„Váš rozum a moje prosba.“

	„Nemohu jinak.“

	Rozhodnutí následujícího rána obsahovalo úsečné nesmlouvavé odmítnutí. Kolumbus nasedl o hodinu později na koně a opustil město severní bránou. Ani se přitom neohlédl.
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	Byl citově nesmírně rozrušený. Jeho nitro však milosrdně ztichlo, jako by zkamenělo, a tento stav navodil pocit hluboké lhostejnosti. Zmatené myšlenky mu divoce poletovaly hlavou jako zbytky ohořelého papíru nad hořícím domem. Tímto domem byla naděje, která včera lehla popelem.

	Za ním se vypínaly temné hory Sierry. Zdálo se mu, jako by se mu tajně vysmívaly – jemu, neúspěšnému a zcela zbytečnému ztroskotanci. A nejspíš se teď smál i král Ferdinand, kardinál Mendoza, Velký inkvizitor Torquemada a všichni ostatní, kteří jeho plánům nedůvěřovali a spatřovali v něm pouhého dobrodruha pokoušejícího své štěstí. Třeba se dokonce smála i královna – ani hlasitě, ani výsměšně, spíš soucitně a slitovně, možná i trochu zkroušeně. Ale kdo se bude ptát, jestli ztroskotal jen o vlas, nebo na celé čáře? Šíp, který se téměř dotkne tváře, takže zřetelně cítíte závan vzduchu, minul svůj cíl úplně stejně jako šíp, jenž proletěl ve vzdálenosti deseti loktů. Jak je to všechno dávno! Jako by se to nestalo včera, ale před mnoha měsíci. Jsem zase volný, říkal si – volný, volný jako pták! Vyrazím k novým obzorům! Místo lhostejnosti v něm začal klíčit vzdor. Hleď dopředu, Cristobale Colone, neohlížej se, ani kapku lítosti, zkroušení nebo soucitu se sebou samým! Dej nový důvod ke zkroušenosti a lítosti, ale těm, kdo jsou lhostejní, jízlivě se posmívají, váhavě krčí rameny, pleticháním, závistivcům, zlomyslníkům, nevěřícím a zkostnatělým – těm poskytni další důvod ke zkroušenosti!

	Kolumbus vzhlédl. Vpředu se rozkládal Pinos, velká vesnice s hostinci a noclehárnami, protože tady, na cestě do Córdoby, stál rušný most střežený pevnou věží. Právě tady leckterý ptáček navždy uletěl královniným vojákům. Ostatně i teď tu bylo malé pozdvižení. Zezadu přicválal jakýsi aguacil a zpoceného sípajícího koně zastavil u Kolumba tak prudce, až se nebohé zvíře postavilo na zadní.

	„Vy jste seňor Cristobal Colon?“

	„Ano!“

	„Musíte se vrátit, seňore, královna chce s vámi ihned mluvit.“

	„Královna? Ale teprve včera jsem přece…“

	V Santa Fé ho však nepřijala královna, nýbrž velmi dobře naladěný Luis de Santangel.

	„Posaďte se, Colone, posaďte se! Ano, situace se změnila, protože jsme všichni Její Veličenstvo dnem i nocí přemlouvali. V podstatě jde jenom o ty prokleté peníze a vámi požadovaná privilegia. Obojí se nám podařilo vysvětlit. Na výdaje poskytnu osobně zálohu, protože vím, že je to skvělý počin. Co se týká vašich hodností a titulů, rozhodlo nakonec slovo otce Pereze, který usoudil, že pokud budou vaše plány úspěšné, je třeba pokládat vše, co žádáte, za přiměřené, a pokud ztroskotají, nebudete mít beztak nic. Abych předešel dalšímu neklidu a nespokojenosti na královském dvoře, navrhl jsem Jejímu Veličenstvu, že budeme smlouvu s vámi držet v tajnosti, dokud se ze své výpravy nevrátíte. Budete-li úspěšný, bude zveřejněna, pokud ne, je bezpředmětná. Co tomu říkáte?“

	To, co bylo předtím velice daleko, se znovu přiblížilo na dosah ruky.

	„Vděčím za to vám – vám, královně a všem ostatním, kteří přispěli k tomu, že – že…“

	Selhal mu hlas a cítil, že mu do očí stoupají slzy.

	„Určitě je to Boží vůle,“ poznamenal zbožně Santangel a ohleduplně se otočil. Kolumbus se narovnal.

	„Jak to vypadá s tou smlouvou? Kdo ji sepíše a bude vyjednávat s královnou?“

	„My všichni, příteli, my všichni se o to společně postaráme. Bude to ovšem nějakou dobu trvat. Nyní opět patříte ke dvoru. Doporučuji vám, abyste se ani na chvíli nevzdaloval. Pokud se vyskytnou otázky nebo pochybnosti, musíte být stále k dispozici.“

	„To vám rád splním. Kdy budu moci poděkovat královně?“

	„Brzy, příteli, brzy – patříte přece k panovnickému dvoru a uvidíte Jejich Veličenstva téměř každý den.“

	„A král – on také…?“

	Santangel se chápavě pousmál.

	„Také! Podařilo se mi ho přesvědčit, že to královskou korunu nebude stát ani maravedi, když podpoří vaše plány.“

	„Jsem vám nesmírně zavázán, done Luisi.“

	„Je to jenom obchod,“ podotkl skromně Santangel, „ale musíte mi prokázat malou laskavost; už jsme o tom jednou mluvili.“

	„Rád! Může být klidně i větší.“

	„Vezměte si na svou výpravu hebrejského tlumočníka.“

	„To vám slibuji.“

	„Dobře, příteli. Příští neděli Jejich Veličenstva slavnostně vkročí do Granady a oficiálně převezmou město a pevnost. Této slavnostní události bude přihlížet celý panovnický dvůr, účast přislíbil i náš ctěný Velký inkvizitor.“

	Ozvalo se zaklepání a dveře se pootevřely.

	„Done Luisi, musíte dnes ještě…“

	„Později, Davide, později. Pojď dál a poblahopřej našemu úspěšnému donu Cristobalovi – už vám tak můžeme klidně říkat. Mého tajemníka Davida Marca asi znáte z dřívější doby.“

	„Vy jste se stal knězem?“ zeptal se překvapeně Kolumbus.

	„Ano, před čtyřmi měsíci jsem vstoupil do duchovního stavu.“

	„Marco – Marco? S tímto jménem jsem se už kdysi setkal – v Lisabonu. Tam byl mým přítelem lékař, jmenoval se José Marco. Je to snad váš příbuzný? – Ani trochu se mu nepodobáte.“

	„Mohl by to být můj bratr… Studoval v Salamance medicínu a potom se trochu podivně vypařil.“

	„To je on! Vyprávěl mi o studiu a o tom, že jeden z jeho bratrů provozuje v Córdobě obchod s vínem.“

	„To je Jákob,“ přikývl David trochu rozpačitě. „Později odešel do Itálie, žije v Římě, ale už dlouho jsem o něm nic neslyšel.“

	„S jedním bratrem se asi brzy shledáte. Ustanovím Josefa Marca svým lodním lékařem.“

	Vyslovil to tak spontánně, že se tomu zanedlouho sám podivil.

	„To je dobře. Teď mě omluvte.“

	Vypadalo to, že kněz nemá o osud své rodiny velký zájem. Santangel se usmál.

	„Zdatný chlapík, pořád čiperný a činorodý, skvělý právník, žije jen pro své povolání. Jeho bratr Jákob byl odsouzen kvůli podvodu k celoživotnímu vyhnanství – David o tom moc rád nemluví. Tento bratr zůstal židem, zatímco David a vámi zmíněný lékař se nechali pokřtít. Je to bolestné a nebudeme se tomu dál věnovat. Ještě jednou blahopřeji, seňore; v budoucnu spolu budeme mít hodně co činit.“

	Venku už na něj čekal David Marco.

	„Musím vám ještě něco říct, než se oba dopustíte chyby.“

	„Oba?“

	„Ano, vy a můj bratr. Samozřejmě jsem zjišťoval, proč Josef beze stopy zmizel, a vím, že inkvizice v Salamance připravovala žalobu.“

	„Ale víte také proč?“

	„Ne, to se mi nepodařilo zjistit, ostatně mě to ani nezajímá. O co mi jde: Pokud můj bratr přijme vaše pozvání, může se stát, že ho znovu zatknou.“

	„Dobře, otče, vyzvu ho jen za předpokladu, bude-li ve Španělsku v bezpečí.“

	Na obličeji Davida Marca se mihl nevěřící úsměv.

	„V bezpečí? Před inkvizicí? To snad jenom žertujete?“

	„Ne, padre, ale stojím za svým slovem.“

	To, co David nevyslovil a o čem věděl jen málokdo, byla neuvěřitelná skutečnost, že jeho patrono, bohatý a mocný contador mayor, výběrčí daní a blízký králův přítel Luis de Santangel, byl před půlrokem obžalován, že je utajeným židem. Musel se dostavit před inkviziční soud a nejspíš by ho dokonce mučili, kdyby se o tom král Ferdinand včas nedověděl. Následovalo velké láteření a Torquemada musel se vzteklým kňučením a ceněním zubů ustoupit.

	Potom proběhla jedna ze zvláštních rozmluv mezi Ferdinandem a Isabelou, z níž si palmu vítězství odnesl král. Oba klečeli v kapli córdobského Alcazaru a Ferdinand ukázal na Ukřižovaného.

	„Ať je mi náš pán Ježíš Kristus svědkem při tom, co vám teď řeknu – musím říct. Jestli se Torquemada ještě jednou opováží vměšovat se do záležitostí panovnického dvora – a to se netýká jen Santangela –, nechám ho zatknout a osobně ho doprovodím do nějakého velice odlehlého horského kláštera, kde, zbaven veškerých hodností, bude litovat své přílišné fanatické horlivosti. K tomu mi dopomáhej Bůh!“

	„Už se to nebude opakovat, done Ferdinande.“

	Ale opakovalo se to, že Velký inkvizitor byl přítomen a působil na Isabelu svým neblahodárným vlivem. Jel ve slavnostním průvodu vedle ní, v černobílém mnišském hábitu, na šedé mule – a jen málokteří přihlížející věděli, že jeho železná vůle tíží královnu jako noční můra a že po kardinálu Mendozovi je právě Torquemada „čtvrtým králem“ Kastilie.

	Vyjeli nahoru k Alhambře, kde nad mohutnými věžemi Alcazaby, nejstarší části pevnosti, vlál prapor spojených království Aragonie a Kastilie. Tím mělo být dokonáno slavnostní převzetí města a hradu do španělského vlastnictví.

	Brána k palácovému komplexu byla otevřena dokořán. Osobní stráž vytvořila uličku nehybných vztyčených zbraní, ale královna zatáhla svého koně za uzdu a vzhlédla tam, kde na horní obloukové klenbě byla vytesána ruka. Obrátila se na Talaveru: „Otče, můžete mi říci, co znamená ta ruka?“

	„Pět prstů symbolizuje arkan ad din, základní přikázání koránu: každodenní modlitbu, půst, pouť do Mekky, daň pro chudé a stravovací předpisy.“

	„Necháme-li stranou přikázání o jídle, mohly by tyto čtyři zásady platit i pro křesťany.“

	Torquemada se k nim potichu přiblížil, prostý mnich na skromné šedé mule.

	„Chcete snad vykonat pouť do Mekky, bratře Talavero?“

	Z této otázky nevyzníval výsměch, spíš to byla zvědavost inkvizitora.

	Talavera neztratil trpělivost a přátelsky odpověděl: „I křesťané se vydávají na daleké pouti, do Jeruzaléma, Říma nebo Santiaga, i my se máme modlit, postit se a dávat almužnu chudým.“

	„Tento pohanský symbol musí ustoupit kříži!“ požadoval Torquemada a hleděl nahoru tak zuřivě, jako by tam seděl samotný vládce pekel.

	„Tento symbol zůstane tam, kde je!“ odvětil Talavera rozhodně. „A já jako budoucí arcibiskup Granady nechám ze všech kazatelnic vyhlásit, co znamená, protože chci zdůrazňovat to, co máme společné, a ne to, co nás rozděluje.“

	„A já postavím místní pohany před volbu, jestli se chtějí nechat pokřtít nebo odejít.“

	„Mohli by to vzít hned přes hranici, že?“

	„Kdyby to muselo být – ano! A znovu ano!“

	Isabela svraštila čelo, ale mlčela. Jenom se podívala na Ferdinanda. Ten pochopil.

	„Tak už dost s těmi kněžskými spory! A vám, Torquemado, budiž řečeno, že otec Talavera bude duchovním pastýřem této země a moc inkvizice sem nezasahuje.“

	„Prozatím, Veličenstvo.“

	Ferdinand tuto námitku ignoroval. Nechtěl se v této hodině pouštět do sporu s fanatikem.

	Průvod prošel bránou a blížil se k Alhambře. Zavířily bubny a břeskně zazněly fanfáry, když královský pár vstupoval do někdejšího sídla maurských emírů. Král a královna uměřenými kroky procházeli nádhernými komnatami s jejich barevnými ornamentálními omítkami, pestrobarevnými obklady a výroky z koránu v kúfském písmu na stěnách. Mlčky vzhlíželi k vysokým kopulím zdobeným četnými stalaktity a rafinovanými dřevěnými a omítkovými ornamenty tak, že to až mátlo smysly. Na Lvím nádvoří s jeho půvabnými sloupovými arkádami se zastavili. Vypadalo to jako zkamenělá palmová zahrada, v jejímž středu zurčela voda – stála tam polygonální kašna z drahocenného mramoru, kterou drželo dvanáct vodu chrlících lvů.

	Na Kolumba to hluboce zapůsobilo, protože po prostém vnějším vzhledu Alhambry nečekal takovou nádheru.

	Ferdinand a Isabela se nakonec posadili v trůnním sále, který zakrývala majestátní kopule z cedrového dřeva. V prostřední okenní nice stál překrásný trůn granadských emírů, zhotovený ze slonoviny, ebenu a perleti. Bylo z něj vidět do Myrtového dvora, v jehož jezírku plavaly zlaté rybky.

	Když Kolumbus kolem nich procházel, pomyslel si: Vám je úplně jedno, kdo vás krmí – jestli muslim, křesťan nebo žid. Sežerete vše, co se vám nasype před tlamičky, a politika nebo náboženství vám mohou být ukradené. Pak na něj přišla řada; poklekl před královskou dvojicí a neuniklo mu, že Ferdinandův blahovolný výraz okamžitě vystřídala povýšenost a odmítavost. Smířil se s tím a soustředil se na královnu. Podala mu masitou ruku se třpytivými prsteny a on ji políbil. Její laskavý a upřímný úsměv ho potěšil.

	„Spokojen, done Cristobale?“ zeptala se.

	„Ano, Veličenstvo, víc než to. A vy – to slibuji při všech svátých – budete se mnou také spokojena.“

	„Věřím vám, done Cristobale, ať je Bůh všude s vámi!“

	* * *

	Jeho trpělivost však byla v následujících týdnech a měsících vystavena tvrdé zkoušce. Šlo o vypracování smlouvy a on, muž bez právnického vzdělání, stále víc podléhal dojmu, že všichni chtějí jeho jasné požadavky nejrozmanitějšími doložkami a dodatky oslabit, ba občas dokonce zvrátit v pravý opak. Postěžoval si na to Luisi de Santangelovi.

	Ten se jenom smál.

	„Ano, právníci jsou nebezpečnější a prohnanější než nejhorší kacíři. Proberte tyto body s otcem Marcem, ten je mazaný všemi právnickými mastmi.“

	Trvalo přes tři měsíce, než byla smlouva rozdělena do pěti kapitol obsahujících vše podstatné z požadavků dona Cristobala Colona: doživotní jmenování „admirálem oceánského moře“ a vicekrálem všech objevů, ať už ostrovů nebo pevniny – i budoucích – a dědičnost těchto titulů a hodností. Deset procent podílu na všem, co pochází z těchto zemí – koření, drahokamů, perel, zlata nebo stříbra –, k tomu právo podílet se na každé obchodní lodi do výše jedné osminy celkových nákladů a za to pobírat osminu zisku.

	27. dubna 1492 Kolumbus obdržel podepsaný dokument, ale nikdo ho neupozornil na to, že slova Yo el Rey a Yo la Reina nenapsali vlastnoručně král a královna, ale kaligraficky je vyvedl zručný písař. Královský tajemník pod ně vložil řádku: por mandado del Rey y de la Reina (na příkaz krále a královny). On sám samozřejmě vše podepisoval vlastnoručně. Bylo to po právu, závazné a v nejlepším pořádku, ale později – mnohem později se mělo ukázat, nakolik je tato malá vada na kráse důležitá.

	Vedle tohoto hlavního dokumentu existovalo ještě šest dalších, které se zaobíraly spíš praktickými záležitostmi, jako kupříkladu ověřovací dopis pro cizozemské panovníky, podrobnosti o výbavě flotily, ale také důkladné upřesnění propůjčených hodností a titulů, a to i ve vztahu k jejich dědičnosti. Právnická veteš, jistě, ale Kolumbus kladl velký důraz na to, aby bylo podrobně sepsáno všechno, co mu náleží.

	Isabela už pustila Kolumba z hlavy, protože na její duši těžce dolehl Tomáš de Torquemada se svým starým požadavkem vykázat z Kastilie a Aragonie všechny židy.

	„Na váš příkaz jsem udělal při procesu s Garciou vše, co bylo v mých silách, abych udržel spravedlivé rozhořčení lidu v patřičných mezích, ale teď, když je křesťanská i Granada, musí být křesťanský i zbytek země – to znamená zrušit veškerá židovská ghetta, která se zažrala jako morové rány do tkáně našich měst. Lid to chce!“

	„Vy to chcete! Copak někdo někdy poslouchal hlas lidu?“

	„Vox populi – vox Dei!“ Torquemada použil staré všeobecně známé rčení, kterým ovšem na Isabelu neudělal valný dojem. Musela se však sama sebe ptát, jestli její slavnostní slib, že přinese Hospodinovi na kolenou křesťanské Španělsko, je opravdu splněn, dokud židé bez zábran praktikují svou víru. Ferdinand byl nehledě na svou nedůvěru vůči Torquemadovi v podstatě ochoten přistoupit na tento požadavek.

	„Pokladny zejí prázdnotou! Boabdil si směl odnést korunní poklad, tak jsme to domluvili. Rozpuštění našeho žoldnéřského vojska bude stát hodně peněz – teď by nám majetek toho vyhnance přišel vhod.“

	Vyjednávání s Torquemadou nezůstala nepovšimnuta. Izák Abrabanel, nesmírně bohatý židovský lichvář, jehož si Ferdinand hluboce vážil, chtěl hrozícímu vykázání předejít lákavou nabídkou. Přislíbil králi a královně milionové částky a na audienci se dostavil se zálohou třicet tisíc dukátů. Na jeho pokyn přinášeli sluhové jeden váček za druhým.

	„Vážená Veličenstva! My židé jsme se v uplynulých staletích vždy dorozuměli s vrchností, když šlo o finanční výpomoc nebo mimořádné daně v dobách války nebo nouze. Věřím, že i tentokrát najdeme společně řešení. Tohle je jen začátek! Dejte mi půl roku čas a složím Vašim Veličenstvům k nohám milion.“

	Tím si Ferdinanda naklonil, protože tomu šlo jen o peníze.

	„Dobrá, Abrabaneli, proč jste to neřekl hned? Musí vám být ale jasné, že na tento milion budeme pohlížet jako na mimořádnou daň, v žádném případě nepůjde o úvěr.“

	„Samozřejmě, Veličenstvo.“

	Ferdinand se tázavě podíval na Isabelu, protože věděl, že smýšlí jinak a nesleduje pouze finanční přínos. Královna seděla nehybně a jako ochromená. Na bledém obtloustlém obličeji se jí leskly kapky potu. Slyšitelně si povzdechla.

	„Necítíte se dobře, drahá?“ zeptal se Ferdinand ustaraně.

	„Ano – ano, ale…“

	„Mohlo by to být i víc než milion,“ pospíšil si Abrabanel. Z jeho hlasu bylo slyšet panický strach z toho, že u panovníků neuspěje.

	Všechno bylo ještě na vážkách, když tu se potichu otevřely dveře a objevila se vyzáblá, mírně nahrbená postava Velkého inkvizitora. Stačil mu jediný pohled, aby pochopil celou situaci. Ostatně už dávno věděl, oč jde, a znal i sumu. Vyschlou drápovitou rukou uchopil dřevěný krucifix na své hrudi a mohutným škubnutím ho strhl z krku. Přistoupil ke stolu, hodil kříž na pytle s dukáty a řekl tiše – nebezpečně potichu: „Jidáš zradil Krista pro třicet stříbrňáků, vy to chcete udělat za tři sta tisíc. Tu máte – přihoďte k tomu i můj krucifix!“

	V té chvíli se Isabela zbavila strnulosti a tváře se jí opět začervenaly. Modré oči jí blýskaly jako toledská ocel.

	„Musíme to udělat, done Ferdinande, musíme!“

	* * *

	Vyobcování židů bylo stanoveno na 31. březen a byla na něj poskytnuta devadesátidenní lhůta. Tento dokument nepodepsal tajemník, ale osobně obě Veličenstva. Z vět promlouvala Torquemadova fanatická nenávist vůči židům.

	V našich královských říších existuje nemálo judaizujících nepravých křesťanů odchylujících se od svaté katolické víry. Důvodem této skutečnosti je především to, že se židé stýkajís křesťany. Ve snaze zabránit šíření tohoto zla jsme společně se zemskými stavy, které se sešly v roce 1480 v Toledu, nařídili, aby židé byli všude vyčleněni ze společnosti a dostalo se jim přidělených bydlišť. Rovněž jsme se postarali o to, že v našich královstvích byla zavedena inkvizice, která tu nyní působí už dvanáct let a přivedla mnoho viníků ke spravedlivému potrestání. Podle zprávy od inkvizitorů není sebemenší pochybnosti o tom, že největší újmu působí obcování křesťanů s židy, kteří je svádějí ke své prokleté víře. Židé se ze všech sil snaží, aby je a jejich děti sváděli tím, že jim vtisknou do ruky židovské modlitební knihy, vyprávějí jim o postních dnech, o Velikonocích jim obstarávají nekvašený chléb, poučují je, jaké pokrmy smějí požívat a jaké ne a celkově je přemlouvají k tomu, aby následovali Mojžíšův zákon. To všechno mělo za nevyhnutelný následek podkopávání a ponižování naší posvátné katolické víry. Proto jsme dospěli k přesvědčení, že nejúěinnějším prostředkem na odstranění všech těchto zlořádů je bezvýhradný zákaz jakéhokoli styku mezi židy a křesťany, jehož by se dalo dosáhnout pouze jejich vyhnáním z našich královských říší; prozatím jsme se omezili jen na to, že jsme je vykázali ze všech měst Andalusie, kde natropili obzvlášť velkou škodu. Tato opatření ani spravedlivé soudnictví, které se vyrovnávalo s židy těžce hřešícími proti naší posvátné víře, nebyly schopny odstranit toto nebezpečné zlo… Proto jsme se rozhodli, že navždy vykážeme všechny židy obojího pohlaví za hranice naší říše. A tak tímto nařizujeme, že všichni židé žijící pod naší vládou bez rozdílu pohlaví a věku nejpozději do konce července tohoto roku opustí naše země se svými syny a dcerami a židovskou čeledí a že se neopováží překročit naše hranice za účelem osídlení, při projíždění královstvími nebo za jakýmkoli jiným účelem. Pokud by byli přes tento příkaz dopadeni v dosahu naší moci, potrestáme je bez soudu smrtí a konfiskací majetku. Dále v této souvislosti přikazujeme, že od konce července nikdo v naší říši pod trestem zabrání veškerého majetku ve prospěch královského pokladu se nesmí opovážit veřejně ani tajně poskytnout útočiště židovi nebo židovce. Aby však bylo židům umožněno, během lhůty, která jim byla poskytnuta, dokončit veškeré obchody a záležitosti a zařídit vše kolem svého majetku, poskytujeme jim královskou ochranu života a jmění, takže do konce července tady mohou v klidu žít a prodávat, vyměňovat nebo darovat movitý i nemovitý majetek podle libosti. Kromě toho jim dovolujeme vyvézt z našich královských říší po vodě i souši jmění s výjimkou zlata, stříbra, mincí a jiných předmětů spadajících pod všeobecný zákaz vývozu.

	Když se tento dokument dostal do rukou Luisi de Santangelovi, dvakrát si ho důkladně přečetl a potom zavolal svého tajemníka.

	„Davide, podívej se na to a řekni mi svůj názor.“

	I on si přečetl královský výnos dvakrát jako jeho patrono a pak tiše řekl: „To je hanebnost! Židům se milostivě povoluje prodat vlastní majetek, ale v další větě se jim zakazuje vyvézt zlato, stříbro nebo peníze v mincích. Mohou ho vyměňovat – no dobře, ale co se dá vyměnit za domy nebo pozemky? To má někdo vycestovat se stovkou pytlů obilí nebo dvěma tucty volů? Jak si to představují?“

	David Marco, který královské výnosy obvykle přijímal bez reptání, si vzpomněl na vlastní sestru v Córdobě a jeho značně otupělý cit pro rodinu se opět probudil.

	Santangel přesně věděl, na co jeho tajemník myslí, a kývl hlavou.

	„Naformulovali to tak, aby židům nedali sebemenší možnost dostat ze země významnější majetek. To je Torquemadovo dílo, protože musel něco postavit proti milionům slíbeným Abrabanelem. Nemůžeme to změnit, Davide, ale předpokládám, že teď budeš potřebovat pár dní dovolené.“

	Tito dva muži, ačkoli byste jen obtížně hledali rozdílnější jedince, byli na sebe vzájemně tak dokonale naladěni, že každý z nich znal většinu přání a myšlenek toho druhého.

	„Bůh vám žehnej, done Luisi!“ odpověděl David a hned se začal připravovat na cestu.

	O pět dní později zaklepal na dveře svého švagra v córdobské židovské čtvrti. Objali se. David neztrácel čas.

	„Znáš nový výnos?“

	„Ještě ho nevyhlásili, ale už se to rozkřiklo. Je to jen varování, nebo je to tentokrát vážné?“

	„Je to nesmírně vážné, protože za tím stojí duch Velkého inkvizitora. Můžeš tedy prodat majetek, ale peníze tu musíš nechat – tak je to prosté. Křesťané brzy pochopí, v čem spočívá jejich výhoda, a získají vaše jmění za pár obnošených šatů nebo soudek kyselého vína. Jsem tvůj švagr a křesťan, zůstanu tady, chci říct, že odkoupím tvůj majetek – z právního hlediska. Čím dřív odsud se Zuzanou a naší matkou zmizíš, tím líp. Jděte do Říma za Jákobem, ten se vás prozatím ujme. Až všechno pomine, prodám tvé jmění dál a peníze vám pošlu – nějaká cesta se už najde.“

	* * *

	Král a královna hledali společně se svými rádci způsob jak vybavit flotilu dona Cristobala Colona s co nejmenšími finančními výdaji. Jistě, za náklady ručil Santangel, ale i on uměl velmi dobře počítat a chtěl udržet riziko na co nejrozumnější úrovni.

	Král Ferdinand, rozmrzelý a uražený, že ho tenhle neznámý námořník a fantasta stojí tolik peněz, procházel se Santangelem soudní spisy různých přístavních měst. Brzy narazili na vhodný případ. Santangel zvedl spis triumfálně nad hlavu.

	„Palos! Veličenstvo, to je ono! Dováželi z Afriky zakázané zboží – a jak vidím, o trestu ještě nebylo rozhodnuto.“

	Tuto informaci okamžitě dostala královna. Pozvali i kardinála Mendozu. Isabela se usmála a zahájila poradu těmito slovy: „Dnes jsme jako jetelový čtyřlístek, jak vidím. To by nám mělo, jak známo, přinést štěstí. Takže pánové – poslouchám!“

	Santangel a Mendoza se podívali na krále, protože jemu příslušelo začít. Ferdinand svraštil čelo a zavrtěl hlavou.

	„Já se raději budu držet zpátky. Kdyby bylo po mém, musel by si ten snílek zaplatit své dobrodružství sám.“

	Isabela to úmyslně přeslechla a otočila se ke kardinálovi. Ten jenom pokrčil rameny.

	„To je přece docela jednoduché. Promineme Palosu peněžitý trest, ale zato bude muset vypravit jednu loď.“

	Santangel přikývl.

	„Radši dvě – nemusí to být přece žádná obrovská plavidla.“

	„A třetí převezmete vy?“

	„Ano, Veličenstvo, vyplatím zálohu na náklady, ale je tu ještě něco. Žiji v přístavním městě a znám povahu námořníků. Proto se obávám, že na plavbu, kterou chystá don Cristobal, nezíská žádného muže. Oblasti jako Japonsko, Čína nebo Východní Indie jim vůbec nic neříkají. Pro ně to není reálný cíl, berou to jako plavbu do neznáma. Musíte jim opravdu hodně zaplatit, abyste je nalákal na loď.“

	„Však vy zaplatíte,“ poznamenala lhostejně Isabela.

	„Správně, a proto navrhuji dodatek, že každý námořník, který se něčím provinil a je na útěku, nebude pronásledován, pokud se nechá najmout donem Cristobalem.“

	Mendoza, který stál za králem, mu zašeptal do ucha: „Ještě že tu není Torquemada; určitě by se obával, že by mu takhle mohlo pláchnout pár kacířů.“

	Ferdinand se tomu zasmál a rychle zareagoval: „To není špatná myšlenka, done Luisi. Všechno sepište a dejte seňoru Colonovi kopii.“

	Ferdinand se prostě nedokázal přimět k tomu, aby řekl donu Cristobalovi.

	„Kramářské duše,“ zašeptal Mendoza na odchodu, „ani králové občas nezapřou kramářskou duši.“

	Tento zhýčkaný církevní hodnostář toužebně vyhlížel den, kdy se královský dvůr pohne z chudého frontového městečka Santa Fé. Po slavnostní obchůzce Alhambry se Isabely zeptal, jestli si tato nádhera nezasluhuje stát se královskou rezidencí, ale královna jenom zavrtěla hlavou.

	„Ne, Mendozo, ačkoli se vám tu asi líbí, neodpovídá to našemu životnímu stylu. Je to tady příliš bujné, změkčilé, prostě muslimské. Všechny stěny jsou ozdobeny výroky z koránu, a to mi vadí, i když je neumím přečíst.“

	„Ty by se daly přemalovat…“

	„Ale to by zase byla škoda a nic moc by se tím nezměnilo. Chci dýchat křesťanský vzduch, Mendozo, snad mi rozumíte, co mám na mysli.“

	„Samozřejmě, Veličenstvo!“

	Ano, kardinál Mendoza rozuměl své královně, ale měl prostě trochu odlišný vkus.

	Luis de Santangel pozval k sobě dva dny po poradě Kolumba a předal mu návrh. Kolumbus ho zběžně přelétl očima a přikývl.

	„Zrovna Palos mi vyhovuje, protože tam znám pár lidí. Je to sice velice malý přístav…“

	„Já vím, done Cristobale, ale velké přístavy jsou kvůli vyobcování židů přeplněné. Navíc Palos byl odsouzen k tomu, aby poskytl koruně dvě lodě.“

	„Nebudou mě tam zrovna vítat s otevřenou náručí. A ještě něco – nemohu od svých námořníků chtít, aby se na tak dalekou plavbu vydali s nějakou zločineckou cháskou. Vyhrazuji si právo prozkoumat každý jednotlivý případ.“ Kolumbus se při této řeči rozohnil: „Uniknout oprátce a zachránit se na lodi – to by bylo pěkné nadělení!“

	„Takhle se na to nesmíte dívat, done Cristobale. Dejte na to, co vám řeknou mnichové z La Rabidy. Postarají se o to, aby se u vás hlásili jen slušní námořníci.“

	Když Santangel odešel, Kolumbus si vzpomněl na svého přítele lékaře Josefa Marca, který se už neodvážil vrátit do vlasti. Ihned mu napsal dopis a pozval ho do Palosu, pokud jste stále ještě nakloněn myšlence nechat se ode mě najmout jako lodní lékař.

	* * *

	V polovině května Kolumbus opustil Santa Fé a odjel do Palosu, kde už dvacátého třetího dne téhož měsíce měl být vyhlášen královský trestní příkaz. Napadlo ho, že pak už vůbec nebude lehké najít nějaké dobré námořníky. Utěšoval se však tím, že se v životě vyrovnal už s většími problémy.

	
24

	Po pádu Granady napsal kardinál Mendoza podrobnou zprávu o těchto událostech papeži Inocencovi do Říma. Zároveň ho požádal, aby potvrdil Talaverovo jmenování arcibiskupem. Když byl tento dopis doručen, papež ležel na úmrtním loži, ale ještě dokázal podepsat dokumenty, které mu ležely na posteli, roztřeseným a nečitelným Innocentius ppa. Potom však přišel den, kdy rozechvělou rukou nevrle odstrčil péro stranou. Cítil, že to stačí.

	Římské červencové vedro se vplížilo jako líné, ale neodbytné zvíře až do jinak chladného pokoje obráceného do dvora. Voskově bledé, křehce tenké ruce ležely na bílé vyšívané hedvábné pokrývce; oči ve žlutém vyhublém obličeji byly pevně zavřené, ale neklidně bolestné cukání víček prozrazovalo, že papež nespí. Cítil hlubokou bytostnou malátnost, ale nebyly to tělesné bolesti, nýbrž mučivé myšlenky, které mu nedopřávaly klidu. Inocenc věděl – přes horlivá ujišťování svých lékařů –, že umírá. To, co na jeho pontifikátu dosud spočívalo jako rušivý, ale během činorodých dní sotva postřehnutelný stín, se teď před ním vztyčilo v obrovské a hrozivé podobě. Pochybnosti, lítost, trýznivé výčitky a stále zřetelnější poznání, že mnohé – možná dokonce všechno – udělal špatně, ho mučily mnohem víc než jeho churavé tělo.

	Byl jsem příliš slabý, od samého počátku. Bože, proč jsi mě, zrovna mě, povolal do tohoto úřadu a donutil, abych se stal tvým zástupcem na zemi? Já jsem přece o to nijak neusiloval, to ostatní mě k tomu přiměli. Především Giuliano della Rovere, muž ze žuly a s ocelovou vůlí. Už natahoval ruku po Petrově stolci, ale všemi mastmi mazaný Borgia ho na poslední chvíli odsunul z jeho dosahu. To, co si oba ze vzájemné nenávisti a závisti nepřáli, přistrčili nakonec starému bláznovi, Giovanimu Cibovi, biskupovi z Molfetty, což jsem já – což jsem byl já. A potom, celých osm let, pořád ten dunivě vyzývavý hlas v uších. Vaše Svatost by měla udělat to, Vaše Svatost by měla udělat ono – a stále s odstínem hrozby. A já, papež, Hospodinův vyvolený zástupce, jsem dostal strach. Strach z della Rovery, strach z Borgii, strach ze špatných rozhodnutí, strach z jedu, pomluvy – prostě z Božího trestu. Válka s Neapolí – chyba! Spojenecké svazky proti Turkům – neupřímné, zbytečné, ba i nečestné, protože jsem si vzal peníze sultána Bajazida a držel za ně jeho bratra Džema jako rukojmí. Bula o čarodějnictví z roku 1484? Mnohadenní smlouvání s Institorisem a Sprengerem, dvěma fanatickými dominikány, tresty jejich „kladiva na čarodějnice“ – taky špatně? Ale jak jinak bych se mohl vypořádat s kacířstvím a zaříkávačkami? Neodvážil jsem se odporovat španělskému králi a královně, v rozporu s vlastním vědomím a svědomím jsem jim dovolil, aby si sami jmenovali inkvizitory, dokonce jsem se zdráhal přijímat odvolání od obžalovaných. Taky špatně? Všechno špatně?

	„Můj Bože, můj Bože,“ sténal papež v duchovním utrpení.

	„Vaše Svatosti?“

	Mladý kněz se tázavě naklonil nad papežovu postel, aniž přitom přestal jemnými pohyby vějíře ovívat hlavu církve.

	„Nic, otče, nic, asi jsem mluvil ze sna.“

	„Přeje si Vaše Svatost posilující prostředek? Mám zavolat lékaře?“

	Inocenc otevřel oči zkalené horečkou.

	„Pozvěte sem mého zpovědníka, otče.“

	Následujícího dne večer papež Inocenc VIII. klidně a odevzdaně zemřel, s nadějí na Boží milost.

	* * *

	Víc na osvědčené mocenské prostředky než na Hospodinovu milost spoléhali dva členové kolegia kardinálů, když s jedenadvaceti souvěrci vstupovali do konkláve. Rodrigo Borgia a Giuliano della Rovere se na sebe vzájemně laskavě usmívali, ale byla to grimasa vyhladovělého vlka. Kdo z nich bude mít větší tlamu, aby pohltil protivníka? V konkláve zasedali jen dva neitalští kardinálové: Borgia a stařičký Portugalec Jorge Costa, který už zřejmě ani nevnímal, co se kolem něho děje. Dva jisté hlasy, totiž svého synovce Milý a jeho přítele Mendozy, Rodrigo Borgia vědomě odepsal. Oba seděli ve Španělsku a pravděpodobně dosud ani nevěděli, že Inocenc je mrtev. Borgia je nepozval, protože se chtěl vyhnout jakémukoli podezření, že se snaží dosáhnout tiáry pomocí nenáviděných cizinců. Lstivě a prohnaně si velmi potichu a nenápadně vyšlapával vlastní cestičky a v konkláve nikdo vážně nepomýšlel na to, že by volil právě tohohle Borgiu.

	První tři hlasování od 6. a 10. července nevedla k výsledku: počet hlasů Ascania Sforzy a Giuliana della Rovery byl vyrovnaný. Borgiova pečlivě a důkladně utkaná pavouci síť začala své oběti pohlcovat. Jako by mimoděk vyjádřil pochybnost, jestli by bylo dobré pozdvihnout na papežskou stolici muže jako della Rovere nebo Sforzu. Rodiny, které za nimi stojí a jsou už beztak mocné a silné, by se tím staly ještě mocnějšími a silnějšími. To by mohlo být pro vás, moji milí bratři Savelli, Orsini, Colonno, Piccolomini, Sanseverino a další, to by pro vás a vaše rodiny mohlo být velmi nebezpečné. Já, španělský Borgia, nemám v Itálii žádnou moc. Borgia si prostě může dovolit být neutrální, aniž by si přitom musel něco vyčítat. Můj syn Juan je španělský vévoda, další syn Cesare je kněz. Borgia by nemohl být pro nikoho z vás nebezpečný.

	Nezapomněli na tato jemná a rozumná slova – a najednou se jim dosavadní kandidáti Sforza a della Rovere už nelíbili. Borgia samozřejmě své hlavní protivníky nepodceňoval. Za očekávanou porážku při volbě jim musel něco nabídnout, a tak slíbil Sforzovi hodnost vicekancléře s vlastním nádherným palácem, cancellerii a k tomu několik bohatých biskupství. Orsini obdržel biskupství v Cartageně, Colonna v Subiacu, Savelli na Mallorce. Dostalo se i na všechny ostatní, protože Borgia měl velký majetek. Bez kapky lítosti se zbavoval biskupství, opatství a klášterů, když si za to mohl vyjednat papežskou tiáru. Byl to ovšem ještě Maffeo Gherardo, šestadevadesátiletý benátský patriarcha, která dal jasně na srozuměnou, že peníze a moc pro něho nic neznamenají, protože si nedokáže představit vyšší hodnost, než mu skýtá postavení benátského arcibiskupa. Borgia nasypal hodně zlata do kapes patriarchových tajemníků, aby se dověděl o jeho přáních. Ti znali svého pána velmi dobře, a tak Rodrigo za ním poslal patnáctiletou, andělsky krásnou Fiammettu, stejnojmennou dceru své bývalé oblíbené kurtizány. Stála ho sice jako malé biskupství, ale zato jaksepatří rozpálila Gherardovo stařecké srdce.

	V noci na 11. srpna 1492 byl kardinál Rodrigo Borgia jednohlasně zvolen papežem. Dokonce i jeho úhlavní nepřítel della Rovere pro něho hlasoval. Jeho jako jediného nemohl Rodrigo podplatit, della Rovere odevzdal svůj hlas z rozumu, protože nechtěl se svou rodinou upadnout u budoucího papeže v nemilost.

	Řím šílel nadšením. Lidé, kteří byli stále sužování krvavými potyčkami mezi římskými šlechtickými rodinami, si oddechli. Španěl? To je pro nás dobrá zpráva! Tím spory všech znesvářených stran skončí. Mnozí znali vždy laskavého a přívětivého kardinála od vidění a sotva by se našel někdo, kdo by mu vyčítal dávno ukončený vztah k Vanozze a jeho děti. Je to správný chlap! Kdo by chtěl mít za římského biskupa nějakého pobožnůstkářského slabocha?

	Celé město se změnilo v jediné radostné hemžení obyvatel, kteří neskrývali povznesenou a blaženou náladu. Ulice byly vyzdobeny květinovými girlandami, narychlo vznikaly nové oltáře a triumfální oblouky. Nastal den korunovace – a kostelní zvony se rozezněly nejen v Římě, ale v celé Itálii.

	V korunovačním průvodu jeli Juan, Cesare a teprve jedenáctiletý Joffré, společně se sedmi sty kněžích, prelátů, biskupů a kardinálů. Provázela je pestrobarevně vystrojená palácová stráž, lukostřelci, kopiníci a praporečníci.

	Alexandr VI. – někdejší Rodrigo Borgia – seděl na sněhobílém koni se zlatou uzdou, ve třpytivém ornátu a s mitrou římského biskupa na hlavě. Bylo mu teď dvaašedesát let, a cítil se jako čtyřicátník. Korunovační průvod začal na Svatopetrském náměstí v časných ranních hodinách a skončil pozdě odpoledne u Svatého Jana v Lateránu. Celé město bylo ověnčeno, průvod procházel četnými slavobránami.

	Na Campo dei Fiori se procesí zastavilo, protože tu čekali římští židé, aby vzdali hold nově zvolenému pontifexovi. V neprostupném davu stál i Jákob Marco se švagrem Danielem, který přišel do Říma před třemi týdny. Ženy nechali na radu přátel doma, protože tlačenice mohla být i životu nebezpečná.

	Zástup židů vedl rabín, jenž nesl na rameni svitek tóry zahalený brokátovým šátkem. Vhodnými uměřenými slovy uvítal v novém papeži zeměpána, pokorně poděkoval jménem všech židů za milostivě poskytnutý azyl a s hlubokou úklonou mu podal svitek. V té chvíli si Alexandr vzpomněl na svého přičinlivého židovského osobního lékaře Eliu Salmoneho a blahosklonně se usmál. Vrátil rabínovi tóru a odpověděl předepsanými slovy: „Uznáváme Zákon, ale zavrhujeme učení judaismu, neboť Zákon byl už naplněn skrze Ježíše, zatímco zaslepený Judův národ stále ještě očekává příchod Mesiáše.“

	Židé se za smíchu a posměšných výkřiků křesťanské lůzy rychle stáhli zpátky, ale i to byl jen starodávný zvyk a obě strany mu nepřikládaly zrovna světodějný význam.

	Průvod se znovu pohnul, ale pořád musel zastavovat a poslouchat oslavné projevy zástupců městských čtvrtí a cechů a vyslanců z celé Itálie. Sluneční paprsky pálily jako ohnivé dýky a Alexandr cítil, že se ho zmocňuje slabost. Pontifikální hábit – zpočátku ho na sobě ani necítil – ho teď tlačil jako těžké závaží, spodní prádlo se mu potem přilepilo na tělo. Když průvod konečně zastavil u Lateránu, svezl se v bezvědomí z koně. Kněží odnesli papeže do sakristie a postříkali ho studenou vodou. Rychle se probral a trval na tom, že chrámové obřady musí pokračovat. Před oltářem se zhroutil podruhé.

	Cesare zašeptal bratrovi do ucha: „Jestli padne, padneme s ním.“

	Alexandr však už zase stál na nohou, na jeho tělesnou sílu a odolnost bylo spolehnutí. Zvolili jste si Borgiu, pomyslel si vztekle, takže teď se mě už tak rychle nezbavíte.

	O dva dny později se papež Alexandr ujal úředních záležitostí. Kardinál Sforza, nový státní tajemník, jehož pojil s Borgiou už dlouhé léta přátelský svazek, připomněl několik nejnaléhavějších bodů.

	„Především tu máme vyobcování židů, které nařídili španělský král a královna 31. března tohoto roku. Musí být dokončeno do 31. července.“

	„Tato lhůta už přece uplynula…“

	„Ano, Vaše Svatosti, právě to je ten problém. Počet vyhnaných židů se odhaduje asi na dvě stě tisíc lidí. Ti teď bloudí celou Evropou a hledají, kde složit hlavu. Slyšel jsem, že hodně jich odešlo do Portugalska, další hledají útočiště v muslimských zemích severní Afriky, ale stále víc a více jich přichází i k nám do Říma. Jak se máme zachovat, Svatý otče?“

	Alexandr tentokrát nemyslel na svého osobního lékaře, nýbrž – jak odpovídalo jeho povaze – racionálně a prakticky.

	„Zachováme se chytře, milý Sforzo. Každopádně chytřeji než španělský král a královna, kteří se tím připravili o nejschopnější obchodníky a řemeslníky. Nesmíme ovšem spouštět ze zřetele ani to, jaké výhody to přinese Římu a naší svaté církvi. Proto bych chtěl, abyste vytvořil komisi, která bude přistěhovalce prověřovat. Smějí se tu usídlit pracovití řemeslníci, schopní lékaři a obchodníci všeho druhu. Přinášejí s sebou jistý kapitál, jehož výši stanoví odborníci. Řím vykrvácel jako poražená ovce! Potřebujeme lidi, Sforzo, zdatné pracovité lidi s penězi a podnikatelským duchem. Znáte mě dobře, můj milý, a víte, že netrpím předsudky vůči jiným náboženstvím. Přesto bych si sem nenasadil muslimy, ale židé žili v Římě odjakživa, takže nám jsou vítáni.“

	Sforza se usmál.

	„Na jednoho muslima jste přitom zapomněl, Vaše Svatosti.“

	Teď se zasmál i Alexandr.

	„Na našeho dobrého Džema, já vím. Není to jen milý člověk, ale slouží nám jako zlatý osel, který Svatému stolci každoročně vynáší čtyřicet tisíc dukátů. Nechám toho dobráka vyšetřit svými nejschopnějšími lékaři, protože kdo by chtěl přijít o krávu, která dává tak dobré mléko?“

	„Vaše srovnání jsou velmi výstižná, ale teď k dalším otázkám. Jak se zachováme ke Španělsku? Váš předchůdce – kéž dojde blaženosti na nebesích – nedokázal v tomto ohledu prosadit důslednou politiku. Domnívám se, že panovníci Aragonie a Kastilie jsou v církevních otázkách, mírně řečeno, velmi svévolní.“

	„Máte pravdu, Sforzo, Sixtus a Inocenc nechali oběma projít mnoho – možná až příliš mnoho –, na druhé straně…“ Kardinál Sforza na něho tázavě pohlédl. „Na druhé straně se musíme snažit o udržení dobrého vztahu se Španělskem. Dostáváme odtud hodně peněz, španělský lid je zbožný a kupuje si úctyhodné množství odpustků.“ Alexandr vstal a přistoupil k oknu. „Toho Torquemadu však nemůžeme déle trpět. Na mě tedy v žádném případě nebude dělat dlouhý nos. Nechci ale nic uspěchat, Sforzo, a proto v klidu vyčkejme, co nám přinesou nastávající měsíce.“

	Sforza si pomyslel: Nejdůležitější důvody jsi ovšem zamlčel, příteli Borgio, totiž řadu španělských prebend, které král Ferdinand propůjčil tvým synům. Jsi Španěl, Borgio, a nikdy to v sobě nezapřeš.

	* * *

	Židé se v Římě už celá staletí cítili pod papežskou vládou bezpečně, ovšem nakolik bezpečně záviselo na tom, jaký k nim měl ten či onen pontifex vztah. Zažili papeže, kteří je nenáviděli, i jejich protějšky projevující k židům přátelský vztah. Všichni však děti Izraele utiskovali novými daněmi.

	Papež Alexandr nevystupoval vůči židům jako nenávistník, ale ani je neměl rád. Nemiloval Boha ani lidi, ale obojí používal podle potřeby k tomu, aby posílil a zvýšil postavení své rodiny. Tu ovšem miloval celým srdcem – Vanozzu de Cataneis, která mu už byla jen přítelkyní, rádkyní a matkou jeho nade vše milovaných dětí. Šestnáctiletého Juana, který se choval jako dospělý a nikoho nenechával na pochybách, že je vévoda z Gandie; papež mu přisoudil světskou kariéru. Sedmnáctiletého Césara, jenž s tím ovšem nebyl srozuměn a dával otci stále zřetelněji pocítit, jak málo pro něho znamenají opatství a biskupství, která už vlastní nebo pro něho byla předurčena. Vystupoval jako tvrdý a bojovný muž, dennodenně cvičil se zbraněmi a zdráhal se obléknout si cokoli, co byť jen náznakem připomínalo duchovní úbor. Nezapomínal na sebemenší urážku a záviděl mladšímu bratrovi titul vévody, ale nedával to najevo. Jeho duchovní hodnosti ho nechávaly chladným – ani je všechny nedokázal vyjmenovat. Týden po otcově korunovaci za papeže se Cesare Borgia mohl titulovat: Biskup Valencie a Pamplony, arcijáhen Tarragony a Jativy, rektor Gandie, probošt Albaru a strážce pokladu Cartageny. A nyní mu otec oznámil, že ho v nejbližší době zamýšlí povýšit do kardinálského stavu.

	„Ale Svatý otče,“ namítl vzdorně sedmnáctiletý mladík, „já jsem přece parchant. Církevní právo požaduje pro hodnost kardinála prokázání manželského původu.“

	Alexandr se obával jízlivosti a chladu tohoto zvláštního syna, jíž se jeho potomek nikdy neubránil, ačkoli se občas dokázal chovat s neodolatelnou laskavostí. Nikdy však nevěděl, jestli je skutečná nebo předstíraná, případně zda ji jeho syn používá jen k tomu, aby dosáhl svých cílů. Ale jaké má vlastně cíle? Alexandr nebyl z tohoto syna moudrý a trochu se ho bál. Nedal však najevo, že ho synův postoj mrzí.

	„Parchant je ošklivé slovo. Doufám, že ho nikdy nepoužiješ před matkou. Znám církevní právo stejně dobře jako ty a prohlásím tě v papežské bule za manželského syna. Tvoje matka se přece provdala za Domenica da Rignano a pro všechny jsi jeho synem. To, že jím nejsi, je napsáno v tajné doložce. Jsi Borgia, synku, a jako kardinál se klidně můžeš stát příštím papežem.“

	Cesare se zasmušile pousmál.

	„Bude vás to stát jen další bulu a z papežského stolce uděláte dědičnou záležitost. Nejdřív však musíte odstranit celibát.“

	Alexandr se zasmál.

	„Z ryze právního hlediska by to bylo docela dobře možné, protože Kristus nikdy nežádal, že kněží nesmějí uzavírat manželský svazek.“

	Césarův mužně krásný obličej s dlouhým rovným nosem, bystrýma hnědýma očima a vysokým čelem zůstal klidný a nebylo na něm patrné sebemenší hnutí mysli.

	„Nechci se stát kardinálem ani papežem, na to by se mnohem líp hodil Juan, ten nesmělý maminčin mazánek, kterého bych přemohl jediným prstem.“

	„Už ani slovo! Znáš moje přání a očekávám, že je splníš!“

	Cesare se uklonil: „Samozřejmě, Nejsvětější otče.“

	Pronesl to s chladným výsměchem.

	Alexandr rigorózně zkrátil dobu smutku za svého předchůdce. Zdůvodnil to tím, že se dosud nenašla příležitost oslavit vítězství křesťanů nad poslední muslimskou enklávou. Samozřejmě to myslel i jako poklonu španělskému králi a královně, jejichž blahosklonnost si papež chtěl a musel uchovat. Kromě toho byl nejvyšší čas, aby si zajistil náklonnost Římanů. Ve městě už kolovaly posměšné spisy s narážkami na slepotu Ducha svatého, který povýšil na Petrův stolec Španěla, ačkoli měl po ruce dost Italů.

	„Panem et circenses!“ zvolal papež na obřadníka Johannese Burcharda, který právě vstoupil do pontifexovy pracovny. Převzal tohoto pracovitého Němce od svého předchůdce a dosud neměl jediný důvod k tomu, aby tohoto rozhodnutí litoval.

	„Co má Vaše Svatost na mysli?“

	„Uspořádám na Svatopetrském náměstí býčí zápasy a přitom své Římany slavnostně pohostím. Všechno vložím do vašich osvědčených rukou a přeji si, abyste přitom nijak nešetřil penězi.“

	„Pokladny jsou prázdné, Svatý otče.“

	„Židé, kteří k nám po celých tisících přicházejí ze Španělska, budou zdaněni. Na to si můžete krátkodobě půjčit.“

	Burcardus – tak ho tady nazývali – se uklonil. Hned v předklonu začal plánovat.

	* * *

	Po volbě papeže si římská židovská obec mohutně oddechla. Za tohoto papeže se židé neměli čeho obávat a Jákob Marco, nově zvolený mluvčí cechu židovských obchodníků, navrhl předat papeži náležitý dar jako výraz úcty.

	Jákobova nenávist se s lety trochu otupila a teď se už jen málokdy modlil k Hospodinovi s kletbou na rtech. Ó Pane, potrestej královnu Isabelu jako tisíckrát nespravedlivou soudkyni, ale netrestej ji na těle, protože to by od tebe přijala s hrdostí a pokorou, postihni ji na dětech – a, Pane, dej, ať se toho dožiji.

	Nyní už i on měl dvě děti – Judita mu po Simonovi porodila ještě dceru Rúth –, a proto vynechával poslední část modlitby, aby nepohněval Boha. Omezoval se pouze na slova Ó Pane, potrestej nespravedlivou soudkyni Isabelu.

	Jeho hněv získal novou živnou půdu, když do Říma dorazila zpráva o vyhnání židů. Prosil Hospodina, aby sestra a švagr včas stačili vzít nohy na ramena, a nechal vedle svého domu postavit druhý. To mu sice zmenšilo zahradu o dobrou třetinu, ale přála si to tak i Judita.

	„Kam jinam by se ti chudáci mohli podít? Ono už to vypadá tak, jako bychom my židé byli v bezpečí jenom v Itálii. Kromě toho nutně potřebuješ společníka. Když jsi obchodně na cestách, měl by tě v bottega zastupovat muž, kterému důvěřuješ a který tě nebude okrádat jako Michele.“

	S tímto pomocníkem byly pořád nějaké rozepře. Ačkoli se často opíjel a občas sáhl v obchodě i do pokladny, Jákob ho nechtěl propustit, protože Michele musel živit rodinu s devíti dětmi.

	„Nemůžu toho člověka vyhodit na ulici a uvrhnout jeho rodinu do bídy.“

	„No tak ať jde dělat nádeníka! Pak už aspoň nebude moct nikoho okrádat.“

	„Nebuď tak tvrdá, Judito. Dvě třetiny Michelovy mzdy vyplácím přímo jeho ženě a těmi malými zlodějnami si trochu vylepšuje chudé příjmy. Vždyť nás to nezabije.“

	Na konci června se objevila švagrova rodina. Cesta byla velice obtížná, protože křesťanští kapitáni využívali situaci židů a šroubovali své požadavky do závratné výše. Zuzana byla v pokročilém stupni těhotenství a Rúth Marcová na lodi div nezemřela. Jákob ji objal.

	„Matko, matko, jak to jenom vypadáš? Bledá a vyhublá jako strašák! Ale jen počkej, my tě zase rychle vykrmíme.“

	Na to však bylo příliš pozdě, vdově po Izáku Marcovi už nemohl nikdo pomoct. Poslední hodinku prožila s niterným klidem a radostným očekáváním.

	„Nebuďte smutné, děti, pro mě jenom nastala doba návratu k Izákovi; věřím, že na mě čeká. Kromě toho máte mezi sebou novou Rúth; zvlášť jí patří mé požehnání.“

	Položila roztřesenou stařeckou ruku na hlavu vnučky. Malá Rúth si soustředěně cucala palec a hleděla na abuelu velkýma jasnýma dětskýma očima.

	Don Elia Salmone, nyní papežův osobní lékař a také přítel a zákazník Jákoba Marca, se na pacientku krátce podíval.

	„Nechte ji v klidu zemřít; ztratila vůli k životu a velmi touží po klidu. Už jí nepomůže žádný lékař.“

	Byl to také on, kdo pozval celou rodinu na býčí zápasy na Svatopetrském náměstí.

	„Nemám rodinu a Jeho Svatost mi výslovně povolila, abych si přivedl přátele.“

	* * *

	Seděli úplně nahoře na dřevěné tribuně a viděli, že to, co se tady nabízí udiveným Římanům, je klasická španělská korida. Nejprve se však ukázal papež Alexandr ve veškerém klerikálním majestátu. Věděl, že by nestačilo objevit se jenom na tribuně, a tak se nechal v sedia gestatoria pomalu nést kolem celého Svatopetrského náměstí. Byl oblečený do těžkých slavnostních hábitů, zahaloval ho kadidlový dým, pronikavě ječely fanfáry doprovázené slavnostním chrámovým zpěvem. Papež trochu ztloustl, ale i ve svých dvaašedesáti letech vypadal s veselým obličejem bez vrásek mnohem mlaději. Žehnal jásajícím davům, občas zastavil, nechal si podat nějaké dítě a políbil ho na tváře. Nikam přitom nespěchal, a tak už slunce stálo vysoko na obloze, když přijela cuadrilla – vpředu picadores na ubohých herkách, za nimi banderilleros ukazující na odiv šípy zdobené pestrobarevnými korouhvičkami. Za nimi cválali capeadores a mávali rudými šátky; teprve potom hrdě kráčel matador se zdviženou a na slunci zářící espadou.

	Boj začal, dav šílel, koním stříkala z roztrhaných těl krev a mísila se s krví býků, jimž banderillos probodávali hřbety.

	Jákobovi připadalo, jako by se přenesl zpátky do Toleda. Slyšel křičet lidi, jako by právě přiváděli odsouzené, viděl na káře strýce s nohama sežhnutýma do jediného krvavého chuchvalce – a zamrazilo ho tak, že se musel odvrátit.

	„Co je vám, done Giacomo?“ zeptal se ustaraně lékař, „vám se to představení nelíbí?“

	„Je to – je to – ne, nechci o tom mluvit.“

	Potom se stalo něco nečekaného a dav na pár okamžiků oněměl. Právě otevřeli mříž pro druhého býka a picador se pomalu blížil ke zvířeti. Vtom jakýsi mladý, od hlavy až k patám černě oděný muž obratně přeskočil zábranu a pomalu přistoupil k býkovi. Někteří tohoto odvážlivce poznali na první pohled a řadami se nesl udivený šepot: Cesare – Césare – Cesare Borgia; šepot stále sílil, až i poslední nechápaví přihlížející pochopili a s hlasitým tleskáním skandovali jeho jméno: Ce-sa-re, Ce-sare…

	Jákob Marco se ani nepohnul. Pozorně sledoval papeže, který celý pobledlý hleděl na svého strašlivého syna, ale pak se přece jen s úsměvem kolem sebe pyšně rozhlédl, jako by chtěl říct: Jen se podívejte, koho jsem to počal s Vanozzou! Pravý Borgia, který nevydrží v klidu sedět, když se může změřit s naším erbovním zvířetem.

	Když se přikrčený Cesare blížil jako panter k funícímu a kopytem hrabajícímu býkovi, nikoho nenapadlo, že to není přiměřená činnost pro biskupa Pamplony a Valencie. Cesare se také ze všech sil snažil otci i nejbližšímu okolí dokázat, že nemá sebemenší vlohy pro duchovní úřad.

	Picador se na Césarův energický pokyn držel zpátky; stal se jen okrajovou postavou toho, co se týkalo jen dvou bytostí: muže a býka. Tato tmavě oblečená a pomalu se přibližující postava dráždila býka tak málo, že se nepohnul z místa a znuděně funěl. Tohoto okamžiku Cesare využil. Bleskurychle přiskočil k býkovi, uchopil ho oběma rukama za rohy a pokusil se ho strhnout k zemi. Býk se několikrát zoufale pokusil použít rohy jako zbraně a podařilo se mu o pár pídí zvednout hranatou hlavu, ale jeho protějšek byl silnější. Zvířeti nepomáhalo funění ani hrabání kopyty, hlava mu klesala stále níž. Když se býkova tlama dotkla země, Cesare si klekl na zvířecí šíji a silným škubnutím trhnul za rohy dozadu. Hlasité zapraskání krční páteře bylo slyšet až do nejvyšších řad na tribuně.

	Cesare s půvabným gestem pustil rohy a mrtvý býk se převrátil na bok jako prázdný pytel. Mladý muž se s úsměvem rozhlédl, vyhledal pohledem otce, který na něho právě kývnul, a uklonil se, když zazněl ohlušující potlesk.

	Ano, tohle odpovídalo vkusu Římanů. Historicky vzdělaný Elia Salmone se cítil jako ve starodávných dobách, kdy se císař třásl o svou hlavu, pokud v pravidelných časových odstupech plebsu – v pravém smyslu tohoto slova – „nenaservíroval“ chléb a hry. I přes své vysoké postavení byl totiž pořád jenom servus, sluha lidu. Je opravdu kuriózní, pomyslel si Salmone, že z tohoto vědomí se něco uchovalo až do současnosti – copak si i papež neříkal servus servorum Dei, sluha Božích sluhů? Protože to byl syn jeho vysoce urozeného pacienta, lékař několikrát zatleskal; kromě toho cítil, i když proti své vůli, respekt z odvahy tohoto mladého muže.

	Cesare si šátkem otřel ruce a obličej a zvedl obě paže. Vypadalo to, že chce něco říct. Jásot okamžitě utichl.

	„Nejsvětější otče, veledůstojní pánové a dámy, lide římský. To, co jsem tady vykonal před vašima očima, nechápejte jako surový a ješitný projev hrubé síly, jímž bych chtěl dosáhnout důležitosti a obliby. Ne, na pokoření a usmrcení tohoto býka se dívejte jako na alegorický hold španělskému králi a královně a připomínku Granady. Berte to jako oslavu vítězství křesťanství nad odpadlictvím takzvaného proroka Mohameda, který neudělal nic jiného, než že fantasticky smísil křesťanské a židovské učení s vlastními myšlenkami a tuto směsici předložil arabskému světu jako jediné pravé náboženství. Musíme pokořit a zabít ještě mnoho býků, než dosáhneme toho, po čem touží křesťanský svět – osvobození Svatého hrobu a navrácení Afriky a Asie k jedinému pravému a blaženosti vedoucímu křesťanskému náboženství.“

	Uklonil se a ustoupil do pozadí. Princ Džem, který seděl v bezprostřední blízkosti papeže obklopen svými tělesnými strážci, se melancholicky usmál. Tohoto otylého osmanského prince spojovalo s Cesarem zvláštní přátelství. Velmi dobře věděl, že tento projev je od začátku do konce velkým pokrytectvím a že Césarův výstup byl přesně tím, co tak tvrdošíjně popíral – surovým a ješitným projevem hrubé síly.

	Od tohoto dne začal papež Alexandr pochybovat o tom, jestli duchovní kariéra pro jeho prvorozeného syna je správným rozhodnutím. Byl však příliš hrdý na to, aby to přiznal a na půli cesty změnil svůj postoj. A tak Césarovo jméno stálo na seznamu kardinálů, kteří měli být jmenováni příští rok. Už jenom pomyšlení na hněv jeho někdejšího rivala Giuliana della Rovery ho hřálo u srdce. Nemohl se dočkat chvíle, kdy tento padesátiletý vousatý kardinál bude muset obejmout a políbit svého osmnáctiletého souputníka.
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	Mnichové z kláštera Santa Maria La Rabida na březích široké a mohutné řeky Rio Tinto přivítali Kolumba jako skvělého vítěze. Uplynulo přesně sedm let od chvíle, když se tu objevil bezejmenný prosebník překypující fantasticky znějícími záměry, dosáhl přijetí, porozumění a ochotné pomoci. Vracel se jako vítěz, admirál oceánu, budoucí vicekrál, muž povýšený do šlechtického stavu a vybavený královským dopisem, který bude následujícího dne přečten ve farním kostele.

	Otec Juan Perez, převor kláštera, se sem vrátil už týden před Kolumbem. Nepočítal s tím, že král a královna zamýšlejí vybavit dvě ze tří lodí tímto způsobem. Opatrně složil dopis a položil ho na stůl.

	„Ano, done Cristobale, to je znovu ta vyhlášená kapka rmutu v poháru našeho štěstí. Až to bude zítra vyhlášeno, za nic neručím. Lidé si budou myslet, že jste na to přišel vy nebo já, případně my všichni dohromady, jak na jejich náklady ušetřit peníze. Už nemám čas na to, abych si nejprve promluvil s představiteli města, ale udělám to hned potom, abych celou záležitost důkladně vysvětlil. Kde chcete vzít námořníky, když ne tady? A ještě něco. Bez rodiny Pinzonů se nic nestane. Pokud Martin Alonso Pinzon vyjádří souhlas, vyhrál jste – pokud ne, může to být velice obtížné. Pro námořníky z Palosu je něčím jako vedoucím beranem. Když zabečí, všichni to po něm opakují, ale když se postaví na zadní, začnou vzdorovat i ostatní. Naštěstí tu teď není, a tak se můžeme v klidu připravit na všechny eventuality.“

	Zdálo se, že Kolumbus si s tím hlavu moc neláme.

	„Otče, Bůh mě sem přivedl, určitě se postará i o to další.“

	Perez se pousmál.

	„Klobouk dolů před vaší důvěrou v Boha, ale přece jen neznáte naše námořníky. Ti se na souši klidně spolčí i s ďáblem a teprve na otevřeném moři zase projeví zbožnost. No, vždyť to sám zažijete.“

	Kolumbus se neobával setkání s obyvateli Palosu. Stoupne si před ně čelem a řekne: Mluvte se mnou, rozhovorem se dá všechno vysvětlit. Vybijte si na mně svůj hněv, ale mluvte se mnou a určitě najdeme cestu – dobrou cestu.

	Nechtěl se objevit v kostele společně s ostatními, a tak se vykradl ještě před východem slunce. V Palosu se toho ještě moc nedělo, jen v pekárnách už hořely pece. Omamná vůně čerstvě upečeného chleba se vznášela v ulicích a mísila se s chladným ranním větříkem přinášejícím zápach rybiny a bahnité vody řeky Rio Tinto.

	Několik stařen si ho změřilo nedůvěřivým pohledem, když přivazoval koně k sukovitému tamaryšku vedle kostela. Právě kráčely na každodenní ranní modlitbu a nestávalo se jim často, že by jim přeběhl přes cestu cizinec.

	Kostel tu stál pevně a blahobytně, jakoby oběma nohama na zemi. Vyzařoval bezpečí a jistotu. Podél jeho severní strany vedla vyšlapaná stezka – načervenalá zemina byla ušlapaná a tvrdá jako kámen – dolů k říčnímu zákrutu, kde ležel přístav. U cesty stál starý maurský dům s kašnou, který se svými mohutnými sloupy vypadal jako maličký hrad.

	V přístavu se na vodní hladině pohupovaly čtyři karavely, tucet menších lodí byl vytažen na břeh a pečlivě zaklíněn dřevěnými špalky tak, aby plavidla stála ve stejné poloze jako na vodní hladině. Jedna z lodí mu připadala trochu větší; s jejím mohutným vypouklým trupem ji odhadoval na osm až devět tisíc arrobas (asi sto tun) prostorového objemu. Byla to opravdová námořní loď, která odolá každé bouři a dá se na ni spolehnout při neklidném moři.

	Přistoupil k ní blíž a přečetl si na přídi její název: Gallega.

	Široký šedočerný pás řeky Rio Tinto se na východě purpurově zbarvil, když slunce pomalu a líně stoupalo z břehu lemovaného hustým rákosím, jako by váhalo, jestli má opustit své bažinaté lože.

	Znenadání mu připadalo neskutečné, že má z tohoto malého, nepříliš známého přístavu vyplout do Indie. V jeho snech to vždy byly takové přístavy jako Lisabon nebo Lagos; ve Španělsku myslel na Sanlucar nebo Cádiz – ale Palos?

	Zasmál se tak hlasitě, že dva rackové polekaně vzlétli, přímo proti slunci, jako zmatení a zbloudilí motýli. Proč ne Palos? Proč ne? Obrátil še, pomalu vyšel po pěšině nahoru a bránou zvanou Puerta del Embarcado (Brána do přístavu) vstoupil do kostela. Kostelník se zrovna snažil jemně vypoklonkovat modlící se stařeny.

	„Zítra tu můžete zase zůstat, jak dlouho bude chtít, seňoras, ale dnes musí být kostel volný pro důležitou událost.“ Potom spatřil Kolumba, který právě vešel, a tázavě na něho pohlédl.

	„Seňore?“

	„Já jsem část vámi právě zmíněné důležité události.“

	„Protože vás neznám, budete určitě seňor Colon.“

	„Správně, příteli, ale můžete mi klidně říkat don Cristobal – král a královna o tom nedávno milostivě rozhodli.“

	„Blahopřeji vám, done Cristobale.“

	„Děkuji. Nenechte se už rušit.“

	Uchýlil se do temného kouta a čekal, až přijdou ostatní. Nejdřív se objevilo pár zvědavců. Rozhlédli se po kostele, a když nikoho neviděli, zase odešli. Najednou kostelník vyběhl k velké jižní bráně a otevřel ji dokořán. Vstoupili městští otcové, uprostřed kráčel starosta don Alvaro Rascon ve slavnostním tmavém obleku. Za nimi se tlačili obyvatelé Palosu, kteří naplnili malý kostel až k prasknutí, takže mnozí museli zůstat venku. Kolumbus viděl, jak natahují krky, aby otevřenými dveřmi aspoň něco zahlédli. Malý hbitý mužík s mrzutým arogantním výrazem se s tichým nadáváním tlačil dopředu a pak vystoupil na nízkou umělecky kovanou kazatelnu.

	Kolumbus se napřímil. Teď přišel jeho čas, aby vstoupil na scénu. Část obyvatel ho už znala. Kostelem zaznělo mumlání, které znělo téměř výhrůžně. S úklonou předal starostovi královský dopis. Don Alvaro poděkoval, zlomil pečeť a podal písemnost notáři. Ten vyndal z kapsy skřipec, odkašlal si, svraštil důležitě čelo a začal číst.

	„Ferdinand a Isabela, z Boží milosti král a královna Kastilie, Leonu, Aragonie, Sicílie – atd., atd., posílají radě a všem obyvatelům města Falos milostivé pozdravy. S vědomím toho, že jste byli odsouzeni za provinění spáchané k Naší škodě, vám tímto oznamujeme, že jste povinni na své náklady Nám poskytnout na dvanáct měsíců dvě vybavené karavely. Dona Cristobala Colona jsme jmenovali kapitánem a přikázali mu, aby vyplul se třemi karavelami do oněch oblastí světového moře, kde má pro Nás splnit urěité poslání. Proto Vám přikazujeme, abyste během deseti dnů připravili obě plně vybavené lodě…“

	To nepůjde, pomyslel si Kolumbus, to vymysleli laici, kteří nemají o námořní plavbě ani potuchy.

	„... a přikázali jsme mu, aby vám zaplatil zálohu na čtyři měsíce za posádku, a to za stejnou námořnickou mzdu, která se obecně a obvykle námořníkům na tomto pobřeží vyplácí.“

	Kolumbus znal text dopisu dávno zpaměti a netrpělivě čekal, než notář nakonec přečte dodatečnou klauzuli, v níž Veličenstva nařizovala zrušit veškeré trestní postihy pro všechny muže, kteří se nechají na některou z jeho lodí najmout.

	Kostelem znovu zašumělo temné hrozivé reptání. Kolumbus nepokládal za prozřetelné, že tato možná amnestie byla takto veřejně vyhlášena. Měli postupovat trochu opatrněji, protože tohle může poctivé námořníky jenom odradit; jen málokteří totiž budou ochotni sloužit na jedné lodi se zločinci.

	V tomto ohledu budu muset něco napravit, pomyslel si. Bez pomoci padres z La Rabidy se neobejdu.

	Otec Juan Perez zachoval klid.

	„To nic neznamená. Námořníci jsou svévolní lidé, hrdí na své povolání a – domnělou – nezávislost. Nechám ve městě rozšířit zprávu, že chcete najmout pronásledované jedince jen v nejvyšší nouzi, to znamená, pokud se nepřihlásí dostatek ostatních. Vám však doporučuji vyčkat, než se vrátí Martin Pinzon. Znáte ho?“

	„Zběžně, při svém prvním pobytu jsem s ním krátce promluvil. Není to zrovna příjemný člověk – pyšný, vznětlivý, nedůvěřivý a domýšlivý.“

	Převor se usmál.

	„Charakterizoval jste ho dobře, ale právě těchto vlastností si tady u námořníka považujeme. Má samozřejmě ještě jiné stránky, které jsou pro vás mnohem důležitější, a to dlouholetou zkušenost vynikajícího kapitána, a navíc je pro námořníky z Palosu něčím jako mluvčím, vůdcem, důvěrníkem. Jeho bratr Francisco je ostatně majitelem Pinty, rychlé, skvěle stavěné a v krutých bouřích ověřené lodi. Jestli získáte na svou stranu Martina Pinzona, vyhrál jste na celé čáře. A nezapomínejte, že nejsilnějším argumentem pro tohoto muže je zlato, zlato a znovu zlato. Jakmile uvidí reálnou možnost obohacení, získáte ho. Nepochybuji, že se vám podaří ho přesvědčit.“

	* * *

	Kolumbus nezapomněl ani slovo z převorových rad, když o pět dní později jednoho zasmušilého deštivého rána přivazoval koně u brány Pinzonova domu. Kapitán ho přijal s odměřenou zdvořilostí a citelnou zdrženlivostí. Kolumbus vytušil, co si myslí: Já jsem zkušený a protřelý kapitán, zatímco ty nejsi nic jiného než královnin oblíbenec, který mi mává před nosem příkazem na kusu papíru. Kolumbus postupoval metodicky, lichotil mu a dal najevo neskrývaný respekt.

	„Na radu otce Pereze jsem nic nepodnikal, dokud se nevrátíte. Hlavně se na mě proboha nedívejte jako na vykonavatele královského trestu, ale přistupujte ke mně jako k prosebníkovi, který se – nolens volens – musí sklonit před královským příkazem stejně jako město Palos. Třetí a největší loď vybavím sám a převezmu i mzdu lodníků. Nevíte ostatně, komu patří v přístavu loď Galega?“

	Martin Pinzon se nápadně podobal vévodovi z Mediny-Sidonie. Měl malou štíhlou postavu, byl viditelně křepký a houževnatý a v tvrdých očích mu jiskřil odvážný a chamtivý pohled rozeného piráta.

	Pokusím se oslovit obojí, napadlo Kolumba, jak jeho hamižnost, tak i touhu po dobrodružství.

	„V přístavu města Palosu se nic neděje bez mého vědomí, done Cristobale. Galega patří galicijskému rejdaři jménem Juan de la Cosa. V nejbližších dnech bude naložena…“

	„To určitě nebude, ale to se týká jenom mě a toho rejdaře. Teď k nám. Zaplatím kapitánům obou lodí dva tisíce maravedů měsíčně, k tomu slušnou prémii, o které si ještě promluvíme. Lodní důstojníci dostanou rovněž dva tisíce, posádka tisíc a plavčíci pět set. Jako obvykle bude vyplacena záloha, zbytek zůstane u notáře.“

	Martin Pinzon povytáhl obočí.

	„Tyto částky jsou na našem pobřeží obvyklé. Nevím, co by mě nebo jiné námořníky mohlo přimět k tomu, abychom za ně vyrazili k neznámým břehům. Takové peníze se dají vydělat snáze a bezpečněji i pobřežní plavbou.“

	„To máte samozřejmě pravdu,“ odpověděl rychle Kolumbus, „ale já jsem ještě neskončil. Mnohonásobek těchto částek se dá vydělat výměnným obchodem s domorodci. Portugalci to dokazují svým obchodem s Afrikou. Vaši lidé si tam mohou za pár měďáků naplnit žok pepře, skořice a hřebíčku. Koření tu potom prodají za slušnou hromádku zlata.“

	„Proč jste si tak jistý, done Cristobale, že vůbec doplujeme k takovým pobřežím a že tam existují zmíněná koření?“

	„To je prosté, seňore Pinzone. Země je kulatá a my po této námořní trase doplujeme do východní Indie. To, čemu se v těchto šířkách daří na západním pobřeží a po pozemních obchodních stezkách se zdlouhavě dostává do Evropy, bude růst i na východním pobřeží. Tak je to jednoduché.“

	V pirátských očích zajiskřila chamtivost.

	„Ale jak to bude se zlatem? Portugalci přivážejí ze svých afrických kolonií hlavně zlato.“

	„Koření je stejně dobré jako zlato. Ale kdo teď může říct, že v této části Indie není i zlato?“

	Pinzon přikývl.

	„Rozmyslím si to. Promluvte si zatím se seňorem de la Cosa.

	Pokud s vámi bude souhlasit, bude pro mě snazší vybavit posádkou dvě další lodě.“

	Kolumbus se zhluboka nadechl.

	„Budete se tedy na této plavbě podílet?“

	„Vypadá to tak. Ale nechceme dělat druhý krok před prvním, a proto si budeme muset ještě leccos vyjasnit.“

	A potom následovaly otázky, tvrdé, přesné, při neuspokojivé odpovědi upřesňující – a pořád dokola. Slunce se už klonilo k západnímu obzoru, když Kolumbus v doprovodu Pinzona vyšel z domu.

	„Ještě jsem vám nekývl, done Cristobale, ale budu se snažit ovlivňovat věci ve vašem zájmu.“

	Kolumbus si oddechl a sešel ulicí k přístavu. Tohoto Pinzona nutně potřebuje, protože skvělá pověst tohoto zkušeného kapitána je nezbytné pojítko k ostatním námořníkům. Kolumbus se pokládal za hlavu celé výpravy a Pinzon byl výkonnou rukou, která měla na starosti praktický průběh námořní plavby – a samozřejmě byla odpovědná pouze jemu samotnému, donu Cristobalu Colonovi, admirálovi oceánu.

	Juan de Cosa, majitel Galegy, právě kontroloval nakládku své lodě.

	„Jak jste s tím daleko, seňore?“

	„Co je vám do toho? Jste z městského úřadu?“

	„Ne, ale potřebuji takovou loď, jako je vaše, a potřebuji ji prázdnou.“

	Rejdař přistoupil o krok blíž a zeptal se: „Kdo jste, seňore?“

	„Don Cristobal Colon, admirál španělských Veličenstev, s oprávněním zabrat v Palosu jakoukoli loď, která mi připadá vhodná pro mé účely.“

	„To snad jenom žertujete, ne? Králi a královně nejsem nic dlužen. Chci se jen v klidu věnovat svým obchodům.“

	„Dobře, seňore, tak si o tom promluvme. Co vám podle vašich očekávání tato plavba vynese?“

	„Takže to zřejmě není žert. Nu dobrá, já vám to spočtu.“

	Juan de la Cosa kolem sebe házel čísly, uvažoval o eventualitách, zmínil se o portugalských přístavech, jako Lisabon a Porto, kde se také ještě daly uzavřít určité obchody, než se vrátí do své vlasti, tedy do Galicie.

	„Vy jste Bask, seňore, a Baskové platí za tvrdé vyjednávače. Váš účet zřejmě z celkového pohledu souhlasí, ale neuvedl jste rizika. Obchod se zbožím – o tom by se dalo dlouho vyprávět – je velice riskantní záležitost. Já si vaši loď na několik měsíců pronajmu a dám vám peníze v hotovosti na ruku.“

	De la Cosa na něho udiveně pohlédl. Byl to zkušený obchodník, který uměl argumentovat a svému protějšku nikdy nic nedaroval, ale v jeho šedých baskických očích se zajiskřilo, když zavětřil rychlý obchod bez jakýchkoli rizik.

	„A na co potřebujete mou loď, jestli se mohu zeptat?“

	„Budu se plavit z pověření krále a královny přes Atlantik směrem na západ.“

	„Na západ – takže vaším cílem je jen Madeira? Nebo Azory? Nebo snad Kanárské ostrovy?“

	Kolumbus se potutelně usmál.

	„Ne, seňore, můj cíl je ještě vzdálenější. Teď řekněte svým lidem, ať loď zase vyloží, a my si zatím sedneme na hodinku do přístavního hostince tamhle naproti.“

	Když zvedli poháry a popřáli si amor, salud y dineros, Kolumbus několika větami vysvětlil, oč jde. Rejdař údivem otevřel ústa.

	„Vy mi nevěříte?“ zeptal se Kolumbus.

	„Jistě – to ano, ale že se vám podařilo přemluvit Jeho a Její Veličenstvo k takovému – takovému…“

	„Nenapadá vás k tomu žádné slovo, že? Ale ujišťuji vás, že se nejedná o spekulace ani legendy. Země je kulatá, seňore, a pokud se můžeme do Indie dostat po souši a moři východním směrem, musí to platit i při plavbě směrem na západ, přičemž po vodě to bude jednodušší a rychlejší.“

	„A proč to už tedy ostatní…?“

	Kolumbus se netrpělivě usmál.

	„Tuto otázku mi už položilo asi sto lidí, mezi nimi i portugalský a španělský král. Já mohu opakovat pouze jediné: Dosud se o to nikdo nepokusil. Já to udělám a zahájím pro Španělsko novou epochu.“

	Juan de la Cosa vyskočil.

	„Vezměte mě s sebou, done Cristobale! Ano, chci být u toho, já – překypuji zvědavostí a moje činnost rejdaře mě už dávno nudí. Tímto se najímám na Gallegu!“

	Kolumbus ho chytil za rukáv.

	„Posaďte se, seňore, a uklidněte se. Vaše nabídka mě těší a je pro mě velkým překvapením. Zřejmě nejste žádný zápecník a nevydržíte sedět doma, když se vaše loď nachází na výzkumné plavbě. Tomu rozumím, ale v jaké pozici se chcete nechat najmout? Kapitánem jsem já, volbu kormidelníka si vyhradil Martin Pinzon – mohu vás v nejlepším případě najmout jako druhého důstojníka. Ponechal bych na vaší úvaze, koho ze své dosavadní posádky pokládáte za vhodného. Může to být velmi dlouhá plavba.“

	* * *

	Pro Martina Pinzona nebylo jednoduché přesvědčit lidi. Plavba do neznáma je odrazovala. Dosavadní cíle velmi dobře znali – a i ten, kdo se odvážil do západní Afriky, věděl, že tamní pobřeží bylo dosaženo už před půlstoletím. Ale Indie? Už jenom tohle jméno znamenalo nekonečnou vzdálenost, cizinu – něco, o čem jako o cíli nikdy neuvažovali. O to se starali nějací obchodníci, kteří při mnohaletém putování po souši i moři vytvářeli spojovací článek. Necítili se k tomu prostě povoláni, což nemělo nic společného se zbabělostí, nýbrž s rozumem a zvažováním rizika. Pinzon musel použít veškerou váhu svého postavení hlavy prastaré námořnické rodiny a umění přemlouvat, aby dokázal najmout lidi na své lodě. Chodil od jedné přístavní krčmy ke druhé, oslovoval všechny muže a přemlouval je andělským jazykem. Přitom sázel především na mladé námořníky toužící po dobrodružství a na takové, kteří pocházeli z rodin žijících ve skrovných poměrech.

	„To chcete po celý život zůstat chudými prodavači sardinek? Na této plavbě můžete zapomenout na svou námořnickou mzdu, protože ta není ničím proti penězům, které si vyděláte v Indii. Pokud nevěříte mně, poslechněte si muže vědy – zeměpisce a kartografy. Všichni shodně tvrdí, že tato plavba nebude trvat déle než tři nebo čtyři týdny a že loď na uvedené trase nemůže přistát nikde jinde než u východního pobřeží Asie. Indie je bohatá, Indie existuje, Indie na vás čeká! A pokud jde o dívky, jistě si to dokážete představit…“

	Pinzon popisoval všechny lákavé podrobnosti. Nebyly to však dívky, co lákalo muže na Kolumbovy lodě, nýbrž i vyhlídka na rychlé bohatství – a celá řada z nich si tím chtěla dokázat odvahu. Každopádně to vypadalo, že králem a královnou stanovená desetidenní lhůta se nedá dodržet.

	Kolumbus se v této době staral především o Gallegu, svou budoucí admirálskou loď. De la Cosa si zachoval většinu své baskické posádky – muži ho znali a on znal je.

	Hned následujícího dne po jejich rozhovoru vstoupili společně na palubu lodě.

	„Před čtyřmi roky ji v Santanderu postavili lidé, kteří ovládají své řemeslo, to mi můžete věřit!“

	Kolumbus nic neříkal. Tu a tam poklepal na dřevo, důkladně prozkoumal nástavby na přídi i zádi, trámy na zadním vazu a kormidelní veslo. Sestoupil do nákladního prostoru, kde nad oplechováním utěsněným lojem a dehtem čvachtala páchnoucí zachycená voda. Z původního nákladu tu zůstal tucet pevně uzavřených sudů s vínem.

	„Ty jsem tady hned nechal, protože je beztak budeme potřebovat.“

	„V pořádku, ale náklad bude samozřejmě mnohem větší. Museli jste při poslední plavbě hodně čerpat vodu?“

	„Docela to šlo, ale navrhuji celou loď zvenčí a zevnitř znovu vysmolit.“

	„Souhlasím.“

	Znovu vystoupili na palubu.

	„Máte k dispozici všechny kotvy?“

	De la Cosa přikývl.

	„Čtyři záďové, jednu vrhací, jednu přenosnou a jednu velkou nouzovou. Všechny jsou tady!“

	„Dobře. Teď si prohlédnu toldillu.“

	Kolumbus jistými kroky vystoupil po půlkulatých palubních fošnách k záďové nástavbě, která byla rozdělena na několik úzkých místností. Tady bydlel a pracoval kapitán, odsud měl skvělý přehled o celé lodi.

	„Všechno může zůstat tak, jak to je,“ uznal nakonec Kolumbus, „až na název.“

	Juan de la Cosa se vyčkávavě zastavil.

	„Její Veličenstvo, naše královna Isabela, si přeje pro admirálskou loď naší flotily křesťanský název. Pojmenuji ji Santa Maria.“

	* * *

	Kolumbus nebyl zrovna nadšen svou admirálskou lodí, ale nechal si pro sebe, co se mu nelíbí, aby jejího majitele nerozzlobil. Neohrabaně vypadající loď měla příliš hluboký ponor, těžkopádně se ovládala a rychlostí nemohla soutěžit s menšími loděmi. Byla tu například Pinta s kapitánem Martinem Pinzonem, zatímco jeho bratr Vicente převzal velení lodě Niña, nejmenšího plavidla celé flotily. Byly to skvěle postavené lehké a rychlé plachetnice, které na otevřeném moři nezklamaly, pokud je citlivě vedli zkušení kapitáni.

	Nejvíc se mu líbila Niña, s kýlem dlouhým snad padesát stop a maximální šířkou dvacet až pětadvacet stop. Na vyvýšené zadní palubě se vypínala toldilla s kapitánskou kajutou. Měla sice úzkou a nízkou příďovou nástavbu, ale stačila k umístění náhradních plachet a kotevních lan. O něco větší byla Pinta, která při zkušební plavbě ukázala, že je nesmírně rychlá a obratná. Martin Pinzon to využije, to se neobejde bez neshod. Potvrdilo se to i během krátké zkušební plavby mezi Palosem a Huelvou.

	„Je to hbitá mrška, že?“

	Pinzon stál u kormidla a spokojeně mžoural malýma ostrýma očima.

	„Rychlejší než Santa Maria, to jistě, ale budete muset svou loď držet na uzdě, aby zůstala u flotily.“

	„Kdo může zadržovat tak rychlého ptáčka, done Cristobale? Ten chce prostě letět, zatímco za ním se batolí chromé kachny.“

	Kolumbus se nenechal vyprovokovat.

	„Příliš rychlým ptáčkům se dají přistřihnout křídla.“

	Martin Pinzon pochopil, že tato poznámka nebyla vyslovena žertem. Byl dost chytrý na to, aby na ni neodpovídal.

	* * *

	Z předpokládané devadesátičlenné posádky Pinzon dosud najal asi sedmdesát mužů – a to už začal červenec. Všichni se shodli na tom, že vyplují v prvních srpnových dnech, a tak Kolumbus využil tohoto času, aby se rozloučil s rodinou. Večer před odjezdem zabušil na klášterní bránu pozdní návštěvník a chtěl mluvit se seňorem Colonem.

	„Ze seňora se stal don, a navíc admirál ve službách Jejich Veličenstev,“ poučil ho bratr vrátník.

	Malý šlachovitý muž s opáleným obličejem se zasmál. „Tím lépe! Tak mě ohlaste donu Cristobalovi.“

	„José! Milý příteli! Už jsem s tebou nepočítal – to je moc dobře, že jsi tady. Konečně máme lodního lékaře.“

	José nepřivezl z Lisabonu mnoho zpráv. Knihkupectví bratrů Colonů převzal starší bigotní souvěrec, který prodává většinou jen legendy o světcích, mešní knihy a jiné zbožné spisy.

	„Kromě toho obchoduje ještě se svícemi a kadidlem. Náš veselý diskuzní kroužek se rozpadl a já jsem dlouhé roky přemýšlel o tom, jestli se mohu odvážit k návratu do Španělska. Díky tvé pomoci jsem to dokázal.“

	„Měl jsi nějaké potíže?“

	„Ne, předpokládám, že inkvizice pronásleduje lukrativnější oběti. Doslechl jsem se, že kacíři jsou téměř vždy majetní lidé. Žebráci nebo nádeníci znamenají přece jenom náklady.“

	„Nechrne toto bolestné téma stranou. Zítra odjíždím do Córdoby a vrátím se na konci července. Ty uděláš nejlépe, když hned zajdeš za Martinem Pinzonem a necháš se zapsat do seznamu najatých námořníků jako lodní lékař. Dám ti s sebou pár doporučujících řádek.“

	Josef Marco se zasmál svým jedinečně veselým a bezstarostným způsobem.

	„Už se na to moc těším! Velmi dlouho jsem musel ve své ordinaci poslouchat, jak zatraceně krásné je plavit se po moři a o co všechno se my, suchozemské krysy, připravujeme. Dvakrát jsem se vším skoro praštil a nechal se najmout na loď, ale poprvé mi do toho přišla jedna seňorita a podruhé jsem dostal tvůj dopis, zatímco jsem už vyjednával.“

	„To zní jako Boží úradek. A teď z jiného soudku: Víš něco o osudu své rodiny?“

	Josef se na něho překvapeně podíval.

	„Ne – ale bratr Jákob je určitě ještě v Córdobě a David…“

	„Počkej, s tím jsem se setkal v Santa Fé. Pořád ještě působí jako první tajemník strážce pokladu Santangela, ale nedávno se nechal vysvětit na kněze.“

	Josef se jízlivě zasmál.

	„To tomu tichošlápkovi odpovídá! On se i jinak zcela vzdálil rodině, ale Jákob…“

	„Jákob je v Římě, protože zrychlený soud ve Španělsku ho odsoudil k celoživotnímu vyhnanství.“

	„A sestra?“

	„David ji a jejího muže včas varoval. Teď jsou v Římě u Jákoba.“

	„To znamená, že jsem zproštěn všech rodinných povinností, že?“

	„Jsi amnestován, José. Po našem návratu se můžeš naprosto bezpečně pohybovat po celém Španělsku.“

	„Na to teď nebudu myslet; nejdřív nás čeká velká společná plavba – mám radost, Cristobale, mám velkou radost!“

	* * *

	Rodina de Haranových o všem dávno věděla, protože Kolumbus jí už na jaře napsal dopis. Beatriz vše přijala radostně a s důvěrou, ale Kolumbus cítil, že jenom nechce dát najevo strach.

	„Jsi teď šťastný?“

	„Štěstí, Beatriz, trvá vždy jen krátce. Když jsem podepsal smlouvu s králem a královnou, byl jsem šťastný – ano, ale něco takového dlouho nevydrží. Vystřídá to pocit, že člověk dostal to, co mu náleží. Sama víš ze všech nejlíp, že mi to nespadlo do klína samo od sebe.“

	Do místnosti vběhl malý Fernando.

	„Tati – tati – zůstaneš už tady? Na delší dobu?“

	Kolumbus zvedl čtyřletého chlapce nad hlavu a zatočil s ním jako s míčem. Chlapec pištěl blahem a pořád vyžadoval: „Ještě jednou, tati, ještě jednou!“

	Přitom úplně zapomněl, že mu otec neodpověděl na jeho otázku. Později, když byl zase s Beatriz o samotě, se vrátil k původnímu tématu.

	„Nalijme si čistého vína, miláčku. Doufám, že se z této plavby vrátím příští rok, ale nevím to jistě. Vyskytly se už lodě, které hodinu po vyplutí během nečekané bouře ztroskotaly. Chci tím říct, že před tak dlouhou a nejistou cestou bych měl leccos dát do pořádku. Neměli bychom se přece jen raději stát manželi?“

	Rázem se zatvářila nepřístupně a její velké jasné oči na něho hleděly se směsicí zármutku a bezmoci. Odpověděla potichu a bylo vidět, že se k těmto slovům nutí.

	„Nechrne to prozatím jako dosud. U mé rodiny je o mě i našeho syna dobře postaráno. Fernando by se měl asi jednou seznámit s bratrem…“

	„To je dobrý nápad! Taky bych nechtěl, aby strávil půl života mezi mnišskými kutnami. Jakmile budu v Palosu, pošlu ho sem, a ať tady zůstane až do mého návratu. Ještě se zeptám tvého strýce.“

	Rodrigo de Harana se jen zasmál.

	„Ale jistě! Jen ať chlapec přijde! Stejně se kolem mě točí příliš sukní.“ Podíval se na Kolumba otcovským pohledem. „Protože už vás dlouho bereme v podstatě jako člena naší rodiny, musím vám něco říct. Můj syn Diego se mi v poslední době vůbec nelíbí. Je zasmušilý, vyhýbá se mi a je závislý na džbánu s vínem jako nikdy předtím. Třeba se vám podaří něco z něj dostat.“

	Veselý hýřil a rozkošník Diego de Harana bojoval s krizí. Blížila se mu už třicítka a on strávil dosavadní život tím, že se snažil každý den si co nejvíc užít a prohýřit peníze od svých nájemců. Prostě pravý hidalgo, který si ruce nezašpiní prací. Znenadání se ho zmocnil pocit bezbřehého žalu, který se nejdřív pokoušel utlumit hektickým životem. Neuplynul jediný den, aby nevysedával s přáteli u nočních pitek; každé ráno se pak probouzel s kocovinou, která mu začala stále silněji ovlivňovat mysl. Dřív se s tímto stavem vyrovnával bohatou snídaní, ale to mu už teď nepomáhalo.

	„Cítím se jako vylouhovaný, starý a zbytečný. Kdyby mě zítra uložili do hrobu, co tu po mně zůstane? Rodiče by mě chvíli litovali, synovci a neteře by postrádali veselého strýčka a přátelé družného pijáka. Jak dlouho? Dva měsíce – tři – nebo šest? Pak vzpomínka vybledne a za dva roky je to stejné, jako bych nikdy nežil.“

	„Ale Diego, vždyť ti ještě není ani třicet, a mluvíš jako stařec! Musíš něco dělat! Najdi si nějakou činnost, úkol, poslání. Tak chytrý a zajímavý muž jako ty nemůže svůj život přece jen tak promarnit.“

	„Teď jsi to vystihl! Marním svůj život… Neměl bych se oženit?“

	„To ti nemůžu doporučit ani rozmlouvat. Ale napadlo mě něco jiného: Pojď se mnou, zúčastni se mé výpravy!“

	Diego zpočátku oněměl.

	„Ale Cristobale – co bych měl – čím bych ti mohl být prospěšný? Nic jsem se nenaučil, jen si hrát před svými pachtýři na pána a kontrolovat, jestli mě nikdo přehnaně nepodvádí. To je všechno…“

	„Ale to není málo! Jsi šlechtic, umíš energicky vystupovat, naučil ses psát a číst, skvěle argumentovat…“ Kolumbus vyskočil. „No jistě! Mám něco pro tebe: Na našich lodích chybí alguacil – dozorce, pochop, biřic, dráb. Někdo tam přece musí dohlížet na disciplínu a dodržování zákonů.“

	„Ale na to se já vůbec nehodím! Já se přece celý den jenom flákám, čekám, co přijde…“

	„Právě proto. Úkol, který ti poskytne moc nad jinými, tě donutí k disciplíně a sebeovládání, protože jinak bys totiž nevypadal hodnověrně.“

	Tímto způsobem se z hýřila a prostopášníka Diegy de Harana stal alguacil de la armada flotily Cristobala Colona.

	Společně odjeli do Palosu, kde je přijal Martin Pinzon se zasmušilým výrazem.

	„To jsme si nedojednali, done Cristobale, že budete svévolně najímat lidi. Už jste mi strčil před nos lodního lékaře a teď ještě tohohle plemenného býčka! Tak to nejde! Ostatně už jsem přijal zdatného lodního lékaře, totiž magistra Manuela Bernala.“

	„Uklidněte se, seňore Pinzone! Na tři lodě beztak potřebujeme dva lékaře. Mohlo by se přece stát, že při tak dlouhé plavbě jeden vypadne, že?“

	Pinzon něco zabručel.

	„Co jste chtěl říct?“

	„Aguacil by měl pocházet z Palosu. S cizincem se lidi nesmíří.“

	„Já mám na to jiný názor. Někdo z Palosu by byl stranický, ať by chtěl nebo ne. Don Diego de Harana nezná žádného z vašich mužů, je proto nepředpojatý a bude jim všem měřit stejně.“

	Pinzon to neochotně uznal.

	Posádka už teď byla v plném počtu, až na pár lidí, které si vyhradil sám Santangel. V posledních červencových dnech se dostavil Luis de Torres, hebrejský tlumočník, a s ním Rodrigo Sanchez, příbuzný Luise de Santangel, jako zástupce španělských Veličenstev. Oba byli konvertité, de Torres se nechal pokřtít dokonce teprve před několika týdny. Choval se mlčenlivé a uzavřeně; jeho celé zavazadlo se skládalo pouze z knih.

	Kolumbus a bratři Pinzonové stanovili, že vyplují v pátek, 3. srpna 1492.

	Když se Kolumbus zeptal otce Pereze na lodního kněze, převor se vyhnul přímé odpovědi.

	„Tento problém jsem už projednal s dalšími bratry. Dospěli jsme k názoru, že bychom vaši první plavbu měli plně svěřit Božímu úradku. Rozumíte, co tím myslím?“

	„Ne zcela…“

	„Církev nemiluje polovičaté věci. Pokud dosáhnete svého cíle a narazíte na pohanské národy, určitě některé jejich příslušníky přivedete s sebou. Pokřtíme je a pokusíme se naučit jejich jazyk. Na druhé plavbě vás budou doprovázet vzdělaní a jazykově vybavení misionáři. Je pouze v Božích rukou, jestli k tomu dojde.“

	Kolumbus se smířil s tímto rozhodnutím bez reptání, protože Juanu Perezovi vděčil opravdu za mnoho.
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	Všichni židé v Kastilii a Aragonii slyšeli, co znovu a znovu za víření bubnů vyhlašují královští heroldi na náměstích: Kdo do 31. července neopustí tuto zemi, bude odsouzen k smrti, ledaže by se rozhodl pro křest. Mnohé židovské rodiny patřící ke starousedlíkům tomu prostě nechtěly věřit a myslely si, že je to jenom obratný manévr královského dvora. Potom se však ukázalo, že to tentokrát není žádný trik, ale smrtelně vážná výzva. Kdo čekal příliš dlouho, musel nezřídka zažít trpkou zkušenost, že křesťanský soused, s nímž už jeho rodiče a prarodiče žili v klidu a míru, si najednou uvědomil svou výhodu a bezostyšně ji využil. Domy, pole, vinice a sady musely být v časové nouzi prodány s obrovskou ztrátou – a i po těchto dukátech už lačně natahovali ruce kapitáni v přístavech. Polovina španělských židů si vybrala k emigraci cestu po moři; vysídlenci se přesunovali do Itálie, Flander, Afriky, Sýrie nebo Palestiny. Turecký sultán Bajazet se dokonce pokusil přilákat do své země co nejvíce vyhnanců a připisuje se mu proslavený výrok: Vy pokládáte Ferdinanda za moudrého krále? Vždyť ožebračil svou zemi a naši obohatil.

	Kdo z židů nechtěl opustit Iberský poloostrov, odešel do Portugalska, kde musel za imigrační povolení zaplatit osm dukátů na hlavu, ale pobyt tu byl omezen na osm měsíců. Byla to tedy jen lhůta z milosti, ale španělský král a královna přesto nešetřili výčitkami vůči „milovanému synovci“, králi Janovi. Ten ovšem pookřál v příjemném dešti dukátů a usilovně mlčel. Stále se v něm ozýval duch Jindřicha Mořeplavce; nutně potřeboval peníze na nové výpravy do Afriky.

	Zdálo se však, že na závěrečné vyúčtování si nebudou moct stěžovat ani Ferdinand a Isabela. Do pokladen jim proudila skutečně záplava zlata, protože existovaly četné možnosti jak odcházejícím židům sebrat peníze, například pomocí vysokých paušálních poplatků za dosud nezaplacené daně, nucenými konfiskacemi nebo zabíráním peněz, zlata a šperků. Židé v zoufalství polykali celé libry zlatých mincí nebo je schovávali na intimních místech těla, aby nepřišli do nové vlasti jako úplní žebráci.

	Strážce pokladu Luis de Santangel a David Marco, jeho pravá ruka, pracovali se dvěma tucty pomocníků na sčítání a zapisování přijatých majetkových hodnot. David dokázal bez přestávky a jen s kusem chleba pracovat osmnáct až dvacet hodin denně. Jakmile mu došly síly, šedé oči mu zakryl závoj únavy a pokradmu zívl. Po čtyřech nebo pěti hodinách spánku se znovu objevil u svého psacího stolu – čilý a odpočinutý.

	Od té doby, co se David Marco nechal vysvětit na kněze, ho jeho patron s respektem oslovoval otče, ale jakmile se ocitli o samotě, tykal mu jako dřív. Vytvořil se mezi nimi vztah hluboké vzájemné důvěry, ale jejich občas nelítostná kritika společenských poměrů by stačila i na soudní proces s velezrádci. Udržovali spolu loajalitu stále ohrožených konvertitů, ačkoli Davidův kněžský šat a přátelství krále Ferdinanda jim zajišťovaly relativní bezpečnost.

	Na konci jednoho dlouhého pracovního dne – pomocníci šli už dávno spát – se Santangel zeptal svého tajemníka: „Tak jak to teď vypadá? Můžeme už označit Jejich Veličenstva za nejbohatší panovníky v Evropě?“

	David zamžoural a potlačil zívnutí.

	„Ještě nemáme k dispozici celkový přehled. Došly nám už zhruba tři miliony maravedů, na konci roku jich bude nejspíš celkem sedm nebo osm milionů – vše v hotovosti! K tomu získáme stejnou částku z nemovitostí a dalšího hmotného majetku.“

	Santangel se na svého důvěrníka zvědavě podíval.

	„Tebe se zřejmě moc nedotýká utrpení a bída, které vězí za těmito částkami, že?“

	David vzhlédl. Šedé oči mu kalila únava a vyčerpání.

	„Za to se musí odpovídat jiní,“ zamumlal.

	„Ty vyobcování neschvaluješ?“

	David jen beze slova zavrtěl hlavou. Santangel se posadil.

	„Jiní ho zase pokládají za moudré rozhodnutí a naše přetékající státní pokladna jim dává za pravdu. Teď si povídám sám se sebou, Davide, a neočekávám žádnou reakci. Napadá mě v této souvislosti jedno srovnání. Představ si rolníka, který na svých polích zasel obilí, ale nečeká, až zrno přinese plody, nýbrž požne ještě zelené klasy a použije je jako krmení pro krávy. Ty jsou hezky tučné, dávají hodně mléka, a když nastane čas žní, porazí jednu za druhou, denně se krmí pečení a vymění maso za chleba. Pole a stáje se tak brzy vyprázdní, rolník prodá svou půdu a jde o žebrácké holi, protože myslel pouze na dnešek, a nikoli na budoucnost. Naše Veličenstva se chovají jako on. Král a královna jsou posedlí rychlým ziskem a úplně zapomínají, že naši židé udržovali v chodu podstatnou část obchodu a finančního hospodářství, pokud zcela pomineme jejich nesporný duchovní význam v oblasti vědy. Nejpozději za tři roky to začneme cítit a pak zažijeme pád, na který se ani neodvažuji pomyslet. Kdo dokáže nahradit drahocenné kontakty v zahraničí, které udržovali jenom židovští obchodníci ve Flandersku, Německu, Itálii a s Osmanskou říší? Naši hidalgové jsou příliš hrdí a moc líní na to, aby si své pěstěné ruce špinili penězi. Kdo dosud spravoval pokladny našich grandů? Židé a konvertité! Teď jsou židé pryč a Torquemada se stále větší horlivostí pronásleduje konvertity. Víš, že část z nich se vrátila k víře svých otců a emigrovala? A my oba si musíme dávat setsakramentský pozor na to…“

	Davidovi klesla hlava na hruď a usnul. Santangel se usmál, dotkl se jeho ramene, a když sebou David polekaně škubl, přikázal přísným hlasem: „Otče Marco, teď se půjdete vyspat a zítra vás nechci vidět u psacího stolu před čtvrtou hodinou denní! Rozumíte?“

	David přikývl.

	„Máte pravdu, done Luisi, budu se muset zase jednou pořádně vyspat.“

	Poté co španělský král a královna v létě s konečnou platností opustili své frontové město Santa Fé, přijeli přes Toledo a Zaragozu do Barcelony. Aragonské zemské stavy už několikrát důrazně nabádaly krále Ferdinanda k tomu, aby se ve své říši víc staral o dodržování práva. Panovník doufal, že Isabela zůstane v Córdobě nebo Seville, ale ona se od něho nehnula ani na krok.

	„Já jsem přece také královna Aragonie a lidé mají právo na to, aby nás viděli oba.“

	Co jí měl na to odpovědět? Vytušila, že s tím není zcela srozuměn, a pokusila se o žertovné ospravedlnění.

	„Granadu jsme dobyli, země žije v míru a oba moji bojovní kohouti mohou pokračovat ve svém sporu na nebesích…“

	Žert se však nepovedl. Oči se jí zalily slzami.

	„Ty jsi ho měla moc ráda, viď?“

	Přikývla.

	„Markýz měl horkou hlavu, byl hádavý, rozmařilý a často nespolehlivý, ale nikdy neporušil danou přísahu a během války nám neochvějně zachovával věrnost, což se o jeho sokovi nedá říct. Vévoda z Mediny-Sidonie vždy posílal jen peníze – sám se držel stranou.“

	„Je to zvláštní, že zemřel pár dní po markýzovi z Cádizu – jako by už nemohl žít bez svého úhlavního nepřítele.“

	Něžně se na něho podívala.

	„Přesně tak jsem na tom i já s tebou. Bez tebe bych nedokázala žít, pracovat ani existovat. Jsi na tom stejně?“

	Ferdinand se cítil stísněně. Mnohem raději by teď spočíval v náručí některé mladé milenky.

	„Bůh nebere ohled na naše city. Jeden z nás odejde jako první a druhý s tím bude muset žít dál.“

	„Modlím se, abych ta první byla já,“ odpověděla potichu Isabela, ačkoli věděla, jak by byl Ferdinand bez ní bezmocný. Smířila se s tím, že jí neodpověděl na poslední otázku. Utěšovala, že mužům připadá mnohem obtížnější, když se mají vyznat ze svých citů. O dva týdny později se slovní hříčka s životem a smrtí stála téměř chmurnou skutečností.

	Ferdinand se nechal od Isabely přemluvit k tomu, aby v Barceloně zavedl veřejné zrychlené soudní procesy. Bylo mu nepříjemné, že musí sedět na tribuně před budovou soudu a občas rozhodovat soudní případy, které mu připadaly podivné a směšné. Například když bohatý obchodník s látkami podal žalobu na mladého hidalga, s nímž ho jeho žena údajně podvádí.

	„A kde máte důkazy, seňore?“

	„Ten mladý muž je vzdálený příbuzný mé ženy a stále ji pod nějakými záminkami navštěvuje. Když je potom přistihnu, mají oba zrudlé tváře, velmi rychle dýchají, jsou v rozpacích…“

	„To bohužel není důkaz, seňore. Vraťte se, až je nachytáte in flagranti.“

	Ferdinandův cit pro právo a spravedlnost nepřipouštěl, aby téměř bez výjimky byli odsuzováni bohatí obžalovaní, protože v takových případech lid jásá a v pokladnách královské koruny to potěšitelně zvoní.

	Tohoto prosincového pátku si předsevzal, že do budoucna přenechá hledání práva příslušně vzdělaným soudcům – sám má na práci jiné a příjemnější věci. Zívl si, vstal, poslal osobní stráž napřed a sestupoval za ní po mramorových schodech. Tu se ze stínu dřevěné tribuny oddělila postava, s divokými nadávkami se zezadu vrhla na Ferdinanda a zuřivě na něho zaútočila krátkým mečem. Král byl těžce raněn na zádech a rameni a zhroutil se.

	„Zrada! Zrada! Panno Marie, stůj při mně!“

	Ale to už osobní strážci muže chytili a strhli na zem. Právě se mu chystali zasadit smrtelný úder, když najednou Ferdinand zvedl ruku.

	„Ne – nedělejte to! Nechte toho člověka naživu, chci znát důvod jeho útoku.“

	Potom upadl do bezvědomí a jeho sluhové ho rychle odnesli do protějšího Palacio Reál. Několik mužů z osobní stráže spěchalo napřed, protože museli informovat královnu. Isabela zesinala a v jejích živých chytrých očích se zračil holý strach. Podobala se teď obětem inkvizice vstupujícím na hranici. Hlas jí přeskakoval.

	„Je – má – kdo – kde – žije král ještě?“

	To bylo na prosté vojáky příliš složité, protože když král klesl k zemi, velitel okamžitě zvolal: „Dva muži ke královně – rychle!“

	Teď stál velitel před Jejím Veličenstvem a koktal: „Ano – ne – možná – nevím…“

	Nepodařilo se jí vstát z křesla. Nohy jí vypověděly službu a měchýř se vyprázdnil, aniž si toho stačila všimnout.

	Beatriz de Moya vyskočila.

	„Zůstaň tady – já se tam podívám!“

	Sluhové odnesli krále v doprovodu stráží a lékařů do jeho komnat. Beatriz se protlačila až k posteli. Viděla polootevřené oči s nepřítomným pohledem, krev na krku a ramenou. Slyšela, jak král tiše sténá. Markýza byla respektovaná osoba, královnina pravá ruka. Všichni proto uctivě čekali. Beatriz se obrátila k lékaři.

	„Magistře?“

	Ten ji odvedl stranou a šeptem oznámil: „Proříznutí krční tepny zabránil jen těžký zlatý řetěz. Rána je dlouhá a hluboká – Jeho Veličenstvo se nachází v ohrožení života.“

	„Ale jistě uděláte všechno…“

	„Poslové jsou na cestě za nejlepším chirurgem v Barceloně; zatím se budeme snažit zastavit krvácení a vyčistit ránu.“

	„Dobrá, magistře, půjdu teď informovat královnu.“

	Než to stačila doříct, lidé ustoupili a Isabela, podpírána svou mladou komornou, vstoupila vrávoravě do místnosti. Beatriz dívku poslala pryč a podepřela plné tělo panovnice svou paží.

	„Žije, Isabelo, žije a s pomocí Boží se uzdraví.“

	Isabela padla před postelí na kolena.

	„Ukažte – ukažte mi jeho zranění.“

	Lékaři podepřeli hlasitě sténajícího panovníka a královna spatřila otevřenou ránu směřující přes ramena a záda. Ona, která dokázala za jediné dopoledne s klidným svědomím poslat devět lidí na šibenici, teď omdlela. Beatriz ji zachytila před pádem na podlahu a společně s komornou ji odnesla.

	Od tohoto dne žilo celé město ve znamení nemocného krále. Vyzvánění okolních kostelních zvonů muselo být omezeno na nejnutnější minimum, v klášterech dnem i nocí klečeli mniši a jeptišky před oltáři a střídali se v neutuchající modlitbě, královna se postila a modlila, pokud zrovna nebděla u jeho lůžka. Půst jí prospěl, ztratila část přebytečného tělesného tuku – a rázem vypadala svěžeji, mlaději a přitažlivěji.

	Král Ferdinand však bojoval s démony své nemoci. Sténal, křičel, zimničně se chvěl a házel sebou v posteli tak divoce, že ho lékaři museli přivázat. Úder mečem odštípl úlomky kostí, které teď začaly hnisat. Rána se nechtěla zhojit, vypadala strašně a nevýslovně trýznila nemocného, když se občas probral z horečnatého deliria.

	Po šesti dnech se konalo lékařské konzilium. Mezi pěti magistry se nacházeli dva židé, z nichž jeden se nechal nedávno pokřtít. Druhý ještě váhal, ale byl pokládán za vynikajícího lékaře, učil na malé univerzitě v Barceloně a Ferdinand si ho chtěl za každou cenu zachovat. Vyobcování židů se ho nedotklo a nikdo nenaléhal na to, aby změnil víru. Jakmile šlo o zdraví a prestiž krále a královny, povolovaly se prostě výjimky.

	Čtyři z pěti lékařů doporučovali operaci; pátého pozvali jenom ze slušnosti. Byl to stařec, který sloužil za tří králů a žil ve starých, dávno překonaných představách. Chirurgii zavrhoval – a ten, kdo ji provozoval, byl pro něho jen curandero, šarlatán a mastičkář pokoušející se vyléčit pacienta pokoutními a obskurními metodami.

	Protože na dosud širokou otevřenou ránu nepomohly ani nejsilnější roztoky z arniky, heřmánku a měsíčku, zbývala už jenom naděje, že ke zlepšení pacientova zdravotního stavu povede odstranění úlomků kostí a zanícené chrupavky.

	Isabela váhala, ale Ferdinand okamžitě souhlasil.

	„Nemocný král je snad ještě horší než mrtvý král. Nechci celé měsíce chřadnout, zatímco nepřátelé kují pikle. Uzdravte mě, nebo mě nechte rychle zemřít!“

	Jeden z lékařů si odkašlal.

	„Non vivere sed valere vita, učí nás starořímský básník – život neznamená žít, ale být zdráv. Jeho Veličenstvo má pravdu. Pustíme se do práce!“

	Dva silní sluhové pevně drželi krále, když chirurg hledal skalpelem v zapáchající a hnisající ráně úlomky. Odřízl zanícené části tkáně, škrabkou odstranil úlomky kostí a podebranou chrupavku. Na radu svých židovských kolegů polil ránu čistou pálenkou, což bylo nutné opakovat jeden den každou hodinu. Už za dva dny se projevilo zlepšení. Bolesti ustoupily, okraj rány vybledl a vytvořila se nová tkáň.

	Městské zvony směly opět zvonit, vyčerpaní mnichové a jeptišky přešli k děkovným modlitbám a Isabela se přestala postit. Dva dny před Novým rokem Ferdinand vstal z postele a nejistým krokem se procházel po komnatě.

	„Ještě mám vatové nohy,“ upozornil omluvně, „ale cítím, že se to lepší. Už ten – zajatec promluvil?“

	Gonzálo de Córdoba, králův skvělý a rytířský vojevůdce, okamžitě po atentátu přispěchal k lůžku nemocného. Domníval se, že jde o spiknutí, ale výslech pachatele – byl to asi šedesátiletý rolník – ho o tom nepřesvědčil.

	„Chová se velmi tajemně a chce to vysvětlit, až vám bude hledět do očí. Pokládám ho za šílence.“

	Zadýchaný Ferdinand dopadl ztěžka na postel.

	„No uvidíme.“

	Na svátek Tří králů se rána aragonského a kastilského krále zacelila. Lékaři dostali zvláštní pochvalu a nadité, tiše cinkající váčky s penězi a jediný žid mezi nimi se rozhodl, že se nechá pokřtít. Byl už starý, několik let vdovec a jeho děti si zvolily emigraci. Tady vlastnil krásný dům, vážené postavení a dobrý příjem – co by si počal v cizině? Nebyl to žádný náboženský zanícenec a jeho svobodomyslná víra v Boha se neptala na vnější příznaky. Ostatně Svaté oficium v Aragonském království už dávno nepronásledovalo konvertity s takovou fanatickou horlivostí jako v Kastilii. Nedávno byl dokonce položen základní kámen ke kostelu svatého Jákoba jako svatostánku všech židů a muslimů, kteří konvertovali ke křesťanství.

	Po králově uzdravení se oči všech upřely na atentátníka, ale Ferdinand odmítl představení veřejného projednávání. Mezitím se šetřením zjistilo, že zákony o pachtovném, které Ferdinand před několika lety reformoval, na tyto lidi zvláštně zapůsobily. Šlo tehdy o remensas, které z rolníků prakticky udělali nevolníky. Pokud někdo chtěl opustit pronajatý pozemek, musel vlastníkovi půdy zaplatit peněžní částku, která byla tak vysoká, že ji nikdo nemohl ušetřit, a tak byl vázán na milost a nemilost na svou hroudu země. Král reformoval tento nelidský zákon, a vytvořil tak základ pro vytvoření svobodného rolnického stavu. Každý člověk ovšem není osudem předurčen k tomu, aby dýchal vzduch svobody; ta každopádně atentátníkovi pomátla smysly, což se zřetelně ukázalo při malém a tajném soudním procesu.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se Ferdinand šedesátiletého muže, který se slepenými šedými vlasy a strhanými rysy vypadal jako šílenec.

	„Ty jsi Ferdinand, nepravý král Aragonie.“

	„Proč nepravý?“ zeptala se Isabela.

	„Tebe neznám! Ode mě odpověď neuslyšíš!“

	„Proč mám být nepravým králem?“ zopakoval Ferdinand.

	Na rolníkově obličeji se mihl pomatený úsměv.

	„Protože právoplatným majitelem aragonské koruny jsem já! Bůh mi daroval tuto zem a jeho jménem ji budu spravovat, protože musím!“

	„Proč jsi mě chtěl zabít?“

	„Abych uvolnil místo pro sebe, pravého krále.“

	„Zřejmě ses spletl, protože lid uznává jako svého krále mě. Sedím na trůnu a ty jsi můj zajatec.“

	„Lid se může mýlit, ale je pravda, že jsem tvým zajatcem. Propustíš mě, když se vzdám svých práv na trůn?“

	Ferdinand nedokázal potlačit smích.

	„Ach, to je opravdu velkorysé! Za cenu svobody mi přenecháš celou říši!“

	Isabela se zachmuřila. Nelíbilo se jí, že Ferdinand rozmlouvá s tímto násilníkem jako rovný s rovným. Nedokázala zapomenout na to, že tento člověk ji skoro připravil o nejmilovanějšího člověka.

	Ferdinand postupně pohlédl na svou ženu, dva velitele osobní stráže přítomné jako svědky a hubeného Talaveru, který už několikrát zavrtěl hlavou.

	„Tak co, doňo Isabelo a vážení pánové, mám tuto nabídku přijmout?“

	„Se šílencem se nediskutuje!“ odpověděl přísně Talavera.

	Ferdinand pokrčil rameny.

	„Proč? I on má právo být vyslechnut. Takže – souhlasím s tvým návrhem. Vrať se do své vesnice.“

	„Co – jak?“ zeptala se Isabela hlasitě a pronikavě. „Vy chcete tohoto vraha a velezrádce jednoduše propustit? To snad jenom žertujete!“

	A tak se případ řešil dál. Byli dotázáni právníci a soudci. Vyšlo najevo, že obyvatelé Barcelony očekávají veřejnou popravu. Alcalde Ferdinanda ujistil: „Nikdo tady nemá sebemenší pochopení pro vaši shovívavost, Veličenstvo. Ať už jde o šílence nebo ne – ten, kdo chtěl zavraždit krále, musí pykat.“

	Stejný názor prosazovala i Isabela.

	„Mám ti připomenout dopis Římanům od apoštola Pavla?

	Každý ať se podřizuje vládní moci, neboť není moci, leč od Boha. Ty, které jsou, jsou zřízeny od Boha, takže ten, kdo se staví proti vládnoucí moci, vzpírá se Božímu řádu. Kdo se takto vzpírá, přivolává na sebe soud. Vládcové nejsou přece hrozbou tomu, kdo jedná dobře, nýbrž tomu, kdo jedná zle… Proto je nutno podřizovat se, a to nejen z bázné před trestem, nýbrž i pro svědomí.

	Tak je psáno v bibli a podle toho musíme konat. Je to Boží vůle a přikázání, Ferdinande, že královrah má být popraven.“

	„Já ale pořád žiji…“

	„Úmysl má stejnou váhu jako čin.“

	A tak starého rolníka vezli městem na popravčí káře k popravišti. Lid jásal, házel na odsouzence kameny, vejce, rajčata a kobylince a hlasitě se smál, když mu kat rozžhavenými kleštěmi trhal z hrudi kusy masa. Na dřevěném lešení mu pochop vypíchl obě oči a usekl pravou ruku jako symbol toho, že pohlédl na krále s vražednými choutkami a zvedl proti němu meč. Pak byl zaživa rozčtvrcen a spálen na hranici.

	Král Ferdinand se na místo popravy nedostavil. Rozzlobilo ho, že se Isabela zase jednou prosadila, a kromě toho nesnášel řvoucí davy. Dopřál si tedy týdenní volno pod záminkou, že město Gerona ho požádalo o jeho přítomnost při naléhavém právním případu. To byla sice pravda, ale ve městě Figueras, vzdáleném pouhý den jízdy, na něho čekala krásná katalánská milenka. Nikoli soudnímu líčení, ale jí věnoval většinu volných dní. Za týden dorazila do Barcelony zpráva, že se jeho návrat bohužel trochu opozdí. Vrátil se dva dny po svátku Hromnic a choval se velmi uvolněně a láskyplně. Isabela věděla, že zase jednou hledal odpočinek od ní, královského dvora a svých povinností. V říjnu spolu oslaví čtyřiadvacáté výročí svatby, a proto už dávno znala manželovy libůstky. Tady v Aragonii se bez Ferdinanda cítila osaměle a cize – byla to jeho země a pro sebevědomé a svévolné obyvatele tohoto katalánského přístavního města byla jen přívěškem jejich dědičného panovníka, ačkoli sňatkem s Ferdinandem získala i titul hraběnka z Barcelony.

	Nebyla zvyklá na nečinnost, a proto procházela hromady dopisů a hledala, co ještě nevyřídila. Přitom se jí dostalo do rukou psaní od Cristobala Colona, které poslal Ferdinandovi a jí před svým odjezdem. Zběžně ho přelétla očima a uznale se usmála. Byl to umělecký výtvor, do kterého tento Janovan obratně zapracoval vlastní práva a úmysly, přičemž to vypadalo, jako by ho král a královna sami od sebe pověřili tím, aby dosáhl indických břehů po mořské cestě. A jak obratně zamlčoval skutečné motivy a upřednostňoval náboženství!

	… na základě zpráv, které jsem poskytl Vašim Veličenstvům o indických zemích a panovníkovi zvaném Velký chán – což v našem jazyce znamená Král králů – a s ohledem na zprávu, že tento vládce sám i jeho předchůdci často vysílali posly do Říma, aby požádali učené doctores o poučení o naší posvátné víře. Svatý otec jim však nikdy nepopřál sluchu, a proto mnohé duše přišly nazmar, propadly modlářství a vstoupily do obskurních sekt. Z tohoto důvodu zvažovala Vaše Veličenstva jako přátelé a stoupenci katolické víry a nepřátelé Mohamedovy sekty myšlenku, že mé, Cristobala Colona, vyšlou do výše uvedených oblastí Indie, abych vyhledal ony panovníky, národy a místa a ověřil možnost, jak bychom je mohli obrátit na naši svatou víru.

	Ani slovo o koření, zlatě, obchodu a dobývání, jako by don Cristobal psal tento dopis pro neústupného Torquemadu. Ale i jí se to takhle líbilo, protože se jí příčilo oficiálně směšovat náboženství s penězi a ziskem; v tomto ohledu se nesmí písemně nic stanovovat, to prostě musí probíhat jen de paso, tedy mimochodem. Nejprve je na řadě Bůh a jeho světci, náboženství, církev – teprve pak všechno ostatní.

	To, co přísahala Hospodinovi, bylo nyní splněno. Teď se mohla s klidným svědomím zadívat i za hranice Španělska a soustředit se na vzdálenější cíle. Dva z nich byly pro ni teď hlavní. Jeden byl uveden v dopise od dona Cristobala.

	3. srpna letošního roku, bylo to v pátek půl hodiny před východem slunce, jsem vyplul z tohoto přístavu, skvěle vybaven potravinami a posádkou, a nabral kurz na Kanárské ostrovy, které patří do majetku Vašich Veličenstev a rozkládají se v uvedeném oceánu. Odtud jsem chtěl zahájit svou plavbu a proniknout tak daleko, až se dostanu do Indie…

	A druhý cíl? Francouzský král Karel se připravoval na válku proti Itálii. Ferdinand byl sicilským králem a rád by k tomu získal Neapol – a právě o totéž se snažil i Karel VIII. Isabela podporovala Ferdinanda v jeho snažení, ale nedělala to ani tak ze srdce jako spíš z vědomí povinnosti. Pomohl jí dobýt Granadu a ona mu zase stane po boku při italském tažení. Kdo ale povede španělskou expediční armádu? Ferdinand? S vědomím panovnických povinností by to udělal, ale dobře věděla, že ho vojevůdcovství nijak zvlášť neláká. Ale kdo by to tedy mohl být?

	„Znám pouze jediného muže, kterému zcela důvěřuji a jenž bude vždy jednat v našem zájmu, i kdyby mu francouzský král Karel sliboval hory doly.“

	Ferdinand si zamyšleně hladil silnou naběhlou jizvu na krku a šíji.

	„Tak kdo je to?“

	„Gonzálo de Córdoba! Znáš někoho lepšího?“

	Ferdinandovi vůbec nevadilo, že by zůstal ve Španělsku. Byl už trochu líný, trochu tlustý a trochu unavený.

	Když to bylo domluveno a projednáno, španělský král a královna se rozhodli, že zůstanou v Barceloně a počkají tady na zprávu o Kolumbově návratu.

	* * *

	V těchto dnech se jednoho rána objevil kardinál a arcibiskup toledský Pedro de Mendoza. Ferdinand a Isabela právě snídali. Pouze on je směl vyrušit při této hodince intimní pospolitosti.

	„Nejdu moc brzy?“ zeptal se a zatvářil se zkroušeně.

	Ferdinand nevrle svraštil čelo, ale Isabela rychle odpověděla: „Ne, příteli, právě jsme skončili. Něco důležitého?“

	„Důležité je to také, ale především naléhavé, protože zítra ráno vyplouvá loď do Itálie, a tak bychom mohli odpověď hned…“

	„Takže?“ přerušil ho netrpělivě král.

	„Dopis od mého přítele Borgii – ach, promiňte, od Jeho Svatosti papeže. Měli bychom jeho synovce Césara potvrdit jako arcibiskupa Valencie.“

	Ferdinand se usmál.

	„Kolik let je tomu synovci?“

	„Myslím, že téměř osmnáct!“

	„A to bych měl – to bychom měli…“ Králův hlas zněl značně rozčileně.

	„Alfonso…,“ ozvala se Isabela.

	„Co je s ním?“

	„Tehdy jste nechal jmenovat arcibiskupem Zaragozy svého šestiletého potomka. Césaru Borgiovi je přece jen už sedmnáct.“

	Jméno tohoto předmanželského syna nepadalo v Isabelině přítomnosti příliš často, ale teď ho připomněla sama. Ferdinand pocítil vlnu vzdoru.

	„Každopádně mi nikdy neudělal ostudu! Není snad tenhle Cesare už biskupem Pamplony? Copak to pro papežského pancharta nestačí?“

	Isabela se potichu usmála.

	„Jemu nejspíš ano, ale ne jeho otci.“

	Mendoza si odkašlal.

	„Dovolím si připomenout, že Cesare bude napřesrok jmenován kardinálem.“

	„Ještě tohle! No dobrá, uznávám, že ke kardinálovi se lépe hodí arcibiskupství. Napište Jeho Svatosti, že souhlasíme.“

	Mendoza se vzdálil s hlubokou úklonou. Chápal papeže velmi dobře. Copak i on sám nevyužíval svého vysokého postavení k tomu, aby obstaral třem synům úřady a obročí? A tak se potvrzení s podpisy krále a královny hned následujícího rána vydalo na cestu do Říma.
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	Cesare Borgia, arcibiskup Valencie, který se nedávno stal kardinálem svaté římské církve, nyní každý den prožíval, co to znamená být mocný.

	Lidé přicházeli a klaněli se, předávali mu prosebné dopisy, žádosti, podání, obvinění a návrhy, dívali se mu do očí ostýchavě a poníženě, drze a vyzývavě, věrně a oddaně – jemu, osmnáctiletému nositeli purpuru, který žil v paláci s četnými sluhy, a navíc ještě vlastnil byt ve Vatikánu. Jeho prostřednictvím se pokoušeli dojít sluchu u jeho otce papeže, jemu – jako světci – patřila přímluva od těch, kteří doufali, že se jim od papeže – jako od Boha – něčeho dostane.

	Mladý kardinál byl milostivý, vždy popřával sluchu každému, kdo za ním přišel, nikdy nic okamžitě neodmítal, požádal o trpělivost, čas na rozmyšlenou, stanovil lhůty – a sliboval málo nebo nic. Pokud projevil pochopení pro druhého, nedával to najevo.

	Velice kritický španělský vyslanec u Svatého stolce pozoroval Césara Borgiu dlouho a důkladně a potom oznámil:

	Vyznačuje se vynikajícími vlohami, má také vznešenou povahu, dává na odiv chování významného šlechtického syna, je mimořádné čilý a veselý, přímo ztělesňuje slavnostní náladu. Zásluhou velké skromnosti působí mnohem lepším dojmem než jeho bratr Jan, vévoda z Gandie.

	S těmito názory nebyl vyslanec osamocen. Napsal však i větu: Cesare Borgia nemá velký sklon k duchovnímu stavu.

	Cesare tuto nechuť nijak neskrýval, ani před otcem, který ho stále častěji nutil, aby přijal kněžské vysvěcení. Při jednom rozhovoru mezi čtyřma očima se papež nechal unést dobrodružnými vizemi budoucnosti.

	„Až mě Bůh jednou odvolá, kdo se pak ujme mého plánu? Nějaký Sforza? Orsini, Colonna, Savelli? Možná. A co potom? Zase Colonna nebo Sforza? Cesare, pamatuj, že v oficiálních dokladech jsi synem Vanozzy da Rignono a jejího tehdejšího manžela. Můžeš se tedy stát papežem a získat nejvyšší postavení v křesťanství. Čím dřív se necháš vysvětit za kněze, tím lépe pro tebe i naši rodinu.“

	Cesare mu však odporoval. Jeho odpor vůči kněžskému postavení s lety narůstal. Duchovní úbor nosil jen při oficiálních příležitostech a jinak se oblékal jako římský šlechtic.

	Miloval lov, často pořádal hostiny pro přátele, jezdil na koni, šermoval a vášnivě rád tančil. S oblibou také poslouchal hudbu a oddával se divokým nočním pitkám.

	Jofré byl ještě dítě, Juan často pobýval ve Španělsku, takže když někdo řekl syn Jeho Svatosti nebo mladý Borgia, měl na mysli jeho, Césara.

	Neznělo to vždy uctivě a jednou při noční pitce padla i slova bastard papežské děvky Vanozzy. Cesare to slyšel. Pomlouvače zfackoval a ten tasil kord. Vyšli ven a utkali se v šermířském souboji. Cesare bojoval s chladným vztekem, jeho protějšek se zarputilým strachem. Kardinál viděl zpocený obličej mladého muže jako skrz rudý závoj. Nelítostně ho zatlačil do nevýhodné pozice, zasadil mu těžký úder do rouhačských úst a využil okamžiku úleku svého protivníka k tomu, aby bodl – tvrdě a přesně. Na nešťastníkově žlutém kabátci se objevila rudá skvrna, kord dopadl se zařinčením na zem a potom následoval tlumený pád bezvládného těla. Tato nepříjemnost byla utajena, nikdo nic neviděl. Cesare necítil sebemenší lítost, uspokojilo ho jen zběžné zadostiučinění – a zanedlouho zapomněl jméno i tvář prvního člověka, kterého usmrtil. Celý život však vzpomínal na to, jak se na žlutém kabátci jeho soka pozvolna roztěkala rudá skvrna, a jak ho zaplavila nepopsatelná rozkoš – jako při doteku nahého ženského těla –, když smrtelně zasažený muž padl na zem.

	S ženami to měl snadné. Cesare byl dokonalý kavalír, všem se dvořil, ukláněl se jim se španělskou grandezzou, líbal úzké chladné ruce, vkládal do svého pohledu oheň, ale jen zřídka, velmi zřídka, s ním některá sdílela noc. Jeho srdce tehdy patřilo mladé Fiammettě. Všichni jí říkali „mladá“, protože si dosud pamatovali její matku, „starou Fiammettu“. Někteří její milenci jí zůstali věrní po mnoho let – až do současnosti. Požívala v Římě hluboké úcty a lidé se před jejími nosítky klaněli, jako by v nich seděla vévodkyně. Přízeň Jeho Svatosti, jejího někdejšího milence, ji obklopovala jako neviditelná aura – a Alexandr nikdy nezapomněl, že Fiammettina dcera mu doslova vylaskala hlas stařičkého benátského patriarchy.

	Jeho syn Cesare nyní sdílel lože s mladou Fiammettou. V jejím objetí se cítil jako Amor objímající svou milovanou Psýché. V dívčiných pažích zapomínal, že je kardinálem a arcibiskupem – a pouštěl to z hlavy docela rád.

	Cesare však nikdy nezapomínal na to, že je Borgia. Stěnu jeho pracovny pokrývala velká, pečlivě nakreslená mapa Itálie s jeho četnými knížectvími. Často před ní stával a prohlížel si ji hladovýma očima. Klouzal pohledem po malých i velkých městech – a často se zastavoval u měst severoitalské oblasti Romagna. Všechna byla církevními lény a vládli v nich autokratičtí tyrani, kteří zřejmě zapomněli, komu vlastně vděčí za svou moc.

	Forli, Cesena, Rimini, Faenza, Imola, Fano, Pesaro – všechna tato města byla ovládána jakýmisi podezřelými rodinami, které se vraždami a útlakem vyšvihly až do městského zastupitelstva a lenní vztah ke Svatému stolci prostě ignorovaly. Tihle Sforzové, Malatestové, Manfrediové a Caetaniové se chovali jako absolutní samovládci, vysávali lid jako pijavice, navzájem si nedůvěřovali a v rámci svých rodin se usilovně vyvražďovali. Byli však plodní, a tak vždycky přežil někdo, kdo usedl na uprázdněný trůn.

	Cesare nelitoval námahy a připomínal to otci, který ovšem o tom beztak věděl.

	„Dokud jim to budeme trpět, nebudou platit tributy ani poslouchat naše pokyny. Celou tuto oblast bychom měli podřídit jediné vládě a do měst dosadit spolehlivé guvernéry.“

	Alexandr synovým slovům s úsměvem přikývl.

	„Máš pravdu, Cesare – ani nevíš, jak velkou máš pravdu! Co mám dělat? Vypoklonkují moje legáty zdvořilými slovy a ubohými dary, ujistí mě svou věrností, nezaplatí nic nebo jen málo a všechno zůstává při starém.“

	Cesare udeřil do stolu tak silně, až zacinkaly skleněné misky na sladkosti.

	„Musíme je k tomu donutit! Dej mi tisíc vojáků a já je vyženu z těch jejich děr jako krysy.“ Papež položil Césarovi konejšivě ruku na rameno.

	„Dopřej nám čas, Cesare. Tvé nespoutané mládí vyžaduje činy, já ti rozumím a schvaluji to. Plody by se však neměly trhat dřív, než uzrají. Nezralé plody způsobují zažívací obtíže, takže projevíme moudrost a vyčkáme.“

	Cesare se s tím musel prozatím spokojit, a tak využíval svého postavení k tomu, aby navazoval vztahy, odhaloval stále nové zdroje peněz a těžil z moci své rodiny, kdekoli a kdykoli to bylo jen trochu možné.

	Teď stál v řasené zlatě vyšívané batistové košili a přiléhavých černých hedvábných kalhotách a musel se proměnit v kardinála, protože anticamera byla zase jednou plná až k prasknutí. Sluha čekal.

	„Tak dělej!“

	Purpurový háv ze třpytivého moaré mu sklouzl přes hlavu, obul si rudé sametové boty a nasadil klobouk se širokou krempou.

	„Ne, ten si nevezmu – podej mi raději čapku.“

	Zakryl si jí naznačenou tonzuru a podíval se do zrcadla. To je dokonalý převlek, pomyslel si, to nejsem já, to je nějaká divadelní role, kterou musím nějakou dobu hrát na vatikánském jevišti.

	„Mluvčí židovských cechů,“ zašeptal mu tajemník a Cesare se rozzlobil, protože mu už stokrát říkal, že nemá v jeho přítomnosti šeptat.

	„Kdo? Mluv hlasitěji!“

	„Mluvčí cechů, Eminence, kvůli židovskému přistěhovalectví.“

	Tím se měl ve skutečnosti zabývat někdo jiný, ale Jeho Svatost projevovala stále větší sklon k tomu, aby se všechno alespoň trochu důležité řešilo v rodinném kruhu. Muž předstoupil a hluboce se uklonil, jako žid byl zproštěn povinnosti líbat duchovním hodnostářům ruku.

	„No, signore Marco,“ zahájil Cesare rozhovor, „doslechl jsem se, že v židovské čtvrti je trochu těsno. Pokračuje dál příliv ze Španělska?“

	Jákob Marco, zvolený cechovní mluvčí židovských obchodníků s vínem, kořením, voskem a medem, odpověděl: „Nejprve povolil, Eminence, protože španělská Veličenstva stanovila termín vyobcování do 2. srpna, ale teď uplynula osmiměsíční lhůta v Portugalsku a proud přistěhovalců opět zesílil. Kam jinam by taky mohli jít? Většina zemí uzavřela židům hranice, jen turecký sultán ještě nějaké přijímá, ale tyto rodiny, Eminence, jsou Evropané a nechtějí…“

	Cesare ho zdvořilým pohybem ruky přerušil.

	„To nás odvádí moc daleko od našeho tématu, done Giacomo. Jeho Svatost zastává názor, že Řím ještě snese nějaké imigranty, ale na druhé straně se nechceme stát dalším Jeruzalémem, že ano? V Písmu svátém je uvedeno, že budete rozptýleni do všech zemí – nebo se mýlím?“

	Jákob přikývl.

	„Jistě, Eminence, o tom mluvil už Mojžíš.“

	„No, i církev má své problémy. Budeme – chci říct, Jeho Svatost se chystá vytvořit početné vojsko, aby získala nazpět ztracené církevní léna… Proč vám to vlastně povídám? Takže stručně a jasně, církev potřebuje peníze, hodně peněz. Chudí židé nám nepřinášejí žádný užitek, takže ztrojnásobíme poplatky za trvalé sídlo v Římě. Kdo je může zaplatit, je vítán, kdo ne, musí se porozhlédnout někde jinde.“

	Jákob polkl ironickou odpověď a řekl: „Ano, Eminence. V Trastevere je ostatně ještě dost místa, pokud urbanizujeme úhor.“

	„Udělejte to, příteli, udělejte to! Svatý otec vám k tomu dá své požehnání – ech, ale to pro vás židy neplatí. Nebo snad ano?“

	„Existuje pouze jediný Bůh, Eminence.“

	„Dobrá odpověď, done Giacomo, není divu, že si právě vás vybrali za mluvčího. Vy obchodujete s vínem?“

	„Ano, Eminence.“

	„Dobrá, tak si u vás objednávám zkušební dodávku. Pošlete mi několik soudků svých nejlepších vín. Jestli mi zachutnají, doobjednám si další.“

	„S největší radostí, Eminence.“

	Jákobovi se vybavil býčí zápas, při kterém Cesare Borgia seskočil do arény jako černý blesk a zabil býka holýma rukama. Nyní stál před ním oblečený do třpytivého purpurového hábitu, ale moudrý Jákob cítil, že se v něm tento mladý muž necítí dobře.

	„Mohu mluvit otevřeně, Eminence?“

	„No jistě.“

	„Myslím, že vojevůdcovský plášť by vám slušel lépe než kardinálský purpur, ale to je pouze můj osobní názor.“

	Cesare se udiveně podíval na tohoto drzého žida. Jak se tahle nicka odvažuje – a přesto mu to zalichotilo, protože tento muž vyslovil kardinálovo nejtajnější přání.

	„Jste troufalý chlapík, done Giacomo, ale přiznávám, že jste se přiblížil pravdě na dosah.“ Vstal. „Lidé se musí naučit čekat – ať je to žid, křesťan nebo muslim, mladý nebo starý. Kdo si neosvojil trpělivost čekat, tomu se může stát, že přijde příliš brzy nebo příliš pozdě. Obojí je špatné.“

	„Moudrá slova, Eminence.“

	„Jděte s Bohem, done Giacomo! Myslím, že jsme se neviděli naposledy.“

	* * *

	Papež Alexandr neskrýval spokojenost.

	„Mně vyhovuje každý konvertita a je úplně jedno, odkud přichází. Armáda potřebuje peníze, hodně peněz; moji předchůdci naše vojsko trestuhodně zanedbávali.“

	„Tato chyba se dá napravit.“

	Alexandr se podíval na prvorozeného syna s nevýslovnou vděčností. S Juanem se toho ještě nedá moc dělat a Jofré je zatím příliš mladý. S Cesarem se dalo mluvit o všem, měl pronikavý rozum, byl soudný a hleděl daleko do budoucnosti.

	„Teď z jiného soudku. Musíme nějak vyznamenat španělská Veličenstva, protože toho už pro nás hodně vykonala.“

	„Co máte na mysli, Svatý otče?“

	„Ferdinand a Isabela vrátili křesťanům Granadu, vyhnali židy, vymýtili kacíře…“ Na Alexandrových požitkářských ústech s masitými rty pohrával cynický úsměšek. „Ano, tenhle král a královna se osvědčili jako větší křesťané než samotný papež. Propůjčím jim titul Katoličtí králové. Co tomu říkáš?“

	„Los reyes catolicos – nezní to špatně, Svatý otče.“

	Papež se zasmál.

	„A co hlavně: Nic to nestojí!“

	Aby Alexandr naplnil prázdné církevní pokladnice, pokračoval v ještě větším měřítku v obchodování s úřady, které zavedl už dříve. Každý vážný zájemce obdržel soupis úřadů a titulů na prodej s příslušnými cenami. Samostatný seznam byl vypracován pro odpustky za hříchy. Skládal se přibližně z pěti set kategorií – od prosté lži přes vraždu sourozenců a rodičů až po odpadlictví.

	Rodrigo Borgia si sice po povýšení na Petrův stolec změnil jméno a dosáhl vrcholu moci a uznání, ale svých zvyků se nezbavil. Johannes Burcardus, jeho ceremoniář, mu dal diskrétně na srozuměnou, že výlety ve světském oblečení za jakýmikoli kurtizánami jsou pro papeže nemyslitelné. Musel tedy hledat jiné řešení. Stálá milenka, která by pravidelně docházela do Vatikánu, by dala podnět k různým klepům a pomluvám, a tak mu byly každý týden přiváděny bezejmenné mladé dívky, které se v noci diskrétně dostavily do jeho ložnice. Žádná z nich netušila, s kým sdílí lože, pokaždé se dověděla jen to, že jde o „vysoce postaveného a velmi štědrého pána“. S dvaceti dukáty je pak před východem sluncem zase posílali domů. Leckterá dívka vyprávěla tuto neuvěřitelnou událost své nejlepší přítelkyni, a tak se ústní podání staralo o trvalý přísun zájemkyň, neboť dvacet dukátů bylo pro chudou dívku vysoké věno. Papežská odměna nevěstkám tím pomohla a podpořila mnoho manželských svazků.

	Zanedlouho o tom samozřejmě věděl celý Řím, avšak Alexandrova obliba u lidu neutrpěla sebemenší šrám. Nejeden šedesátiletý manžel se dočkal od manželky vyčítavé otázky, proč se mu jen jednou za měsíc daří to, čemu se papež věnuje zřejmě týden co týden; manžel v této souvislosti nezřídka připomínal, že Svatého otce každý týden oblažuje vždy jiná dívka – samozřejmě mladičká.

	Většinu kardinálů však čekalo ošklivé probuzení. Zvolili si papežem nejen veselého, ale jinak neškodného požitkáře, nýbrž i pozorného otce rodiny, který se ze všech sil snažil rozšířit moc svého rodu. S Cesarem dostala celá řada příbuzných kardinálský klobouk. Na první pohled bylo zřejmé, že se tento papež snaží vytvořit rodinnou moc. Nyní téměř čtrnáctiletá dcera Lukrécie byla v této mocenské šachové partii jedinou dámou, kterou měl papež k dispozici. Už dvakrát byla zasnoubena, ale teď, když se z tatínka stal Svatý otec, bylo nutné najít nesrovnatelně významnějšího ženicha.

	Všichni brzy poznali, že Alexandr není Inocenc. Nevěděl, co je váhavost. Ničeho se neobával. Před ani za nikým se neschovával. Pokud šlo o španělskou inkvizici, narážel každý nový požadavek u něho na neproniknutelné mlčení. Papež trpělivě vyčkával. Všichni tohoto Petrova nástupce podcenili. Nikdo mu nemohl vyčítat, že je špatným správcem církve. O jeho poněkud uvolněné mravy se otírali jen nenapravitelní pánbíčkáři.

	Hlavy velkých rodin znepokojovalo něco jiného. Papež z rodu Borgiů začal spřádat vlákna, o nichž ti nejprozíravější jedinci vytušili, že by se snad mohla změnit ve škrtící smyčky.

	* * *

	V červnu pořádal Giovanni Sforza, kníže z Pesara, slavnostní pochod Římem. Z lodžie svého paláce rozkládajícího se vedle vchodu do Vatikánu shlížela Lukrécie v kroužku dvorních dam na Giovanniho, který měl nádherné držení na koni a hluboce se jí uklonil. Dlouhé plavé vlasy mu splývaly na modrý, stříbřitě pošitý kabátec a jeho dobromyslný vousatý obličej zářil spokojeností. Ačkoli se zpočátku ze všech sil bránil proti tomuto spojení, byl teď nesmírně rád, že tuto nádhernou dívku se zlatými kadeřemi může nazývat svou. Odmítal poslouchat závistivé žvásty, které mu občas někdo donesl.

	Vyčítali jí volné mravy, prý je náladová, ješitná a parádivá. Copak nebyla už dvakrát zasnoubena? Jemu, Giovannimu Sforzovi, to nevadilo. Nebyla snad zároveň dcerou všeobecně oblíbeného papeže? Giovanni viděl svou budoucnost i budoucnost Sforzů v zářivém světle.

	Přepychová svatba se konala ve Vatikánu. Dvanáct kardinálů, četní vyslanci a nejvyšší římští šlechtici poklekli, když papež Alexandr žehnal ženichovi a nevěstě.

	Cesare měl o tomto sňatku pochybnosti, raději by dal přednost nějakému potomkovi velkých římských rodin. No, však uvidíme. Rozvést manželství není přece pro papeže žádný velký problém.

	Na tuto slavnost byl pozván i španělský vyslanec. Hned následujícího dne – ačkoli mu v hlavě ještě šumělo z nemírného pití vína – napsal kardinálu Mendozovi podrobnou zprávu. Kromě jiného se v ní uvádělo:

	Zdá se, že Rodrigo Borgia po zvolení papežem projevuje jistý sklon, který se nám ani Římanům asi nebude moc líbit. Ukázalo se to i na této svatbě, která se slavila s nepředstavitelnou pompou ve Vatikánu. Viditelně za tím vězí jediný cíl – povýšit vše, co nosí jméno Borgia. Ostatní kardinálové nechávají plody svých hříšných vztahů – pokud jde o dcery – zmizet ve velmi odlehlých klášterech, zatímco Borgia je hrdě předvádí celému světu, a navíc zneužívá vatikánské prostory pro světskou slavnost. Tak se na to každopádně dívá část kardinálů. Jiní zase horují pro papeže a jeho potomky; v čele těchto pochlebníků je Ascanio Sforza, jehož synovec byl včera ženichem. Slavnost trvala až do čtvrté hodiny po půlnoci; všichni pili, tančili a smáli se tak hlasitě, že to bylo slyšet i na Svatopetrském náměstí. Doňa Lukrécie byla zasypána dary, mezi kterými byla zlatá nápojová souprava kardinála Sforzy a šperky, brokáty, hedvábné látky a mnoho dalšího v celkové hodnotě mnoha tisíců dukátů.

	Pokud by budoucí vláda tohoto papeže z rodu Borgiů nadále sestávala jen v oslavě jeho osobnosti a rodu, bylo by nejspíš vhodné, kdyby ho španělská Veličenstva příležitostně diskrétně upozornila na to, že je Španěl a za co všechno jim vděčí. Jak můžete vidět z přiloženého dokumentu, papež Alexandr už tím projevil první náznak spojenectvís naším králem a královnou. Papežský sekretariát už náležitou formou informoval nejvýznamnější evropské monarchy.

	Na Ferdinanda to neudělalo velký dojem, když mu kardinál Mendoza předal papežskou bulu opatřenou zlatou pečetí. Isabele však zasvítily oči. Reina catolica! Jediná na světě, která si tak smí říkat! Katolická královna! To povyšovalo Španělsko nad ostatní národy, protože to dávalo jasně najevo, kde se křesťanské náboženství a slovo Boží berou nejvážněji a vykládají nejpřísněji.

	V následujících týdnech museli kněží z kazatelen vyhlásit:

	Jeho Svatost, papež Alexandr VI., se cítil milostivě pohnut k tomu, aby Ferdinanda a Isabelu, krále a královnu Kastilie, Aragonie, atd., vyznamenal čestným titulem katolický, který bude připojován k jejich jménům ve všech provoláních, apelacích, rozhodnutích, ediktech a ve všem, co bude králi a královně doručeno nebo od nich bude pocházet.

	Španělští grandové, vysocí duchovní, zástupci měst ze všech koutů země, mluvčí cechů a gild, představitelé klášterů a kostelů a všichni, kdo měli ve spojených královstvích nějaké jméno či hodnost, vykonali pouť do Barcelony, aby tam vzdali hold svým reyes catolicos a blahopřáli jim.

	Jen Tomáš de Torquemada se neobjevil. Ferdinand tomu nepřikládal žádný význam a Isabela byla příliš hrdá na to, aby se ho na to zeptala.

	Velký inkvizitor však vyčkal, až gratulanti zase odejdou. Čekal dva, tři, čtyři týdny a pátý týden přišel. Královna ho přijala sama ve své domácí kapli. Torquemada, teď už třiasedmdesátiletý muž, se téměř nezměnil; byl jedním z těch lidí, kteří se už narodili staří. Jeho štíhlá vzpřímená postava vypadala, jako by se přece jen trochu nahrbila; v temných vpadlých očích mu ovšem stále plápolal fanatický oheň, který kacíře pohltil svými plameny dřív, než to ve skutečnosti udělal kat. Jako obvykle zahájil rozhovor trpkými výčitkami. „Řím prostě není schopen ani ochoten docenit význam mé zdejší práce. Kdyby tomu bylo jinak, papež by vám nepropůjčil tento sporný a troufalý titul.“

	Tím byl boj zahájen. Isabela se znovu ocitla v pozici děvčátka, které se musí hájit proti rozhněvanému otci. Poslušně na tuto starou hru znovu přistoupila.

	„To mi musíte vysvětlit podrobněji, otče. Co má vaše činnost společného s naším vyznamenáním od papeže?“

	Torquemada sevřel dřevěný kříž na hrudi a hnětl ho tak silně, jako by chtěl Ukřižovanému způsobit další bolesti.

	„Byla jste tak laskavá, že jste mi poslala opis buly. Zapomněla jste, čím Jeho Svatost zdůvodňuje propůjčení tohoto titulu? Dobytím Granady a vyhnáním židů. Kdo však otvírá doširoka svou náruč a zve tyto proklaté vrahy Beránka, aby se usadili v Římě? Tentýž papež! To je rouhání! Alexandr si počíná tak, jako by neexistoval Bůh!“

	Isabela se jako vždy při Torquemadových výlevech chovala tiše a trpělivě.

	„Promiňte, otče, při tom jste ale něco přehlédl. Vy jste jenom kněz, já jsem pouhá vládkyně – papež je však obojí: římský biskup a vládce církevního státu. Jako posledně uvedený jedná, když přivádí do Říma početnou židovskou obec, aby zpustošené město znovu ožilo. Ostatně židé žijí v Římě tradičně už od antiky.“

	„Bylo to snad ve Španělsku jinak? A přesto jste je vykázala.“

	„Já jsem odpovědná za Kastilii, nikoli za církevní stát. Pokud je Alexandr přijme, bude se z toho zodpovídat před Hospodinem.“

	Na to se už nedalo nic namítnout, a tak Velký inkvizitor hledal nové bitevní pole.

	„Isabela Katolická – tak zní váš nový titul. Je skutečně Španělsko bezvýhradně katolické a očištěné od všech pověr? Ne! Ne, dcero, ty a tvůj manžel nosíte tento titul neoprávněně, dokud se to v Andalusii jen hemží muslimy.“

	Jeho fanatické zanícení ho strhlo, oči mu žhnuly a hubený obličej mírně zčervenal. Nedal jí příležitost něco říct; vytáhl z kapsy lístek a hned mluvil dál.

	„Tady! Nechal jsem si ta čísla stručně shrnout. V Kastilii se počet mudejares odhaduje na pětadvacet tisíc, v Aragonii na osmdesát tisíc, to znamená asi deset procent veškerého obyvatelstva. Každý desátý občan v Aragonii je pohan! Jak se vám to líbí? Víte, že v Toledu vedle naší katedrály stojí ještě mešita? A co teprve v bývalém granadském emirátu! Tam žije dvě stě tisíc muslimů, přičemž v tomto případě není divu, vždyť tam ještě před rokem vládl sultán. Ale jak dlouho je chcete trpět uprostřed křesťanského Španělska, dono Isabelo? Jak dlouho bude ještě muezzín vyřvávat ostudnou výzvu nad posvátnou španělskou zemí: Existuje jen jeden Bůh a Mohamed je jeho jediným prorokem! Jak dlouho ještě, katolická Isabelo? Jak dlouho ještě?“

	Torquemada mluvil stále hlasitěji. Jeho poslední slova Jak dlouho ještě? ze sebe vykřičel jako fanfáru. Z úzkých bezbarvých rtů mu stékala slina, oči mu plály jako pekelný oheň, drápovité prsty se zaryly do kříže na jeho hrudi tak, že dřevo tiše zapraštělo.

	„Mírněte se, otče,“ vyzvala ho klidně Isabela, ale hlas se jí lehce chvěl. Bylo vidět, jakou námahu ji stojí předstíraný klid.

	Torquemada to neviděl, úzký svět jeho nelítostného fanatismu ho svíral ocelovými pouty.

	„Neexistuje žádná míra, pokud jde o Boha a jeho svatou církev. Búh je nezměrný. Dono Isabelo, je nezměrný, nemilosrdný a pomstychtivý, pokud jde o pravdu – tedy jeho pravdu.“ Odmlčel se, prsty pustily kříž, sklopil pohled a mluvil tichým, téměř pokorným hlasem: „Já vám nic nevyčítám, dcero. Miluji a ctím vás, ale musíte mi dovolit, abych nazval nesprávným to, co za takové pokládám. Za nesprávné považuji kupříkladu to, že jste otce Talaveru jmenovala arcibiskupem Granady. Jeho kněží kážou v arabštině a muslimy v jejich víře spíš posilují; podle jejich chápání je totiž křesťan už napůl obrácený na islám, pokud mluví jazykem takzvaného Proroka. Jak jsem slyšel, přednáší tento blázen v Kristu celé části posvátné mše arabsky. A kdo se přesto nechá obrátit, toho hýčká jako ztraceného syna. Dále tam stále žijí elches, což jsou křesťané, kteří přestoupili k islámu – to je neudržitelný rouhačský stav! Kdy bude konečně nad Alhambrou vyvěšena korouhev inkvizice? Nastal čas, nejvyšší čas!“

	Isabela stále zachovávala trpělivost.

	„Jsme vázáni smlouvami, otče, smlouvami, které teprve umožnily předání Granady bez boje – a my tato ujednání dodržíme. Muslimy ani konvertované křesťany nebude nikdo znepokojovat, inkvizice tam až na další nebude připuštěna a mešity zůstanou zachovány. To je politická otázka, otče, která se nedá řešit násilím a fanatickou horlivostí.“

	„Ale…“

	Zvedla velitelsky ruku.

	„A my si to také zodpovíme před Bohem, Důstojnosti. Rozhodneme o tom jako suverénní panovníci Kastilie a Aragonie a nemusíme se před nikým ospravedlňovat. Myslíme, že teď uděláte lépe, když odejdete, otče.“

	Nyní promluvila jako panovnice, jako vládkyně k poddanému – a on byl povinen ji poslechnout, jak je to napsáno už v Písmu svátém. Proto jen zvedl vyschlou ruku k požehnání a ona poklekla jako poslušná dcera svaté a jediné pravé katolické církve.
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	Tři dny před vyplutím Kolumbus naposledy důkladně prohlédl všechny lodě. To, že mu přitom neunikl sebemenší detail, vzbudilo u bratrů Pinzonových, kteří ho – společně s majiteli lodí – přitom doprovázeli, proti jejich vůli respekt. Výzbroj omezil na minimum: „V Atlantiku nejsou skoro žádní piráti a s Indy se budeme muset dorozumět po dobrém.“

	Na Santa Marii byla umístěna tři těžká děla a šest falkonetů. To byla lehká malorážní děla, kterých bylo pár i na zbývajících lodích. Děla na admirálské lodi musela být velmi pevně přišroubována k trámům, protože tyto zbraně měly mohutný zpětný náraz, jak Kolumbus věděl z vlastní zkušenosti. Sklonil se, zavrtěl hlavou a pokynem ruky k sobě přivolal Juana de la Cosu.

	„Podívejte se na tohle!“ Poklepal kloubem na silný železný šroub, který byl v držáku zrezivělý a uvolněný. „Toho, kdo vystřelí z tohoto děla, je mi už teď líto, protože to nejspíš nepřežije.“

	„Ty věci jsme ještě nikdy nepoužily…,“ omlouval se de la Cosa a pokradmu se ušklíbl. Pořád ještě nemohl uvěřit, že jeho statečná obchodní loď má být najednou součástí výpravy, která vyráží do nejistoty a zřejmě přitom obepluje celou zeměkouli…

	„Podle mě na tom není vůbec nic k smíchu!“ pokáral ho Kolumbus, ale de Cosa ho ujistil: „Ne, ne, done Cristobale, jenom jsem se zamyslel a usmál sám nad sebou. Všechno se to stalo tak rychle! Před několika týdny jsem si ještě myslel, že za deset dní budu doma, a teď… Každopádně budete mít v mých Bascích zdatnou posádku, done Cristobale.“

	Kolumbus přikývl, ale do hovoru se hned vmísil Martin Pinzon.

	„Však se brzy ukáže, jestli je lepší než naše! Tady jsme se plavili po moři, když Baskové ještě ani netušili, že existují lodě!“

	Juan de la Cosa přistoupil těsně k Pinzonovi.

	„Chcete mě urážet, seňore?“

	Kolumbus se ihned mezi ně postavil.

	„Pánové, máme na práci důležitější věci! Zítra ráno se všichni sejdeme v kostele na poslední mši na souši. Dále nařizuji, že kapitáni a posádky se potom odeberou na lodě. Všichni se tam shromáždí nejpozději hodinu před půlnocí. Ještě nějaké otázky?“

	„Proč chcete zvednout kotvy zrovna v pátek? To námořníci pokládají za špatné znamení.“

	„Já nevěřím na znamení, seňore Pinzone. Náš osud je v Božích rukou, bez ohledu na to, který den v týdnu si vybereme k odplutí. Stanovili jsme 3. srpen a u toho také zůstaneme.“

	To, o čem se Kolumbus nezmínil, byla ústní zpráva od Luise de Santangela, kterou mu vyřídil hebrejský tlumočník: „Neptejte se mě po smyslu tohoto poselství, done Cristobale.

	Zní tak, že den před vyplutím nejpozději hodinu před půlnocí musíte mít celou posádku na lodích.“

	Kolumbus zavrtěl hlavou.

	„K tomu musí být přece pádný důvod, že? Obává se snad, že se na lodě vkrade pár židů jako černí pasažéři? Na to by bylo beztak pozdě, protože lhůta vyprší 31. července.“

	Tlumočník Luis de Torres se na něho podivně zadíval.

	„Aha, takže vy to ještě nevíte? Královna prodloužila tento termín o dva dny – tedy do půlnoci 2. srpna.“

	„To by pak znamenalo, že…“

	„Ano, done Cristobale, vaše posádka má být na místě o hodinu dřív.“

	Kolumbus se nejistě zasmál.

	„Jako by tu byli sami židé…“

	De Torres zvedl obě ruce.

	„Don Luis ví, co dělá.“

	Na to však Kolumbus nemyslel, když se ráno 2. srpna probudil ze směsice zmatených snů. Hlavou mu ještě vířily neuspořádané útržky snů, nedokázal je správně zařadit a zároveň měl divný pocit, že není skutečně vzhůru, ale že vklouzl do dalšího snu, že sní s otevřenýma očima a zdá se mu, jak se umyl, oblékl, nasnídal a nakonec zašel do převorovy pracovny. Otec Perez se srdečně usmál a podal mu ruku.

	„Ať vás Bůh chrání a provází, příteli. To, co trvalo takhle dlouho, musí mít šťastný konec, tím jsem si jistý. Ostatně se za vás budeme každý den modlit a naší seňoře de los Milagros obětujeme týden co týden dvoulibrovou svíci. S její ochranou se vám nic nestane.“

	Kolumbus slyšel tato slova, ale nevnímal je. Sen pokračoval. Objal v něm syna Diega, který mutujícím, trochu drsným a zároveň pištivým hlasem vykoktal pár neobratných slov na rozloučenou, nechal ho odjet do Palosu, kde se shromáždila už většina nejdůležitějších členů jeho posádky: kapitáni Martin a Vicente Pinzon, majitelé lodí Juan de la Cosa, Francisco Pinzon a Juan Niño, kormidelníci všech tří lodí, jeho přítel a „skorošvagr“ Diego de Harana, lodní lékaři Manuel Bernal a José Marco, tlumočník Luis de Torres a samozřejmě don Rodrigo de Escobedo, královský notář. Byly to snové postavy, které zalidnily malé prostranství před kostelem, smály se, mluvily, poklepávaly si na ramena a poskytovaly mu naději, že tento krásný sen snad nikdy neskončí. Pokračoval pak také slavnostní mší, návštěvami u rodin kapitánů, posledním přípitkem na pevnině v kruhu nejbližších přátel, k nimž patřili Josef Marco a Diego de Harana, nikoli však bratři Pinzonové. Potom sestoupili k řece Rio Tinto, kde už čekali malé čluny, aby je dopravily na lodě.

	V parné tiché srpnové noci bylo i sebetišší šplouchnutí vesel slyšet široko daleko. Na člunech panovalo téměř slavnostní mlčení, a pokud někdo promluvil, pak jedině šeptem.

	Třeba jsme všichni zemřeli, napadlo Kolumba, a tohle jsou pohřební bárky, které nás mají dovézt na opačný břeh, do Elysia… ale to je přece pohanská představa, vzpamatuj se, křesťan vstupuje na nebesa a pohlédne do tváře Boha.

	Ponořil ruku do vody a postříkal si obličej tak energicky, že to nechladilo, ale pálilo. Potom jako první vyšplhal po provazovém žebříku na Santa Marii, podíval se v mihotavém světle pochodní na obytnou nástavbu na lodní zádi se svou malou kajutou. Vedle stála bitacora, přístřešek s kompasem pevně připevněný k palubě. Přešel rozhodnými kroky přes dřevěnou palubu, otevřel dveře a uviděl postel, karetní stolek a nautické přístroje: námořní mapu s kružítkem a pravítkem, astrolab z leštěné mosazi, kterého si nijak zvlášť necenil, protože mnohem raději pracoval s kompasem a mapou. K tomu potřeboval i ampolletu, přesýpací hodiny, aby – kdepak jsou? Vyšel ven, uchopil pochodeň a posvítil si v kajutě. Tady jsou, malé přesýpací hodiny – a tady leží i tabulka na odečítání kurzů. Otevřel malou zásuvku u stolu a spokojeně přikývl. Dostatek papírů, palubní deník a – velmi důležitý! – magnetovec, kterým se dala aktivovat zlenivělá magnetická střelka. Sáček s náhradními střelkami byl uložený hned vedle.

	Vyšel ven, zavřel dveře a zasunul pochodeň zpátky do držáku. Stáli tam jeho lidé a hleděli na něho s neskrývaným očekáváním. Nakonec majitel lodi podal hlášení: „Pane admirále – třicet devět mužů posádky a pasažéři v plném počtu na palubě!“

	„Děkuji, done Juane. Přidělte hlídky a lehněte si. Časně ráno, během první denní hodinu, vyplujeme – ve jménu Boha a jeho svátých!“

	Vrátil se do kajuty, posadil se na úzkou tvrdou postel a znenadání cítil, že se už probral ze svého snu. Všechno kolem něho bylo hmatatelnou realitou – nautické pomůcky, mapy, knihy, tiché mumlání jeho lidí za dveřmi, důvěrné skřípání lodi, její pohupování na vlnách a vůně dřeva, smůly a stojaté vody. Don Cristobal Colon, admirál oceánu, kapitán na lodi Santa Maria, se v této hodině probudil do skutečnosti.

	Josef Marco, jeho přítel z Lisabonu a nyní lodní lékař flotily Jejich španělských Veličenstev nebyl dalek toho, aby začal svého rozhodnutí litovat. Zvykl si na pohodlný bezstarostný život přístavního lékaře, žil v prostorném bytě se sluhou a kuchařkou, a když šel v neděli do kostela, lidé ho uctivě zdravili jako dona José. Teď seděl na této rozhoupané přeplněné lodi a nevěděl, kam se sebou a svým zavazadlem. Tři maličké kajuty na zádi obsadil admirál, jeho kormidelník a majitel lodi, tam už nebylo pro lodního lékaře místo. Přitom trval na tom, že popluje na Santa Marii, aby byl blíž příteli, zatímco magistr Bernal, druhý lékař, se naproti na Nině už možná uložil ve vlastní kajutě ke spánku.

	Tři karavely měly palubu klenutou směrem ke středu, takže několik rovných odpočívadel se nacházelo u hlavního nákladního jícnu uprostřed lodě. Ta už dávno obsadili zkušení námořníci, takže Josef jako noční duch klopýtal mezi ležícími těly, aby našel nějaké místečko, kde by složil hlavu. V nouzi zaklepal na kapitánovu kajutu. Kolumbus okamžitě otevřel.

	„Cristobale? To jsem já, Josef Marco. Nemám se na téhle lodi prostě kde vyspat…“

	„Pojď dál!“

	Posadili se na postel.

	„Na tohle jsem v tom strašném zmatku nepomyslel, ale můj lodní lékař nemůže samozřejmě spát s posádkou. Ulož se dnes v noci tady na podlahu a zítra uvidíme, co dál. Ještě něco: Budeme-li spolu mluvit před lidmi, pak jedině jako don José a don Cristobal. Kdybychom si tykali, stálo by nás to respekt, chápeš?“

	K smrti unavený Josef jenom přikývl. Všechno mu vyhovovalo, jen když se teď bude moct konečně vyspat.

	Jak to vypadalo na ostatních lodích – Nině a Pintě? Dokázalo tam jedenapadesát mužů této parné srpnové noci, kterou hedvábně osvětloval téměř dokonalý úplněk, zamhouřit oko? Každopádně nováčci na tom byli jako Josef Marco; na klenuté palubě marně hledali místečko na vyspání. Nakonec jim pomohli zkušení námořníci, kteří jim ukázali, jak se ze zavazadla a pomocí provazů dá vykouzlit alespoň trochu rovné lůžko.

	Když se rozednilo, mohli říct jen opravdu zkušení námořníci – ty už nemohlo nic překvapit –, že strávili klidnou noc. Leckterý z těchto mořských vlků se jízlivě ušklíbl, když viděl, jak si suchozemské krysy třou ztuhlá záda a při vstávání narážejí o trámy.

	Pak zazněly různé rozkazy a vnesly řád do chaosu sem a tam pobíhajících mužů. Námořníci nasadili plachty, uvolnili lana a zvedli kotvu. Na břehu bylo stejně živo jako na lodích: Tísnili se tam přátelé a příbuzní odplouvajících námořníků, volali, gestikulovali, mávali šátky, klobouky a holemi, a kdo měl na to na lodi čas, opětoval volání a mávání.

	Při východu slunce nechal Kolumbus na Santa Marii vyvěsit admirálskou vlajku, ale zelený kříž na bílém pozadí s iniciálami krále a královny nebylo vidět, protože zavládlo téměř úplné bezvětří. I přes splihlé plachty se lodě pohnuly, neboť líný proud řeky Rio Tinto je pomalu odnášel na otevřené moře.

	Na lodním levoboku se objevily světlé zdi kláštera La Rabida. Kolumbus poklekl před svou kajutou a tiše se modlil o zdar celé výpravy. Kdo neměl právě co na práci, napodobil ho. Všichni hleděli na klášter, kde se teď mnichové věnovali ranní modlitbě a kde Madona mořeplavců bděla nad Kolumbovým odjezdem.

	Trvalo to dvě hodiny, než malá flotila překročila bod, kde se mísí říční a mořská voda. Šedozelené pinie za světle žlutými písečnými dunami je provázely až sem; toto poslední znamení pevniny zůstalo za nimi, rozplývalo se v temném pruhu, který se brzy rozpustil v oparu horkého dne. Na otevřeném moři začal vanout svěží vítr, plachty se nadmuly a Kolumbus rozkázal plout jihojihozápadním kurzem směrem ke Kanárským ostrovům; teprve odtud chtěl pokračovat přímo na západ.

	Přistoupil k bitácora a podíval se na kompas. Přitom uviděl Josefa Marca, jak sedí jako hromádka neštěstí na zavazadle a nešťastně zírá na moře.

	„Médico! Co je to s vámi? Už litujete svého rozhodnutí?“ Kormidelník sedící u kormidla se ušklíbl, ale nic neřekl. Josef se narovnal.

	„Litovat? To ne, ale na mnohé si musím teprve zvyknout, a tak se vyrovnávám s různými otázkami. Kdyby se například některý z našich lidí zranil, kde ho mám ošetřit? Snad tady v tomhle koutě, kde není dost místa ani pro mě?“

	Kolumbus uznal, že má pravdu. Nechal zavolat lodního tesaře a ten za pár hodin postavil na toldille kabinu s dostatkem místa na postel a truhlu. Dokonce tam bylo i okénko, které se při neklidném moři dalo uzavřít pevnou okenicí.

	„Spokojen?“ zeptal se Kolumbus.

	Josef se usmál.

	„Každopádně je to lepší než předtím. Ale jestli teď nějaký nemocný nebo zraněný…“

	„Uložíte ho na svou postel a budete si muset na tu dobu najít nějaké jiné místo na spaní. To se aspoň postará o patřičnou horlivost, abyste pacienta zase rychle uzdravil.“

	Ani tentokrát mu admirál netykal, ačkoli nikdo neposlouchal. Josef porozuměl tomuto náznaku a od té doby spolu mluvili jen s oficiální zdvořilostí. Uvolněné časy z lisabonského knihkupectví s konečnou platností pominuly.

	Během dalších dnů se ukázalo, že Baskové jsou zdravá, silná a obratná posádka, protože nikdo z nich se nezranil ani neonemocněl. Pasažéři už na tom tak dobře nebyli. Tlustého veselého Diegu de Harana postihla jako prvního mareo (mořská nemoc) s takovou silou, že ho zcela srazila na kolena a změnila v bezmocný uzlíček sestávající z nevolnosti, neustálého zvracení, závrati a nepředstavitelně hluboké melancholie. Ačkoli se Josef nikdy neplavil po moři, obávaná metla ho ušetřila a on se snažil ze všech sil pomáhat Diegovi de Harana a dalším obětem mořské nemoci, které se s ní během prvních týdnů plavby musely vyrovnávat.

	Samozřejmě na ni myslel předem a jeho lékařský kufřík obsahoval vše, co medicína v takových případech pokládala za prospěšné: meconium z mízy máku a další uspávající a uklidňující rostlinné výtažky ze šalvěje, baldriánu a chmele. Ukázalo se, že stejně důležité je dobré a vlídné slovo, aby se potlačila nezřídka přehnaná omrzelost životem. Například Rodrigo Sanchez se dvakrát pokusil skočit do moře; později, když se uzdravil, nedokázal tyto záchvaty nekřesťanského pokušení vůbec pochopit.

	Josef uklidňoval královského inspektora: „Mořská nemoc mění povahu člověka. Vypadá to, jako by ho posedl démon. Kdo v takovém stavu jedná nesmyslně, nemůže za to převzít odpovědnost.“

	Pomineme-li takové případy, které se vyskytovaly jen na počátku plavby, neměl Josef Marco moc práce. Aby dělal během dlouhých dní něco smysluplného, psal celou řadu dopisů Adrianě da Silva. Ani za dlouhé roky na tuto dívku v žádném případě nezapomněl, avšak stravující, zaslepená a nepříčetná vášeň změnila mezitím už zřejmě dávno provdanou milenku v cosi jako ideální postavu. Když jí nyní v dopisech líčil zážitky z plavby, nebyly vlastně určené k tomu, aby se dostaly do rukou adresátky. Většinu z nich tvořily spíše krátké zprávy o aktuální situaci; tu a tam ho však cosi nutilo k tomu, aby popsal vše, co se stalo v jeho okolí a o čem přemýšlel. Jeho třetí dopis byl jedním z nejdelších a nejpodrobnějších.

	Pátek, 14. září 1492

	Vypadá to, že naše výprava neprobíhá ve znamení příznivé hvězdy, protože už třetího dne po vyplutí nastaly problémy. Pinta plující před námi totiž signalizovala, že se na ní vyskytly potíže s kormidlem, ale za několik hodin se zdálo, že se závadu podařilo odstranit. Následujícího dne opět stejné kouřové signály, porucha kormidla! Admirál Colon se tam nechal převézt. Jak mi později vyprávěl, považuje to všechno za manipulaci ze strany majitele lodě Quintera, který tuto plavbu musí podniknout proti své vůli a teď se pokouší nuceným návratem loď zachránit. U dona Cristobala ovšem narazila kosa na kámen. Admirál kontroloval celý průběh nezbytné opravy kormidla a přikázal kurz na Kanárské ostrovy, kde Pinta – vyskytla se na ní i malá netěsnost – prodělá důkladnou údržbu. Vyslovil jsem podezření, že kapitán Pinzon táhne s majitelem lodi za jeden provaz, ale don Cristobal to okamžitě odmítl. Pokládá Martina Pinzona přes různé názorové rozdíly za čestného muže, který si stojí za jednou přijatým rozhodnutím. Kromě toho až příliš baží po penězích a slávě, než aby si nechal ujít konec této plavby.

	Jak znám svou Adrianu, určitě bys vůči mrzoutskému a arogantnímu Pinzonovi neudržela jazyk na uzdě.

	Kvůli téměř naprostému bezvětří jsme zakotvili u ostrova Gran Canaria teprve 11. srpna. Don Cristobal tam změnil svůj názor. Přestal majiteli Pinty zcela důvěřovat a kapitánu Pinzonovi přikázal, aby se ihned snažil najít náhradní loď. Pinzon tehdy zoufale usiloval o to, aby doplul do přístavu Las Palmas, což byl s jeho porouchaným kormidlem opravdu námořnický kousek. Pokračovali jsme v plavbě na Gomeru, jestli třeba právě tam nenajdeme jiné plavidlo; kromě toho jsme museli doplnit zásoby. Vyskytl se však ještě další důvod, který mi don Cristobal později svěřil, ale zároveň mě zavázal k mlčenlivosti. Chtěl se seznámit s gobernadora tohoto ostrova Beatriz de Bobadilla, protože to byla přítelkyně markýzy de Moya, o které se šuškalo, že patřila k milenkám dona Cristobala. Nemohu o tom říct nic bližšího, jelikož jsem tehdy žil v Lisabonu, nikoli na španělském královském dvoře. Mladé guvernérovy vdovy si nesmírně vážil i král Ferdinand, který se postaral o to, že směla převzít úřad po svém zesnulém manželovi. Nyní se však nacházela na cestách, ale měla se v těchto dnech vrátit, takže don Cristobal rozhodl, že na ni počká. Pronajal si v „hlavním městě“ (větší vesnice) San Sebastianu domek a dohlížel na své lidi při nakládání nasoleného masa, cibule, sušeného ovoce a vody.

	Hodně jsem toho po ostrově nachodil, protože to vypadalo, že je to poslední příležitost k pořádnému pohybu, než se úzká loď stane zase nadlouho mým vězením. Tady na ostrově žijí ještě mnozí původní obyvatelé – velcí silní lidé s šedýma očima, odměřenou laskavostí a nesmírnou hrdostí. Jejich předkové byli údajně Berbeři a Španělům se podrobili jenom proto, že je podporovali při válce proti nenáviděnému sousednímu ostrovu. S pokračujícími dny začal být don Cristobal neklidný. Tento obvykle vždy pokojný muž se zničehonic choval podrážděně a nevrle, protože gubernátorka se nevracela a nedorazila ani žádná zpráva o Pintě. Třetího dne odplouvala jedna loď do Las Palmas a admirál poslal Martinu Pinzonovi rozhodný dopis. Ze dnů se staly týdny a pak došla donu Cristobalovi trpělivost. 23. srpna přikázal vyplout. Obličej měl zrůzněný hněvem, a když jsme se na chvíli ocitli o samotě, jen s námahou se ovládal: „José, jestli zjistím, že mě tito pánové chtějí podvést a zradit, udělám s nimi krátký proces. Jako admirál flotily mám nad nimi soudní pravomoc, takže je klidně nechám oběsit pro velezradu, protože kdo se snaží podvést mě, dopouští se zrady i na španělské koruně. Nenechám si těmito – těmito krysami zniěit své celoživotní plány.“

	Nikdy předtím – ani později – jsem neviděl dona Cristobala takhle rozčileného; v duchu jsem mu ovšem dával za pravdu. Přesto jsem se ho snažil uklidnit: „Existuje nejméně tisíc jiných možností. Martin Pinzon chce tuto plavbu za každou cenu uskutečnit, je kapitán, určitě se prosadí.“

	Během noci jsme pluli kolem ostrova Tenerife. Jeho temný hornatý povrch přízračné osvětlovala mihotavá rudá záře, když vulkán s krátkými přestávkami chrlil žhnoucí lávu. Ve Španělsku nic takového neexistuje, miláčku, kéž bys stála po mém boku a mohla to vidět. Na celé zeměkouli však nenajdeš pověrčivější povolání, než jsou námořníci, a k těmto pověrám patří i to, že žena na lodi přináší neštěstí. Existují však stovky dalších nositelů štěstí a neštěstí; i kdyby tato plavba trvala ještě celý rok, nikdy bych se v této oblasti nestihl naučit ani základy.

	25. srpna jsme dopluli do Las Palmas. V přístavu se tam na vlnách vesele pohupovala Pinta! Admirál zrudl, zamumlal kletbu a okamžitě se na ni nechal převézt.

	„Měl bych jít s tebou,“ navrhl jsem, „možná bude zapotřebí lékaře…“

	Přinutil se k úsměvu.

	„To není špatný nápad – možná budu potřebovat svědka.“

	Zloba se však rychle rozplynula, jakmile jsme se dověděli, že Pinta sem připlula teprve předevčírem. Pinzon nikoli bez hrdosti poznamenal: „Když se nám rozbilo kormidlo a spadlo do moře, musel jsem dvanáct dní – za nepříznivého větru! – manévrovat, abych se konečně dostal do tohoto přístavu. Není mnoho kapitánů, kteří by dokázali takový umělecký kousek.“

	Přitom se díval na admirála pyšně i s určitou nevraživostí. Don Cristobal se však už dávno dokonale ovládal.

	„To dokazuje kromě jiného mou moudrost a prozíravost, že jsem si z tuctu kapitánů vybral právě vás. Vidíte tedy, že jsem zcela vašeho názoru.“

	Ješitnému Pinzonovi tak sebral veškerý vítr z plachet, protože klidem, sebeovládáním a obratným výběrem slov nesahal našemu admirálovi ani po kotníky.

	Pomocí peněz a vlídných slov jsme našli loděnici, která se nabídla, že kormidlo během týdne opraví, utěsní trhliny a plavidlo znovu vy smolí. Během tohoto týdne se admirálovi podařilo přemluvit Juana Niña, majitele Nifti, aby trojcípé plachty na své lodi vyměnil za čtyřcípé, které se na otevřeném moři osvědčovaly mnohem lépe. 2. září zakotvily naše tři lodě znovu u ostrova Gomera. Krátce před námi se vrátila i gubernátorka. Konečně! Viděl jsem, jak se vždy vážný obličej dona Cristobala rozjasnil a uvolnil.

	„To je teď moje třetí Beatriz,“ poznamenal v dobré náladě a nechal se od lazebníka podruhé oholit. Stál jsem u něho a díval se na jeho skoro holou hlavu a tenký věnec bílých vlasů. Admirál vypadal zezadu jako úctyhodný stařec, ale jeho hladký obličej bez sebemenší vrásky a chytré, energické a velmi živé šedomodré oči skýtaly zcela odlišný obraz.

	S povinnou zdvořilostí jsem mu nabídl svůj doprovod, ale on se jenom usmál a zavrtěl hlavou.

	„Ne, done José, tentokrát není lékaře zapotřebí. Kdybych přesto nějakého potřeboval, nechám pro vás ihned poslat.“

	Tolik, milovaná Adriano, pro dnešek. Teď už jsme osmý den zase na otevřeném moři.

	Ať jsi kdekoli a děláš cokoli, mysli pořád na to, že tě nosím v srdci jako nejdrahocennější poklad.

	Tvůj José

	Kolumbus – nikoli bez citu pro reprezentaci a dvorské mravy – se nechal doprovázet bratry Pinzonovými, přičemž si oblékl slavnostní oděv. Tři mladí námořníci si zahráli na sluhy a podkoní; všichni se tvářili vesele, protože to pro ně byla vítaná změna. Oba kapitáni hleděli značně zasmušile, ale nebylo jim to nic platné – museli poslouchat svého admirála.

	Gubernátorka sídlila v malé pevnosti vysoko nad městem. Kolumbus den předtím náležitě oznámil svůj příchod.

	Zevnějškem mohla být tato třetí Beatriz klidně sestrou první, markýzy de Moya. Byla oblečená jako u královského dvora, chovala se s okouzlující laskavostí, ale přitom neporušila etiketu ani o vlas. Kolumbus přesto vycítil něco jako mimořádnou náklonnost; projevovala zájem o jeho plavbu, který přesahoval obvyklé hranice zdvořilosti. Z okna malého sálu ukázal na své tři lodě, které se spuštěnými plachtami kotvily v přístavní zátoce.

	„Vy, doňo Beatriz, se jako první dovíte o výsledcích naší výpravy, až se tady při návratu zastavíme. Ještě než se naše milostivá Veličenstva vůbec dozvědí, že plavba proběhla úspěšně, podám vám – pokud mi to dovolíte – podrobnou zprávu.“

	V obličeji se trochu začervenala a malá ústa s jemnou křivkou rtů zůstala na okamžik údivem otevřená – jen velmi krátce. V žádném případě se to nedalo srovnávat s otevřenou pusou zvědavého venkovského zevlouna.

	„Ach done Cristobale, tím mě nespravedlivě vyznamenáváte před našimi Veličenstvy, ačkoli se musím přiznat, že z toho mám velkou radost.“

	Za její dvorsky šroubovanou mluvou se skrývalo zalíbení pro tohoto muže, který byl nejen donem a mohl se pochlubit admirálskou hodností, s níž se v nádherných šatech procházel po pevnině jako pravý španělský grand, ne, byl to taky pořádný chlap, jenž se vydal s těmi křehkými skořápkami tam dole v přístavu dobývat neznámé země.

	Kolumbus tak znovu zažil, že si ho vyvolila žena – a on s ní strávil nejen večer, ale i noc.

	Bratři Pinzonové byli posláni zpět ke svým lodím s informací, že admirál bude následujícího rána na místě. Nebyl.

	Ze zámku jim vzkázal, že odplutí – kotvy už přitom měli zvednout dávno – se odkládá o jeden den; pak následovala další zpráva, že odjezd z ostrova se odkládá na neurčito.

	Martin Pinzon zuřil, když mu Diego de Harana předčítal admirálův dopis. On a jeho bratr neuměli číst ani psát. Pinzon zvedl hrozivě pěst nahoru proti malé pevnosti chráněné několika věžemi.

	„Co to znamená, pane admirále?“ zvolal rozhněvaně. „Odjezd se odkládá na neurčito! Před řemeslníky v Las Palmas div neklečel, když je zapřísahal, aby provedli opravy co nejdřív, jako by mu záleželo na každé hodině – a teď?“

	Podíval se zuřivě na Diega de Harana. Ten se však nenechal vyvést z klidu a jenom se ušklíbl.

	„Admirál má jistě svoje důvody.“

	Pinzon udeřil pěstí vztekle do hlavního stěžně a zařval: „Důvody? Jo, ty já znám! Včera nás poslal pryč jako malé kluky, aby tam s ní nahoře zůstal úplně sám – no a teď se s ní válí v posteli, kdežto my…“

	Diego de Harana se rozpomněl na své postavení dozorce královské flotily a skočil mu do řeči.

	„Tak dost, seňore! Mírněte se a nezapomínejte, o kom mluvíte! Don Cristobal tu zastupuje Veličenstva a skládá účty pouze jim. Pokud pokládá za správné čekat, budeme čekat, i kdyby to mělo být půl roku, je to jasné?“

	Martin Pinzon se vzdorovitě otočil a dotčeně odešel do své kajuty. Ale co, pomyslel si, proč bych si teď s nimi zadával? Na otevřeném moři na mě budou odkázáni. Tam budu mít dost příležitostí k odplatě. A ta urozená doňa v pevnosti tam nahoře není nic jiného než mujer caliente, prostě chlípná coura jako kterákoli prostá ženská. V posteli jsou všechny stejné.

	V tom by mu Kolumbus nepochybně odporoval. Z jeho tří žen jménem Beatriz se tato ukázala jako nejvášnivější. V posteli neodložila jen šaty, ale i veškerou dvorskou škrobenost. Vysála ho jako citron, nazývala ho svým „chlípným kozlem“, „odvážným býčkem“ a „neúnavným jezdcem“ – bylo toho mnohem víc. Jeho vyčkávání mělo samozřejmě pádný důvod – před Gomerou právě křižovalo několik portugalských karavel.

	„Bylo by lepší, kdybys ještě pár dní počkal,“ usoudila Beatriz.

	Kolumbus přikývl, zkrotil svou netrpělivost a galantně odpověděl: „Ve tvé společnosti mi to ani trochu není na obtíž.“

	Potom se usmál. Posadila se v posteli.

	„Proč se směješ – na co myslíš? Někdy bych ti chtěla číst myšlenky! Vyprávíš o sobě tak málo.“

	„Nesměji se, jenom se usmívám, protože si kladu otázku, jestli jsi mé námořníky na lodích proměnila v divoké vepře.“

	Doňa Beatriz se nemohla pochlubit hlubokým klasickým vzděláním, a proto svraštila půvabné čelo.

	„Co tím myslíš? Nejspíš je to nějaký žert, kterému nerozumím…“

	„Ne, jde o mořeplavce Odyssea z řecké báje.“

	Kolumbus jí převyprávěl Odysseův příběh. Beatriz se několikrát zvesela zasmála.

	„Ano, miláčku, moje podobnost s Kirké se opravdu nedá zapřít. Je tu mořeplavec a jeho druhové a ostrov s vládkyní. Bohužel neumím čarovat! Kdybych to dokázala, proměnila bych tvoje lidi dávno ve vepře – ne, v ovce, aby je moji rolníci mohli stříhat, alespoň by jako zvířata přinášeli nějaký užitek.“

	„Ty jsi všemi mastmi mazaná!“

	„Nejsem!“

	„Ale moje lidi bys proměnila v ovce.“

	„Jen abych tě tu udržela co nejdéle.“

	„Začínám skoro věřit, že jsi ty Portugalce sama přivolala.“

	„V lásce je dovolená každá lest, a navíc každý den nepřiplouvá Odysseus.“

	„Ani já už nepoznám jinou Kirké. Jestli mají naši zeměpisci pravdu, nenarazím až do Zipanga na žádný ostrov.“

	„Tím lépe. Žádný ostrov, žádná Kirké. Chci zůstat jedinou. Kdy vypluješ?“

	„Už jsem to říkal – zítra.“

	„Zůstaň ještě den.“

	„A noc.“

	„Den a noc patří k sobě jako muž a žena, teplo a chlad, nebe a peklo, sucho a vlhko…“

	„Uvádíš samé protiklady.“

	„Ano, ale jedno bez druhého není myslitelné. Budeš mi chybět.“

	„Ty mně taky.“

	* * *

	Kolumbus se zdržel ještě tento den, zůstal u Beatriz i v noci a před rozedněním se vrátil na Santa Marii. Od této chvíle ukazovala střelka kompasu přesně na západ. Vypluli za příznivého větru, ale záhy je postihlo takové bezvětří, že plachty visely splihle jako mokré pytle. Nedaleko nich se objevila nějaká karavela. Plazila se také jako šnek, ale dávala kouřová znamení o důležité zprávě. Ještě než Kolumbus stačil odpovědět, k Santa Marii přirazil člun, kapitán cizí lodi vystoupil na palubu a ptal se po donu Cristobalu Colonovi. Kolem obou mužů se okamžitě shromáždila celá posádka.

	„Zdržel jste se prostě příliš dlouho na Kanárských ostrovech, done Cristobale. Vaše jméno zná každé malé dítě, ale mnohem horší je to, že o vašich záměrech ví portugalský král Jan. Vyslal tři karavely, které vás mají zastavit. My jsme je potkali u ostrova Ferro (nyní Hierro).“

	Kolumbus vztekle přikývl. „Já vím – byly spatřeny už u Gomery. Přitom jsem mohl být na jejich straně, se vším všudy! Osm let jsem čekal v Lisabonu na královo znamení, a když mě konečně přijal, s politováním mě odmítl. Teď si to najednou rozmyslel, jelikož se plavím pod vlajkou španělských Veličenstev. Příliš pozdě! Je příliš pozdě! Děkuji vám za varování, kapitáne, budeme si dávat pozor.“

	Naštěstí taková bezvětří nepostihují jen španělské lodě. Ani Portugalci se nedokázali pohnout z místa. V sobotu, krátce po půlnoci, zavál svěží vítr ze severovýchodu, nadmul plachty a hnal nepočetnou flotilu k západu. Po Portugalcích nebylo ani vidu, ani slechu. Pro ně to byl samozřejmě nepříznivý vítr. Jejich záměr zadržet admirála selhal.
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	Král Ferdinand se zase jednou účastnil politické partie, jejíž pointa se dala shrnout do jediné věty: Španělsko chtělo získat nazpět hrabství Roussillon a Cerdagne obsazená Francií, a proto se zavázalo, že nezasáhne do války o Neapol.

	Neapolský král Ferrante II. byl přes společného dědečka spřízněn s Ferdinandem Aragonským, a když zemřel, začal najednou francouzský panovník Karel VIII. uplatňovat nároky na Neapol. Tyto nároky odvozoval z doby před dvěma staletími, kdy rod Anjou byl pány Neapole a Sicílie. Na neapolský trůn usedl Ferrantův syn Alfonso a francouzský král se chystal do války.

	Král Ferdinand nejprve váhal a vedl na toto téma nekonečné rozhovory s Isabelou.

	„Nemohu pro sebe dost dobře nárokovat vládu nad Neapolí, protože následnictví trůnu je zajištěno Alfonsem, ale je mou povinností pomáhat mu proti Francii, protože i on patří do aragonského rodu.“

	Isabela zavrtěla hlavou.

	„Já to tak nevidím. Klíč, a tudíž i rozhodnutí jsou na papeži. Neapol je – stejně jako Sicílie – odedávna církevní léno, a pokud Alexandr obnoví smlouvu s Alfonsem, nemá francouzský král Karel na tento trůn právo.“

	„Znáš přece nové zprávy z Říma. Karel pohrozil papeži koncilem, který ho sesadí; kromě toho se paktuje s Giulianem della Rovere, který si nepřeje nic toužebněji než pád svého úhlavního protivníka.“

	Isabela energicky přikývla.

	„O tom si štěbetají vrabci na střeše. Nemůže Borgiovi prostě zapomenout, že nad ním zvítězil v konkláve.“

	„Je starý a nemá už času nazbyt. Ale s tím si nemusíme lámat hlavu. Já se každopádně budu držet se svým vojskem zpátky. Papež má přece také armádu a dost peněz, aby si najal žoldnéře. Pokud Karel nepřijme rozhodnutí Kristova zástupce na zemi, pak si musí papež vypomoct vojáky, tak to bohužel je.“

	Isabela položila ruku na Ferdinandovu paži.

	„Mně to rovněž takhle vyhovuje víc. A pokud nic neděláme, rozhodně to není nadarmo.“

	Ferdinand se bezstarostně zasmál.

	„Ano, i něco takového občas existuje – odměna za nicnedělání.“

	* * *

	Ve smlouvě uzavřené v Barceloně Karel VIII. vrátil hrabství Roussillon a Cerdagne Aragonii a Ferdinand se zavázal, že nezasáhne do sporu o Neapol. Jakmile dal papež na srozuměnou, že zamýšlí udělit Alfonsovi Aragonskému Neapol jako léno, začal Karel VIII. připravovat válku.

	Král Ferdinand napsal dopis papeži Alexandrovi a předal ho kardinálu Mendozovi, který k němu ještě připojil pár slov.

	„Na to potřebuji posla, který nebude nikomu podezřelý a nikdo v něm nebude tušit královského kurýra.“

	Strážce pokladu Luis de Santangel stál poblíž a zaslechl to.

	„To se docela dobře hodí! Otec Marco, můj tajemník, odplouvá nejbližší lodí do Říma, jako poutník k posvátným místům. Kdo by mohl být méně podezřelý než poutník?“

	Davida Marca dávno znali na královském dvoře jako vzor mlčenlivého člověka, který si vzorně plnil své povinnosti. Okamžitě byl pověřen tímto úkolem. On, Mendoza a král Ferdinand přihlíželi, jak mu služebná zašívá dopis do jeho žíněného poutnického roucha. David je ujistil: „Nesvléknu ho, dokud v Římě nestanu před Jeho Svatostí.“

	Kardinála Mendozu to rozveselilo.

	„Já bych ho nesvlékal ani před ním. Ovšem kdybyste byl mladá dívka…“

	Byla to jen pánská společnost, a tak se všichni rozesmáli.

	Pouť Davida Marca byla jen záminka pro Santangelovy vlastní plány.

	„Musíte mi zjistit, jak vypadá situace židů a konvertitů v Římě. To nebude nic těžkého, protože vaši sourozenci žijí v židovské obci. Kromě toho je Řím nesmírně upovídané město – stačí, když se zeptáte nejbližšího barbiere. Ostatně mám pro Jeho Svatost ještě osobní zprávu od kardinála Mendozy, kterou mu předáte společně s královým dopisem.“

	To, čeho si David v Římě okamžitě všiml, byla nenucenost, s níž se k němu všichni chovali v Trastevere. Ve Španělsku by se katolický kněz, který by se procházel po Juderii, okamžitě postaral o rozruch, protože by to nevěstilo nic dobrého. Tady se však nesetkal se sebemenším ostychem a řezník stojící před svým obchodem na něho s úsměvem zavolal: „Buon giorno, padre! Nechcete pro změnu ochutnat maso košer? Vepřové samozřejmě nevedu…“

	Ohlušivě se zasmál svému vtipu a David, který také nikdy nešel pro slovo daleko, opáčil: „Protože nevíte, co je dobré…“

	Při této příležitosti se jeho sourozenci dověděli, že se stal knězem, ale moc se o tom nemluvilo. Jákob byl rád, že se toho nedožila matka, jinak jeho liberální postoj mu umožňoval, aby nikomu nebránil v jeho štěstí – a výjimkou nebyl ani vlastní bratr.

	„Určitě víš, co děláš,“ poznamenal stručně, „navíc jsi prvorozený, takže co ti k tomu může mladší bratr říct…“

	„Teď by tu měl být ještě Josef – jestlipak se někdy shledáme?“

	David horlivě přikývl.

	„Poznal jsem toho admirála Colona a povím ti, jestli někdo přiveze lodě z této výpravy bez úhony, pak jedině on.“

	David se cítil v rodinném kruhu tak dobře, jako by ho nikdy neopustil. Neobratně žertoval se třemi dětmi – potomek Davida a Zuzany byl ještě novorozenec – a vyprávěl bratrovi o královském pověření.

	„Jak se dostanu co nejrychleji k papeži?“ zeptal se a předstíral hloupého.

	Jákob však vzal tuto otázku vážně a snaživě odpověděl: „To není problém! Elia Salmone, jeden z osobních lékařů Jeho Svatosti, je můj zákazník. Kromě toho občas dodávám víno kardinálu Césarovi Borgiovi – takže vidíš, že se pohybuji v lepších kruzích.“

	Proč ne, pomyslel si David, alespoň se nemusím nikde složitě vyptávat.

	„Tak dobře, bratříčku, ale spěchá to!“

	* * *

	Jákob naložil na mulu soudek svého nejlepšího vína a vydal se s bratrem do paláce Cesare Borgii.

	„Jeho Eminence není doma,“ upozornil je lítostivě portinaio, „ale to víno tu můžete hned nechat.“

	Dověděli se, že mladý kardinál pobývá ve Vatikánu, a tak přejeli na mulách s radostnou myslí přes Ponte Sant' Angelo a zamířili k nejslavnějšímu poutnímu místu.

	Ozbrojený voják švýcarské gardy se usmál, když David z pověření španělských Veličenstev žádal o rozhovor s papežem. Tvrdou italštinou žertem odpověděl: „To jste mohl rovnou říct, že přicházíte od samotného Pánaboha. Ne, takhle to nejde, otče. Můžete se nechat zapsat na audienční seznam, ale i pak budete muset čekat šest až osm týdnů.“

	„Můžeme si promluvit alespoň s kardinálem Cesarem Borgiou?“ zeptal se Jákob.

	„Zkuste to! Jeho Eminence je na návštěvě u dony Lukrécie.“

	Lukrécie Borgia jako čerstvá kněžna z Pesara nejraději pobývala v Římě, ve svém Palazzo Santa Marie v Portiku, hned vedle Svatopetrského chrámu. Cesare se právě rozloučil a vyšel z brány na otevřené prostranství.

	„Done Giacomo? Chcete snad zásobovat svými víny i Jeho Svatost?“

	„Ne, Eminence, jsem tady kvůli svému bratrovi. Ale on vám to poví sám.“

	Jákob se spěšně rozloučil, protože cítil, že by tu byl přebytečný.

	„Vy jste bratr mého vinařského žida?“ Mladý kardinál se vesele zasmál a dodal: „Ve Španělsku je možné všechno, že? Opravdu přicházíte z pověření Jejich katolických Veličenstev?“

	„Ano, Eminence, a dopis musím předat Jeho Svatosti osobně…“

	„To je v pořádku, pojďte hned se mnou!“

	Švýcarský gardista stál zpříma jako svíce. Tak ten ztřeštěný mnich to přece jen dokázal, pomyslel si.

	Spěchali klikatými chodbami, stoupali po schodištích, pak sestupovali dolů. Všude míjeli lidi v uctivém předklonu.

	„Jeho Svatost si chce nechat postavit pár soukromých místností. Maestro Pinturicchio provádí výzdobu stěn a stropu, ale trochu se to zdrželo, ačkoli má k ruce půl tuctu pomocníků.“

	David netušil, kdo je tento maestro, ale uctivě zamumlal: „Ach, velký Pinturicchio!“ Cesare Borgia to však nechal bez povšimnutí.

	Dva mohutní strážci zasalutovali a ustoupili stranou.

	David zamžoural a zmateně se rozhlížel. Byl zvyklý na strohý španělský svět víry, kde i většina šlechtických nebo měšťanských domů byla poznamenána křesťanskými obrazy, znaky a symboly. Vyvádělo ho z míry, že tady, v papežových místnostech, bylo velké umění něco takového objevit. Ve Vatikánu, centru katolického křesťanství, přímo v příbytku Kristova pozemského náměstka slavilo pohanství skvělé zmrtvýchvstání pod emblémem býka Apise, který shlížel ze stropu společně s bohem Osirisem a bohyní Isidou. A všude se skvěly erby rodu Borgiů rozšířené o symbol dvojité koruny; to byla narážka na – údajný – královský rodokmen Borgiů.

	V třetí místnosti seděl papež. Vedle něho stála mladá, nádherně oblečená žena, která vzhlížela k lešení a něco říkala.

	„Cesare!“ zvolal radostně Alexandr, „podívej se na strop! Maestro Pinturicchio právě pracuje na Madoně.“

	Mistr byl štíhlý, vznešeným dojmem působící muž kolem čtyřicítky. Opatrně ustoupil, přičemž se lešení trochu vratce zakymácelo. Umožnil tak pohled na Madonu, kterou nyní tvořil. Konečně křesťanský obraz!

	„Co říkáš té podobě?“

	Cesare přistoupil k mladé ženě, podíval se jí do tváře a srovnal ji s Madonou.

	„Mistrovské! Vám vede ruku snad sám Bůh, maestro!“

	Pinturicchio se usmál a zlehka se uklonil.

	Aha, pomyslel si David, mistr pracuje podle modelu. Papež se zadíval na Césarův doprovod.

	„Koho jsi nám to přivedl?“

	„Otec Marco, Svatý otče, tajný kurýr Jejich katolických Veličenstev.“

	David poklekl, aby políbil papeži bílou hedvábnou botu, ale Alexandr ho jemně zastavil a nabídl mu ruku. Políbil tedy rybářský prsten, zvedl se a předal dopis od španělského krále a královny společně s psaním kardinála Mendozy.

	„Je to důležité? Musím to číst hned teď? Co myslíte, dono Giulio?“

	Podíval se zamilovaně na mladou ženu a pohladil jí přitom ruku. David to udiveně sledoval. Potom uslyšel její hlas.

	„Jak dlouho jste byl na cestě, otče?“

	„Přes dva týdny…“

	Se smíchem se obrátila k papeži.

	„Nu, Svatý otče, pak ovšem nezáleží na tom, jestli si to přečtete o hodinu dřív či později.“

	Alexandr nadšeně zatleskal.

	Působí tak rozjařené, vesele, bezstarostně, napadlo Davida, ale i tak málo křesťansky…

	„Tak mladá, a už tak chytrá! Jestli někdy jmenuji kardinálem ženu, jste první na řadě, dono Giulio.“

	David se mezitím zahleděl na protější stěnu. Papež si toho všiml.

	„Disputace svaté Kateřiny,“ vysvětlil.

	Cesare dodal: „Modelem stála doňa Lukrécie, moje sestra. Tři jinoši vedle hrobu Krista, který vstal z mrtvých, znázorňují mě a mé bratry.“

	Papež přikývl a hrdě se usmál.

	„Najdete tu všechny příslušníky rodu Borgiů pěkně pohromadě. Děkujeme vám, otče Marco, o naší odpovědi vás včas uvědomíme.“

	Nakreslil rukou ve vzduchu zběžně kříž. Když se David blížil ke dveřím, viděl, že papež Alexandr vstal a políbil donu Giulii na šíji. Cesare ho vyprovodil ven.

	„To byla příbuzná Jeho Svatosti?“ zeptal se bezelstně David.

	Cesare se rozjařené zasmál.

	„Copak nevíte to, o čem si povídá celý Řím? Doňa Giulia Farnese je milenkou Jeho Svatosti.“

	Vyslovil to tak pyšně a bez sebemenšího ostychu, že David chvíli nevěřil vlastním uším. Nevěděl, co má na to říct. Zlehka se začervenal a sklonil hlavu.

	„Nic si z toho nedělejte! V Římě panuje jiný duch než v tom vašem zatuchlém Španělsku. Ale dokud tam má hlavní slovo Torquemada…“

	David sedl na mulu a vracel se k domu svého bratra jako ve snu. Ani on Torquemadu moc nesnášel, ale něco z jeho fanatismu by zdejším rouhačským rejdům určitě prospělo.

	* * *

	Když se Cesare vrátil, jeho otec už držel dopis od španělského krále a královny otevřený. Odebrali se do vedlejší místnosti, která papežovi sloužila jako pracovna. Na štukovaném stropě se skvělo několik pozlacených reliéfů zobrazujících erb rodu Borgiů, stěny byly pomalovány alegoriemi sedmi svobodných umění. Posadili se a Alexandr podal dopis Césarovi.

	„Přečti mi to!“

	Cesare to udělal, a když skončil, papež spokojeně přikývl.

	„Nečekal jsem nic jiného. Na mé Španěly je spolehnutí – teď si může francouzský král klidně přijít. Ach, tohle je přímo od Mendozy, to si přečtu sám.“

	Zatímco Alexandr četl, Cesare viděl, jak obličej jeho otce zvážněl a nakonec se v něm zračil neskrývaný hněv. Hodil dopis na stůl tak prudce, že se odlomil kousek pečeti a spadl na podlahu.

	„Mendoza si znovu stěžuje na Velkého inkvizitora, přesněji řečeno, předává mi stížnosti od jiných. Víš, že inkvizice hrozí smrtí každému, kdo se obrátí na papeže? Tihle pánové nechtějí, aby jim kdokoli nahlížel do karet. Moji předchůdci zavinili, že se nám španělská církev pozvolna vymyká z rukou. Inocenc ve své politováníhodné neschopnosti pořád ustupoval – ve všem! Já teď musím vylizovat to, co mi tihle tichošlápkové nadrobili.“

	„Měl byste obnovit stav před Torquemadou, se dvěma nebo třemi vámi jmenovanými generálními inkvizitory.“

	Alexandr se zasmušile usmál.

	„To by bylo možné jen přes Isabelinu mrtvolu. Právě teď si musíme uchovat přízeň španělského krále a královny. Nechám Torquemadu exkomunikovat a v klidu si počkám na jeho reakci.“

	„Na to ale potřebujete nějaký důvod…“

	Alexandr udeřil rukou na Mendozův dopis.

	„Důvod máme tady! Mendoza mě informuje o tom, že inkvizice zatkla několik prelátů, mezi nimi i jednoho biskupa, aniž by to dala na vědomí mně, papeži. To je snad důvod jako hrom, ne? A ještě něco – včera jsem dostal dopis od našeho vyslance u francouzského dvora, který nám líčí, s jakými protivníky máme co do činění. Poslouchej!

	Jeho Veličenstvo francouzský král Karel VIII. se nehodí pro svůj vysoký úřad z fyzického ani duchovního ohledu. Už svým zevnějškem působí díky malé a trochu křivé postavě spíše odpudivě; tento dojem zvyšuje ještě jeho ošklivá tvář s obrovským nosem a stále otevřenými ústy. Pokud jde o vzdělání nebo znalosti, nachází se na úrovni osmiletého chlapce; mluví se dokonce o tom, že neumí ani plynule psát a čte jen s velkou námahou. Poklonkování svých dvořanů přijímá za bernou minci, je velmi přístupný pochlebování, projevuje nezřízenou touhu po slávě, aniž je schopen ji podepřít opravdovou autoritou. Právě uvedená touha po slávě je hlavním důvodem toho, že ho pletichářský Milán dokázal přemluvit k válce proti Neapoli. Z kladných vlastností je to velkorysost a svého druhu dobrota, s níž rychle odpouští a nikomu nic nezazlívá; jinak je Jeho Veličenstvo naivní, nezkušené a natolik důvěřivé, že se vůbec nezamýšlí nad tím, jak tato válka skončí.“

	Alexandr vzhlédl. „Co tomu říkáš?“

	V Césarově krásném rovnoměrném obličeji se nepohnul ani sval. Hleděl na otce tvrdýma chladnýma očima. Alexandra pokaždé zamrazilo, když cítil na sobě tento nelítostný baskický pohled. I teď raději sklopil oči.

	„Přesto ho musíme jako protivníka brát vážně, nehledě na to, že nám ho vyslanec vykreslil jako naprosto neškodného. Neobávám se jeho jako člověka, ale síly, která stojí za ním. Jeho otec mu zanechal skvěle vyzbrojenou armádu, která dokonale funguje, i když jejím vrchním velitelem je omezený nezralý chlapec. Pak je tu ještě Milán jako mocný spojenec, zatímco my můžeme spoléhat jen na pomoc vojensky slabé Florencie. Španělsko se moudře drží stranou tohoto sporu.“

	Alexandr pokrčil rameny.

	„Je to politováníhodné, ale dokáži to pochopit. Granada byla poražena, takže Ferdinand teď vojsko rozpustí – nehledě na to, že by beztak měl slabší armádu než Francouzi.“

	Cesare se ironicky zasmál.

	„Nezapomínejme na obě hrabství – ano, ze svého pohledu se Ferdinand chová naprosto správně. Král Karel ale bude nakonec tahat za kratší konec provazu, protože proti papeži se dosud nedokázal trvale prosadit žádný křesťanský král. I kdyby vyhrál, bude muset jednoho dne nastoupit svou pouť do Canossy.“

	„Chlapečkovi není ještě ani dvacet, ale mluví jako univerzitní historik.“

	„Na správné rozhodování nemusí být člověk starý. Dáváte mi přece za pravdu, že, tati?“

	Někdy – a jen mezi čtyřma očima – ho Cesare takto oslovil. Alexandr, který vzýval svou rodinu jako modlu, byl proti tomu bezmocný; pokaždé hned roztál jako vosk.

	„Co bych si bez tebe počal, Cesare? Jsi mou oporou, mým uchem v kardinálském kolegiu, mou pravou rukou. Juan mi bohužel moc nepomáhá…“

	„Já vím, tati, má nejspíš hodně jiné práce. A protože už jsem vaše ucho, opora a pravá ruka, umožněte mi konečně, abych se stal i vaším mečem a zbavte mě tohohle hadru!“

	Cesare zuřivě zaškubal za purpurový hábit, jako by to byla košile, která smrtelně zranila Hérakla. Alexandr se zvedl.

	„Nejdřív se vyrovnáme s debaklem, který nás čeká s Francouzi. Pak uvidíme, co dál.“

	Cesare mlčky políbil otci ruku.
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	Plavili se už dvanáctý den od chvíle, kdy opustili Gomeru. Kolumbus si každý den zapisoval do palubního deníku vzdálenost, kterou se jim podařilo urazit, a ostatní důležité události. Od samého počátku si předsevzal, že doopravdy překonanou vzdálenost si ponechá jen pro sebe a vyhlašovat bude zkrácenou verzi. Přesně věděl, že posádka každý den jejich trasu sčítá. Obával se, že s narůstající vzdáleností od domova by mohla odvaha jeho lidí klesat. Ani jeho nejbližší přátelé neměli tušení o tomto milosrdném podvodu.

	V úterý 25. září zavládlo nelítostné bezvětří, ale Martin Pinzon byl skálopevně přesvědčen o tom, že viděl pevninu.

	Kolumbus mu tento názor, kterým už stačil nakazit i jásající posádku, nevyvracel. On sám byl skeptický. Vytáhl palubní deník a přečetl si zápisy z minulého týdne.

	Úterý, 18. září 1492

	Tento den a následující noc jsme urazili víc než dvě stě dvacet námořních mil, ale zaznamenal jsem pouze sto devadesát dvě. Po celou dobu zůstalo moře zcela tiché a klidné jako řeka u Sevilly.

	Tento den nás předjel Martin Alonso s Pintou a rychle se vzdálil, aniž mě ze své karavely vyrozuměl, že na západě údajně viděl letět početné hejno ptáků a tedy doufá, že během noci spatří pevninu. Proto přikázal na své karavele napnout všechny plachty. Na severu se rozprostírala kalná vrstva oparu, což byl příznak blízké souše.

	Středa, 19. září

	Protože většinou panovalo bezvětří, urazili jsme během denní a noční plavby jen 100 námořních mil, z nichž jsem zaznamenal 88. Kolem desáté hodiny ranní usedl na palubu Santa Marie pelikán; v noci se objevil ještě jeden. Tito ptáci se obvykle nevzdalují od pevniny na víc než 80 námořních mil. Bez sebemenšího závanu větru jsme zažili několik přeháněk, což svědčí o blízkosti země.

	Nechtěl jsem se však zdržovat dlouhým křižováním, abych zjistil, jestli tam skutečně existuje nějaká souš, ačkoli jsem byl přesvědčen o tom, že jak na jižní, tak i severní straně určitě leží více ostrovů, což nakonec také odpovídalo skutečnosti. Mně totiž záleží jen na tom, abych doplul do Indie. Počasí nám přeje, a proto bude vhodnější prohlédnout si tohle všechno, pokud se tak Bohu zlíbí, až při zpáteční plavbě.

	Kapitáni určili naši polohu; podle propočtu kapitána Nini jsme se nacházeli ve vzdálenosti 1760 námořních mil od Kanárských ostrovů, zatímco odhad kapitána Pinty se pohyboval kolem pouhých 1680 námořních mil, zatímco já jsem se omezil jen na 1600.

	Čtvrtek, 20. září

	Pluli jsme severozápadním kurzem. Kvůli nestálým brízám jsme museli kurz často měnit, a proto jsme postoupili jen o 28 nebo 32 námořních mil. Na vlajkovou loď přilétli dva pelikáni, později se k nim přidal ještě třetí, což svědčilo o blízkosti pevniny. Zahlédli jsme hodně zelených řas, ačkoli v předchozích dnech jsme žádné neviděli. Moji lidé chytili holýma rukama ptáka, který se podobal rackovi a měl i stejné nohy; byl to nějaký brodivý, nikoli však mořský pták.

	Za ranního kuropění se nám na loď posadili další dva nebo tři malí suchozemští ptáci, kteří vesele cvrlikali a po východu slunce zmizeli. Později ze západoseverozápadu přiletěl pelikán a pokračoval v letu k jihovýchodu. Z toho se dalo usoudit, že vzlétl z nějaké pevniny rozkládající se západoseverozápadním směrem, protože tito ptáci přespávají na souši, ale každé ráno vylétají na moře, aby si našli potravu, přičemž se nikdy nevzdalují od břehu víc než 80 námořních mil.

	Pátek, 21. září

	Celý den panovalo bezvětří, teprve k večeru se trochu zvedl vítr. Na našem kurzu a zčásti i mimo něj jsme urazili 52 námořních mil. Za rozbřesku jsme viděli tolik řas, které sem voda přinesla od západu, že moře jimi bylo pokryté a tvořilo na první pohled jednolitou nehybnou zelenou masu. Zahlédli jsme jednoho pelikána. Moře bylo jako zrcadlo a vzduch krásně voněl. Zpozorovali jsme velrybu, což opět svědčilo o blízkosti pevniny, neboť tato zvířata se vždy zdržují nedaleko souše.

	Sobota, 22. září

	Drželi jsme západoseverozápadní kurz, přičemž jsme se občas odchylovali tu na jednu, tu na druhou stranu. Dokázali jsme urazit 120 námořních mil, aniž jsme přitom narazili na jakékoli řasy. Zahlédli jsme několik bouřňáků a dalších ptačích druhů. Tento protivítr jsem měl bezpodmínečně zapotřebí, musel jsem přece svou posádku stále nabádat k další plavbě, protože se domnívala, že nad těmito vodami nevánou žádné větry, které by byly vhodné k tomu, aby nás dopravily zpátky do Španělska. Tohoto dne nebylo několik hodin vidět široko daleko žádné řasy, ale potom se zase objevily a tentokrát byly velmi husté.

	Neděle, 23. září

	Nadále jsme drželi kurz na severozápad, přičemž jsme se občas plavili příliš k severu, pak jsme se zase vraceli ke správnému kurzu, tedy západnímu, a urazili 88 námořních mil. Zahlédli jsme hrdličku, pelikána, nějakého dalšího říčního ptáka a mnoho bílých ptáků; řasy opět velmi zhoustly a našli jsme v nich četné kraby.

	Protože moře před námi bylo stále nehybné, začali mí lidé reptat; vyjádřili názor, že nebudeme mít příznivý vítr na návrat do španělské vlasti, protože v těchto oblastech oceánu jsme nikdy nezažili pořádné vlnobití.

	Později se však vlny objevily, aniž bychom cítili sebemenší vánek.

	Tak mi toto mrtvé moře nesmírně posloužilo. Takový zázrak se stal jen v době Mojžíšových židů, když se totiž Egypťané vydali pronásledovat Mojžíše, který osvobodil Izrael z otroctví.

	Pondělí, 24. září

	Plavba pokračuje západním směrem; za 24 hodin jsme urazili 58 námořních mil, započetl jsem jich jen 48. K lodi se přiblížil pelikán a viděli jsme mnoho bouřňáků.

	Dosud se toho moc nestalo, ačkoli se pořád vyskytovala nadějná znamení. Opatrně namočil pero a začal popisovat dnešek.

	Úterý, 25. září

	Hodně jsme trpěli bezvětřím; potom se zvedl vítr. Až do setmění jsme se plavili směrem na západ.

	Měl jsem delší poradu s Martinem Alonsem Pinzonem, kapitánem Pinty. Týkala se mapy, kterou jsem mu před třemi dny poslal na palubu. Byly na ní zakresleny určité ostrovy, které se podle názoru Martina Alonsa určitě v této oblasti nacházely. Přiznal jsem se, že tomu věřím také. Zůstává však skutečností, že jsme dosud na tyto ostrovy nenarazili; zřejmě to vyplývá z nesporného faktu, že mořské proudy zahnaly bezmocné lodě severovýchodním směrem, a proto jsme nedopluli tak daleko, jak si to kapitáni představovali. Zatímco jsme o tom rozmlouvali, požádal jsem Martina Alonsa, aby mi uvedenou mapu poslal zpátky. Když mi ji pak Pinzon hodil na provaze, začal jsem ji ihned s kapitánem a svými námořníky zkoumat.

	Při západu slunce se na zádi své lodi objevil Martin Alonso, volal na mě radostně pohnutým hlasem a požadoval odměnu, protože údajně objevil pevninu. Když jsem slyšel, že Pinzon tvrdohlavě trvá na svém tvrzení, poklekl jsem, abych poděkoval Hospodinovi. Martin Alonso se s posádkou začal modlit Gloria in excelsis Deo. Totéž učinila i posádka lodě Santa Maria. Lidé na třetí lodi Niña vyšplhali na stěžně a úpony a sborově tvrdili, že před sebou vidí pevninu. I mně připadalo, že se tam určitě rozkládá země, a to ve vzdálenosti 100 námořních mil. Až do noci všichni jednohlasně opakovali, že je to určitě souš.

	Nařídil jsem proto, že se odchýlíme od dosud pečlivě udržovaného západního směru plavby a zvolíme kurz na jihozápad, neboť tímto směrem byla země zřejmě spatřena. Tento den jsme tedy urazili 18 námořních mil na západ, ale v noci 68 námořních mil na jihozápad, tedy celkem 86 námořních mil. Svým lidem jsem se však zmínil jen o 52 námořních mílích, aby jim plavba připadala kratší. Tímto způsobem jsem vedl dvojí účetnictví: Menší čísla byla jen optickým klamem, zatímco vyšší odpovídala pravdě. Moře bylo klidné a hladké, takže mnozí námořníci skočili do vody a zaplavali si. Viděli hodně dorados (zlatý cejn) a jiných ryb.

	Kolumbus zažil při této plavbě zvláštní úkaz, že bylo mnohem lepší, když nějaký překotný horlivec čas od času zakřičel „Země!“, než když se nedělo vůbec nic. Pak se objevila nebezpečnější sestra monotónnosti – beznaděj. Všichni kapitáni vědí, že po ní se musí zabránit tomu, aby svou odpornou hlavu Medúzy neukázala třetí a nejnebezpečnější postava – vzpoura.

	Kolumbus byl v duchu vděčný horkokrevnému Martinu Pinzonovi, který ze své Pinty zařval: „Země! Bože, země! Sledujte můj ukazovák!“

	Potom ukázal na jihozápad, kde se opravdu rýsovalo něco jako neurčitý vybledlý pás. Ostrov? přemýšlel Kolumbus. Že by to byla pevnina, kterou ještě žádný mořeplavec nezakreslil, protože oni vpluli do této části oceánu jako první? Na Zipango je ještě moc brzy, tím spíš na pobřeží Indie…

	Následujícího dne viděli, že to byl jenom pás mlhy nebo pruh nízké oblačnosti. Zklamání bylo sice velké, ale zároveň se rozšířila naděje, že příště už opravdu půjde o pevninu – nanejvýš snad přespříště.

	Kolumbus, který měl trvalou starost o náladu posádky, si mohl tentokrát oddechnout. Uvolnění mu přineslo chuť si popovídat, a tak se posadil k Josefu Marcovi, jenž si před kajutou rozložil na prostěradle řadu chirurgických nástrojů. Jeden po druhém čistil a pečlivě leštil.

	Na jeho vážném, vždy soustředěném obličeji se mihl úsměv.

	„Dovolte mi, abych se trochu podílel na vašem umění, magistře Marco, a vysvětlete mi, co to tu před námi vlastně leží.“

	Josef vzhlédl.

	„To jsou chirurgické nástroje, které se obecně označují jako třetí a nejdůležitější pilíř lékařské praxe. Tuto tezi vyslovil už Hippokrates.“

	„Uveďte mi tedy i oba zbývající pilíře.“

	„Diaetetica a pharmaceutica – to znamená učení o pravidelném a rozumném způsobu života a nauka o léčivech. I o tom se velmi výstižně vyjádřil Hippokrates: Co nevyléčí slovo, zhojí bylina; co nezhojí byliny, to uzdraví nůž. Co neuzdraví ani nůž, vyléčí smrt.“

	„Velmi smysluplné, to se dá jen obtížně popírat. Teď ale prakticky, můj milý. Co je například tohle?“

	Kolumbus ukázal na nástroj ve tvaru špachtle.

	„To je ferrum candens, vypalovací želízko na odstraňování zhoubných nádorů. Používá se však i při uštknutí hadem a pokousání psem. Jeho pomocí se dá také zastavit krvácení. Vedle leží škrabka na čištění rozsáhlých poranění, tady máme různé skalpely, pinzety, nůžky a sondy.“

	„V podstatě samé mučicí nástroje, s nimiž nechce mít nikdo nic společného.“

	Josef se usmál.

	„Musíte se na to dívat jinak, done Cristobale. Mučení nařízené soudem ničí zdravé tělo, zatímco tyto nástroje slouží k léčení nemocných těl. Obojí je spojeno s bolestí, ale u chirurgie si může pacient říct: Děje se to k mému užitku.“

	Kolumbus vstal a zvedl ruku nad hlavu.

	„Zvedá se vítr. Děkuji vám, magistře José. Budeme oba doufat, že zůstaneme vašich nástrojů nadlouho ušetřeni.“

	Zmizel ve své kajutě. Josef zabalil každý nástroj do čistého šátku a uložil ho do skříňky z ebenového dřeva. Byl to dar od jeho přítele Cristobala, když ještě neměl před jménem „don“ a oba si tykali, tehdy v Lisabonu mezi svými přáteli. Jak je na tom asi Bartolomeo? Počkal, dokud Kolumbus nevyšel z kajuty a nepřistoupil ke schránce s kompasem.

	„Done Cristobale! Ještě jedna otázka – jak se má váš bratr?“

	„Jak jste na to přišel?“ zeptal se udiveně Kolumbus.

	„Vzpomínal jsem na staré časy, tehdy ve vašem knihkupectví v Lisabonu, když jsme diskutovali celé noci…“

	„Tempi passati! Musíme hledět vpřed! Bartolomeo byl naposledy ve Francii, ale půjde do Španělska a postará se tam o mé syny, dokud se nevrátím.“

	„Po této plavbě se pak zase všichni sejdeme?“

	Každý by na tuto otázku odpověděl „možná“ nebo „jestli nás Bůh milostivě dovede zpět do vlasti“, ale Kolumbus odvětil se skálopevnou jistotou: „Ale jistě, done José, máte na to moje slovo.“

	Josef poděkoval, odešel do své malé kajuty a vyndal z truhly několik archů papíru. Dlouho hleděl na prázdné listy a potom je s povzdechem zase vrátil. Co měl vlastně Adrianě psát?

	* * *

	Dny jednotvárně plynuly, mírný vítr vanul jen občas, po většinu doby panovalo bezvětří. Jistě, velké kulaté plachty zachytily každý vánek a to, co muži pokládali za beznadějné bezvětří, pořád ještě stačilo na to, aby lodě urazily každý den padesát až devadesát námořních mil.

	Poslední zářijový den Josef znovu vyndal papíry, aby napsal další dopis Adrianě de Silva.

	Milovaná Adriano,

	když jsem se nalodil v Palosu, myslel jsem, že popluji vstříc strhujícímu dobrodružství, kde se budu muset každý den osvědčovat jako muž. Zatím to však vypadá tak, že i jízda na koni z Avily do Salamanky je mnohem napínavější. Každopádně to platilo o mé činnosti přístavního lékaře v Lisabonu; stačí si jenom vzpomenout na to, v jakém strašlivém stavu za mnou někteří pacienti přicházeli. Jedněm visela kůže lebky i s vlasy přes čelo jako hadr, jiným trčel ze zad nůž, a dokonce mi přinesli i chlapíka, jemuž dlouhá dýka pronikla šíjí a její hrot vyčníval vpředu u klíčové kosti. Toho muže jsem zachránil, protože čepel byla velmi tenká a o vlásek minula průdušnici. Tady však moc vzrušení nemám; námořníci jsou zkušení a obratní a ke rvačkám dochází jen málokdy. Před několika dny musel být jeden mladý námořník zbičován, protože několik dní kradl víno z kuchařových zásob. Přítomnost lékaře je přitom předpis, ale byl to silný chlapík a přestál pětadvacet ran s nepatrným sténáním a skučením. Namazal jsem mu pak záda měsíčkovým balzámem a za chvůi se ten drzoun na mě zase šklebil.

	Plujeme z jednoho bezvětří do druhého, a pokračujeme tak jen velmi pomalu. Už jsem našeho admirála přistihl při tom, jak ve vší tajnosti kontroluje naše zásoby. Nasolené maso a naložené slanečky se ještě dají pozřít, ale lodní suchary už začínají plesnivět.

	Ach Adriano, co bych za to dal, kdybych teď s tebou mohl sedět U zlaté husy a k čerstvým klobáskám popíjet vychlazené mladé víno! Nebo se pro dceru městského radního nehodí navštěvovat studentskou hospodu?

	Někdy bývá vzduch tak tichý a moře tak klidné, že někteří námořníci skáčou do vody a plavou kolem lodě. Don Cristobal to nevidí rád. Kdyby začal nečekaně vanout vítr, mohlo by se stát, že bychom některého z těchto plavců ztratili z očí a už ho nenašli. Přesto to však povoluje, protože to námořníkům přináší aspoň malou změnu. Někdy potkáváme hejna zlatých cejnů. To pak vždycky následuje velké rybaření a námořníci mezi sebou soutěží, kdo jich chytí víc, protože tato ryba chutná desetkrát lépe než naše slanečky.

	Včera zavládlo velké vzrušení, když naši malou flotilu s těžkým mácháním křídly obletěla fregatka. Každý námořník ví, že tento velký mořský pták se nikdy nevzdaluje od pevniny na víc než 80 až 100 námořních mil. Zanedlouho kolem nás proletěli dva pelikáni – i oni byli důkazem, že pevnina je nedaleko. Stále však panuje nelítostné bezvětří, a tak musíme zvědavost trochu krotit.

	Dnes ráno se to všechno opakovalo: Objevili se dva pelikáni (snad titíž?), a navíc se v lanoví lodě Santa Maria uvelebili čtyři malí ptáci. Naši Baskové na ně zírali s takovým údivem, jako by to byli andělé. Všichni toužíme po pevné půdě pod nohama – a kromě toho se už blíží admirálem stanovený časový čtyřtýdenní limit. Proto vítáme s jásotem a nadšením každého posla svědčícího o blízkosti pevniny. A pořád vidíme na hladině řasy, někdy jich bývá skutečně obrovské množství. Všechny příznaky ukazují na to, že nějaká země – i kdyby to byla jen malá skalnatá výspa v moři – už nemůže být daleko.

	Josef přerušil psaní dopisu, protože zvenčí uslyšel volání. Jeden ze starších námořníků – nestál už zcela pevně na nohou – uklouzl a právě otevřeným nákladním poklopem se zřítil do nitra lodě. Naštěstí dopadl na nohy. Levý kotník však vypadal ošklivě a téměř před očima otékal.

	Josef pečlivě ohmatal nohu. Starý námořník se zašklebil a pevně stiskl zuby.

	„Prozatím je dobré znamení, že to otéká. Zlomená kost to zpravidla nedělá.“

	Josef napustil obinadlo výtažkem z arniky a pevně kotník obvázal.

	„Nejmíň tři dny musíte mít nohu v klidu!“ nařídil. Námořník okamžitě namítl: „A co když se mezitím objeví pevnina? To mám jen tak tady sedět a dívat se na vás ostatní, jak sbíráte zlato ze země?“

	Téměř celá lodní posádka, která neměla díky bezvětří co na práci, obklopila zraněného druha. Všichni byli vděční za jakékoli rozptýlení. Jeho nevinná a žertem míněná otázka A co když se mezitím objeví pevnina? působila jako zátka, kterou vytáhl z přeplněného sudu. V posledních dnech se toho v tomto sudu nahromadilo opravdu hodně a teď se to dralo na světlo tak prudce, že to pod mohutným tlakem vystřelilo jako vodní paprsek.

	Otázky, výkřiky a nářky vytvořily nepřehlednou směsici.

	„Ano, kdy konečně uvidíme pevninu?“

	„Čím dál plujeme dopředu, tím déle to bude trvat zpátky!“

	„Třeba už nikdy žádnou zem neuvidíme – ani tady, ani tam!“

	„Vždyť nás k tomu donutili!“

	„Ani za dvojnásobnou mzdu bych to už podruhý nedělal!“

	„Ject někam jen tak na blind znamená pokoušet Boha!“

	„Nejspíš brzy uvízneme v Sargasovým moři…“

	Kolumbus mlčky naslouchal, ale pak zvedl hlas a klidně a trpělivě promlouval ke svým lidem jako otec ke zlobivým dětem.

	„Lidičky, teď mě chvíli poslouchejte! Každý z vás má svým způsobem pravdu. Ptáte-li se na pevninu, mohu vám říct jen to, že není od nás daleko. Kdyby pasáty vydržely vanout déle a nemuseli jsme překonávat celou řadu bezvětří, už bychom dávno odpočívali na indickém pobřeží. Kdo si myslí, že jedeme do neznáma, neví nic o tvaru naší planety. Bůh ji stvořil jako kouli, a proto není dost dobře možné jet do neznáma, protože…,“ zaťal pěst a ukazovákem kolem ní objel, „… každý, kdo obepluje kouli, se nakonec nutně vrátí do výchozího bodu. Země je však zčásti pokryta vodou a my známe její přibližnou velikost, takže není jiná možnost, než že se před námi brzy objeví pevnina.“

	„To jste už říkal mnohokrát, admirále!“ zvolal někdo z davu.

	Kolumbus podle hlasu poznal volajícího muže, ale moudrost mu přikazovala, aby takové poznámky podmíněné starostí a strachem přijímal v podstatě jako hlas lidu. Kvůli podobnému výroku, který beztak vyjadřoval všeobecnou náladu, potrestat jednotlivce by bylo nesprávné a nebezpečné. Kolumbus se přiměl k úsměvu.

	„Jsem na tom stejně jako vy. I já toužím stanout konečně na pevné zemi, i já jsem se celý život plavil jen podél pobřeží a téměř vždy na lodích, z nichž jsem pevninu nikdy neztratil z očí. Tolik dní na otevřeném oceánu je pro mě – stejně jako pro vás – něco nového, ale v dějinách lidstva se vždycky vyskytovaly nové situace a lidé, kteří něco podnikali poprvé. Tentokrát jsme to my, señores, a budete moct vyprávět svým dětem a vnukům, že jste byli první, kdo se plavil po moři do Indie. Jména našich tří lodí i vaše vejdou do dějin námořnictví.“ Kolumbus se odmlčel a pokusil se krátce pohlédnout na každého muže. Potom dodal: „A nezapomínejte, že kdo první spatří pevninu, obdrží od španělských Veličenstev doživotní rentu ve výši deset tisíc maravedů. Takže mějte oči na stopkách!“

	Kolumbus viděl, že jeho projev zapůsobil. Muži se vrátili ke své práci, pokud nějakou měli, někteří rybařili, jiné zase čekala „hřbitovní hlídka“ od tří do sedmi hodin ráno, a tak se natáhli, aby si zdřímli.

	Večer téhož dne si Kolumbus zapsal do palubního deníku:

	Při plavbě na západ jsme urazili dalších 100 námořních mil; svým lidem jsem ohlásil jen 80. Silně pršelo. Podle mých propočtů nás od ostrova Hiero dělí 2828 námořních mil, což ovšem tajím. Oficiálně jsem oznámil vzdálenost 2336 námořních mil.

	O dnešní rozmrzelosti posádky se nezmínil, protože se vyhýbal tomu, aby zaznamenával události, které se netýkaly větru, počasí, proudu nebo navigačních problémů. I o tom, že bratři Pinzonové se ho často pokoušeli přemluvit k jinému kurzu, psal jen okrajově. Především Martin byl posedlý myšlenkou, že mírnou změnou kurzu by mohli nejdřív doplout k ostrovu Zipango, ale Kolumbus zůstával neústupný, protože podle daných možností chtěl nejdřív dosáhnout indické pevniny. Kdyby se strhla bouře nebo by se setkali s některou z bájných mořských oblud, určitě by to přesně zaznamenal. Ale nic takového se nestalo, s výjimkou občas silně rozbouřeného moře s vysokými vlnami, na jejichž hřbetech jako by se divoce proháněli divocí syčící skřítci. Dvě menší lodě tančily na běsnících vodních horách jako skořápky a klesaly do hlubokých údolí mezi vlnami. Pomalejší a těžší Santa Maria odolávala zuřivému vodnímu živlu mnohem lépe.

	Josef Marco se zeptal admirála na tento úkaz.

	„Na to existuje jen jediné vysvětlení: Cítíme tu účinek mohutných bouří na severu Atlantiku. Vypadá to samozřejmě podivně, že tu při vánku prožíváme tak rozbouřené moře. Naopak by to bylo horší…“

	Josef později pokračoval v psaní přerušeného dopisu Adrianě.

	Pevnina se dosud neobjevila, ale množí se příznaky její existence. Kolem lodí nám poletují suchozemští ptáci všeho druhu, mezi nimi rackové a mořské vlaštovky, jejichž večerní odlet jihozápadním směrem naznačuje, že právě tam směřují, aby přenocovali na souši. Pinzonovým lidem viditelně záleží na tom, aby pevninu objevili jako první. Admirál samozřejmě prohlédl tento záměr a přikázal, že ráno a večer musí lodě plout bok po boku, protože v té době je nejlepší dohlednost. Tím chce poskytnout námořníkům na všech třech lodích stejnou šanci stát se tím, kdo objeví na obzoru vytoužený tmavý pruh. Don Cristobal je velice ctižádostivý, ačkoli to nedává příliš najevo. Je to člověk s přirozenou autoritou, což nemá nic společného s jeho admirálskou hodností. Už během doby, kterou jsme strávili v Lisabonu, ho každý cizí člověk oslovoval don Cristobal, protože se vyznačuje vrozenou vznešeností a nikdo by o něm neřekl, že je synem malého řemeslníka. Jemu jako jedinému jsem přiznal skutečný důvod svého zatčení – tak, jak ho teď vidím. Moje láska k tobě mi zakazuje psát konkrétněji; třeba ti to Pedro už vysvětlil. Koneckonců právě jemu vděčím za to, že jsem vyvázl bez úhony, protože tvůj bratr se ke mně vždy choval jako spolehlivý a věrný přítel. Modlím se k Bohu, abych jednou našel vhodnou příležitost a vyjádřil mu za to své hluboké uznání a vděčnost.

	Pro dnešek tě zdravím, líbám a objímám!

	Josef několikrát přeložil papír s dopisem a uložil ho na dno své námořnické bedny, kde už spočívala ostatní psaní. Samozřejmě věděl, že tyto listy jsou v podstatě deníkem, ale něco ho nutilo, aby tvrdošíjně setrvával na fiktivním spojení s Adrianou de Silva.

	V následujících dnech docházelo častěji ke rvačkám mezi posádkou. Zřejmě je způsobila vynucená nečinnost během dlouhotrvajícího bezvětří a podněcovala je i narůstající podrážděnost z ochromujícího čekání na znamení pevniny. Muži se napadali kvůli maličkostem. Jako záminka krvavé potyčky občas stačil jízlivý úšklebek. Nakonec zasáhl admirál. Jako vždy se choval zdrženlivě, rozvážně a chápavě.

	Marcovi řekl: „Panebože, José, vždyť to jsou většinou mladí zdraví muži překypující silou a energií. Docela rád bych je honil po stěžních nahoru a dolů, kdyby to dávalo nějaký smysl. Ať se vyřádí, i když to dělají zrovna takhle, ale co nejpřísněji zakážu souboje na nože. Když se pořádně zmalují pěstmi, ušetřím alespoň dozorci námahu s trestem v podobě výprasku. Nejsem zastáncem přehnané přísnosti nebo disciplíny vynucené bičem a holí. Musí ale existovat určité hranice. Chci být okamžitě vyrozuměn, pokud k vám přivedou muže zraněného nožem.“

	Ve čtvrtek 4. října začal konečně vát svěží vítr. Na obloze se ukázaly dobře známé malé obláčky vypadající jako řada volně položených šlehačkových kuliček – právě tato oblačnost provází stálejší pasátový vítr. Vzduch byl rázem vlahý a provoněný jako o jarním dnu v Seville. Rackové s křikem oblétávali lodě, hejna mořských vlaštovek se proháněla jako opeřené šípy nízko nad hladinou; některé z nich se zapletly do plachtoví a spadly na palubu.

	V noci na pátek vítr trochu zeslábl, ale Kolumbus vypočetl, že pořád ještě plují rychlostí jedenácti námořních mil za hodinu. V sobotu se opět rozhostilo bezvětří, mořská hladina se podobala zrcadlu. Z Pinty dorazily kouřové signály Martina Pinzona požadujícího naléhavou poradu; o něco později se k tomuto požadavku připojil i jeho bratr Vicente, kapitán na lodi Niña.

	Kolumbus stál s Juanem de la Cosa, majitelem Santa Marie, u zábradlí a hleděl na oba čluny, které se rychle přibližovaly.

	„To vypadá na domluvu,“ usoudil admirál, ale de la Cosa v souladu se svou baskickou povahou hněvivě vyhrkl: „Vy tomu říkáte domluva? Já tomu říkám spiknutí, záludné a lstivé spiknutí. Až vystoupí na palubu, nechám je ihned spoutat a útrpně vyslechnout.“

	Kolumbus se na Baska pobaveně podíval.

	„No, no, příteli, přece si nebudeme osvojovat metody inkvizice. V klidu si poslechneme, co nám chtějí říct, a pak uvidíme, co a jak dál.“

	Kolumbus nechal postavit stůl vedle hlavního stožáru, přikázal přinést víno a malé občerstvení. Seděli ve stínu splihlé hlavní plachty, která se jen občas hravě pohnula ve vánku. Kolumbus neměl nic proti tomu, že u stolu s neskrývaným očekáváním stáli Juan de la Cosa, kormidelník, dozorce a lékař.

	Bratři Pinzonové upili vína, rozlouskli pár oříšků a rychle přešli k věci. Jako vždy mluvil téměř výhradně starší z nich, Martin; Vicente jenom občas souhlasně zabručel.

	„Řeknu vám to přímo, done Cristobale: Naši lidé už nechtějí plout dál. Všichni víme, že jsme už slušně překročili hranici dvou tisíc námořních mil, kterou jste na počátku plavby uváděl jako nejzazší vzdálenost. Jsme sice kapitáni, ale když se posádka semkne a postaví proti nám, musíme na to nějak reagovat.“

	Kolumbus se na oba muže podíval – klidně, vážně a zamyšleně. Chvíli mlčel, hleděl na záďovou plachtu, která se nadmula v nečekaném poryvu větru, a sledoval dráhu několika nízko letících racků. Martin Pinzon už netrpělivě svraštil čelo, když tu se Kolumbus nečekaně zeptal: „A jak jste reagovali?“

	„No to snad vidíte! Požádali jsme vás o poradu.“

	„Dobrá, teď vím, co chce vaše posádka, ale dosud neznám váš vlastní názor.“

	„Zařídíme se podle vás, done Cristobale.“

	Vicente souhlasně zabručel a jeho bratr ještě dodal: „Mám pocit, že jsme už propluli kolem více ostrůvků. Svědčí o tom ptáci, kteří se všichni rozmnožují a spí na pevnině.“

	• Kolumbus přikývl.

	„To je možné, třeba se to stalo v noci. To jsme mohli klidně minout tři ostrovy, které při východu slunce zase zmizely. Ostrovy ovšem bývají vždy předsunutou výspou před nějakou větší pevninou a na to já teď sázím.“

	„Možná bychom měli plout víc k jihu, admirále, abychom neminuli Zipango.“

	Kolumbus se nenechal zviklat.

	„Můj návrh je následující: Ještě týden vydržíme na západním kurzu a budeme důkladně sledovat ptáky, proudy a vše, co plave v moři. Pokud se do té doby nic nezmění, vsadíte mě do želez a poplujete nazpět.“

	Pinzon zavrtěl hlavou a zvedl varovně ruku.

	„Ne, admirále, týden je moc, to se určitě vzbouří. Tři dny – ty by přijali.“

	„Dobře, řekněte jim, že jsme se shodli na čtyřech dnech.

	Ale…,“ Kolumbus vyndal z kapsy složený papír, „nezapomeňte, že tu nejsme na vlastní pěst, ale že plníme jasný příkaz a úkol od Jejich Veličenstev. Tady to stojí černé na bílém a zaznělo to v kostele v Palosu. Všichni jste to slyšeli. Ať už mě vložíte do želez nebo rovnou hodíte do moře, po návratu se vás zeptají: Co jste vykonali, kde jste pobývali? Budete muset přemýšlet o nějaké dobré odpovědi, ale žádná nebude dost dobrá na to, aby uspokojila Jejich Veličenstva. Král Ferdinand nutně potřebuje nové galejníky – a přesně to bude váš osud: Skončíte jako trestanci na královských galérách a jistě vám nemusím vysvětlovat, že tam dostanete víc ran bičem než chleba.“ Kolumbus vstal. „Takže, pánové, tohle laskavě sdělte svým lidem, a ať se pak rozhodnou podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.“

	Bratři Pinzonové už na to nic neodpověděli. Jen co dorazili na své lodě, objevil se signál „souhlasíme se vším“.

	Kolumbus lhostejně přikývl.

	„To mi bylo už předem jasné. Všichni jsme přece ve stejné situaci – odsouzeni k úspěchu, protože neexistuje žádná alternativa, pro mě ani pro ostatní.“

	Jako první promluvil Juan de la Costa: „Jednal jste správně, done Cristobale, co se jednou začne, má se taky dokončit. Kromě toho cítím v kostech, že jsme blízko pevniny – velmi blízko.“

	„Já nic necítím,“ prohlásil suše Diego de Harana, „ale věřím vám.“

	Kolumbus se podíval na svého „skorošvagra“ s neskrývanou náklonností.

	„Na tebe se dá vždycky spolehnout, Diego, to já dobře vím. Ale proč bychom si nedopřáli víno, když už stojí na stole?“

	I u posádky na Santa Marii – tvořili ji převážně Baskové z Galicie – se v posledních dnech projevil určitý neklid, ale většina těchto mužů stála za svým dobrovolně učiněným rozhodnutím. Od vrtkavějších a náladových Španělů z Palosu je odlišoval postoj směsice zarputilosti a hrdosti. Tento postoj neměnili a i teď, když ostatní propadali malomyslnosti, se ho drželi s železnou vůlí.

	Následující neděli zavlála na hlavním stěžni nedaleké Nini vlajka a zakrátko zazněl výstřel z děla.

	Admirál nařídil, že všechna tři plavidla se musí držet od této chvíle na stejné úrovni, kvůli lepšímu výhledu a aby nebyl nikdo poškozen při nastávajícím pátrání po pevnině.

	Diego de Harana a Josef Marco přistoupili k zábradlí.

	„Pánové snad něco rozpoznali?“ zeptal se Kolumbus s ironickým nádechem. Harana s úsměvem pokrčil rameny.

	„Já vidím jen opar…“

	Marco si poklepal na čelo a prohodil: „To jsou jen snové přeludy pana Pinzona, který by chtěl být zase jednou první.“

	Když se ani večer kromě jediného ptačího hejna letícího na jihozápad nic neukázalo, Kolumbus přikázal zachovat kurz na západojihozápad.

	Dny plynuly, a když 11. října vypršela admirálem stanovená lhůta, nikdo nic nenamítal. Všichni cítili, že je něco ve vzduchu – a kromě toho se počasí ze všech sil snažilo, aby si nikdo nemohl stěžovat na nudu. Silná bouře napnula plachty až k prasknutí, stěžně povážlivě skřípaly a moře se vzedmulo tak vysoko jako nikdy předtím. Těžké vzedmuté vlny se tříštily o lodní příď, která se mezi ně zakusovala tak hluboko, že se Josef Marco občas neubránil pocitu, že se loď už nikdy nenarovná a sklouzne přímo do hlubin.

	Moře se brzy zase uklidnilo, ale dál vanul ostrý vítr.

	„Tamhle!“ zvolal jakýsi námořník a ukázal na vodu. „Podívejte se na to!“

	Josef se naklonil přes zábradlí a viděl, jak se na hladině houpá zelený rákos. Vypadal tak svěže, jako by ho právě teď někdo uřízl.

	Ještě zřetelnější příznaky pevniny se objevily na Pintě. Vylovili tam z vody dvě hole, které nesly jednoznačné stopy opracování. Kapitána Pinzona už nemohlo nic zastavit. Se svou lehkou a rychlou lodí se usadil v čele; admirál mu v tom nemohl – a ani nechtěl – zabránit.

	Horká tropická noc zahalila tři lodě stejně rychle jako divadelní opona. Kolumbus se odpoledne pár hodin prospal a teď chtěl vydržet vzhůru alespoň do půlnoci. Nevydržel dlouho sedět. Začal chodit po lodi a odpovídal na tiché pozdravy patnácti mužů druhé noční hlídky, která začínala hodinu před půlnocí; o čtyři hodiny později ji střídala všeobecně neoblíbená „hřbitovní hlídka“.

	Pomalu kráčel ze záďové paluby k nástavbě na levoboku a oči měl stále upřené k západu. Santa Maria se zvedala a klesala na stále ještě hodně rozbouřeném moři. Připomínalo mu to rytmus milostného aktu, jako by loď chtěla s mořem počít dítě – dítě jménem „pevnina“.

	Kolumbus se zastavil u nástavby na přední palubě a pevně se přidržel příďového stěžně. Potom uviděl světlo. Viděl ho zřetelně – malé, žlutočervené mihotavé světlo, které na pár vteřin zmizelo, ale potom znovu vzplálo. Šálely ho smysly? Nebyl to jen třpytivý odlesk měsíce na neklidné vodní hladině? Jiná loď?

	Přiměl se k tomu, že zavřel oči a počítal do dvaceti – pomalu a rozvážně. Světlo tam pořád bylo, a ani se nehnulo z místa.

	„Vzbuďte dona Pedra Gutierreze!“ přikázal jednomu z námořníků.

	Tento důvěrník a komorník krále Ferdinanda se s nimi plavil na vlastní přání, ale všichni vycházeli z toho, že plní tajnou roli pozorovatele a informátora královské koruny. Každopádně měl ke králi nejblíže. Kolumbus měl zkušenosti dvořana, a protože nezapomínal na svou hodnost budoucího vicekrále, zavolal tohoto muže jako prvního svědka.

	Don Pedro se dostavil velice brzy – ani on této noci ještě nezamhouřil oka.

	„Vidím to také,“ potvrdil, poměrně dlouho vyčkal a opakoval: „Ano, done Cristobale, vidím to.“

	Na lodi se plavil ještě zcela oficiální veedor španělských Veličenstev, Rodrigo Sanchez, královský inspektor, který se měl především postarat o podíl koruny na zisku. Kolumbus ho zavolal jako druhého svědka. Byl to tlustý, trochu líný muž. Už spal, takže to chvíli trvalo, než přišel – se zíváním a ospalý. Mrzutě zamžoural udaným směrem.

	„Nic nevidím – ne, nic tam není.“

	Kolumbus ani don Pedro to už také neviděli. Světlo zmizelo. Rodrigo Sanchez se otočil a bez pozdravu se vrátil do kajuty. Don Pedro se tiše zasmál.

	„To vám nikdy neodpustí – prostě ho jen tak zbytečně probudit.“

	„Ale něco tam bylo! Vy jste to přece také viděl.“

	„Jistě, done Cristobale, za tím si stojím.“

	„Zaznamenám to do palubního deníku a uvedu vás jako svědka.“

	„Udělejte to, admirále, jen to udělejte!“

	Na zpáteční cestě do kajuty se Kolumbus zastavil u schránky s kompasem. Byl bdělý, nedokázal teď usnout, ale ani jasně a logicky myslet. Světlo se mírně přibližovalo a vzdalovalo, jako by někdo mával pochodní.

	Třeba to byli rybáři na vratkém člunu, kteří chtěli zapáleným dřívím nalákat noční kořist? Nebo něco jako maják ukazující rybářům správný směr? Bylo tolik možností, až příliš.

	* * *

	Po půlnoci si Kolumbus na chvilku zdříml, ale pak ho ze spánku vyrušilo dlouho očekávané znamení: Z Pinty tlumeně zaduněl výstřel z děla – a rázem to vypadalo, jako by koule zasáhla včelí úl. Země! Viděli pevninu! Výkřiky, volání, modlitby a nápěv se vznášely vzduchem od jedné lodě ke druhé. Na Santa Marii celá posádka poklekla a hlasitě se modlila Gloria in excelsis Deo. Na západě se v jasném měsíčním svitu stále zřetelněji rýsoval úzký pruh země.

	Od neznámé pevniny je dělilo snad ještě osm námořních mil, ale svěží vítr je k ní rychle hnal. Nad světlým pobřežním pásem bylo teď trochu rozmazaně vidět temné obrysy štíhlých palem.

	„Nebezpečné mělčiny!“ hlásil kormidelník, a tak Kolumbus nechal skasat plachty a spustit kotvu. Okamžitě to signalizoval oběma dalším lodím. Před východem slunce nechtěl nic podnikat. Byl u cíle. Srdce mu tlouklo naprosto klidně, ale znenadání se ho naplno zmocnila olověná únava. Lehl si na postel a ihned usnul.

	Této noci všichni vyslovovali jediné jméno – Rodrigo de Triana. Byl to námořník, který jako první objevil tento pruh země. Jeho přátelé mu blahopřáli ke slíbené celoživotní penzi ve výši deseti tisíc maravedů.
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	David Marco se zhostil úkolů svého patrono velice vážně a podrobně zkoumal situaci konvertitů a židů v Římě. Svědomitě si zaznamenal jméno magistra Elii Salmoneho, který i po zvolení Rodriga Borgii papežem zůstal jeho osobním lékařem, zjistil, že tu sice existuje židovská čtvrť, ale žádné ghetto, a že se křesťané, židé a konvertité stýkají naprosto volně a bez předsudků.

	Jeho bratr Jákob, obchodník s vínem, zásoboval kardinála Césara Borgiu, a někdy dokonce i papeže. U cechu židovských obchodníků se těšil vysoké úctě. Nepříliš oblíbená funkce mluvčího gildy mu už zůstala a nikoho ani ve snu nenapadlo, že by ho chtěl odvolat. Klidné, laskavé a veselé vystupování se mu všude postaralo o oblibu, křesťanští přátelé si vážili jeho neortodoxních liberálních názorů, židé zase oceňovali nebojácný a nezištný způsob, s jakým prosazoval jejich potřeby.

	Při rozhovoru s bratrem David pocítil tichou lítost, že jeho svět už není židovský, ačkoli skálopevně věřil v Ježíše Krista jako Mesiáše a v samospasitelnou katolickou církev. V těchto římských dnech býval často jejich hostem i neviditelný třetí bratr – nejmladší Josef, jehož osud na otevřeném moři zcela spočíval v rukou Božích.

	„Když pomyslím na to, že bych čtyři nebo pět týdnů musel trávit namačkán na lodi jako ovce v ohradě; kolem dokola oceán, samá voda, vlny, vodní tříšť, pěna…“

	David se otřásl a Jákob se zasmál.

	„Ano, bratře, my Marcové jsme dosud neměli s plavbou po moři moc společného. Politické události nás a mnoho dalších židů k tomu donutily; přesněji řečeno to byla tvoje třikrát prokletá královna, ať ji Hospodin potrestá podle našeho Písma: Oko za oko, zub za zub! Zavinila tolik utrpení, bídy, smrti a bezpráví, že by potřebovala desetkrát deset životů, aby stihla všechny své hříchy odpykat.“

	Jako věrný poddaný měl David odpovědět stroze a odměřeně – ve Španělsku by to asi udělal, ale tady, v rodinném kruhu, navíc v postižené rodině… Hledal správná slova.

	„To, co říkáš, je z židovského hlediska nejspíš správné, ale královna posuzuje tento problém odlišně. Kvůli židům vznikly v mnoha městech nepokoje.“

	„Podněcované klérem, podporované inkvizicí a tiše trpěné králem a královnou! Už o tom nebudeme mluvit. Každopádně jsi viděl, že v Římě to vypadá jinak. Dobře si to zapamatuj, aby ti neunikl ten rozdíl ve Španělsku.“

	„Vidím ho, nejsem slepý!“ odpověděl podrážděně David.

	Toto téma vedlo u bratrů často ke sporům, ale vážnější hádka z toho nikdy nevznikla.

	* * *

	Devět dní po jeho audienci u papeže se objevili dva kurýři a předali otci Davidu Marcovi nádherně zapečetěný pergamen, jímž byl jmenován papežovým domácím kaplanem – milostivě a mimořádně bez poplatků, jak zdůraznil jeden z poslů.

	O něco později přišel magistr Salmone, aby si objednal zboží. David mu s neskrývanou hrdostí pověděl o svém povýšení. Vousatý lékař se rozvážně usmál.

	„Teď jste tedy příslušníkem famiglia pontifica – blahopřeji vám! Máte nyní volný přístup do Vatikánu, můžete každý týden sloužit jednu mši ve Svatopetrské katedrále a máte právo nosit na kněžském ornátu purpurový pruh.“

	„Vy jste opravdu skvěle informován, magistře Salmone,“ poznamenal uštěpačně Jákob.

	„No jistě! Znám zpaměti celý poplatkový řád papežských hodností a úřadů. Jeho Svatost mi výslovně dovolila, abych získával vhodné lidi. My židé, jak mi řekl, se vyznačujeme zvláštním darem prodat téměř cokoli – jako lékař zřejmě nejsem v tomto ohledu výjimkou. Ale neřekl bych, že to myslel zle.“

	David se nejistě usmál.

	„Asi to byl žert…“

	Salmone zvesela zavrtěl hlavou.

	„V žádném případě, otče! Počínaje titulem papežského notáře, tajemníka nebo kaplana přes opata, biskupa a arcibiskupa až po kardinála je všechno prodejné. Na seznamu kardinálů, kteří budou v dohledné době jmenováni, je uveden syn bohatého obchodníka s barvami. Mladík studoval, umí latinsky a řecký a jeho otec zaplatí dvacet tisíc dukátů. A kardinál je na světě!“

	„O takových věcech se nemá žertovat!“ odpověděl upjatě David.

	Salmone zvedl konejšivě ruce.

	„Ale já přece nežertuji. Jeho Svatost při každé příležitosti zdůrazňuje, že očekávaná válka s Francií ospravedlňuje jakýkoli druh peněžních příjmů, protože slouží ochraně církve, a tudíž je bohulibý.“

	David se zachmuřil.

	„No jistě… Skutečně tahle válka klepe na dveře?“

	„Papež už každopádně dopravil donu Giuliu do bezpečí – to je jasné znamení, že to tu bude nebezpečné. Oficiálně se stará o nemocného bratra; možná je to dokonce pravda.“

	„Je opravdu – chci říct, že jsem ji viděl ve Vatikánu, stála malířovi modelem pro…“

	„Pro Madonu, to ví celý Řím. Ano, papež ji poslal zpět k jejímu muži.“

	„Ach, doňa Giulia je vdaná?“

	„Ano, v podstatě ano. Ale mluvme o něčem jiném. Kdy se vrátíte domů, otče?“

	„Jakmile dostanu papežskou odpověď pro španělského katolického krále a královnu.“

	„Snažte se to urychlit, moře by ve válečném stavu nemuselo být bezpečné.“

	* * *

	V Římě panovalo napjaté očekávání, protože všichni počítali s tím, že do města vpochoduje francouzské vojsko.

	Cesare Borgia se právě převlékal na návštěvu u Fiammetty, když se ohlásil jeho tajemník kardinál Farnese. Nejdřív zaváhal, ale potom přikývl.

	„Dobře, uveďte ho.“

	Když vstoupil kardinál Alessandro Farnese, Cesareho zachmuřený výraz se zjasnil dvorskou laskavostí. Skutečnost, že Giulia Farnese, která byla provdána za jednookého Orsa Orsiniho, byla už několik let papežovou milenkou, vedlo ke stále novým zápletkám. Alessandro Farnese byl jmenován kardinálem ve stejný den jako Cesare. Tento mladý, důvtipný a ctižádostivý zpustlík vděčil za kardinálský purpur své sestře, která jako Lukréciina dvorní dáma byla častěji k nalezení v papežově posteli než v paláci své paní. Římský lid zkrášlil Alessandra Farneseho titulem „sukničkářský kardinál“, zatímco Giulii nazýval „Kristovou nevěstou“.

	Kardinál Farnese se zběžně uklonil a hned začal prskat.

	„Dám vám dobrou radu, pane kardinále, abyste působil na Jeho Svatost, protože situace se už nebezpečně vyostřuje. Místo obtěžování mé sestry dopisy a výhrůžkami by měla Jeho Svatost, váš otec, konečně začít jednat!“

	Cesare se ze všech sil ovládl.

	„O čem to vlastně mluvíte? Pokud vím, vaše sestra se nachází v Capodimonte – a je přece jenom na ní, kdy se vrátí do Říma. Pokud jde o vyostfenou situaci, předpokládám, že mluvíte o našem nepříteli, tedy o Francouzích?“

	Alessandro se hlasitě a drze zasmál.

	„To předpokládáte zcela správně, drahý bratře v Kristu. Víte vůbec, že Francouzi už táhnou Toskánskem? Je vám jasné, že tu co nevidět stanou? Je vám známo, že váš šlechetný švagr Giovanni Sforza dávno přeběhl ke svému milánskému příbuznému, nemluvě o kardinálovi della Roverovi? Vítězné tažení francouzského krále Karla skončí v Neapoli, jejíž koruna mu spadne do klína jako zralý plod. Jistě si umíte představit, co se potom stane s rodem Borgiů.“

	Cesare hleděl do obličeje kardinála Farneseho, v němž se zračila škodolibost a nenávist, s neskrývaným pohrdáním.

	„Zřejmě jste zapomněl, kdo vám propůjčil purpur. Kromě toho zapomínáte, že i francouzský král je Jeho Svatosti povinován úctou a respektem. Ale než se zapomenu já, chtěl bych vás zdvořile požádat, abyste odešel z mého domu.“

	Cesareho hlas zněl stále lhostejně, ale kardinál Farnese, který byl stejně vyzývavý jako opatrný, si dobře všiml změny výrazu v Borgiově obličeji. Před jeho ledovým pohledem ztratil odvahu.

	„Ještě si na mě vzpomenete,“ vyhrkl chraptivým hlasem a otočil se ke dveřím.

	Cesare se prudce otočil a přistoupil k psacímu stolu. Spěšně napsal pár řádek pro Fiammettu a zazvonil na sluhu.

	Věděl, že Farneseho hrozby nejsou plané. Francouzský král Karel VIII. se spojil s milánským Lodovikem Morem, aby snáze prosadil své poněkud vágní nároky na neapolskou korunu. Král Alfons, místo aby jako spojenec papežského vojska hájil svou zem, shrábl korunní poklad a vzal do zaječích na Sicílii.

	Papež Alexandr zůstal nesmlouvavý. Nechtěl se sklonit před francouzskými hrozbami a neustoupil, ani když král Karel pohrozil dobytím a vypleněním Říma.

	Cesare spěchal do Vatikánu.

	„Musíte ustoupit, Svatý otče, musíte! Moudřejší ustoupí. Co je nám do toho, na čí hlavě sedí neapolská koruna? Král Alfons uprchl a jeho syn je neschopný slaboch. Nemůžeme a nesmíme být ve sporu s jihem! Francouz má na své straně celou Itálii, dokonce i ve Florencii mu lížou zadek.“

	Alexandr, který měl jako vždy dobrou náladu a bezvýhradně si věřil, mávl odmítavě rukou.

	„Neodváží se zaútočit na papeže! Nezapomeň na to, Cesare, že pouze my máme právo udělit investituru neapolskému králi – ať už je to kdokoli. Už ho vidím u svých nohou, toho francouzského Karla.“ Papež se znovu uchýlil k ceremoniálnímu projevu: „Jsme si jisti Naším trůnem a vyčkáme. Kdo zaútočí na papeže, nemůže se už pokládat za křesťanského panovníka. Nechť nám Bůh propůjčí důvěru a pevnost.“

	Cesare se v tichém obdivu, který cítil proti své vůli, uklonil a řekl: „Kéž nám pomohou všichni svati. Co pro vás ještě mohu udělat, otče?“

	Z Alexandrova obličeje se zničehonic vytratil výraz rozjařilé blahosklonnosti. Papežova tvář ochabla, zestárla, a dokonce se v ní objevil ustrašený rys. Mluvil potichu.

	„Přiveď mi zpátky Giulii, Césare. Potřebuji ji. Strašně mi chybí, neměl jsem ji posílat pryč.“ Alexandr zvedl bezmocným gestem ruku a rozhlédl se. „Tyto místnosti jsou bez ní a Lukrécie jako márnice. Vrať mi alespoň Giulii, protože naše Lukrécie musí nejspíš zůstat s manželem v Pesaru.“

	„To jsme si nasadili do hnízda pěkné kukaččí vejce, otče. Víte, že nás Sforza zradil? Místo aby se jako condottiere Svatého stolce spojil s neapolským vojskem, tajně uprchl do Milána a vetřel se tam do přízně svému strýci. Krysy opouštějí potápějící se loď.“

	Cesare mluvil ostře a důrazně, ale papež na jeho tón nepřistoupil.

	„Naše loď se v žádném případě nepotápí, synu. Ještě si o tom ve vhodnou chvíli promluvíme. Nejdřív mi přiveď Giulii do Říma.“

	Cesare bleskurychle přemýšlel. Giulia má na papeže velký vliv a nejspíš by ho dokázala přimět k tomu, aby ustoupil. Hluboce se uklonil.

	„Vaše přání je pro mě rozkazem. Za úsvitu odjedu do Capodimonte. Nemohu se však vyhnout tomu, abych nepožádal o svolení jejího manžela.“

	Alexandr se zasmál.

	„Orso Orsini! To je hlupák, že by druhého pohledal, a navíc ještě hamižný. Vezmi s sebou pár dukátů a ještě ti bude líbat ruce.“

	„Jak přikazujete, otče.“

	Alexandrův stále ještě mužný krásný obličej se rozjasnil.

	„Ty jsi mou oporou, Cesare, a věrným synem.“

	Pak položil Césarovi, který okamžitě poklekl, ruku na hlavu a požehnal mu.

	* * *

	Bylo dlouho po půlnoci, když Cesare dorazil k Fiammettě.

	„Děkuji vám za dopis, čekala jsem na vás.“

	Cesare objal křehkou Fiammettu, omotal si její dlouhé černé vlasy kolem rukou a zvrátil jí hlavu.

	„Byla jsi mi věrná, holčičko?“ zeptal se s něžnou jízlivostí.

	„Tak věrná jako ty, můj caesare…“

	Cesare ji políbil a zatlačil k posteli.

	„Proč tak bouřlivě, miláčku, pojď si nejdřív dopřát doušek vína, něco sníme…“

	Cesare to odmítl. „Musím ještě dnes do Capodimonte.“

	„To se jistě chceš vykoupat v Bolsenském jezeru…“

	„Uhodla jsi. Jezero je tam prý ještě v říjnu stejně teplé jako moře u Sicílie.“

	Cesare věděl, že se o Fiammettu dělí s jinými muži, ale ona se mu pokaždé oddala s tak otevřenou a upřímnou vášnivostí, že mu na jeho častou otázku, kdo je skutečně jejím milencem, odpovídala beze slov.

	Jednou mu připomněla: „Víš, že tvůj otec jako kardinál byl milencem mé matky. Mohla bych být klidně tvou sestrou.“

	Cesare se zasmál.

	„Tím líp! Miluju tě stejně jako svou sestru Lukrécii. Kdybys mi porodila dítě, byl bych zároveň jeho otcem i strýcem. Rozkošná myšlenka! A Jeho Svatost, můj otec, by se rázem stala dvojnásobným dědečkem!“

	* * *

	Za svítání vyrazil Cesare do Capodimonte.

	Giulia Farnese prodlévala nikoli bez důvodu na hradě své rodiny. Angelo Farnese, hlava rodu, onemocněl a nechal si sestru zavolat. Když dorazila, bratr už zemřel a Giulia rovněž ochořela. Papež Alexandr vyslal vlastního osobního lékaře, aby ji uzdravil a mohla se vrátit do Říma.

	I teď, po přestálé těžké chorobě, Césara okouzlila strhující krásou. Věhlasné vlasy, které jí sahaly až na paty, měla z větší části schované pod pokrývkou, ale Cesare viděl, jak se zářivě rozlévají po polštáři jako nazlátlá zralá pšenice. Její černé čarodějné oči trochu šilhaly, jejich matoucí stříbřitý pohled nezaslepil jen starého papeže. Celý Vatikán, od malých pážat až po stařičké kardinály, po ní prahnul. Nikdo jí tam neřekl jinak než Giulia helia.

	Cesare jí políbil obě ruce a řekl: „S požehnáním Svatého otce vám vyřizuji jeho naléhavou prosbu, abyste se brzy vrátila do Říma. V této nelehké hodině nutně potřebuje vaši přítomnost.“

	V Giuliiných velkých, ještě trochu horečnatě lesklých očích se výsměšně zalesklo.

	„Ach Cesare, zapomínáte, že jsem vdaná žena. Můj manžel trucuje v Bassanellu a požaduje totéž co Jeho Svatost. Měl byste tedy rozhodnout, koho z nich mám poslechnout.“

	Cesare se proti své vůli zasmál.

	„To je teď skoro scholastická otázka. Jako arcibiskup a kardinál naší svaté církve vám musím říct, že nejprve musíte uposlechnout Boha, jehož pozemským zástupcem je papež. Vašemu manželovi tudíž náleží druhé pořadí.“

	Giulia zvedla ruce.

	„Tak dobře, ale musíte to vysvětlit i jemu.“

	„To také udělám. Teď ale zcela vážně, dono Giulie. Měla byste papeže k užitku jeho i nás všech přesvědčit o tom, že Francii musí ustoupit. Nehodlá zřejmě naslouchat hlasu rozumu, a tak by nám možná popřál sluchu přes své srdce. A vy sama víte nejlépe, kdo má k jeho srdci klíč.“

	V Guiliiných šilhavých očích pobaveně zajiskřilo.

	„Jste lichotník, a navíc moudrý muž. Vám mě měli dát za ženu, ne tomu neotesanci Orsinimu.“

	„Orso Orsini je dobrý muž.“

	Giulia mávla odmítavě rukou.

	„To si můžete ušetřit, done Cesare, já dávno vím, co je můj manžel zač. Každopádně ho budete muset přesvědčit o státnické a politické nezbytnosti mého návratu.“

	Přesvědčit tělesně sice silného, ale duševně už nepříliš čilého Orsa Orsiniho nebylo nijak obtížné. Napomohla tomu i skutečnost, že Cesare a on byli přátelé z mládí, i když se podváděný manžel zpočátku rozhořčil.

	„Do Říma? Do postele Jeho Svatosti, co? To nestrpím!“

	Orso dunivě udeřil do stolu. Pohár s vínem se převrhl a řinčivě se kutálel po kamenné podlaze. „Nebudu to trpět! Tohle děvkaření musí jednou skončit! Vždyť jsem se s Giulií oženil a ty dobře víš, kdo nás oddal – osobně Jeho Svatost, tehdy ještě jako kardinál. Trvám na tom!“

	Cesare ho přerušil.

	„Milý Orso, vezmi rozum do hrsti. Celý Řím touží po naší Giuliabelle; je prostě příliš krásná, než aby mohla patřit jenom tobě. Papež byl mimochodem velmi mrzutý, když se dověděl, že jsi sem zalezl jako sysel, místo abys se svými lidmi vytáhl proti Francouzům. Zřejmě jsi zapomněl, že jsi církevní condotierre a máš určité povinnosti.“

	Orsův vztek rázem vyprchal.

	„Říkáš, že se Jeho Svatost zlobila?“ ujistil se nesměle, ale zase se hned začal obhajovat: „A čím mám svoje lidi platit? Dosud jsem nedostal z Říma ani dukát. S prázdnými kapsami se válčí dost špatně.“

	„Jistě, zvláště pokud se ti do toho navíc ani moc nechce. Dobře, zapomeneme na to. Ještě dnes napíšeš zdvořilý omluvný dopis Jeho Svatosti a tvoje žena ho vezme s sebou do Říma. S dlužným žoldem máš samozřejmě pravdu. Stačí pro začátek dva tisíce?“

	Orsovy oči se chamtivě zaleskly, jakmile spatřil naditý váček.

	„Prozatím ano. Ale musíte ještě přihodit tisíc, abych mohl dát všechno do pořádku.“

	Cesare lhostejně přikývl.

	* * *

	Při návratu do Říma se krásná Giulia se svým doprovodem dostala do rukou předvoji Francouzů. Francouzský velitel si však nemínil nechat uletět tohoto zlatého ptáčka bez patřičného oškubání. Poslal jednoho ze svých lidí do Říma za papežem a požadoval za Guiliino propuštění tři tisíce dukátů. Nevýslovně šťastný papež se tak zároveň dověděl, že jeho Giulia je už na cestě k němu a zaplatil bez jakéhokoli smlouvání.

	Mezi Francouzi se bleskově rozkřiklo, kdo uvízl v jejich sítích. Všichni chtěli Giuliabellu vidět, a tak ji nakonec jedné chladné listopadové noci provázely až k římským hradbám čtyři tisíce vojáků s pochodněmi v ruce. Vojáci by ji doprovodili snad až do Vatikánu, ale do Říma pořád ještě nesměli vstoupit.

	Papež Alexandr byl vzrušený jako mladý milenec. Odložil duchovní roucho a na Giuliino uvítání si oblékl černý sametový háv se zlatým kavalírským kordem – k rozhořčení některých kardinálů a zoufalství ceremoniáře Burcarda vyjadřovanému nechápavým vrtěním hlavou.

	Giulia, která nemilovala papeže, ale vysokou prestiž, kterou jí zjednával, byla nesmírně polichocena a rozdávala kolem sebe nejzářivější úsměvy.

	Když se otočila, aby prošla městskou bránou, zazářily její světlé vlasy sahající až ke kotníkům ve svitu několika tisíc pochodní. V té chvíli záviděl papeži překrásnou „Kristovu nevěstu“ stejný počet francouzských vojáků.

	Alexandr byl pyšný jako páv a okamžitě se s ní odebral do svého paláce. Předtím však sluhům co nejpřísněji přikázal, že před rozbřeskem dalšího dne ho nikdo nesmí rušit.

	* * *

	V té době se otec David Marco, čerstvě jmenovaný papežův domácí kaplan, už plavil po otevřeném moři. Do Barcelony doplul bez jakýchkoli mimořádných příhod a událostí. Předal dopisy Jeho i Jejímu katolickému Veličenstvu a Mendozovi a svému patrono Luisi de Santangelovu podal ústní zprávu o situaci židů a konvertitů v Římě.

	Santangel souhlasně přikývl: „Tím jste mi jenom potvrdil to, co už vím z jiných zdrojů.“ Zbýval už jen papežský breve pro Tomáše de Torquemadu. David ho nejprve předložil královně, ale ta se téměř vylekala.

	„To mu musíte předat sám. Pokud vím, veledůstojný Torquemada je ve svém klášteře.“

	David se tedy vydal do kláštera Svatého kříže u Avily, kde se Velký inkvizitor vždy zdržoval mezi jednotlivými inspekčními cestami. Tam se však dověděl, že bratr Torquemada odcestoval do Toleda, aby předsedal tamnímu inkvizičnímu tribunálu, který na svátek svatého Pavla připravoval rozsáhlé autodafé.

	* * *

	Celé město bylo rozechvělé radostným očekáváním. Torquemada nedávno nařídil, aby se počkalo, než bude k dispozici nejméně tucet nebo víc odsouzenců, protože pořádat autodafé pro pět nebo osm kacířů by byla příliš velká čest. Takhle bude odstrašující účinek mnohem větší a náklady výrazně poklesnou. To byly srozumitelné argumenty, a tak se v toledském Casa Santa vybralo a shromáždilo z procesů za posledních čtrnáct měsíců čtyřiapadesát kacířů. Dvacet osm z nich bylo odsouzeno k smrti, na ostatní čekalo vězení, galeje, vyhnanství a různé tělesné tresty.

	Tomáš de Torquemada obýval skromnou celu v právě dostavěném klášteře San Juan de los Reyes, který se rozkládal na západním okraji města. Tento nádherný chrám, který vyzdobili nejlepší umělci, byl předurčen jako místo odpočinku Jeho a Jejího katolického Veličenstva – právě na jejich rozkaz byl také postaven. Během posledních let došlo k několika pokusům sprovodit ponurého soudce kacířů ze světa, takže Torquemada byl nucen přijmout rafinovaná opatření na svou ochranu.

	David byl několikrát důkladně prohledán, jestli u sebe nemá zbraň. Musel si dokonce obléknout zcela nové šaty, protože nedávno se jeden atentátník pokusil fouknout Velkému inkvizitorovi do obličeje otrávený prášek schovaný v rukávu. Když měl být otevřen i papežský breve, David se proti tomu ohradil.

	„Na tento dopis, který manu propria podepsala Jeho Svatost, nenechám nikoho sahat! Vydám ho osobně jedině bratrovi Torquemadovi!“

	Nakonec ho zavedli k Velkému inkvizitorovi. Jeho úzký, ostře řezaný obličej s propadlýma fanatickýma očima, který obvykle vyzařoval asketický klid a neotřesitelnou sebedůvěru, se změnil. Teď se v něm rýsovala podezíravost a neklid.

	„Papežský breve?“

	Uchopil dopis špičatými prsty a předal ho svému tajemníkovi. Přitom si měřil Davida pohledem, v němž se mísila nedůvěra a zvědavost.

	„Není to snad další pokus jak mě zabít? Vás přece znám, bratře Marco, vy jste tajemník Luise Santangela. Zlé jméno – velmi zlé jméno! Kolik jsem jich už dostal na hranici? Dvanáct? Čtrnáct? Ale nad vaším patrono drží ochrannou ruku král Ferdinand – prozatím. I jeho jednoho dne… Nu, bratře Marco, vy jste přece také žid, nebo se snad mýlím?“

	„Jistě, žid rodem, křesťan přesvědčením. Limpieza, Vaše Velebnosti, je pouze snový přelud, protože jen stěží najdete Španěla, který by neměl maurské nebo židovské předky – jako například vy sám.“

	Původně to nechtěl říct, ale cosi v jeho nitru ho přimělo, aby to udělal.

	Torquemada odmítavě mávl rukou.

	„To jsou staré historky! Nás zajímají židé, kteří se nechali pokřtít, aby tu mohli zůstat a užívat veškeré výhody křesťanů, ale přitom stále vyznávají svou původní víru. Vlasy mají ještě mokré od křtu – a už slaví staré prokleté svátky, jedí nekvašený chléb, vyhýbají se vepřovému masu a počínají si tak, jako by se nic nestalo. Pozítří je uvidíte hořet, bratře Marco, na Plaza Mayor, před tváří Hospodina, dvacet osm smrtelných hříšníků, mezi nimi sedm žen. Hořet, hořet, hořet! Jak to stojí psáno? Zavládne jásot na nebi i zemi a Hospodin… co je, co chceš?“

	Tajemník se hluboce uklonil.

	„Ten dopis, Vaše Velebnosti, je breve Jeho Svatosti – je pravý.“

	„Pravý? No tak se na to podíváme.“

	Těžká pečeť s Petrovými klíči visela dolů, když Torquemada přistoupil k oknu. Zůstal tam dlouho stát, potom se zvolna otočil, přistoupil ke křeslu a posadil se. V obličeji se mu zračilo hluboké zadostiučinění, a dokonce se na něm ukázal náznak spokojeného úsměvu.

	„Protože se to beztak dozví celé Španělsko, nechť to vy dva víte jako první. Jeho Svatost, papež Alexandr VI., nade mnou vyslovila malou klatbu, excomunicatio minor. To je zasloužená odměna pro svědomitého a horlivého křesťana, že? Vy, bratře Marco, můžete tuto novinku hned předat Jeho a Jejímu katolickému Veličenstvu: Tomáš de Torquemada byl exkomunikován! Jděte s Bohem a vyřiďte svému patrono, že doufám v naše brzké shledání, avšak nikoli na královském dvoře ani v jeho paláci ve Valencii! Mimochodem, nechcete zůstat až do svátku svatého Pavla a vidět, jak hoří kacíři? Mohl bych vám sehnat čestné místo.“

	„Ne, Vaše Velebnosti, čekají na mě v Barceloně.“

	Hubeným asketickým obličejem se mihl strašlivý úsměšek. Davida napadlo, že takhle se určitě usmívá ďábel, když získá lidskou duši.

	„Třeba jste i vy tajným židem, bratře Marco? Kde by se to dalo lépe utajit než pod kněžským hábitem?“

	David vyšel mlčky ze dveří. Přál si, aby papež tohoto šíleného fanatika sesadil a vykázal do nejodlehlejšího španělského kláštera. Zatímco projížděl na mule – nedávno bylo jejich používání zase povoleno – městem na západ, viděl, jak horlirvý občané spěchají s převázaným dřevem na Plaza Mayor. Inkvizice totiž slíbila každému, kdo bude ochoten dobrovolně přispět ke zdárnému průběhu autodafé, odměnu na nebesích, a tak muži, kteří byli spíše zvyklí nechat se obsluhovat, vlekli s tvářemi zrudlými námahou těžké svazky dříví na vybudování hranice. Aby bylo možné spálit osmadvacet lidí, musí mít brasero obrovské rozměry.

	David si umínil, že Torquemadovu nepokrytou hrozbu vůči němu a jeho patrono nebude brát na lehkou váhu, protože tohoto fanatika považoval za schopného přivést před inkviziční tribunál půl Španělska.

	Zabít ho, pomyslel si, by snad bylo aktem nutné sebeobrany. David nebyl v žádném případě proti inkvizici, ale z jakéhokoli druhu a projevu fanatizmu ho mrazilo – a především se jím teď cítil osobně ohrožen.

	* * *

	Tomáš de Torquemada poslal svého tajemníka pryč. Jeho vyschlé a kostnaté prsty si pohrávaly s dřevěným křížem na hrudi – tiskly a hnětly ho, jako by z něj chtěly vymáčknout přiznání.

	Já vím, pomyslel si, ty nepromluvíš. Kdo tě chce slyšet, musí ti otevřít srdce a zavřít uši. Poklekl a upřeně se zadíval na krucifix na stěně.

	„Tvůj pozemský zástupce nade mnou vyslovil klatbu a já mu jsem zavázán poslušností. Nejsem si však jistý, jestli jsi na Petrův stolec neposadil Antikrista, abys vyzkoušel duše nás všech. Říká se, že tento papež si svůj úřad koupil, říká se, že není schopen řádně celebrovat mši, říká se, že z Vatikánu udělal nevěstinec. Může být takový člověk tvým zástupcem, ó Pane?“

	Ani kříž na stěně nepromluvil, ačkoli Torquemada otevřel srdce dokořán. Proto si odpověděl sám. Jeho odpověď zněla: Pokud tě takový papež exkomunikuje, přijímám to jako kompliment a pobídku. Velký inkvizitor vstal a důkladně přemýšlel, kdo ho asi u papeže očernil. Král? Ne, protože ten nikdy nic nepodnikl bez domluvy s královnou. Kardinál Mendoza? Ten byl na to příliš chytrý a takhle by si nezadal, nejspíš by zvolil jiné intrikánské metody. Napadlo ho ještě několik jmen, ale všechna zavrhl – až na jedno: Luis de Santangel. Jen on to mohl být, pouze on by si to troufl udělat – a měl k tomu pádné důvody.

	Začalo to oním dnem v září roku 1485, když byl v zaragozské katedrále zabit inkvizitor Pedro de Arbues – za účasti dvou mužů ze Santangelovy rodiny; jedním z nich byl strýc současného strážce pokladu krále Ferdinanda. A tak to pokračovalo dál. Ohnivá stopa hořících kacířů rozvětveného Santangelova rodu se táhla celým Španělskem, i když se některým podařilo schovat za vysoké úřady, aby unikli pronásledování. Patřil k nim například Pedro Martin de Santangel jako biskup na Mallorce a samozřejmě i Luis de Santangel jako contador mayor a králův blízký důvěrník. Strážce pokladu Velkému inkvizitorovi zřejmě nikdy neodpustil, že před třemi lety byl obžalován kvůli podezření z utajeného židovství. Pro Torquemadu tím byla zodpovězena otázka, kdo ho – ať už jakýmkoli způsobem – pomluvil a očernil u papeže.

	„Jednou žid – navždy žid!“

	Torquemada nenávistně mumlal tato slova a díval se přitom na kříž na stěně.

	„Jednou žid – navždy žid!“

	Tentokrát k němu Kristus promluvil: „Zapomínáš, synu, že i já jsem se narodil a zemřel jako žid.“ Torquemada to však neslyšel, protože jeho srdce se zase uzavřelo. Jediné, co v sobě cítil, byla touha se pomstít. Přivolal mladého dominikánského mnicha, který ho vzýval a uctíval jako světce a ze všech sil se ho snažil napodobovat.

	„Musíme zjistit, jak a na čem bychom mohli dostat toho Santangela. Jdi do Valencie, poslouchej, co říkají lidé, nešetři penězi ani dobrými slovy – a pokud to bude nutné, neboj se pohrozit! Muž jako on musí mít nějaké nepřátele, možná dlužníky, kteří ho nenávidí a obávají se ho. Potřebujeme svědky! Svědky!“

	Mladý mnich hleděl na svého pána a mistra s rozzářenýma očima.

	„Já vám je najdu, Vaše Milosti!“
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	Na třech lodích nikdo nespal. Většina mužů upřeně zírala na pevninu vzdálenou pár mil; byla to část nepříliš velkého ostrova. Když se rozednilo – byl pátek –, Kolumbus přikázal, aby se čluny potichu a obezřetně přiblížily ke břehu. Na první pohled to vypadalo, jako by se ostrov chtěl bránit setkání s neznámými návštěvníky – celé pobřeží obklopovaly korálové útesy ostré jako nůž. K tomu se přidalo neklidné moře a ostrý nárazový vítr, takže tady se nedalo vyjít na pevninu. Slyšeli štěbetání ptáků, viděli, jak se na břehu kolébají pelikáni, obdivovali zářivě žluté papoušky na štíhlých a vysokých palmách.

	„Lidi!“ zvolal někdo na lodi. Ostatní námořníci se k němu ihned přidali.

	„Tamhle! Nazí muži!“

	„Dva – ne, tři – pět…“

	„Nejsou ozbrojení,“ všiml si Kolumbus.

	„Indové!“ ozval se Juan de la Cosa. „Vidíme první Indy!“

	„A protože si je chceme prohlédnout pěkně zblízka,“ navázal Kolumbus, „musíme najít lepší místo na přistání.“

	Nechal rozvinutou jen hlavní plachtu. Lodě pozvolna obeplouvaly ostrov. Kolem poledne námořníci našli klidný záliv a zakotvili tam.

	Kolumbus se slavnostně oblékl. Měl na sobě šarlatově rudý kabátec, nabíraný límec a třpytivý pozlacený hrudní pancíř. Společně s bratry Pinzonovými, královským notářem, dozorcem, oběma lékaři a dalšími hodnostáři a úředníky vstoupil Cristobal Colon v pátek 12. října 1492 kolem poledne na východoindickou půdu. Admirál držel v pravé ruce královskou standartu, levici měl přitisknutou k srdci, jako by se obával, že se mu rozskočí. Rychle se však uklidnil.

	Jakmile měli pevnou půdu pod nohama, Kolumbus poklekl, proslovil děkovnou modlitbu a políbil světlou písčitou půdu. Potom se obrátil k Rodrigovi de Escobedovi, královskému notáři, a požádal ho, aby zaznamenal jeho následující slova: „Jménem Jejich Veličenstev Ferdinanda a Isabely, katolických panovníků Kastilie a Aragonie, přebírám tento ostrov do vlastnictví a podrobuji ho královské koruně. Nechť nese k poctě našeho Pána Ježíše Krista název San Salvador.“

	Během tohoto obřadu se k nim přiblížilo několik domorodců. Byli neozbrojení, zvědaví a nesměle se usmívali. Když uviděli, že podivní návštěvníci jejich úsměvy opětují a nedělají hrozivé posunky, přistoupili k nim, tahali je za barevné látky slavnostních oděvů, přejížděli rukama přes třpytivé hrudní pancíře a dotýkali se vousů, které jim na tvářích cizinců viditelně připadaly zvláštní.

	„Nechte je, ať si nás osahají!“ přikázal Kolumbus, když viděl, že někteří pánové začali před domorodci uhýbat.

	„Vám se to dobře mluví,“ zažertoval Vicente Pinzon, „protože nemáte vous.“

	Domorodců přicházelo stále více. Všichni byli – až na pár šperků – úplně nazí, muži i ženy, a bylo na nich vidět, že jsou údivem a překvapením naprosto bezradní. Pořád ukazovali na tři lodě v zálivu, hladili krásné oblečení návštěvníků a s údivem vytřeštěnýma očima poklepávali na pancíře. Zanedlouho vzbudily jejich zvědavost zbraně, a tak Kolumbus vytáhl z pochvy svůj nádherný meč, aby si ho místní obyvatelé mohli prohlédnout. Ještě než je stačil varovat, sevřel jeden z nejsmělejších domorodců čepel, ucukl a ohromeně hleděl na krvácející ruku. Kolumbus se zatvářil lítostivě a ihned zasunul meč zpátky. Teď musel ukázat přátelské gesto.

	Nechal přinést ze člunů pytle s dárky a rozdával domorodcům řetízky se skleněnými perlami, červené čapky, malé plechové zvonky, zrcátka a jiné cetky, které v nich vyvolávaly nepopsatelné nadšení. Muže se zraněnou rukou obdaroval mimořádně štědře a domorodci tomuto gestu okamžitě porozuměli. Všichni se smáli a mluvili jeden přes druhého. Kolumbus přivolal tlumočníka Luise de Torrese.

	„Zkuste své štěstí, seňore!“

	Tlumočník se snažil ze všech sil. Nejdřív promluvil hebrejsky, potom arabsky a chaldejsky, ale nikdo mu nerozuměl ani slovo. Ani on neslyšel v jazyce domorodců nic, co by mu připomínalo nějakou známou řeč.

	„Úplně cizí jazyk,“ ohlásil admirálovi. „To jediné, co jsem dokázal zjistit, je název tohoto ostrova: Guanahani.“

	Kolumbus si znenadání vzpomněl na Lucii a její věnování v Odysseji: Vzpomeň si na mě, milovaný, až dosáhneš země své touhy…

	Ano, Lucie, teď nastala ta chvíle – splnil jsem slib, který jsem dal sobě, tobě, králi, královně, Španělsku a celému světu! Nejsem fantasta a ti, kteří mě označovali za podvodníka a šarlatána, se rozplynou v temnotě dějin jako dým. Zasmál se a nahlas opakoval: „Jako dým!“

	Marco, který stál poblíž, k němu přistoupil.

	„Říkal jste něco, done Cristobale?“

	„Ne, jenom jsem se zasmál, protože jsem měl pravdu a jiní ne. Je krásné mít pravdu, že?“

	Večer se Španělé vrátili na lodě. Někteří mladší domorodci plavali kolem člunů a se smíchem je doprovázeli.

	„Krásní lidé,“ poznamenal Josef Marco, když stanuli u svých kajut. Kolumbus přikývl.

	„Všiml jste si, že všichni muži jsou bezvousí?“

	„Proto se tak divili našim vousům. Zdá se, že na tomto ostrově neexistuje kov. Viděl jsem pár oštěpů – zřejmě na nabodávání ryb – s hroty z rohů nebo pazourků.“

	Kolumbus se nedůvěřivě rozhlédl a pak něco vyndal z kapsy.

	„A já jsem našel tohle.“

	Na dlani mu ležela třpytivá zlatá tyčinka. Josef po ní přejel prstem.

	„Zlato?“

	„Zlato. Jeden z nich to nosil jako ozdobu nosu. Dal jsem mu za to několik skleněných perel.“

	„Museli bychom vědět, odkud to mají.“

	„To zjistíme zítra. Prozatím o mém nálezu mlčte, done José.“

	Josef mu to slíbil, ale v jednom z pozdějších dopisů Adrianě se k tomu vrátil.

	Milovaná Adriano,

	asi před dvěma týdny jsme přes Atlantik dopluli západní námořní trasou do asijské části zeměkoule. Mezi admirálem a jeho kapitány nadále panuje spor, kde přesně se nacházíme. Jisté je jen jedno: Ještě jsme nedosáhli pevniny, ale poznali jsme malé ostrůvky. Teď jsme přistáli na jednom větším, který domorodci označují jako Colha nebo Cuba. Don Cristobal je pevně přesvědčen o tom, že jde o Zipango a chce se co nejrychleji dostat ke králi tohoto ostrova. Já sám teď ležím v hamace a musím dávat pozor na to, aby mi nespadl kalamář. Hamaca, to je rohož zavěšená mezi dvěma palmovými kmeny, která nabízí nejpohodlnější odpočinek, jaký si umíš představit: je to něco mezi postelí a houpačkou. Admirál byl nadšený a chce ji zavést na lodích, protože se přizpůsobuje každé poloze a spáč leží vždy rovně, ať se loď naklání sebevíc. Vraťme se ale k našemu prvnímu přistání. Patřil jsem mezi vyvolené, kteří společně s admirálem a královskými úředníky směli jako první Evropané vkročit na tuto neznámou zem. Ihned nás obklopili obyvatelé tohoto ostrůvku, kteří – jistě si umíš představit náš údiv – byli všichni nazí tak, jak Bůh stvořil lidi. I ženy! V této tropické přírodě, mezi palmami, kvetoucími keři, plážemi se zlatým pískem a tyrkysovým mořem to v žádném případě nevypadalo nevhodně – ano, bylo by téměř komické představit si tyto lidi oblečené. Jsou to mimochodem velmi krásní lidé, s černými hladkými vlasy, které jim splývají na ramena, a krásnýma velkýma tmavýma očima, které na nás hleděly tak nevinným dětským pohledem, jako by tento lid nikdy nedospěl. Nemají tmavou kůži, vypadá to spíš jako odstín přirozeného opálení. Na moři se pohybují tak snadno a lehce, jako by to byl jejich rodný živel. Používají malé čluny z vydlabaných kmenů stromů a kloužou v nich po vlnách tak, jako by muž, člun a pádlo tvořilo jediný nerozborný celek. Připadalo mi velmi zarážející, když včera admirál poznamenal, že tito dobromyslní lidé by mohli být ideálními otroky; samozřejmě bychom je předtím museli pokřtít a uvést do lůna církve.

	V den našeho příjezdu jsme už zůstali na palubě, a tak domorodci přišli na naše lodě. Bylo jich opravdu požehnaně. Žvatlali, smáli se a prohýbali pod dary, které nám skládali k nohám jako obětiny. Byly to zcela prosté věci: ovoce, ořechy, papoušci, kopí, nejrozmanitější vyřezávané nástroje, u nichž se nedalo vždycky poznat, k čemu slouží. Sledoval jsem, jak k nim Don Cristobal přistoupil a každému důkladně prohlížel nos a tělo; zřejmě hledal zlaté ozdoby. Opravdu pár kousků našel, směnil je a pokusil se zjistit, odkud pocházejí. Oslovení domorodci se cítili nevýslovně důležitě, mluvili rukama i nohama a zanedlouho jsme pochopili, že zlato pochází z jihu. Pořád ukazovali tímto směrem, pak jim ruka sklouzla ke zlatému náramku, nafoukli tváře a oběma rukama naznačili, že ho tam jsou celé hromady. Měl jsem dojem, že to na admirála udělalo velký dojem. V jeho obvykle klidné a uměřené tváři se zračila neovladatelná touha po zlatě. Lákalo ho zlato, samé zlato a ještě víc zlata. Pro mě to byla úplně nová stránka člověka, kterého znám už mnoho let; je však možné, že slíbil španělskému králi a královně hory zlata a teď je vystaven tlaku, aby svůj slib splnil.

	Den uplynul tak rychle, jako když mávne proutkem; k našim lodím pořád přirážely nové čluny a další a další návštěvníci se s očima rozšířenýma údivem procházeli po palubě. Každý kousek čehokoli od nás, i když už nebyl k potřebě, vzbuzoval jejich živý zájem, a tak se stalo, že jsme směňovali i střepy hliněných nádob a skleněných pohárů a oni je uschovávali jako cenné poklady. Jako výměnné zboží se neustále objevovala bavlna; třicetilibrové balíky nám dávali za několik skleněných perel nebo pár drobných mincí.

	Don Cristobal zakázal obchodovat se zlatem a bavlnou, protože každé hodnotné zboží bude muset být později oceněno a svůj podíl dostane královská koruna. Přesto se mi tajně podařilo získat tenký zlatý náramek jako malý dárek pro jistou seňoritu, kterou ctím, obdivuji a vzývám.

	Kolem poledne jsem stál s donem Cristobalem, naším kormidelníkem a Diegou de Harana u lodního zábradlí. Obdivovali jsme nezměrnou obratnost a hbitost, s níž se domorodci plavili po mořské hladině. Nemohl jsem se ubránit dojmu, že admirála něco znepokojuje.

	„Pánové, nutně potřebujeme lodivoda! Třeba se nám spojenými silami podaří přimět jednoho nebo dva z těchto mužů ke spolupráci.“

	Zkusili jsme štěstí s chytře a sebevědomě působícím mužem ve středním věku. Nakonec to vypadalo, že dokonce i porozuměl tomu, co od něho žádáme. Oběma rukama se bránil a pokoušel se nám objasnit, že na dalších ostrovech žijí nepřátelé, kteří jeho ostrov už často přepadli. Přitom ukázal na zranění na hrudi a stehnu.

	„Mohli bychom ho donutit,“ přemýšlel don Cristobal, ale de Harana zavrtěl hlavou.

	„To nepokládám za dobrý nápad. Něco takového se rozkřikne a naruší to důvěru domorodců. Prozatím bych donucovací prostředky nepoužíval, done Cristobale.“

	„Přesto by nám to moc pomohlo.“

	Admirál se přitom díval na nahého muže, který – jako by porozuměl jeho úmyslu – jediným skokem překonal zábradlí a s výsměšným gestem plaval pryč. Kormidelník se srdečně zasmál.

	„Tamhle plave náš lodivod! Ale půjde to i bez něj.“

	Dokonce i don Cristobal se usmál.

	„Dobře, pánové. Zítra ráno vyplujeme.“

	Jak už to u velkých pánů občas bývá, admirál si to následujícího rána rozmyslel. Ve skvělé náladě mě vyzval, abych ho doprovázel v člunu při průzkumné plavbě.

	„Víte, done José, neměl bych klid, kdybych si náš ostrov neprohlédl ze všech stran. Ale jen pokud se vám chce – není to rozkaz.“

	Ano, nejmilejší Adriano, je to tak-jakmile člověk hodnostně trochu postoupí, musí hned citlivě rozlišovat mezi rozkazy a prosbami, i od starého přítele. Dlouho jsem o tom nepřemýšlel, a tak jsme na třech veslicích pluli kolem pobřeží na severovýchod. Kdykoli nás ze břehu spatřili místní obyvatelé, začali volat, křičet a mávat. Jakmile pochopili, že nechceme přistát, vrhlo se pár mladých mužů do vody. Plavali kolem našich člunů jako hbití delfíni a s tázavými výrazy v obličeji pořád ukazovali k obloze. Don Cristobal z toho usoudil, že tito lidé předpokládají, že jsme sestoupili z nebes. Minuli jsme půvabný zelený poloostrov s několika chýšemi. Právě jsem chtěl poznamenat, že to tady vypadá jako v rajské zahradě, když tu začal admirál nahlas přemýšlet, že je to vhodné místo na postavení pořádné pevnosti; kvůli tomu by se musel celý poloostrov překopat hlubokým příkopem, a změnit tak v ostrov. Na mou námitku, že by to vyžadovalo hodně dělníků, poznamenal, že by se na to s malým nátlakem dali využít dobromyslní a neozbrojení domorodci. Stále více nabývám dojmu, že povaha dona Cristobala se během dlouhé námořní plavby změnila – nebo teď vyplouvá na povrch, jaký je to ve skutečnosti člověk. Neustále mluví o zlatu, podmaňování, otrocích a nucených pracích. Zřejmě naprosto vážně předpokládá, že král Zipanga, pokud ho tady vůbec někdy najdeme, se rád a dobrovolně podrobí španělské koruně. Je ovšem možné, že roli dobyvatele jenom předstírá stále přítomným královským úředníkům, aby později nemohl nikdo u dvora říct, že zanedbával práva a povinnosti španělských Veličenstev.

	Mezitím se našemu admirálovi podařilo přemluvit půl tuctu domorodců, aby pluli s námi – pod záminkou, že je u jejich krajanů použije jako posly svých mírových úmyslů. Zůstává však otevřenou otázkou, jestli správně porozuměli našim vysvětlením, která jsme jim zprostředkovali pomocí gest, a jestli s námi spíše nešli, jak to už u mladých mužů bývá, ze zvědavosti a touhy po dobrodružství. Don Cristobal utrousil pár záhadných poznámek směřujících k tomu, že bychom mohli tyto domorodce předat jako dar španělským Veličenstvům, ale nevím, jestli to nemyslel jenom žertem. Nedůvěřivost našich sedmi domorodých pasažérů se ukázala, když jsme připlouvali k dalšímu ostrovu, který od San Salvadoru dělilo asi dvacet námořních mil. Právě jsme se chystali zakotvit, když tu se dva z našich hostů vrhli do moře a plavali ke břehu. Admirál je nechal pronásledovat, ale nadarmo. Ostrované přihlíželi těmto hrátkám klidně a nečinně. Někteří se dobromyslně smáli a zvedali ruce, jako by nám chtěli říct: Za to my nemůžeme.

	Při krátkém rozhovoru mezi čtyřma očima jsem dona Cristobala upozornil na to, že nebylo příliš prozřetelné nechat oba uprchlíky pronásledovat jako zločince, protože takové chování se rychle rozkřikne. Pak budeme muset čelit nebezpečí, že dosavadní bezstarostná laskavost domorodců se změní v nedůvěru a nepřátelství. „Při pátrání po zlatě vás už nebudou podporovat, ale zavedou vás do slepých uliček.“

	Ano, milá Adriano, tím jsem se dotkl jeho citlivého bodu. Hluboce se zamyslel a nechal si předvést rybáře, kterého mezitím – nejspíš jako náhradu za uprchlíky – zajal a dopravil na palubu. „Máte pravdu, done José,“ odpověděl stručně kapitán, uchopil několik dárků a přistoupil k mladému muži, kterého svírali dva naši námořníci.

	„Ihned ho pusťte!“ rozkázal zvučným hlasem don Cristobal. Pak promluvil uklidňujícím tónem na muže a předal mu rudou čepičku, několik skleněných perel a dva plechové zvonky. Měla jsi vidět, co se odehrávalo v obličeji toho člověka. Vzdor, strach a nedůvěra jako kouzlem zmizely a uvolnily místo šťastnému smíchu. Vrátil se na svůj člun a chtěl nám za odměnu podat nahoru balík bavlny, ale admirál jenom zavrtěl hlavou a dar laskavě odmítl. Pak jsme sledovali, jak rybář vystoupil na souš; ostatní domorodci ho ihned obklopili a jako vždy se pořád otáčeli a dívali naším směrem. Don Cristobal pozoroval tuto scénu spokojeně a se zadostiučiněním.

	„Bude jim o nás vyprávět jenom v dobrém,“ poznamenal a kývl na mě. Musím se ti přiznat, nejmilejší Adriano, že mi při těchto slovech nebylo zrovna moc dobře, protože se za nimi skrývala nehezká pravda: Přestíráme, že jsme dobří, slušní a spravedliví, ale ve skutečnosti lačníme po půdě, zlatě, koření a zotroěování.

	Když jsme proplouvali kolem druhého ostrova, don Cristobal ho pokřtil Santa Maria de la Conception, a už netrpělivě očekával třetí, jehož protáhlé pobřeží se vypínalo ve vzdálenosti asi třiceti námořních mil na západ od nás. Po cestě jsme potkali jednoho domorodce, který nás bleskově předjel na úzké kánoi a viditelně směřoval ke stejnému cíli. Pak na nás počkal a ochotně vystoupil na palubu; admirál ho pohostil chlebem, medem a vodou, bohatě ho obdaroval a nechal jet dál. Účel tohoto jednání ti, milá Adriano, jistě nemusím vysvětlovat – viz výše!

	Obdarovaný muž před námi přistál na podlouhlém ostrově – admirál ho ihned pokřtil Fernandina – a šířil tam naši slávu. Byli jsme přivítáni jako poslové nebes. Domorodci nám poskytli hojnost vody, ovoce, bavlny, dřevořezeb a jiných darů, které don Cristobal ihned opětoval.

	Josefu Marcovi klesla ruka. Byl unavený a chtěl v psaní dopisu pokračovat později. Zdejší počasí vyzývalo k nicnedělání, snění… Husí pero se třepotávě sneslo na zlatý písek, téměř prázdný kalamář se překlopil a zbytek jeho černého obsahu se vpil do spáčovy beztak už zašpiněné košile.

	V té chvíli se admirál probral z odpoledního spánku, protáhl se a sáhl po palubním deníku. Co všechno se za poslední dny nestalo! Ještě dobře, že každou událost téhož večera zaznamenal. Listoval několik stran nazpátek.

	Úterý, 16. října

	Z ostrova Santa Maria de la Conceptión jsem v poledne zamířil k ostrovu Fernandina. Při pohledu ze západu se zdálo, že je to velký kus země. Celý den panovalo bezvětří, takže jsem už nedokázal vidět až na mořské dno a hledat místo, kde by bylo nejlepší zakotvit. V tomto ohledu není žádná opatrnost dost velká, protože jinak bych se vystavoval riziku, že už kotvu nevytáhneme. Proto jsem raději obezřetně zakotvil na celou noc dál od břehu. Teprve po rozednění jsem přirazil ke břehu, kde jsem řádně zakotvil a narazil na domorodce, kterého jsme věera potkali v kánoi na moři. Vyprávěl o nás tak hezky, že domorodci v kánoích celou noc obléhali mou loď a nabízeli nám vodu a veškerý svůj majetek. Všechny jsem nechal obdarovat nějakou maličkostí jako navlečenými i volnými skleněnými perlami a bronzovými zvonky, které stojí v Kastilii maravedo, a několika stuhami. Všechno přijímali s radostí a zadostiučiněním, jako by to byly nesmírně cenné věci. Navíc jsem pro ně dal uvařit melasu, abych je pohostil, jakmile vylezou na palubu. Kolem poledne jsem poslal na ostrov svůj člun, aby tam muži nabrali vodu. Ti dobří lidé se překotně snažili ukázat námořníkům pramen a sami donesli sudy až na místo. Neustále dávali najevo, že nám chtějí vyhovět v každičkém ohledu.

	Tento ostrov je velmi rozlehlý, a proto jsem se rozhodl, že ho obepluji, protože jsem vyrozuměl, že na tomto nebo sousedním ostrově se určitě nachází zlatá žíla. Nachází se 32 námořních mil východozápadním směrem od ostrova Santa Maria; pobřeží, na kterém jsem nyní pobýval, probíhá od severoseverozápadu k jihojihovýchodu. Neprozkoumal jsem celé pobřeží, ale jenom úsek dlouhý 80 námořních mil.

	Ve chvíli, kdy píšu tyto řádky, se plavím s jižním větrem v plachtách po moři a pokouším se obeplout ostrov a dostat se do Samaotu.

	To má být ostrov nebo místo, kde se nachází zlato, jak tvrdili všichni domorodci, kteří si přišli prohlédnout mou loď; naznačovali nám to už obyvatelé ostrovů San Salvador a Santa Maria.

	Ostrované na Fernandiné se podobají obyvatelům výše uvedených ostrovů jak jazykem, tak i místními zvyky; mám však pocit, že jsou to přece jen kultivovanější, rozumnější a pozornější lidé než jejich soukmenovci z obou ostrovů. Zjistil jsem totiž, že za zboží, které mi přinesli na palubu, si dokázali vyjednat lepší odměnu než domorodci z jiných ostrovů. Viděl jsem tu i bavlněnou látku nastříhanou na pruhy a bystré muže a ženy, kteří měli tělo vpředu zahalené vlněným šátkem, jenž jim do určité míry zahaloval nahotu. Tento ostrov je celý rovinatý, zelený a nesmírně úrodný. Zdá se, že místní obyvatelé každý rok pěstují proso a další zemědělské plodiny, které sklízejí. Všiml jsem si četných stromů, které se hodně lišily od našich, mezi nimi i takové, kde z jednoho a téhož kmene vyrůstaly rozmanité větve, což vypadalo velmi podivně. Například na jedné větvi rašily listy cukrové třtiny, zatímco druhá větev vypadala jako ratolest kaučukovníku, takže na jediném stromě se setkalo pět nebo šest různých rostlinných druhů. V žádném případě se to nedá vysvětlit roubováním, protože po ničem takovém tam není ani známky; domorodci se o to také vůbec nestarají.

	Pokud jde o náboženství, nemohu se zbavit pocitu, že nemají žádné vlastní náboženství, a protože to jsou vstřícní a nezáludní lidé, nemělo by být obtížné udělat z nich křesťany.

	Místní ryby se od našich domácích druhů natolik odlišují, že se člověk nestačí divit; některé se podobají kohoutům a třpytí se v oslnivých barevných odstínech – jsou většinou azurově modré, žluté a červené, všechny barvy se prostupují, a vytvářejí tak jemné a fantastické kombinace, že se na ně všichni dívají s obdivem a nadšením. Vyskytují se tu i velryby. Na souši jsem nenarazil na žádná zvířata, až na papoušky a ještěrky, ale jeden plavčík mi vyprávěl, že viděl velkou užovku nebo hada. Kozy, ovce ani jiná domácí zvířata jsem nikdy nezahlédl, jak jsem se už zmínil. Pobýval jsem tam sice jen velmi krátce, asi půl dne, ale jejich přítomnost by mi asi neunikla. Jakmile podniknu okružní plavbu kolem ostrova, budu o tom vědět víc.

	Středa, 17. října

	Kolem poledne jsem se vypravil z místa, kde jsem přistál, abych doplnil zásoby vody. Chystal jsem se obeplout celý ostrov Fernandina. Měl jsem v úmyslu držet jihojihovýchodní kurz, protože podle tvrzení indiánů, které jsem měl na palubě, i dalších se ostrov, jenž pojmenovali Samoet a kde se údajně nachází zlato, rozkládá v těchto jižních oblastech. Sám Martin Alonso Pinzon, kapitán karavely Niña, na jejíž palubu jsem tři z těchto indiánů poslal, se ke mně dostavil, aby mi řekl, že jeden z nich mu dal jednoznačně na srozuměnou, že je podstatně snazší obeplout ostrov od severoseverozápadu. Protože vítr v dosud udržovaném směru zeslábl, ale v udaném byl velmi příznivý, plul jsem na severoseverozápad. Asi 8 námořních mil od nejvzdálenějšího výběžku ostrova jsem narazil na překrásně položený záliv, který byl rozdělen ostrůvkem tak, že se vytvořily dva nesmírně úzké vjezdy. Uvnitř jsem však našel tak prostornou vodní plochu, že by se tam pohodlně vešlo sto lodí, kdyby tu byla větší hloubka a méně útesů; i jedna ze dvou úžin by musela být hlubší. Pokládal jsem za vhodné toto přístaviště co nejpodrobněji prozkoumat, takže jsem zakotvil na otevřeném moři a vjel do něj všemi lodními čluny; tady jsme zjistili, že není dostatečně hluboký.

	Jakmile jsem tento záliv spatřil, domníval jsem se, že jde o ústí nějaké řeky. Nařídil jsem námořníkům, aby přinesli sudy a postarali se o zásoby vody. Když jsem s nimi vyšel na břeh, objevilo se zanedlouho osm nebo deset mužů, kteří nás upozornili na nedalekou vesnici. Poslal jsem tam své lidi; někteří byli ozbrojení, jiní nesli sudy, aby do nich nabrali vodu, což také naprosto nerušeně udělali. Pramen se nacházel poměrně daleko od vesnice, takže jsem na jejich návrat čekal asi dvě hodiny. Mezitím jsem se procházel a prohlížel si stromy, které patřily k nejkrásnějším, jaké jsem kdy viděl.

	Husté listoví bylo sytě zelené jako v jarní Andalusii; zdejší stromy se ovšem liší od svých protějšků v mé vlasti jako den a noc. Totéž platí o ovoci, travách, kamenech a všech věcech. Viděl jsem tu ovšem i rostliny patřící k druhům, jimž se daří i u nás v Kastilii; přesto vypadaly úplně jinak. Stromů nejrůznějších druhů, které v Kastilii nerostou, tu bylo bezpočtu.

	Obyvatelé se chováním i vzrůstem podobali domorodcům na výše zmíněných ostrovech. Rovněž na sobě nic neměli a ochotně dávali veškerý majetek za jakoukoli tretku, kterou jsme jim nabídli. Všiml jsem si, že někteří naši plavčíci měnili za skleněné střepy nebo úlomky rozbitých misek kopí. Námořníci, kteří přinesli vodu, mi oznámili, že si prohlédli obydlí domorodců a shledali tam neuvěřitelný pořádek a čistotu; postele a přikrývky, na kterých zdejší lidé spí, připomínají vlněné sítě. Jejich obydlí se podobají stanovým táborům a mají vysoké a dobré komíny – ale mezi vesničkami, které jsem viděl, nebyla žádná, která by se mohla pochlubit více než dvanácti až patnácti stavbami. Zjistili jsme tu, že vdané ženy nosí vlněné kalhoty. Tím se liší od dívek – s několika výjimkami –, jimž bylo kolem 18 let.

	Na tomto ostrově jsem viděl ovčácké psy a malé stopařské plemeno. Moji lidé potkali domorodce, jehož nos zdobil kus zlata o velikosti polovičního castellana a bylo na něm vyryto několik písemných znaků. Vyčítal jsem jim, že tuto drahocennost za něco nesměnili, klidně i za cenu, kterou by si stanovil sám majitel; rád bych totiž věděl, k čemu se něco takového hodí. Sami námořníci mi odpověděli, že se neodvážili takový výměnný obchod domorodci navrhnout.

	Když jsme nabrali dostatek vody, vrátil jsem se k lodi a plul na severozápad podél celé strany ostrova až k protějšímu pobřeží orientovanému od východu k západu. Moji indiáni znovu prohlásili, že tento ostrov je mnohem menší než ostrov Samoet a že jsme dobře udělali, když jsme otočili, abychom se k němu dostali rychleji. Tady vítr zeslábl a začal vanout od západu, tedy přesně proti směru naší plavby, takže jsem svinul plachty a celou minulou noc pokračoval tu na východojihovýchod, tu na východ nebo jihovýchod. Udělal jsem to proto, abych se nedostal moc blízko k souši, protože padla hustá mlha a počasí ukazovalo na blížící se bouři.

	Od půlnoci až skoro do svírání lilo jako z konve. Obloha je dosud zatažená mraky, které hrozí dalšími srážkami. Vrátili jsme se k jihovýchodnímu výběžku ostrova, kde, jak alespoň doufám, bezpečně zakotvíme. Počkáme, dokud se úplně nerozední, abychom se dostali k dalším ostrovům, jak jsem si předsevzal. Od té doby, co se nacházím tady v Indii, každý den více či méně prší. Jejich Veličenstva si mohou být jistá, že tato země patří k nejúrodnějším a z klimatického pohledu nejmírnějším oblastem na zeměkouli.

	Kolumbus se poprvé na této cestě rozhodl, že každá loď popluje svou vlastní cestou. Nedělal to rád, protože bratrům Pinzonovým stále nedůvěřoval, zvláště Martinovi, kapitánovi Pinty. Dokud byl v podstatě pod dozorem, tak to ještě šlo, ale jakmile ztratí Kolumbovu loď Santa Maria z dohledu, vypraví se na vlastní pěst na hon za zlatem. To, že se námořníci neodvážili směnit zlatou ozdobu do nosu, bylo důkazem admirálovy neochvějné autority. Nyní však Pinta pokračovala na východ, zatímco Niña zvolila jihojihozápadní kurz. Kolumbus plul s admirálskou lodí k jihu a potom se stočil k východu. Kolem poledne se celá flotila měla zase spojit, což se stalo u západního výběžku jednoho ostrova, který se znenadání vynořil ze stříbřitého oparu a k němuž teď všechny tři koráby zamířily.

	Kolumbus tento ostrov pokřtil jako Isabelu, což bylo nezbytné, protože předchozí ostrov byl pojmenován Ferdinand. Admirál stál s několika svými pány na zádi; všichni oněměli údivem, když se Isabela vynořila z moře jako smaragd – bujný, zelený a s nízkým, půvabně prohnutým horským řetězcem v pozadí. Kolumbus přikázal zakotvit u severního mysu a dal průchod svému obdivu tím, že tento ostroh nazval Capo Bella. Z pevniny vanula na moře sladká kořeněná vůně. Takhle přece voní koření! Zhluboka se nadechl. Skořice? Hřebíček? Nebo je to nasládle ostrá vůně kardamonu?

	Pět domorodců, kteří zůstali na palubě, už dávno vědělo, o co jde těmto bílým cizincům především – o zlato, zlato a ještě jednou zlato. Aby udrželi přívětivou náladu, namlouvali bělochům přesně to, co neznámí návštěvníci chtěli slyšet. Rukama, nohama a několika španělskými slovy, která se už stačili naučit, jim líčili, že uprostřed tohoto ostrova žije král, jenž si společně se svými ženami obléká zlaté šatstvo, všichni tam jedí ze zlatých talířů a pijí ze zlatých pohárů a děti si hrají se zlatými hračkami – zlato, zlato, zlato!

	Znělo to tak přehnaně, že Kolumbus začal být nedůvěřivý. Přesto si umínil, že ostrov prozkoumá. Za to, že to neudělal tak důkladně, jak původně zamýšlel, se omluvil ve svém palubním deníku.

	Ve skutečnosti jsem nezamýšlel všechno zevrubně probádat, protože na to by mi nestačilo ani padesát let. Chtěl jsem objevit co nejvíce nových zemí, abych, pokud se to Bohu zlíbí, v dubnu následujícího roku mohl předstoupit před tváře Jejich Výsostí. Musím však dodat, že pokud narazíme na oblasti s hojnými zásobami zlata a koření, zdržím se tam tak dlouho, dokud se mi toho nepodaří co nejvíce naložit.

	Tečka! Nikdo mu nebude moci předhazovat žádné opomenutí – jemu rozhodně ne!

	Ukázalo se, že obeplout tento ostrov severovýchodním směrem je kvůli větrným podmínkám a četným mělčinám nemyslitelné. Flotila proto zamířila na jih, zakotvila u malého mysu a poslala veslice pro vodu. Společně s bratry Pinzonovými, Josefem Marcem, jedním z indických tlumočníků a – pro jistotu – třemi ozbrojenci vstoupil Kolumbus na pevninu. Procházeli rájem z nádherných stromů a keřů, které kvetly nebo se prohýbaly pod tíhou plodů – nezřídka platilo obojí –, modrostříbrnými lagunami přerušovanými malými travnatými poli. Tento rajský obraz oživovali štěbetající ptáci, pestrobarevní papoušci a kolibříci, kteří se míhali vzduchem jako třpytivé drahokamy a dlouhými tenkými zobáčky pili nektar z okvětních kalíšků. Zničehonic se před nimi vynořila vesnice. Stačili si ještě všimnout, jak se několik obyvatel ztratilo mezi stromy. Netrvalo však dlouho a objevili se první odvážlivci. Kolumbus se usmál, mírně se uklonil a rozpřáhl paže, aby ukázal, že není ozbrojen. Brzy o sobě dali vědět i ostatní. Admirál nechal rozdělit dárky, čímž tito lidé ztratili jakýkoli ostych. Se smíchem se tísnili kolem Španělů a navzájem se překřikovali, tahali jim za šaty, hladili vousy – bylo to stejné jako v den prvního přistání. Indický tlumočník se pokoušel krajanům vysvětlit, že hledají vládce ostrova. Muž k nim dlouho promlouval a skoro to vypadalo, jako by tihle ještě nepříliš vzdálení sousedé mluvili jiným jazykem. Kolumbus vyrozuměl, že má počkat na své lodi; „král“ se prý dostaví během následujících dnů.

	„Jsou jako děti,“ poznamenal, „hodně slibují, málo dodrží a pravdu si přizpůsobují podle chuti a nálady. Pochybuji, že tu existuje někdo jako král.“

	Martin Pinzon hleděl velmi mrzutě, protože jeho přiměla k této plavbě hlavně touha po kořisti. Nazí divoši s kopími a balíky bavlny ho hluboce zklamali.

	„Přesto počkáme; třeba tu přece jen mají nějakého krále. Bylo by zlé, kdyby přišel se svými dary a my bychom se už plavili na otevřeném moři. Nebo se chcete vrátit s prázdnýma rukama?“

	Pohlédl přitom vyzývavě na admirála, ale ten – jako vždy při rozhovoru s Pinzonem – zachoval andělskou trpělivost.

	„Jsme teprve na začátku naší výpravy a dosud jsme nevstoupili na žádný kontinent. Budete muset být ještě trochu trpělivý, kapitáne Pinzone.“

	Teď se ozval i Rodrigo Sanchez, který jinak mluvil málo.

	„Jako zástupce našich milostivých Veličenstev bych vám chtěl, kapitáne Pinzone, připomenout, že jste podřízen admirálovi – na moři i souši. To, co říkáte, zní občas jako vzpoura. Žádám vás, abyste nespouštěl ze zřetele, že don Cristobal vás může uvrhnout do želez, ba dokonce i nechat pověsit, budeli to pokládat za správné, protože na moři je vaším pánem jako admirál a na souši jako vicekrál.“

	Úředník královské koruny mluvil zcela suše a střízlivě poučujícím hlasem jako právník, který vysvětluje laikovi složité souvislosti. Pinzon se jen s námahou ovládl a podíval se na Sancheze s neskrývanou nenávistí. Ten jenom energicky zvedl ruku.

	„Neříkejte teď nic, seňore Pinzone, čeho byste mohl později litovat. Vaše zásluhy zdatného a velmi zkušeného kapitána jsou nesporné a já je po našem návratu před Veličenstvy patřičně vyzvednu.“

	Pinzon několikrát polkl a beze slova odešel.

	„Nevím, jestli to bylo nutné, done Rodrigo,“ poznamenal tiše Kolumbus. Sanchez zachoval ledový klid.

	„Ano,“ ujistil ho, „bylo to nutné.“

	Čekali celý následující den, ale místo krále se objevili jen ostrované. Jejich veselé hloučky obléhaly loď. Jako zboží na směnu nabízeli opět bavlnu a kopí, někteří byli ochotni vyměnit zlatou ozdobu nosu za bezcennou tretku.

	Josef Marco už dříve upozornil Kolumba na to, že se tu neobyčejně skvěle daří keři aloe a jak vysoko je jeho šťáva ceněna v Evropě.

	„Výtažek z listů aloe se sice nevyvažuje zrovna zlatem, ale libra ho stojí v Lisabonu dva až tři dukáty.“

	Kolumbus zpozorněl.

	„K čemu se používá?“

	„Šťáva obsahuje účinnou amaru. Jako tinktura se hojně používá v medicíně, například jako projímadlo. Společně s císařem Vespasianem můžeme říct: Non olet, protože z dukátů, které přináší, nelze odvozovat její původ.“

	Kolumbus se zasmál.

	„Máte samozřejmě pravdu. Peníze nesmrdí, ani když pocházejí z projímadla. Nenašli jsme zlatého krále, a tak si jako náhražku vezmeme aloe.“

	Tak byli na ostrov posláni námořníci a museli pod Josefovým dohledem řezat a svazovat listy keře aloe.

	Následujícího dne vyplula flotila na Kubu, která se podle jednohlasného výkladu pěti domorodců ze San Salvadoru rozkládala západojihozápadním směrem. Dva z pěti místních obyvatel projevili mimořádnou učenlivost a už dokázali mluvit Španělsky v krátkých větách; skvěle znali hlavně jedno slovo, protože ho slyšeli na každém kroku: zlato – zlato – zlato.

	Admirál byl pevněji než kdykoli předtím přesvědčen o tom, že Colba, Culba nebo Cuba – na každém ostrově se to vyslovovalo jinak – je shodná s obrovským ostrovem, který byl na Toscanelliho mapě označen jako Zipango. Dosavadní průběh plavby mu v tom dával za pravdu, protože Toscanelli zaznamenal severně od Zipanga celou řadu menších ostrovů.

	* * *

	V neděli 28. října zakotvili v ústí jedné řeky u ostrova Kuba. Kolumba znovu uchvátil půvab této krajiny a večer si zapsal do palubního deníku:

	Nikdy jsem neviděl krásnější místo. Oba říční břehy byly lemovány rozkvetlými zelenými stromy, které vypadaly úplně jinak než u nás doma. Prohýbaly se pod nejrozmanitějšími květy a plody, mezi nimiž sladce cvrlikali nesčetní, většinou velmi malí ptáčkové. Pak tu rostlo mnoho palem patřících k jinému druhu než jejich africké a španělské protějšky; byly středně vysoké, na kmeni neměly buničinová vlákna a vyznačovaly se širokými listy, jimiž domorodci pokrývali střechy svých příbytků…

	Kolumbus odložil pero, které se už beztak opotřebovalo; už dávno si měl přiříznout pár nových. Ano, srdce mu překypovalo dnešními dojmy a psal to, co cítil, i když král Ferdinand chtěl slyšet spíš o zlatu a drahém koření a nejspíš by se jen posměšně usmál, kdyby četl o „sladkém cvrlikání ptáčků“ nebo „stromech s květy a plody“. Záleží ovšem na tom, jestli vůbec někdy projeví zájem prolistovat si palubní deník. Královna by jistě přitom myslela na spoustu duší volajících po záchraně, křty, zakládání kostelů a výuku náboženství, takže by si zřejmě vyčítala, že se nepostarala o to, aby se Kolumbovy plavby účastnil i kněz. Admirál měl být vlastně hluboce zklamán. Neočekával velkolepá města s vysokými domy a široké ulice s krásně oblečenými lidmi? K tomu slavnostní uvítací komisi, která ho jako zástupce španělského krále a královny s veškerou pompou doprovodí k místnímu panovníkovi. Ten si s úsměvem a blahosklonně vyslechne hostovu žádost a nechá tajně naplnit jeho tři lodě až po okraj. Místo toho narazil na dvě chudé rybářské chýše a okouzlující, ale liduprázdnou a divokou přírodu. Jestlipak je to opravdu Zipango? Na druhé straně je pravda, že kdyby se indická flotila vypravila na průzkumnou plavbu do Evropy, kterou všichni popisovali jako bohatý a mocný kontinent, a lodě náhodou zakotvily u dlouhého liduprázdného pobřeží Doňany, pak by i Indové našli jen pár chudých rybářských chýší a mnoho mil dlouhou neosídlenou krajinu s písečnými dunami, zakrslými borovicemi a planým ovsem. Dotázaní rybáři by ukazovali na sever a tvrdili, že tam jsou velká města, mocný král…

	Povzdechl si a zavřel palubní deník. V duchu se vrátil k dnešnímu ránu, když člun přirazil ke břehu a on – pokolikáté už? – znovu vstoupil na neznámou souši. A opět zažil, jak se domorodci dali na útěk, když se přiblížil ke dvěma rybářským chýším. Jen malý pes zůstal u domu. Lehce vrtěl ocasem a váhavě cizince očichával. Všechno se opakovalo. Kolumbus vydal přísný rozkaz, aby se nikdo ničeho nedotýkal, a Španělé pokračovali v plavbě proti proudu řeky. Znovu ho uchvátila krása této krajiny, která mu připomínala malbu stvořenou Bohem, kdy Všemohoucí znovu sáhl po štětci, aby ještě zvýraznil barvy a obrysy. Tato pravá a nefalšovaná zahrada Eden byla zasazena pod hustě zalesněné hory; Kolumbus si při tomto pohledu spontánně vzpomněl na Sicílii.

	Potom se objevila dvě kánoe, která na místě otočila, jakmile si jejich posádky všimli člunu s cizinci. Oba tlumočníci se hlasitě zasmáli a volali za prchajícími něco výsměšného. A opět tvrdili, že právě tady a nikde jinde panuje velký král vlastníci bohaté zlaté doly a naleziště perlorodek.

	Kolumbus před svými lidmi překypoval sebedůvěrou, ale když seděl sám v kajutě, zíral na mapy a lámal si nad nimi hlavu, cítil pokaždé pochybnosti. Co když tohle přece jen není Zipango, ale jen cípeček čínské pevniny? To by znamenalo, že se dostali příliš daleko na sever a museli by plout podél pobřeží východním směrem, až by se před nimi otevřela cesta na jih. Možná byla nepřesná i Toscanelliho mapa, protože slavný kartograf ji přece zakresloval jen na základě cizích zpráv a informací. Nikdo nepochyboval o tom, že Japonsko, Čína a východní pobřeží Indie existuje, ale možná neodpovídala skutečnosti všechna použitá měřítka?

	Kolumbus sám sebe nabádal k trpělivosti a zkoušel uspořádat si myšlenky. Takže za prvé: Ostrovy bez příslušné pevniny neexistují. Jestli je tohle kontinentální pevnina, brzy najdeme i panovníkovo sídlo. Je-li to ostrov, musíme to zkoušet dál. Jsi u cíle, Cristobale, utěšoval se, ale nezapomínej, že tento cíl nepředstavuje pevný bod, nýbrž nesmírně rozsáhlou oblast, kterou musíš pečlivě popsat a zakreslit.

	Celý následující den admirál využil k průzkumu pobřeží oběma směry. Pluli až do setmění a objevili ústí řeky dosud nevídané velikosti. Kolumbus ji pokřtil Rio de Mareš, Řeka moří. Rozkládaly se tu větší vesnice, ale jejich obyvatelé vzali okamžitě nohy na ramena, když se přiblížily čluny s cizinci. Chýše byly pevné a neuvěřitelně čisté. Znovu zazněl rozkaz: Nic nebrat, ničeho se nedotýkat!

	„Podívejte, done Cristobale!“

	Luis de Torres stál před jednou chatrčí a rozčileně mával rukama. Poprvé spatřili umělecká díla zhotovená místními obyvateli – různě velké sochy a pestrobarevné, bohatě ornamentálně vyřezávané obličejové masky.

	„Třeba to má něco společného s jejich náboženstvím?“

	Kolumbus pokrčil rameny. Moc ho to nezajímalo. „Možná.“

	Chápal to jako blízkost většího města, protože takhle prostorné a dobře vybavené domy dosud nikde nenašli. Kde jinde prodávají tihle rybáři své úlovky než na větších trzích? Později navázali kontakt s několika indiány, kteří se překvapivě zmínili o tom, že po řece se dá za čtyři až pět dní doplout na Kubu.

	„Ale my přece jsme na Kubě!“ zvolal zoufale Kolumbus a rozhněvaně se na domorodce podíval. Ten se poradil se svými krajany; horlivě něco štěbetali a ukazovali na řeku.

	„Kuba! Kuba!“

	Kolumbus si k sobě pozval kapitány.

	Martin Pinzon usoudil, že Kubou může být míněno i město rozkládající se proti proudu řeky. Podle jeho názoru se nenacházejí na ostrově, nýbrž na kontinentu.

	Kolumbus se zamyslel.

	„Dospěl jsem k podobnému závěru, protože naši indiáni nazývají panovníka této země cami, což může znamenat jedině chán. Tak nazývají vládce v Číně, jak zaznamenal Marco Polo.“

	„Marco Polo!“ Pinzon to jméno vyplivl, jako by se mu hnusilo, a zašklebil se.

	Kolumbus se rozčílil.

	„Chcete tím říct, že Polo je lhář a – fantasta?“

	„Marco Polo byla suchozemská krysa, a my jsme námořníci. Musíme řešit jiné problémy.“

	Kolumbus se nechtěl přít, už vůbec ne s Pinzonem a v této nejisté situaci. Dospěl k následujícímu rozhodnutí: „Nacházíme se tedy na severu Číny poblíž nějakého velkého města. Sestavím poselstvo, které chánovi předá dopis od našeho krále a královny a připraví ho na naši návštěvu.“

	Admirál jmenoval vedoucím poselstva nepříliš nadšeného tlumočníka Luise de Torrese a dal mu s sebou ozbrojenou eskortu a dva indiány. Byl vybaven přesnými instrukcemi, měl se ptát na zlato a koření, informovat se na další města, přístavy a řeky a povzbudit chána k tomu, aby napsal odpověď Jejich katolickým Veličenstvům.

	Luis de Torres byl střízlivý muž. Nedělal si velké naděje, že se dokáže s cizím panovníkem domluvit, ale snad to půjde s pomocí dvou ochotných domorodců.

	Oba mladí muži si svou důležitou roli užívali. Ještě nikdy neopustili svůj domovský ostrov Guanahani, a navíc od chvíle, kdy vstoupili na palubu neznámých lodí, se stali středem živého zájmu. Všichni se jich pořád na něco vyptávali, ukazovali na rostliny, květiny, stromy, ovoce, chtěli znát názvy ostrovů a také se snažili naučit je jazyk bělochů. Ano, opravdu se svým novým postavením kochali a dělali všechno, aby cizince nezklamali. Pokud neznali odpověď, prostě si nějakou vymysleli a pořád se radovali z obličejů vyzařujících napětí a očekávání, kdykoli se začalo mluvit o nucay, žlutém kovu, který měl pro cizí návštěvníky velkou kouzelnou sílu. Oni sami ho používali jen jako ozdobu, za mnohem krásnější pokládali nádherné průhledné barevné kamínky a nestačili se divit, že se jich běloši s tak lehkým srdcem zbavují. Zpočátku pokládali podivně oblečené muže na jejich velkých lodích s napnutými šátky za bohy. Když však žili v jejich těsné blízkosti a viděli, že cizí návštěvníci jedí, pijí, hádají se, smějí se, močí do vody a krvácejí, když se zraní – prostě jakmile si uvědomili, že se od nich liší pouze jazykem a mravy, zapochybovali o jejich božském původu, nikoli však o tom, že to jsou kouzelníci s nadpozemskými schopnostmi. Naposledy to zažili před dvěma dny, když nejlepší střelec flotily – byl to jeden z Basků – při obchůzce krajinou ukázal na ovoce; viselo vysoko na stromě ve vzdálenosti dobrých dvaceti kroků. Potom zamířil arkebuzou, mohutně to zadunělo a plod se roztříštil na tisíc kousků. Indiáni se vrhli k zemi a zvedli hlavy až tehdy, když se Španělé srdečně smáli a počínali si tak, jako by se nestalo nic neobvyklého.

	Byli pyšní a šťastní, že mohou sloužit čarodějům, kteří připluli přes moře. Těšili se už na den, až zase budou doma a převyprávějí přátelům a příbuzným všechny zázraky, jež viděli.

	Kolumbus rozkázal Luisi de Torresovi, aby se v každém případě během týdne vrátil, ať už nějaké město najde či nikoli.

	Během tohoto čekání zkoumal místní zvířecí a rostlinný svět, ulovil několik ptáků, ochutnal – vždy na doporučení domorodců – různé ovoce a pořád se vyptával na zlato.

	Ano, nucay existuje, musí se plout na Bohio, to je velký ostrov na jihovýchodě, tam je spousta zlata i perel. Obyvatelé ho tam nosí na celém těle, na nohou, pažích, uších, kolem krku i na hlavě, no jistě – nucay! Ačkoli to mohlo být přehnané, Kolumbus z toho čerpal novou naději. Pokud tady nenajdou město ani panovníka, o perlách a zlatu ani nemluvě, poplaví se na jihovýchod! Někde přece musí mít chán své sídlo.

	Josef Marco požádal admirála o povolení zkoumat u domorodců jejich lékařské znalosti.

	Kolumbus udiveně zvedl obočí.

	„Když myslíte, že tady něco takového existuje… Já jsem každopádně dosud neviděl žádné lékaře ani nemocné. Ale nevzdalujte se příliš daleko od řeky, rozumíte?“

	Josef mu to slíbil, ale trvalo půl dne, než se mu podařilo se s místními obyvateli dorozumět. Ukázal jim námořníka, kterému při odřezávání listů aloe vyklouzl nůž z ruky; Josef mu musel ošetřit hlubokou ránu na stehnu. Pro názornost přinesl lékařský kufřík, ukazoval na nejrůznější tinktury a prášky, předstíral bolesti, třel si břicho, vzal si jednu z lahviček a předstíral, že ji chce vypít. Mezitím pořád ukazoval na vesnici, což si nakonec domorodci vyložili tak, že mu přinesli dva nemocné na říční břeh, kde vznikalo cosi jako přístav a kde se zvědaví indiáni rádi zastavovali. Jeden trpěl vysokou horečkou, aniž bylo patrné nějaké zranění nebo viditelná nemoc, druhého – to byl už starší muž – trápil vřed na šíji velký jako mužská pěst. Kolem Josefa se okamžitě shromáždilo několik tuctů námořníků a domorodců. Lékař se rozhodl, že oba pacienty nejdřív vyšetří. Prvnímu podal uklidňující prostředek na snížení teploty a nařídil mu, aby si lehl, u druhého mi připadalo nejvhodnější bolák ihned otevřít.

	Když Josef uchopil skalpel a připravil se ke křížovému řezu, zaznamenal mezi přihlížejícími narůstající neklid. Vzhlédl a spatřil, že do popředí vystoupil nějaký podivný člověk. Místní obyvatelé mu ochotně udělali místo, ale nikdo z nich se ho viditelně nechtěl ani dotknout. Muž neurčitého věku byl rozcuchaný a zpustlý. Na hlavě měl zvláštní pokrývku ze zvířecí kůže posázené ptačím peřím, malými mušlemi a kousky kožešin; k tomu si kolem pasu připnul opasek z hadí kůže, na které visely malé kosti, jež potichu chřestily, když se pohyboval. V pravé ruce držel dlouhou vyřezávanou hůl ověšenou barevnými bavlněnými stuhami, ptačími péry a opičími zuby.

	„Nechce vám snad ten chlapík asistovat?“ zažertoval jeden z námořníků a druhý utrousil: „Toho už jsem zdálky viděl včera, je to něco jako místní kněz.“

	Josef nemínil „šamanovi“, jak si ho pro sebe nazval, věnovat mimořádnou pozornost a dál se věnoval pacientovi.

	Nařídil mu, aby poklekl a předklonil se. Potom přivolal dva námořníky.

	„Bude líp, když ho podržíte.“

	Vtom se muž rozhněval, bránil se, aby ho námořníci drželi, a odmítal pomoc.

	Josef dvěma rychlými hlubokými řezy otevřel nežit. Hnis vystříkl vysokým obloukem. Lněným šátkem opatrně furunkl vymačkal, potřel ho pastou ze lněných semínek a obvázal. Muž vůbec nereagoval, ačkoli Josef ze zkušenosti věděl, že vymačkání takových boláků bývá velice bolestivé. Ucítil na rameni něčí dotek a vzhlédl. Byl to šaman, který pánovitě ukázal na skalpel a potom na sebe.

	„Chce ho vlastnit,“ poznamenal jeden z přihlížejících mužů. Josef pochopil, že šaman tu plní i funkci lékaře. Zavrtěl hlavou.

	„Ne…,“ odmítl a hledal nějaké vysvětlení. Zavřel kufřík a ukázal na loď. „To nepatří mně! Patří to lodi, kapitánovi, nám všem.“

	Šaman nedal na sobě znát, jestli tomuto vysvětlení rozuměl. Rázně se otočil a odešel.

	„Stát!“ zvolal Josef. „Stát!“

	Předal kufřík nejbližšímu námořníkovi a běžel za šamanem. Ten předstíral, že si toho nevšiml, a tak se Josef dostal až před jeho chýši na okraji vesnice, poblíž zeleného říčního porostu. Před vchodem se tyčily dvě vysoké pomalované stély s vyřezávanými maskami, zvířaty a symboly. Tam se Josef zastavil, protože nechtěl vstoupit bez vyzvání. Vyběhl malý psík, zavrčel, očichal cizince a zase zmizel. V té chvíli Josef poprvé ucítil absolutní odcizenost.

	Co tady hledám? Proč nenecháme tyhle lidi na pokoji? On se ode mě ničemu nenaučí a já od něho také ne. Neodděluje nás jen oceán – jsme od sebe vzdáleni celé světy. Šaman vyšel ven, odložil pokrývku hlavy a sebevědomě se na Josefa zašklebil. Nesl koš, který teď před návštěvníka postavil. Ten se posadil na zem, domorodec zaujal typickou pozici v dřepu. Potom vytahoval kousek za kouskem a pokládal ho vedle sebe na trávu, aby ukázal, jaké poklady může on, šaman, ukázat bílému lékaři ve srovnání s jeho směšným skalpelem. Ke každému kousku podal kratší nebo delší vysvětlení a Josef usilovně kýval, ačkoli nerozuměl ani slovo. Pak se objevily ptačí péra, zaječí nebo psí tlapa, mumifikovaná opičí lebka, svazky sušených bylin, tajuplné dřevořezby, kotouče z leštěného nazelenalého kamene se záhadnými rytinami podobnými písemným znakům, a dokonce i tenká zlatá deska o velikosti talíře – snad symbol slunce. Josefa napadlo, jestli by ji neměl vyměnit za skalpel, ale pak tuto myšlenku rychle zavrhl.

	Když dal najevo dostatečný obdiv k šamanovým pokladům, domorodec je zase uklidil do koše a vytratil se. Za chvíli se vrátil s velkým hliněným hrncem. Laskavě se usmál, zvedl pokličku a vyndal hrst sušených bylin. Vypadaly jako části větších listů a šířily kolem sebe trpkou, velmi kořeněnou vůni. Šaman něco zavolal do chýše. Vzápětí se objevila nesměle působící mladá žena. Se skloněnou hlavou postavila na zem plochou misku plnou žhavých uhlíků a zase rychle zmizela. Šaman na ně nasypal hrst listů a z misky začal stoupat hustý šedobílý dým. Naklonil se nad ním a kouř několikrát zhluboka vdechl. Rozkašlal se, občas si uplivl, ale přesto si dopřál ještě jeden důkladný nádech. Obličej se mu projasnil, když pohybem ruky hosta vyzýval, aby ho napodobil. Přitom několikrát opakoval: „Tabacos! Tabacos!“

	Tohle mě určitě nezabije, pomyslel si Josef, zavřel oči a zhluboka nasál kouř do plic. Ach, co to je? Hlavou mu projelo několik záblesků, tělo mu zaplavil pocit povznášející lehkosti – asi jako by naráz vypil celý džbán vína. Omámené se opřel. Šaman mu konejšivě poklepal na záda a laskavě se usmál. Josef se ochotně nadechl i podruhé, ale pocítil nevolnost a musel se vyzvracet – Šaman se zasmál, vstal a zašel do chýše. Josef si utřel ústa. Domníval se, že druhý nádech už byl asi navíc. Pořád ještě se cítil velice omámený. Vtom mu šaman vtiskl do ruky několik listů svinutých do trubiček silných jako prst. Vzal si jednu z nich, vložil jeden její konec do rozžhavených uhlíků, na druhém začal sát – a vida: bělavý dým mu proudil do úst a on ho zase potichu vydechoval. Josef vždy měl – jako všichni Španělé – v kapse pár skleněných perel. Dvě z nich vyndal a vložil je do natažené ruky. Pestrobarevné skleněné kuličky se pod paprsky pozdního odpoledního slunce třpytily jako vzácné drahokamy. Obličej obdarovaného domorodce se rozzářil tak, že mohl skleněným perlám klidně konkurovat.

	Josef později předal admirálovi dvě trubičky z listů a vysvětlil mu jejich význam.

	„Domorodci to nazývají tabascos nebo tak nějak.“

	Kolumbus pochybovačně zavrtěl hlavou.

	„Na to si u nás nikdo nezvykne. Kdo by chtěl dobrovolně vdechovat kouř? Předložím to španělským Veličenstvům jako kuriozitu…,“ i když to není zlato, slonovina nebo drahé koření, které ode mě všichni očekávají, pomyslel si.

	O dva dny později se vrátili „vyslanci“. Nenašli nic než jednu větší vesnici s náčelníkem, který je velmi uctivě přijal. Zdálo se, že o městě nemá ani tušení. V pondělí 12. listopadu nechal Kolumbus zvednout kotvy a vyplul k východu, aby našel ostrov, který zdejší obyvatelé nazývali Bohio. Zvedla se mlha a bouřkové přeháňky bičovaly vzedmuté moře jako duchové střežící přístup ke zlatému ráji.

	Přes týden se bezcílně plavili sem a tam. Pak našli vhodný záliv, zakotvili, ale rychle se zase vrátili na moře, a bouře je zahnala do jiného zálivu. Nikdo nevěděl, jestli je to ještě východní výběžek Kuby nebo už minuli několik menších souostroví. Kolumbův vztah s Martinem Pinzonem se velmi zhoršil; kapitán Pinty se choval mrzutě a odmítavě a říkal něco o pevném cíli, který musí každý mít. Sedmého dne jeho loď zmizela, jako by se rozplynula v mlze, dešti a bouři.

	„Nejspíš ztroskotala na nějakých útesech,“ usoudil Juan de lo Cosa, majitel Santa Marie, ale don Cristobal jenom vztekle zavrtěl hlavou.

	„Loď, jejímž kapitánem je Pinzon, neskončí na útesech, kromě toho bychom si toho museli všimnout. Ne, Pinzon se stal obětí vlastní chamtivosti a chce doplout ke zlatému ostrovu před námi. Poženu ho k odpovědnosti pro zradu a dezerci!“

	Avšak Martin Pinzon, kapitán Pinty, se už neobjevil. Pokud byl ještě naživu, netoužil po tom, aby se postavil admirálovi.
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	Polovina prosince 1492

	Nejmilejší Adriano,

	před deseti nebo jedenácti dny jsme dopluli na Bohio, tak dlouho hledaný zlatý ostrov. Teď jsem spíš námořník než lékař, protože posádka je přímo odstrašujícím způsobem zdravá; práce je ovšem víc než dost. Od té doby, co jsme opustili stálé přístavišté u Rio de Mareš, jsme se plavili za špatného počasí více či méné bezcílné křížem krážem, občas kotvili a zkoumali široké řeky pár mil proti proudu. Admirál je posedlý touhou najít zdroj zlata v této oblasti, ale postupné mu dochází, že ho domorodci zavádějí do slepých uliček. Někteří ukazují na jih, jiní na západ, východ nebo sever, kde se prý nacházejí hory zlata, ale jisté mi připadá jen jedno: Nikdo neví nic přesného, a pokud náhodou ví, mlčí. Nékolik zdejších obyvatel, jinak dobromyslných lidí, vycítilo, že don Cristobal v nich vidí nejen přátele a vítané pomocníky, ale že mu hlavně záleží na tom, aby našel zlatý pramen. Pokud někdo zaváhá nebo se zamyslí, hned je na něho nevrlý, a stává se stále častěji, že lidi zmate nebo odradí, ba dokonce v nich občas probudí i nepřátelské pohnutky. Už se stalo, že hrozivě zvedli oštěpy – rázem tu byl sud s prachem a stačilo, aby do něj někdo nerozvážný hodil doutnák…

	Don Cristóbal se v posledních týdnech zcela změnil. Zpočátku ho uchvacovala krása zdejší krajiny a téměř dětská dobromyslnost jejích obyvatel. Teď se na ně stále víc dívá jako na lidský materiál, který může snadno a bez velké námahy zotročit. Navíc tu svou roli hraje i to, že ho hluboce zklamali, protože zlato v jejich světě nehraje významnou úlohu jako v našem. Pokud u sebe nějaké mají, bez váhání ho vydají za jakoukoli cetku – prostě jim na něm nezáleží.

	Prožil jsem tu vzrušující setkání s domorodým šamanem, knězem nebo lékařem. Zavedl mě do své chýše a předvedl mi základy svého kouzelnického umění; tebe by přitom mrazilo, milá Adriano. Nakonec mi umožnil šňupnout si zapálené byliny, která se tu nazývá tabacos. Šaman ji nejspíš používá k lékařským účelům. Udělalo se mi z toho špatně a musel jsem zvracet, jako bych se přespříliš napil – a stejně jsem se také cítil.

	Ke špatné náladě admirála dále přispívá, že Pinta je stále pohřešována, a proto nelze kapitána Pinzona pohnat k odpovědnosti. Skoro si myslím, že by ho nechal pověsit, ale on o tom nemluví a dělá, jako by se nic nestalo.

	Déle než týden jsme se plavili kolem nejvýchodnější části Kuby (admirál přece jen opět dospěl k názoru, že se nacházíme na velkém ostrově zvaném Colba nebo Cuba) a šířili mezi obyvateli takovou hrůzu, že jsme po přistání všude naráželi jen na vylidněné vesnice a pole. Ani úpěnlivé volání našich indiánů nám nebylo nic platné; ostatně se mi zdá, že už začínají být vůči nám stále nedůvěřivější a nejspíš se obávají, že je odvezeme jako zajatce do své země. Ostatně admirál se mnou o tom mluvil naprosto otevřeně. Chce všech pět domorodců ukázat španělským Veličenstvům, společně s opicemi, papoušky a kdoví ještě jakými kuriozitami, které tu našel. Jenom se obávám, že s tím zlatem to nevyjde…

	Plynul den za dnem a pořád vanul silný východní vítr, který nám nebyl nic platný. 1. prosince začalo pršet, a to tak, jak jsem to ve Španělsku nikdy nezažil. Nejsou už vidět kapky, zažívám takové průtrže mračen, jako bych stál pod vodopádem. Naše už trochu poškozené lodě nabraly vodu až po okraj, takže celá posádka – i mladší pasažéři, kteří nejsou námořníky, jako třeba já – musela vytvořit řetěz s vědry, abychom se zbavili vody v nákladním prostoru. Přesto panuje na Santa Marii dobrá nálada, protože všichni spoléhají na to, že admirál zlatého krále přece jen najde a oni všichni se vrátí domů jako boháči. Jakmile Baskové někomu důvěřují, nedokáže jejich důvěrou nic otřást. Na lodi Niña oproti tomu zavládla rozmrzelost, jak mi mezi čtyřma očima přiznal můj obvykle nepříliš mluvný kolega Manuel Bernal. Vyčítají svému kapitánovi, že nenásledoval bratra, aby se společně dostali ke zlatému ostrovu dříve než kapitán. Teď se však nemohou hnout z místa stejně jako my a dnem nocí čerpají vodu.

	Protože v následujících dnech protivítr nezeslábl – alespoň přestalo naštěstí pršet – admirál se rozhodl, že prozkoumá nádherně situovaný mys. Po dlouhé době mě zase jednou vyzval, abych ho provázel. Těšil jsem se jako malý kluk, který konečně smí po domácím vězení ven. Plavili jsme se na dvou šalupách proti proudu řeky, objevili molo s pěti velkými kánoemi a vyšli na břeh. Admirál si chtěl prohlédnout vesnici rozkládající se na nevysokém plochém pahorku, ale jakmile jsme se objevili, obyvatelé uprchli. Náš domorodý tlumočník za nimi volal, že jsme dobří a neškodní lidé, olejen pár velkých odvážlivců se odhodlalo k návratu; bohatě jsme je obdarovali. Když jsme se vrátili k přístavišti, shromáždilo se tam několik tuctů mužů. Pobíhali sem a tam a hrozivě mávali oštěpy. Náš tlumočník se roztřásl. Mluví už docela dobře Španělsky, takže vyhrkl: „Obličeje rudý, těla rudý – to znamená válku! Zlí muži! Chtějí s námi válku!“

	Přitom se schovával za admirálovými širokými rameny. Zřetelně jsem slyšel, jak mu cvakají zuby.

	Jistě si umíš představit, že ani mně nebylo do zpěvu, ale snažil jsem se ovládnout a důvěřoval obratnosti dona Cristobala. K smrti vyděšený tlumočník nás však předešel. Vytrhl jednomu Španělovi pistoli z ruky, zvedl ji nad hlavu a zařval něco na útočníky – nejspíš vysvětlení, že tahle zbraň může zabíjet na dálku. Potom vytáhl admirálovi meč z pochvy, mával jím ve vzduchu a vykřikoval hrozby. Rudě pomalovaní válečníci vzali nohy na ramena a náš indián – vyděšený vlastní odvahou – stál zsinalý a třásl se po celém těle. Don Cristobal mu vzal opatrně z ruky meč i pistoli. Admirál si neuměl vysvětlit jejich nepřátelský postoj a chtěl přijít této záhadě na kloub. Bojovníci se znovu shromáždili asi čtvrt míle proti proudu řeky. Vypravili jsme se tam, ačkoli tlumočník vykřikoval jedno varování za druhým. A hle, divoši zkrotlijako beránci. Ochotně vyměňovali celé svazky oštěpů za chléb, skleněné perly a zvonečky, smáli se, žvatlali a počínali si tak, jako by se nic nestalo. Neumím si vysvětlit, proč se jim tak rychle změnila nálada. Když jsme pluli zpátky k lodím, admirál prohlásil: „Nesmí dojít k žádnému sporu! Musíme – ať už to dokážeme jakkoli – tyto lidi opustit v pokojné a důvěřivé náladě, protože se sem chceme vrátit, lépe vyzbrojení a ve větším počtu. Teprve pak si budeme moci dovolit udělit jim lekci.“

	Neodvážil jsem se zeptat, co má don Cristobal pod touto lekcí na mysli.

	Někdy v prvních prosincových dnech se začal vítr otáčet. Nejdřív vanul od severovýchodu, pak od severu, následovala změna na jihovýchodní. Stále se zcela svévolně měnil, ale to nám stačilo – hnal totiž naše lodě, i když dost složitým kurzem, žádoucím jihovýchodním směrem. Rychlá a lehká Niña se hned usadila v čele a don Cristobal signalizoval kapitánovi, aby u Bohia hledal příhodné místo na přistání. Večer 6. prosince jsme zakotvili v nádherném chráněném přírodním přístavu. Voda byla i u travnatého břehu tak hluboká, že jsme mohli přijet až ke břehu a přejít na souš po narychlo přitesaných můstcích. Už následujícího rána hnal admirála neklid dál.

	„Pokud je tohle Bohio, tedy ostrov zlata, potuluje se tu i Pinzon. Musím ho najít!“

	Večer jsme přistáli v zálivu, který náš zbožný (?) admirál ihned nazval Puerto de la Conception, ale tentokrát – jak vyšlo rychle najevo – nezvolil příhodné jméno. Jen co jsme vyšli na břeh, napadly nás roje much, jako by celé dny čekaly jenom na nás. Proto naši námořníci tento záliv velmi rychle přejmenovali na Bahia de los Mosquitos. Změna počasí nás tam zdrzela celý den, citelně se ochladilo a naši mučitelé zalezli.

	Na opačné straně tohoto velkého ostrova – jak nám sdělili tlumočníci – začíná pevnina, kde na pobřeží žije lid Karibů, jichž se všichni nesmírně obávají, protože se živí lidským masem. Don Cristobal to vyložil takto: Tento kontinent je nepochybně Indie a lidožrouti jsou ve skutečnosti piráti ze sousední Číny.

	Domorodci pomalu a váhavě opouštěli své úkryty. Řeknu ti, nejmilejší Adriano, že jsem nikdy předtím neviděl tak krásné lidi – tebe, milovaná, samozřejmě vyjímaje.

	Na protilehlé straně našeho zálivu leží ostrov vypadající jako obrovská želva. Proto ho všichni nazýváme Tortuga. Admirál se tam několikrát pokoušel doplout, ale vždycky se musel vrátit.

	Potom jsme Záliv moskytů vyměnili za jiný, který se rozkládal dál na východě a byl umístěn na konci údolí tak půvabně, že ho admirál pokřtil Val Paraiso. Tam se sběhly celé zástupy domorodců a zanedlouho se objevil i jejich mladý král, jenž vystupoval velmi důstojně a mluvil jen málo. O to se staral jeho starší rádce. Don Cristobal se mu pokusil vysvětlit, že hledáme především zlato. Dověděl se, že toho je tu dost, ale ne tady, nýbrž na blízkém ostrově Banecjue. Bylo to pořád totéž: zlata hojnost, ale vždy někde jinde. Připomnělo mi to Tantalovo utrpení. Tento hrdina stál hladový pod stromy, které se prohýbaly pod tíhou zralých plodů, ale jakmile po nich vztáhl ruku, větve se zvedly do výše.

	18. prosince, v den Zjevení Panny Marie, chtěl don Cristobal uspořádat k poctě Bohorodičky velkou slavnost a pozval na ni místního mladého hodnostáře. Panovník – tady mu říkají cacico – se opravdu zjevil s početným doprovodem. Domorodci ho nesli na nosítkách a on vystupoval velmi důstojně, což při jeho úplné nahotě vypadalo dost podivně. Z nabídnutých pokrmů nic nesnědl, několikrát však vyzval své průvodce, aby si posloužili. Opět nemluvil sám, nýbrž jen ústy dvou místních obyvatel, jimž čas od času něco pošeptal do ucha. Seděl jsem u stolu a slyšel, jak se don Cristobal pokouší králi objasnit, odkud jsme připluli a kdo nás sem vyslal. Ukázal mu medaili s Jeho a Jejím katolickým Veličenstvem, ale neumím si představit, že cacico tyto souvislosti pochopil. Když se panovník vrátil na břeh, nechal don Cristobal na jeho poctu vypálit dělostřeleckou salvu. Mladý král se na okamžik zastavil, ale neotočil se. Důstojností a přirozeným půvabem tento nahý vládce výrazně převyšoval většinu našich španělských velmožů – tohle si ale nech raději pro sebe, nejdražší Adriano.

	Tímto bych chtěl svůj dopis ukončit. Zdálky Tě zdravím a líbám a neztrácím naději, že Tě jednoho dne zase uvidím.

	Josef Marco to sice těmito slovy napsal, ale připadalo mu stále obtížnější tomu věřit. Občas se ho dokonce zmocňovala temná předtucha, že se z této plavby už nevrátí. Vždy si pak vynadal do zbabělců a pesimistů a vzal si příklad z neotřesitelné sebedůvěry Kryštofa Kolumba.

	A opět pluli na východ a znovu našli neuvěřitelně krásný přírodní přístav, který – jak nadšeně poznamenal Kolumbus – by pojal všechny lodě tohoto světa. Mezi domorodci došlo k obvyklému pozdvižení. Španělé byli zahrnuti nejrozmanitějšími dary; netrvalo dlouho a objevil se uvítací výbor, aby doprovodil admirála ke zdejšímu cacico. Tam byli cizí návštěvníci přijati jako bohové, ale vázlo dorozumění, protože jazyk indiánských tlumočníků ze San Salvadoru se výrazně lišil od toho, kterým se mluvilo na Bohiu. Domorodci přinesli ořechy a ovoce všeho druhu v takovém množství, že se lodě při nakládání div nepřevrátily.

	Jednu věc však cacico pochopil dokonale: Bílí muži lačnili po zlatě natolik, že se tlumočníka zeptal, jestli se jím snad živí. Ne, odpověděl tlumočník, to zrovna ne, ale zřejmě na ně působí stejně jako naše bylina tabacos. Jeho vlivem jsou veselejší, sdílnější a velmi činorodí, zatímco jeho nedostatek u nich vyvolává hněv, netrpělivost a násilnost.

	Cacico se zamyšleně zahleděl na Kolumba. Jsou to lidé, přemýšlel, nebo bohové? Schovávají bledá těla pod barevnými látkami, nosí na hlavě podivné ozdoby jako naši šamani, ale připluli – muži z ostrova Guanahani ho o tom neustále ujišťovali – s mírovými úmysly. Že by je sem přilákalo jenom zlato? Pořád se na něj vyptávají a oči se jim přitom lesknou jako zamilovaným mladým lidem. Ani on sám přesně nevěděl, odkud nucay pochází; obchodníci ho přiváželi do nitra ostrova z oblasti u Cibaa. Právě tohle se cacico pokusil admirálovi vysvětlit.

	Kolumbus sebou trhnul, jako by ho toto slovo udeřilo.

	„Cibao? Cibao?“ opakoval nadšeně. Podíval se na svůj doprovod. „Konečně potvrzení, že se nacházíme na Zipangu – konečně! Jsme na správné cestě, pánové! Hned zítra vyrazíme!“

	Cacico – jmenoval se Guacanagari – chtěl bílému náčelníkovi udělat radost, a tak mu na rozloučenou poslal zlatou masku. Obvykle zdrženlivý Kolumbus se div nezbláznil radostí. Zvedl primitivní zlatou masku do výše.

	„Tady máme důkaz! Dostali jsme se do zlaté země! Teď ještě musíme najít její kulturní centrum.“

	* * *

	Odjezd se zdržel kvůli úplnému bezvětří o jeden den, ale 24. prosince ještě před východem slunce nechal Kolumbus zvednout kotvy. Na den narození Ježíše Krista – to přece muselo být dobré znamení. Museli obeplout nějaké předhůří, ale téměř se nehnuli z místa, protože vítr opět ustal. Lodě se pohupovaly na místě. Nedalo se dělat nic jiného než čekat.

	Hodinu před půlnocí zavolal admirál na kormidelníka: „Půjdu se teď vyspat, seňore Niño! Zítra uvidíme…“

	Kormidelník si pomyslel: Jestli tu teď budu sedět a civět do tmy, nebo si hodinku zdřímnu, je přece jedno. Moře je jako olej, panuje naprosto bezvětří, v dohledu nejsou žádné útesy – tak dobrou noc! Přivolal plavčíka a vtiskl mu kormidlo do ruky.

	„Při sebemenším náznaku brízy mě probudíš, jasné?“

	Plavčík ustrašeně přikývl. Zároveň cítil nesmírnou hrdost, protože admirál kategoricky zakázal předávat kormidlo komukoli jinému, pokud to nebude ve stavu nejvyšší nouze.

	Byla to parná a tíživá noc. Tenký srpek měsíce stál těsně nad obzorem a bylo patrné, že brzy zmizí. Temnota sevřela Santa Marii jako hrozivá pěst, ale nikdo tuto hrozbu necítil. Všichni byli tak unavení, že i hlídky pod velením Juana de la Cosy zavřely oči. On sám se pokoušel zjistit, jestli u kormidla stojí plavčíkova silueta – přitom ho přemohl spánek.

	Kolem půlnoci byl tak vzhůru jenom malý plavčík. Křečovitě svíral kormidlo a zíral velkýma očima do horké tiché noci.

	Mezitím se Santa Maria nepozorovatelně pohnula. Nemohl za to vítr, ale mírný mořský proud, který zvolna nesl loď ke břehu. Plavčík si toho nevšiml, srpek měsíce se ztratil a nad vším se rozprostřel černý plášť noci; lampa na hlavním stěžni zhasla, protože jí došel olej. Chlapec vzpomínal na malou vesnici u San Sebastianu ve španělském Baskicku, kde se narodil a kde žili jeho rodiče. Myslel na bratříčka, který byl ještě v plenkách, když odjížděl, na starší sestru, drzou potvoru, která byla pořád nafoukaná a často ho tahala za uši.

	Z těchto myšlenek ho vytrhl silný náraz kormidla.

	Panebože! Panenko Marie, pomoz! Kormidlo mu vyletělo z ruky, jako by jím zatřásla obrovitá pěst. Plavčík začal křičet.

	Nejdřív se probudil admirál, vyskočil z postele a přiběhl ke kormidlu. Pak se objevil Juan de la Cosa s lucernou, jehož následoval kormidelník. Ozvala se změť hlasů, bylo slyšet kletby a dupot nahých chodidel.

	V takové situaci se Kolumbus neptal po vině a odpovědnosti, ale přijímal jen ta nejnutnější opatření. Přikázal uvolnit kotvu visící na lodní zádi. De la Cosa skočil s několika dalšími muži do šalupy, kterou Santa Maria vlekla za sebou, a – jako by rozkaz neslyšel – spěšně vesloval pryč, směrem k Nině, která kotvila dvě námořní míle odsud. Admirál potichu dlouze a rouhačský zaklel, zařval nové rozkazy a nechal vše nepotřebné hodit přes palubu, ale nebylo to nic platné. Voda byla tak mělká, že se Santa Maria nakláněla na bok; poměrně silné vlny otloukaly lodní kýl o ostré útesy a pomalu ho rozbíjely. Uvolnily se trámy a voda vnikala dovnitř stále dalšími a dalšími trhlinami. Kolumbus pochopil, že přišel o loď.

	Mezitím se Juan de la Cosa vrátil z Nini s druhým člunem.

	„Rychle jsem přivezl pomoc!“ volal zdaleka. Santa Maria byla jeho majetek, a tak to znělo důvěryhodně, ačkoli admirál mu stále nevěřil. Teď však nebyla vhodná doba na hledání viníka, muselo se především zachránit co nejvíc z lodního nákladu. Kolumbus nechal muže dopravit na břeh, kde v prvních ranních slunečních paprscích stála skupina vyděšených a živě rozmlouvajících domorodců, které probudil nezvyklý hluk. Dostali za úkol informovat cacica. Ten ihned poslal pomocné síly, takže ranní sluneční paprsky osvětlovaly zpocené, sem a tam pobíhající, nahé i oblečené, světlé i tmavé muže, kteří se společně snažili vyložit lodní náklad ze Santa Marie, která už spočívala na boku a byla zčásti rozlomená. Tato namáhavá a časově náročná práce trvala až do večerních hodin. Ještě než zapadlo slunce, Kolumbus vyplul na člunu, aby se rozloučil s lodí, která ho i s posádkou bezpečně a spolehlivě přepravila přes nekonečné rozlohy oceánu až do Asie. Díval se na smutnou dřevěnou kostru – vše alespoň zčásti použitelné muži ze Santa Marie odnesli. Znenadání se mu v očích zaleskly slzy. Rukou si nabral vodu z moře a postříkal si obličej, jako by se chtěl osvěžit. Nikdo nesmí vidět jeho slabost; mořská voda odstranila její stopy a Kolumbus pokynul veslařům, aby ho dopravili zpátky na břeh. Původně vyplul se třemi loděmi, a teď mu zbývala pouze jediná, nejmenší Niña, která ke své čtyřiadvacetičlenné posádce nemohla pojmout dalších čtyřicet námořníků.

	Svěřil se s těmito pochybnostmi lodním důstojníkům.

	„I kdyby se vrátila Pinta, budeme mít málo místa. Musíme ještě naložit zásoby, k tomu připočítejte pět indiánů, opice, papoušky, bavlnu, aloe a všechno ostatní, co je určeno pro Veličenstva. Vidím jedinou možnost: Asi polovina posádky tu musí zůstat. Má to i velice praktické aspekty, protože naši lidé mohou v klidu prozkoumat celý ostrov, navázat potřebné kontakty – a především se pokusit objevit zdroj zlata. Cacico Guacanagari se k nám chová přátelsky a viděli jsme, že udělá všechno, aby nám pomohl. Poskytl nám dokonce i chýše ve vesnici, ale pořád bychom se tam měli považovat za pouhé hosty. Chtěl bych, aby Santa Maria byla během nejbližších dnů důkladně rozebrána. Postavíme z ní svým zdejším usedlíkům domy a malou pevnost. V následujícím roce muže odvezeme – za předpokladu, že se ještě budou chtít vrátit. Tady totiž budou žít v opravdovém ráji.“

	Kolumbus vyslovil poslední větu tak tiše, že mu rozuměl jen Juan de la Cosa, který seděl vedle něho. Oba muži se po zevrubné rozmluvě zase smířili, protože Kolumbus uznal, že majitel Santa Marie chtěl skutečně jenom rychle obstarat pomoc.

	Všichni mlčeli. Za chvíli se slova ujal Diego de Harana, admirálův přítel a téměř švagr. Byl to jediný muž, s nímž si Kolumbus tykal, protože prostřednictvím Beatriz a jejich syna patřil takříkajíc do rodiny.

	„Jak to chceš provést, Cristobale? Mají se přihlásit dobrovolníci, nebo stanovíš, kdo tu má zůstat?“

	Kolumbus vážně přikývl.

	„O tom jsem už také přemýšlel. Na jedné straně bych k tomu nechtěl nikoho nutit, na druhé straně mi nezbývá nic jiného než tu ponechat asi čtyřicet mužů. Oznámím své rozhodnutí dnes v poledne. Každý, kdo tu chce zůstat sám od sebe, se může do večera přihlásit. Pokud bude dobrovolníků málo, pokusím se ještě pár nerozhodnutých členů posádky přemluvit, jinak…“

	Zvedl nerozhodně ruce a odmlčel se. Měl snad říct:… jinak vás budu muset donutit? Ne, to Kolumbus nepokládal za příliš moudré, zvláště ve vztahu ke svévolným Baskům. Večer téhož dne však zažil překvapení. Admirál se posadil pod rákosový přístřešek před jednou z chýší, vedle něho seděl královský notář Rodrigo de Escobedo s perem v ruce u soudku, který mu sloužil jako psací stůl a na němž si rozprostřel list papíru.

	Za hodinu admirál věděl, že svou autoritu musí použít spíše proti těm, kteří tu bezpodmínečně chtějí zůstat, protože z třiašedesáti mužů jich čtyřicet sedm prohlásilo, že admirálovo přání pochopili jako rozkaz, a proto jsou ochotni tady počkat, dokud nebudou vystřídáni. Kolumbus tu však chtěl ponechat nanejvýš čtyřicet mužů, což způsobilo problémy. U prostých námořníků nedělal žádný rozdíl mezi tím, kdo zůstane a kdo ne. Mohl však postrádat jen jednoho kormidelníka, přičemž oba tu chtěli zůstat. U lékařů to bylo naopak: Jak Josef Marco, tak i magistr Bernal dávali přednost návratu. Tohle byl pro něho nejtěžší případ, jelikož všichni věděli o jeho přátelství s Marcem a on se nechtěl vystavovat podezření z nadržování.

	„Takže, pánové magistři, protože i muži, kteří tu zůstanou, mají nárok na lékařskou péči, musí rozhodnout los. Hodím reálem – bude-li nahoře kříž, zůstane tu magistr Bernal, padne-li královská hlava, bude to na magistru Marco vi.“

	Josef stál vedle něho a mlčel, protože znenadání cítil, že je mu toto rozhodnutí naprosto lhostejné. Co ho vlastně čekalo ve Španělsku? Nedůvěřivá inkvizice a dávno provdaná Adriana, jejíž rodina by důrazně zabránila jakémukoli pokusu o jejich sblížení. Společně s dopisy, které jsem jí napsal, přemítal střízlivě, můžu hodit přes palubu i veškeré ostatní naděje. Bude lépe, když zůstanu tady.

	Jako by jeho přání ovlivnilo padající minci, ukázala se hlava krále. Kolumbus zvedl lítostivě ruce, ale Josef se hned ozval: „Nelitujte mě, done Cristobale. Magistr Bernal má rodinu, která po něm touží, na mě však nikdo nečeká. Vůbec nikdo. Takhle je to v pořádku.“

	Admirál na něho krátce pohlédl a pomyslel si, jak se jeho přítel změnil. Vzpomněl si na Lisabon, kde zaníceně diskutovali celé noci. Cosi ho však nabádalo, aby se lékaře na jeho důvody neptal.

	U kormidelníků los rozhodl, že se vrátí Niño. Zamumlal velmi dlouhou a šťavnatou kletbu, protože doma na něho čekala zlá a hádavá žena, zatímco tady mu kynulo zlato, svoboda a indická milenka. Los rozhodl, že jeho sen skončil. Strašlivě se opil a až do odjezdu nepromluvil ani slovo.

	U několika dobrovolníků byl Kolumbus rád, že se jich zbavil. Patřil k nim kupříkladu arogantní a mrzutý Pedro Gutierrez, králův komorník. Odmítal vykonávat různé práce, neměl na lodi žádnou funkci ani úkol. Když se ho Kolumbus jednou zeptal, proč se vlastně s nimi plaví, drze odpověděl: „Protože se mi to tak zamlouvá!“

	Měl v kapse královo doporučení, takže se nedalo nic dělat, ale skutečnost, že tady zůstává, považoval Kolumbus za pokyn štěstěny. Podobně na tom byl i s královským notářem Rodrigem de Escobedo. Projevil se jako typický mluvka, krasořečník, naparovač a tlučhuba, který každého přesvědčoval o tom, jak hluboce mu král a královna důvěřují a jaký nesmírný význam má jeho postavení, a tudíž i on osobně. Přitom byl závistivý, chamtivý a lstivý. Kolumbus ho dvakrát přistihl, jak tajně směňuje zlato, ale nic neřekl, protože si nechtěl proti sobě zbytečně popudit královského úředníka.

	S de Haranou si promluvil mezi čtyřma očima.

	„Jak je to s tebou, Diego? Chceš se s námi vrátit?“

	Tlustý a pořád veselý muž se zasmál.

	„Když dovolíš, zůstal bych tady. V Córdobě bych brzy podlehl starým nešvarům – rozhazoval bych peníze a přidělával starosti rodičům. Srdečně pozdravuj svou Beatriz od bratrance a vyřiď mým rodičům, že to bude ještě chvíli trvat, než se shledáme.“

	Kolumbus přikývl.

	„Dobře, Diego! Na jedné straně lituji tvého rozhodnutí, zároveň mi ale prokazuješ velkou laskavost, protože mužům, kteří tu zůstanou, musím určit odpovědného vůdce. Podle hodnosti by to měl být Rodrigo de Escobedo, ale ten nepožívá u lidí důvěry ani autority. Pedro Gutierrez toto postavení zase přímo vyžaduje, protože je přítelem a důvěrníkem krále a královny, a tudíž – alespoň podle mě – jejich prodlouženou rukou. Pokládám tohoto člověka za arogantního a nejspíš i násilnického. Proto jsem se rozhodl, že tě jmenuji mluvčím, vůdcem a v případě potřeby i soudcem této skupiny – s Gutierrezem a de Escobedem jako tvými rovnocennými zástupci. Co tomu říkáš?“

	Diego de Harana byl viditelně nesvůj.

	„To by mohlo vést k vážným potížím,“ poznamenal nejistě.

	„Musí tě poslouchat, protože jsem tě jako vicekrál jmenoval velitelem skupiny. To je totéž, jako kdyby tě určili král a královna. Ostatně každý muž se mi bude muset zodpovídat, až se příští rok vrátím.“

	De Harana se rychle vzpamatoval a opět se vesele a bezstarostně zasmál.

	„Však ono to dopadne dobře! S pomocí Hospodina a jeho svátých. Ale musíš mi tu nechat pár soudků vína.“

	Kolumbus se usmál.

	„Nechám ti ho tu tolik, kolik ho budu moct sám postrádat. Obrať se na cacica Guacanagariho, kdyby došlo k nějakým potížím. Považuji toho člověka za věrného a spolehlivého; důvěřuji mu víc než jistým pánům, jejichž jména už zazněla.“

	Nakonec to bylo třicet devět mužů, kteří projevili ochotu vybudovat tu vesnici, počkat do návratu španělských lodí a mezitím dle svých sil a schopností zkoumat, odkud pochází zlato, jestli tu existují větší vesnice a kdo vládne tomuto ostrovu. Admirál se odmlčel a pak zvýšil hlas: „Tohle všechno, pánové, bude probíhat naprosto pokojně a bez jakéhokoli násilí. Opouštím cacica Guacanagariho jako svého přítele a pomocníka a jako s takovým bych se s ním chtěl příští rok znovu setkat. Ten, kdo bude rozsévat nenávist a nepřátelství – ať už jakýmkoli způsobem –, bude se mi muset zodpovídat.“

	Nová vesnice byla založena v období Vánoc, a proto ji Kolumbus nazval Navidad. Den před vyplutím mu domorodci pověděli o „plovoucím domě“, který byl spatřen dva dny cesty odsud.

	„To může být jedině Pinta!“ zvolal admirál a vyslal jednoho posla s naléhavou výzvou za Martinem Pinzonem, aby se připojil k nastávajícímu návratu a prozřetelně se vyvaroval jakékoli výčitky. Potřeboval Pinzona a nemohl si dovolit ho zastrašit; ve Španělsku však bude muset tento kapitán skládat účty.

	* * *

	O čtyři dny později se posel vrátil bez odpovědi. Pintu neobjevil, takže loď mezitím určitě změnila stanoviště. Kolumbus vyčkal ještě čtyři dny. 4. ledna 1493 zvedl kotvu a vyplul k východu. Na břehu stálo třicet devět mužů. Většina z nich mávala, někteří volali na rozloučenou. Trochu stranou čekal cacico obklopený svými hodnostáři. On ani jeho lidé nemávali, natož aby něco volali. Jen tam stáli a jako první odešli.

	Guacanagari si ustaraně pomyslel: Bez bílého cacica, kterému říkají admirál, se dají čekat potíže. Když mu byli představeni tři vůdcové, nepotřeboval moc času na to, aby poznal, že spolehnout se může pouze na Diega de Haranu. Dvěma zbývajícím mužům nedůvěřoval. Čadco byl ještě mladý, ale pocházel ze starého panovnického rodu a brzy se naučil posuzovat lidi. Jedna věc mu byla už dlouho jasná: Přes velkou vodu sem nepřipluli bohové, nýbrž muži z masa a krve, kteří jedli, pili, močili a vyprazdňovali se, přičemž to, co z nich vycházelo, bylo lejno, a nikoli zlato, jak se vyprávělo v legendě o bozích. Kněží na pevnině, jak se Guacanagari dověděl, znali pro zlato i jiné slovo – teohuitatl. Znamenalo „lejno bohů“.
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	Na Tři krále pluli – stále na dohled pobřeží – na východ a hledali Pintu. Kolumbus si teprve musel zvykat na to, že své přátele, tedy Diega de Haranu a Josefa Marca – už nemá pohotově po ruce. Pouze jim bezvýhradně důvěřoval a jen tyto muže občas zasvěcoval do vlastních záměrů a plánů. Oba nyní zůstali v osadě Navidad a admirál byl se svým vztekem na Martina Pinzona osamocen. Teď věděl, že Niña neztroskotala ani nezmizela v nekonečném oceánu, ale že se Pinzon zrádcovsky a arogantně vytratil, hnán pouze neovladatelnou hamižností, a vydal se na vlastní pěst hledat zlatou zemi. Kolumbus se stále pokoušel najít pro Martina Pinzona nějakou omluvu, ale žádná ho nenapadala. Byla to prostě zrada, odporná a zvrácená zrada, a jako taková musela být potrestána.

	Tento den téměř prostáli na místě. Pobřeží bylo prošpikováno skalami a písečnými mělčinami, a navíc vanul silný východní vítr, který jim bránil v další plavbě. Kolumbus chtěl právě nechat skasat plachty, když tu hlídka na stěžni hlasitě zvolala: „Pinta! Vidím Pintu! Pluje k nám!“

	Ke Kolumbovi přistoupil Vicente Pinzon, kapitán Nini.

	„Done Cristobale – hm, tedy – já bych – chtěl bych vás požádat, abyste mého bratra nejprve vyslechl, než ho odsoudíte. Nevěřím, že dezertoval… Třeba chtěl ve své přehnané horlivosti prozkoumat ostrov, proudy ho zahnaly na moře, nemohl se vrátit, protože neměl příznivý vítr – vždyť to vidíte i sám, jak nám východní vítr znemožňuje další plavbu.“

	Kolumbus zvedl ruku.

	„Je pochopitelné, že se za bratra přimlouváte, avšak to, co si tu vymýšlíte o větrech a proudech, vám jako námořníkovi není ku cti. Jinak mě snad už znáte dost dobře na to, abyste věděl, že nikoho – ať je to kapitán nebo poslední plavčík – neodsuzuji, aniž bych promyslel všechny okolnosti a dotyčného člověka si poslechl.“

	„Pokládal jsem to za svou povinnost…“

	„A já znám své povinnosti, kapitáne!“

	Pinta se přiblížila. Obě lodě si vyměnily signály, jako by se odloučily teprve včera. Plavidla zakotvila a na palubě se objevil Martin Pinzon. Kolumbus se na toto setkání důkladně připravil, potlačil hněv a vztek a rozhodl se, že tohoto člověka vydá spravedlnosti až po bezpečném návratu do Španělska.

	Pinzon rozhodně nevystupoval provinile, ale choval se vzdorně a povýšeně. Kolumbus zachoval ledový klid. Ty mě určitě nevydráždíš, pomyslel si, ty tedy ne!

	Pinzon vysvětlil svou dlouhou nepřítomnost řadou nepříznivých okolností. Nejprve zabloudil v mlze, potom ho vítr zahnal na otevřené moře. Vytrvale pátral po zbývajících lodích, ale nepříznivé povětrnostní podmínky mu v tom vytrvale bránily.

	Kolumbus si poslechl tuto tirádu přednesenou jistě a sebevědomě. Vzal ji zdvořile na vědomí a projevil uznání a porozumění. O tomto rozhovoru si do palubního deníku napsal:

	Zanedlouho se na palubu Nini, kde jsem ho očekával, dostavil Martin Alonso Pinzon. Omluvil se a tvrdil, že se od nás odloučil bez zavinění a proti své vůli, a uváděl důvody, aby dodal svým slovům na věrohodnosti. Prohlédl jsem je jako výmluvy, protože Pinzon jednal oné noci, když se ode mě oddělil, z pouhé arogance a chamtivosti. Neuměl jsem si vysvětlit povýšené a podlé jednání, s nímž můj podřízený během této plavby proti mně vystupoval. Přesto jsem nechtěl dát najevo svou rozladěnost, jak jsem to už kdysi udělal, abych zabránil zjevně ďábelským machinacím, jejichž účelem bylo způsobit nezdar celé výpravy.

	Později jsem se dověděl, že Martin Pinzon chtěl využít údajů jednoho z indiánů, kterého jsem poslal na palubu Pinty, aby tam oznámil, že na ostrově zvaném Banecjue se prý dá najít spousta zlata. Rozhodl se, že si nenechá uniknout výhodu svého rychlého plavidla. Chtěl zamířit k tomuto ostrovu sám a mě nechat na holičkách. Já jsem se totiž chystal plout ještě podél ostrova Juana směrem ke Španělskému ostrovu, protože se oba nacházely na východním kurzu. Když zakotvil u ostrova Banecjue a nenašel tam žádné zlato, plavil se k pobřeží Španělského ostrova, o kterém mu pověděli jiní indiáni. Ti nazývali tento ostrov Bohio a tvrdili, že je tam neuvěřitelné množství zlata a zlatých dolů. Za tímto účelem proplouval asi před dvaceti dny ve vzdálenosti 60 námořních mil od osady Navidad. Z toho vyplývá, že zpráva od indiánů o tom, že se znovu objevila Pinta, byla naprosto věrohodná. Karavela však zase zvedla kotvy, než na udané místo doplulo kánoe vyslané cacikem Guacanagarim. Pinta pomocí směnného obchodu nahromadila poměrně hodně zlata. Indiáni dávali za krátkou stužku kousky zlata o velikosti dvou prstů, občas dokonce velké jako dlaň. Polovinu z toho si Pinzon ponechal pro sebe, zbytek rozdělil mezi posádku.

	O tom se Kolumbus dověděl teprve později. Pinzon ho totiž od počátku ujišťoval, že nenašel zlata, ani co by se za nehet vešlo, ačkoli pořád dostával rady a informace, kde se ho vyskytuje hojnost.

	Společně zkoumali ještě deset dní pobřeží Hispanioly – tak Kolumbus pokřtil ostrov Bohio – a 16. ledna 1493 se za příznivého západního větru vydali na zpáteční plavbu. V předchozích dnech zadrželi čtyři mladé indiány, kteří kvůli směnnému obchodu vstoupili bezstarostně na palubu. Všichni čtyři se brzy smířili se svým osudem, hlavně když se doslechli, že na druhé lodi se plaví pět jejich krajanů. Plavba rychle pokračovala – vzduch byl příjemně teplý, moře klidné a na palubách obou lodí panovala skvělá nálada, protože konečně směřovali domů – konečně!

	Všechny obavy, které zazněly při plavbě do neznáma, že návrat je nejistý kvůli nepříznivým větrům a mořským proudům, byly zapomenuty. Nevanul sice stálý vítr, takže se muselo plout od severovýchodu k jihovýchodu, avšak rychlostí osm až deset mil za hodinu to pokračovalo dobře. Indiáni využívali sebemenšího bezvětří k tomu, aby se koupali v moři, plavali, potápěli se, stříkali na sebe a tropili si vzájemně různé šprýmy. Vypadalo to, že se smířili s tím, co nemohou změnit, a většinou sloužili jako vzor dobré nálady.

	Poslední lednový den dělal vítr všechno možné, aby je co nejrychleji dopravil domů, a nepřetržitě vanul od západu. Kapitáni už nemuseli měnit kurz a každý den urazili víc než sto námořních mil. Kormidelník jenom vrtěl hlavou.

	„Je to prostě příliš krásné, než aby to byla pravda…“

	Přesto to tak bylo. S malými přestávkami se příznivý vítr udržel a rychlost dvanácti námořních mil za hodinu nebyla vzácností. Tento ideální stav vydržel dvanáct dní a námořníci si vypočetli, že už brzy uvidí španělské pobřeží, svou rodnou zemi. Tyto veselé myšlenky překypující nadějemi vzaly zasvé za svítání 12. února.

	Vysoko nad loděmi došlo k boji, o kterém několik tuctů lidí na svých neklidně rozkymácených skořápkách nemohlo nic tušit. Tam nahoře totiž narazila mohutná masa chladného vzduchu na rozsáhlý pruh oblačnosti, která se přesunula z tropů k severu. Bylo to totéž, jako kdyby se střetla dvě obrovská vojska, z nichž se žádnému nechtělo ustoupit ani o píď. Náraz byl tak silný, že sršely celé snopy jisker; ty byly vidět jako svazek blesků, který protnul temná, níže položená mračna jako ohnivý šíp. Potom zahřmělo a rozpoutala se tak silná bouře, až se admirál v prvních hodinách obával, že by to mohl být konec jeho daleké plavby. Kolumbus nechal skasat plachty, aby neskýtal větru tolik plochy k útoku; zároveň to byla ochrana proti vzedmutým vlnám. Nepočítal s tím, že by se tato klimatická katastrofa mohla ještě vystupňovat, ale právě k tomu došlo. Pinta zmizela z dohledu, admirál ukončil veškeré nautické snahy a přenechal plavidlo Boží vůli. Posádka losovala, kdo z nich – pokud budou zachráněni – vykoná povinnou pouť k Panně Marii Guadalupské, aby Bohorodičce daroval padesátilibrovou svíci. Jako první sáhl do čepice se zrnky hrachu Kolumbus – a hle, vytáhl hrášek označený křížem. O dvě hodiny později zapsal do palubního deníku:

	Tak tedy los padl na mé. Od této chvíle se pokládám za poutníka, který musí splnit svůj slib.

	Panna Marie Guadalupská je nevyslyšela nebo se věnovala jiným záležitostem, protože bouře nezeslábla, ba naopak ještě trochu zesílila. Její vytí a skučení znělo jako z pekelných hlubin. Posádka se rozhodla pro druhý slib, tentokrát Panně Marii Loretánské v Mark Anconě. Los padl na námořníka Pedra de Villu a Kolumbus mu slíbil úhradu cestovních nákladů. Avšak i u vzdálené loretánské Madonny to vypadalo, že jim nepopřála sluchu, a tak se námořníci obrátili s prosbou o pomoc k dosažitelnější světici – oslovili svatou Kláru v Mogueru, vzdálenou asi hodinu jízdy koňmo od Palosu. Los opět určil admirála, což byl malý zázrak před očekávaným větším, totiž záchranou z prudké bouře. Záchrana přišla za tři dny a Kolumbovi to připadalo jako vzkříšení z dlouhé, životu nebezpečné noci.

	Každý člen posádky si přitom prošel vlastním peklem. Jeden se obával trestu za své hříchy, z nichž se nevyzpovídal, druhý vzpomínal na snoubenku a na to, že ji teď musí opustit jako pannu, otrlejší námořníci svírali váček s tajně nabytým zlatem a nechtěli se ho vzdát, ani kdyby se loď potopila, protože na tomto zlatě záviselo tolik přání a naději na lepší život, že dokonce i smrt se zdála malá a nedůležitá.

	Kolumbus myslel na své dva sny, Beatriz a na to, jak se všichni budou protloukat nuzným životem v naprosté bezvýznamnosti, pokud se jejich živitel nevrátí na dvůr Jejich katolických Veličenstev jako úspěšný objevitel. Nade vším ale stála jeho důvěra v Boha, který si ho vyvolil, aby objevil tyto země s nepokřtěnými lidmi žíznícími po světle pravdy. To by samo o sobě bylo nesmyslné, kdyby pak krátce před návratem do vlasti přivodil admirálovu záhubu. Určitá pochybnost však zůstávala, protože Boží cesty jsou nevyzpytatelné. Jako by chtěl trochu zpochybnit svou odvážnou myšlenku, že právě jeho si Bůh vybral, napsal do palubního deníku:

	Ačkoli mě na jedné straně posiluje víra, že by náš Pánbůh nikdy nepřipustil, aby zůstalo nezavršeno dílo, které jsme vykonali k poctě jeho církve a dovedli po obrovské námaze a mnoha obtížích do zdárného konce, a já se přitom dočkal záhuby, musel jsem také předpokládat, že Všemocný chce právě nyní ukončit mou snahu, protože jsem v jeho očích nehodný nebo si podle něho nezasluhuji tak velkou pozemskou slávu. Přesto hodlám ve svém panickém zděšení udělat vše, aby Jejich Veličenstva, pokud bych zahynul a lodě ztroskotaly, obdržela mou zprávu. Musí existovat nějaký způsob jak předat španělskému králi a královně zprávu o úspěšném završení mé plavby.

	S tímto úmyslem jsem v době, která mi byla vyměřena, stručně sepsal na pergamenových listech vše, co se vztahuje k objevení oněch zemí, k němuž jsem se zavázal. Uvedl jsem na nich potřebný čas, trasy, kterými jsem se plavil, krásu objevených zemí a vlastnosti jejich obyvatel, kteří se v rámci mých pravomocí, které mi byly svěřeny jménem jejich Veličenstev, stali věrnými poddanými španělské koruny. Tento pečlivě zapečetěný dopis posílám Jejich Veličenstvům a slibuji tisíc dukátů tomu, kdo Jim ho předá neotevřený a nepoškozený. Tato odměna jistě odradí nálezce – pokud by se dopis dostal do cizích rukou – od toho, aby se snažil jeho obsah zneužít ve svůj prospěch. Pak jsem si nechal přinést velký sud. Zabalil jsem psaní do voskované látky, zatavil ho do velkého kusu vosku a vše uložil do sudu. Ten jsem nechal důkladně utěsnit a hodit do moře. Všichni to pokládali za projev mé zbožnosti. V moudré prozřetelnosti, že onen sud by nemusel dosáhnout místa určení, ale lodě by přece jen dopluly do Kastilie, jsem vypracoval ještě druhé, stejným způsobem uložené poselství a uložil ho na lodní zádi tak, že sud by vyplaval na mořskou hladinu a pokračoval ve své pouti, kdyby se loď potopila.

	Někteří prostí a pověrčiví námořníci to pokládali za magický čin, když Kolumbus předával soudek se zprávou moři. Když o něco později bouře zeslábla a obloha se projasnila, leckterý z nich se tajně pokřižoval a pokládal admirála za kouzelníka. V jejich názoru je utvrdilo i to, že následujícího rána se objevila na dohled pevnina.

	„To by mohla být Madeira,“ usoudil kapitán Vicente Pinzon. Ostatní se v radosti ze záchrany domnívali, že je to už portugalské pobřeží. Kolumbus s využitím nautických pomůcek propočetl, že se nacházejí na úrovni Azorských ostrovů – a měl pravdu. Když po několikadenním náročném manévrování – bouře pominula, ale moře bylo neklidné jako divoký býk – mohli konečně zakotvit, dověděli se, že přistáli na Santa Marii, nejjižnějším z azorských ostrovů.

	Vypadalo to však, že ztratili Pintu. Tak Bůh trestá zrádce, pomyslel si Kolumbus, ale nevyslovil to. Nebo se snad Martin Pinzon opět vydal vlastní cestou a v bouři se od admirála oddělil, aby přistál ve Španělsku jako první a mohl Veličenstvům cokoli nalhat? On byl schopen všeho.

	Ostrov Santa Maria patřil Portugalsku a Kolumbus se neubránil stísněnosti. Možná se už i tady rozkřiklo, že Cristobal Colon je na portugalském královském dvoře persona non grata? Někteří námořníci naléhali, že chtějí dodržet svůj slib spočívající v tom, že po záchraně vykonají pouť k nejbližšímu mariánskému kostelu v prosté haleně. Kolumbus pustil muže na břeh, kde je okamžitě zajali portugalští vojáci. Guvernér připlul na šalupě až na doslech Nini, stručně to admirálovi oznámil a dodal: „Bylo by ostatně nejlépe, kdybyste se i se zbytkem posádky vzdal, protože je nutné ještě leccos objasnit.“

	Kolumbus předstíral vstřícnost.

	„Ale jistě, gobernadore, to pokládám za velmi rozumné. Prosím, abyste přišel na palubu. Tady můžeme všechno v klidu projednat.“ Obrátil se ke kapitánovi, který stál vedle něho. „Jakmile ten muž bude na palubě, zajměte ho.“

	Guvernér zřejmě vytušil nekalý úmysl a zavrtěl hlavou.

	Kolumbus zavolal: „Tak dobře! Jak chcete, ale musím vás varovat. Mám u sebe doporučující dopis španělského krále a královny adresovaný vašemu panovníkovi. Uvádí se v něm, že mi musíte poskytnout pomoc a podporu, kdykoli vás o to v nouzové situaci požádám. A co děláte vy? Nechal jste zatknout mé muže, kteří jako poctiví a zbožní křesťané chtěli jen splnit slib. Jak si chcete takové jednání zodpovědět? Víte vůbec, kdo já jsem? Před vámi stojí admirál oceánu a vicekrál západní Indie!“

	Guvernér se zasmál a odpověděl: „Tomu zcela odpovídá vaše kocábka! Kromě toho tady jste v Portugalsku, takže na doporučení vašeho krále a královny upřímně kašlu! Naposledy vás vyzývám, abyste vplul do přístavu a vzdal se.“

	Kolumbus cítil, jak ho začíná ovládat nevýslovný vztek, především na vlastní bezmocnost. Spontánně se rozhodl, že tento ostrov opustí. Třeba najde víc porozumění na sousedním ostrově San Michele. To se sice snadno řeklo, ale hůř dělalo, protože většina jeho zdatných námořníků byla v zajetí, a tak bylo nanejvýš riskantní vyplout s Ninou bez správného vedení na rozbouřené moře. Během dne vztek odezněl a Kolumbus začal zase rozumně uvažovat.

	Otočil loď a zakotvil na stejném místě jako v předchozích dnech. A vida – netrvalo ani hodinu a k lodnímu boku přirazil člun. Na palubu vystoupil notář a dva kněží. Počínali si velice rozumně, mluvili o guvernérovi jako o velmi horlivém a svědomitém úředníkovi a nechali si předložit dokumenty. Notář spokojeně přikývl.

	„Všechno je v pořádku, pane admirále. Prosíme vás, abyste omluvil naši nerozvážnost. Zajatci budou okamžitě propuštěni.“

	* * *

	Následujícího dne pokračovali v plavbě do vlasti; byla neděle a Kolumbus zamířil k Mysu svatého Vicenta. Z Azorských ostrovů bylo nutné urazit do Palosu ještě osm set námořních mil, tedy sedm nebo osm dní plavby. Admirál se chtěl každopádně vyhnout tomu, aby ještě jednou vstoupil na portugalskou půdu, protože se dalo jen těžko předpokládat, že by král Jan vítal objevitele Indie s otevřenou náručí.

	Měli za sebou asi dvě stě mil, když se Niña dostala do silného protivětru, který zesílil v prudkou bouři. Mohutné poryvy větru přicházející ze všech stran roztrhaly všechny plachty na stěžních a s bezmocným plavidlem si pohrávaly podle své chuti a nálady.

	To je cena, napadlo Kolumba, kterou platím za svůj velký úspěch. Abych nebyl příliš domýšlivý, seslal na mě Bůh tuto novou zkoušku. Ó Pane, vím, že mě nechceš zničit, ale jenom mi připomenout, že jsem slabý člověk, zatímco Ty jsi Všemocný, Vševědoucí, Stvořitel nebes a země.

	Kolumbus ani chvíli nepochyboval o tom, že bouři překonají bez úhony, ačkoli situace na bezcílně bloudící lodi nedávala velké naděje. Večer 4. března napsal pevnou klidnou rukou do palubního deníku:

	Uplynulou noc jsme museli přestát tak strašlivou bouři, že jsme se chvíli považovali za ztracené. Zdálo se, že vysoké vlny a obrovské víry chtějí křehkou karavelou mrštit až k nebesům. Přitom nepřetržitě lilo jako z konve a jeden blesk stíhal druhý. Pouze Boží úradek nedopustil můj zánik. V těchto podmínkách jsme pokračovali v plavbě až do hodiny první noční hlídky. Pak námořníci konečně zahlédli zem.

	Abychom nemířili naslepo k pobřeží a mohli zjistit, jestli se tam nalézá nějaký přístav nebo záliv, který by nám poskytl bezpečné útočiště, nechal jsem napnout závětrnou plachtu na příďovém stěžni, protože jsem se ještě mohl chvíli zdržet na otevřeném moři, ačkoli to nebylo zcela bez rizika. Bůh nad námi držel ochrannou ruku až do svítání, ale přesto jsme byli jako ochromeni zoufalstvím pod dojmem nastávajícího ztroskotání lodě.

	Za úsvitu jsem poznal, že je to skalnatý ostrov u Cintry nacházející se nedaleko Taja, na kterém leží Lisabon. Zamýšlel jsem vplout do této řeky, protože mi nic jiného nezbývalo. V Cascaes, městě rozkládajícím se v ústí této důležité vodní tepny, jsem kvůli trvající bouři nemohl zakotvit. Místní obyvatelé strávili celé ráno tím, že se nesmírně zbožně modlili o záchranu námořníků, kteří se ocitli na otevřeném moři v nouzi. Když nás viděli, jak zdraví a bez úhony plujeme proti proudu Taja, seběhli se, aby nás uvítali a vyjádřili údiv nad naší záchranou ze spárů jisté smrti.

	Tak jsem se dostal do Rastella, kde mi námořníci vyprávěli, že už dlouho nezažili zimní období tak bohaté na bouře; jenom na pobřeží Flander prý ztroskotalo 25 lodí s celými posádkami; v Lisabonu údajně už čtyři měsíce kotví mnoho lodí a nemohou vyplout na moře.

	Ihned jsem poslal portugalskému králi dopis. Oznamoval jsem v něm svůj příjezd a upřesnil, že kotvím 9 námořních mil od něho. Dále jsem mu sdělil, že jsem od kastilského krále a královny dostal pokyn, aby nezapomněl využít přístavy portugalského krále, kde si za úplatu mohu obstarat vše potřebné. Nakonec jsem ho požádal, aby mi povolil zakotvit s karavelou v Lisabonu, aby žádného zlotřilce vzhledem ke zlatu na palubě a okolnosti, že plavidlo kotví v neosídlené oblasti, nenapadlo podniknout něco zlovolného. Uěinil jsem to rovněž s úmyslem dát portugalskému králi na vědomí, že jsem do Portugalska připlul na zpáteční plavbě z Indie, nikoli z Guineje.

	Admirál se pokoušel tímto způsobem zajistit, protože portugalský král Jan měl pověst bezohledného mocnáře. Kolumbus se obával, že by ho mohl pod nějakou záminkou uvěznit a později využít pro své účely. V každém případě byl vydán na milost a nemilost Portugalcům, protože těžce poškozená Niña by už nevydržela plout ani pár námořních mil.

	Následujícího dne se objevil Bartolomea Dias, jehož Kolumbus zběžně znal z doby, kterou strávil v Lisabonu. Jako první obeplul Mys Dobré naděje, požíval v námořnických kruzích vysoké úcty a král ho zasypal nejrůznějšími poctami. Byli to zhruba vrstevníci a muži stejného založení – to znamená v některých situacích tvrdohlaví, neústupní a někdy i prchliví. S těmito vlastnostmi se Kolumbus prosadil u Jeho a Jejího katolického Veličenstva, zatímco Dias na portugalském dvoře upadl v nemilost a v současnosti působil pouze jako první důstojník na velké válečné lodi, která tady právě kotvila. Nyní však uplatnil svou moc a zvolal ze šalupy mocným hlasem: „Dome Cristobale Colone, vyzývám vás, abyste se dostavil na mé plavidlo a podal jeho kapitánovi zprávu!“

	Kolumbus se napřímil a zakřičel: „Jako admirál Jeho a Jejího katolického Veličenstva nejsem povinen skládat účty vám ani vašemu kapitánovi. Nepomýšlím na to, že opustím svou loď, ledaže byste mě k tomu donutil použitím zbraní.“

	„Tak pošlete alespoň kapitána své lodě!“

	„Ne, senhore, nikdo z mých lidí neodejde z této karavely dříve, než dostanu od vašeho krále odpověď na svůj dopis.“

	Dias pokrčil rameny a zvolal: „Dělejte si, co je vám libo, ale když už nic jiného, ukažte mi doporučující dopis od vašich panovníků.“

	Kolumbus mu ho spustil z lodě na provázku a Dias se vrátil na svou šalupu. Netrvalo ani hodinu a objevil se kapitán portugalské válečné karavely ve slavnostním obleku a za doprovodu slavnostních fanfár. Následovalo velkolepé slavnostní uvítání se strojenými komplimenty a diplomatickými otázkami na objevená území.

	Lisabon byl námořnickým městem a zvěst o této události se záhy rozkřikla. V následujících dnech lidé obléhali Ninu jako zázračný úkaz. Dokonce i generálové, ministři a šlechtici prosili o přijetí a nechávali si předvádět indiány, opice a papoušky. Zlato však Kolumbus skrýval, a pokud se ho na něj někdo zeptal, odpovídal vyhýbavě.

	* * *

	Čtvrtého dne po svém příjezdu se don Cristobal Colon dočkal pozvání do královské rezidence, která byla kvůli moru přemístěna do jednoho kláštera deset mil za Lisabonem. Kolumba doprovázelo několik jeho lodních důstojníků a vzal s sebou dva nejhezčí a nejsilnější indiány.

	Lilo jako z konve, a když přijeli, slyšely zvony zvoucí k večerní pobožnosti. Audience byla stanovena na následující ráno.

	Kolumbus vystupoval naprosto neohroženě, protože nad sebou cítil jako nepřekonatelný štít ochranu Jeho a Jejího katolického Veličenstva. Recepce probíhala v srdečném, nesmírně uctivém a slavnostním duchu. Vybraně oblečení dvořané doprovodili admirála do přijímacího sálu a Kolumbus byl poctěn tím, na co měli nárok jen nejvyšší portugalští šlechtici: Směl v králově přítomnosti sedět a nechat si klobouk na hlavě.

	Jeho poslední setkání s Janem II. bylo už desetiletou minulostí a král se velice změnil. Monarchovi ještě nebylo ani čtyřicet let, ale vypadal nejméně na padesát. Ochablý bledý obličej mu brázdily ostré vrásky; pohled tvrdých nedůvěřivých očí byl ještě chladnější a pronikavější a Kolumbovi připomínal pitevní nůž, jímž má být jako host rozřezán a zevrubně prozkoumáno jeho nitro. Král Jan se úspěšně vyrovnal s četnými spiknutími. Ten, kdo z jeho protivníků zůstal ještě naživu, se uchýlil někam do ústraní. Panovníkovy otázky byly přesné a kladl je se znalostí věci; prozrazovaly zkušeného námořníka. Kolumbus odpovídal stejně poučeně, ale vyhýbal se tomu, aby prozradil něco, co by král mohl později využít.

	To, čeho se teď dostane španělskému králi a královně, jste mohl mít také, milý králi, pomyslel si Kolumbus, když jsem tehdy před vámi stál jako ponížený prosebník. Dalo se předpokládat, že na to myslel i Jan, protože o minulosti neztratil ani slovo. Jakmile uspokojil první největší zvědavost, opřel se a zahledělchladnýma očima na admirála.

	„Nu, done Cristobale, to, co jste vykonal pro španělského krále a královnu, platí v podstatě úplně stejně i pro mě, protože ve smlouvě z Alcacovasu stojí, že Nám bude postoupeno každé území na západ od Portugalska.“

	Kolumbus zachoval ledový klid.

	„Tuto smlouvu neznám, Veličenstvo. Vím je to, že španělští námořníci mají zakázáno vyhledávat oblasti v Africe, které si Portugalsko podmanilo. A dovolte mi připomenout, že kdybyste před deseti lety přijal mé služby, nebylo by zapotřebí žádné smlouvy k tomu, aby si Portugalsko zajistilo západní Indii. Nyní je situace jiná, ale za to se já necítím být vinen.“

	Po těchto arogantních slovech proběhl přijímacím sálem tichý šepot, který následovalo hrobové ticho. Všechny oči se upíraly na krále, mnohé v očekávání blesku, který zasáhne tohoto opovážlivce.

	V králových chladných očích na okamžik zajiskřilo, ale vzápětí opět pohasly. Kdyby byl Kolumbus politickým protivníkem, zničil by ho jako škodlivý hmyz. Král se však jenom pousmál a přijal tuto výčitku jako blábol dvorního blázna.

	„Jistě, done Cristobale, to by pak byla jiná situace, ale ani král není prorok. Takže, příteli, jak nám říkají filozofové, všechno se mění – my, naše prostředí, celý svět a panovnická přízeň. Na to poslední laskavě nezapomínejte. Kdoví, třeba jednoho krásného dne vyplujete na anglických, francouzských, možná dokonce portugalských lodích jako admirál mocné flotily, nikoli tří velkých šalup, z nichž dvě, jak jsem slyšel, se ztratily.“

	„Nevidím důvod, proč bych měl opouštět španělské služby,“ odpověděl Kolumbus upjatě.

	„Ale proč také? Jejich katolická Veličenstva umějí odměnit věrné služebníky, přesto jsmevšichni v rukou Božích a nikdo neví, jestli i korunní princ bude podporovat vaše plány. V takovém případě už jistě víte, kam se můžete obrátit, že?“

	Král se přímo rozplýval laskavostí. Během následujících dnů se několikrát informoval, jestli si jeho host něco nepřeje. Rozloučil se s ním tak srdečně, že si Kolumbus neuměl pomoct a zamyslel se nad jeho otevřenou nabídkou.

	I králové jsou jenom lidé a často rychle umírají. Copak on sám věděl, jestli jsou jeho mecenáši v této chvíli ještě naživu? Horečka, zkažené jídlo, dýka, jed od spiklenců… To, jestli korunní princ Juan bude jako král dále sledovat a rozvíjet zájmy rodičů, nemůže nikdo vědět – a pak tu najednou bude stát jako nahý v trní, admirál bez flotily, vicekrál bez země, odbyt prázdnými tituly a žalostnou rentou. Pak je opravdu důležité vědět, kam se člověk může vrtnout. Musí přece živit rodinu a na to mu bezobsažné tituly nebudou nic platné.

	* * *

	Ninu našel dokonale opravenou a vybavenou novými plachtami a veškerými potřebnými zásobami. Dar od Jeho Veličenstva, oznámil mu stručně a upjatě Dias. Skutečnost, že Kolumbus požívá královy milosti, se rychle rozkřikla; Diase jako neméně záslužného dobyvatele Afriky se to zřejmě trochu dotklo.

	Admirálovi teď dělala starost Pinta, a tak zamířil k Palosu. Pokud kapitán Pinzon přestál bouři, mohl být jedině tam a nikde jinde.

	Kolumbus se mýlil. Když odjížděl z Lisabonu, nacházela se Pinta kdesi na severu Portugalska. Zkušený Martin Pinzon udělal jedinou správnou věc, aby bouři unikl: Zamířil k severu, protože jen tak mohl uniknout vichřici, a když se dostal do klidnější oblasti, musela jeho loď kvůli vážným poškozením na souš. Několikadenní úhybné manévrování ji zahnalo do Biskajského zálivu; jako nejbližší přístav se nabízel Bayonne.

	Martin Pinzon podle utkvělé představy, že don Cristobal ho využil jako pouhý nástroj a že hlavní zásluha na této plavbě přísluší jemu, zdatnému a široko daleko známému námořníkovi a kapitánovi. Bez jeho zkušeností a schopností by admirál tuto dlouhou plavbu nikdy nedokončil – a teď, když bylo po všem, musí on, kapitán Pinzon, navíc očekávat žalobu pro neposlušnost. Majitel lodě se jmenoval Cristobal Quintero. Byl to Pinzonův přítel a vzdálený příbuzný z Palosu. S ním mohl mluvit o všem.

	„Jak můžeme vědět, jestli Niña ještě existuje? Všude se mluví o té bouři a všichni považují za zázrak, že jsme ji přežili. Možnost, že jsme jediní, kdo přežil plavbu do Indie, vidím zhruba jedna ku deseti. Já bych to riskl – ano, riskl bych to!“

	Udeřil pěstí do karetního stolku a hněvivě se na přítele podíval. Ten se trochu skrčil.

	„Já za to opravdu nemůžu! No tak se už vymáčkni: Co chceš risknout?“

	„Pošlu odsud dopis po souši do Barcelony a požádám Veličenstva, aby vám osobně dovolila podat zprávu o výpravě. Právě na tom záleží, Cristo, musím být první, nesmím vyčkávat, až admirál – pokud je vůbec naživu – rozšíří ty své lživé báchorky.“

	Quintero přikývl.

	„Tomu rozumím – ano, pokládám to za vynikající nápad.“

	Po dvou týdnech přišla odpověď napsaná jedním z královských tajemníků:

	Jejich katolická Veličenstva dávají Vám, Martine Alonso Pinzone, na vědomí, že už dorazila zpráva o šťastném návratu admirála dona Cristobala Colona do vlasti. Veličenstva se chtějí dovědět o průběhu expedice z jeho úst.

	Od té chvíle nepromluvil Martin Pinzón ani slovo navíc. Zamířil k Palosu a dorazil tam den po Kolumbovi. Chýlilo se k večeru, narudlý sluneční kotouč vytvářel na téměř klidné mořské hladině ohnivý pruh. Pinzón nečekal na nastávající příliv a nechal se dovézt na břeh malou šalupou. Zdálky viděl, jak v přístavu kotví Niña s novými plachtami. Srdce mu zkamenělo a natolik ho v hrudi tížilo, že se musel předklonit.

	Shrbený vyšel na břeh. Opíral se o přítele Quintera. Vstoupil do svého domu a lehl si na postel. Neuvědomil o svém příjezdu admirála, a dokonce ani vlastního bratra Vicenta. Měl pocit, že se mu kamenné srdce zvětšuje, bere mu dech a roztrhne mu hruď. Nic nejedl, pil jen trochu vody, nepromluvil ani slovo a zemřel pět dní po svém příjezdu – vzpurný, zatvrzelý, zahořklý a nemluvný.

	Kolumbus se o jeho smrti dověděl v La Rabidě. Zničehonic mu bylo toho muže líto. I on měl přání, naděje a sny a podílel se na zdaru výpravy.

	„Svou vinu odpykal, kéž je mu Bůh milostivý,“ řekl Kolumbus převorovi kláštera Juanu Perezovi.

	* * *

	Palos se brzy stal poutním cílem pro zvědavce, kteří sem proudili z okruhu padesáti mil. Neustále bylo třeba předvádět indiány, ukazovat exotické ptáky, řezby, oštěpy, bavlnu a vzácné koření.

	„Mohl byste si už pomalu otevřít trh a požadovat vstupné deset maravedů,“ navrhl otec Perez.

	Kolumbus zavrtěl hlavou.

	„Pozvolna mě to začíná obtěžovat. Pozítří odjedu do Sevilly a počkám tam na odpověď od Veličenstev. Třeba už tam byla doručena.“

	„To tam právě přijedete na Svatý týden a můžete vstoupit do města na Květnou neděli, jako kdysi náš Pán a Spasitel. Lidé vás tam přivítají přinejmenším stejně radostně.“

	Kolumba toto srovnání potěšilo a převorovu myšlenku dále rozvíjel: „I já jsem vlastně nositelem poselství – o neznámých národech pod tropickým sluncem, užitečnosti námořní plavby a moudrosti našich kartografů, jejichž propočty se ukázaly jako správné.“

	Jeho pověst a sláva ho předstihly. Sevilla ho uvítala jako panovníka, šlechtici, duchovní a příslušníci městské rady ho slavnostně doprovodili na velikonoční mši do majestátní, dosud nedostavěné katedrály.

	Tady ho zastihl dopis od krále a královny. Jasné oči se mu ještě víc rozzářily, když si přečetl oslovení: Donu Cristobalu Colonovi, Našemu admirálovi oceánských moří, vicekráli a guvernérovi ostrovů, které objevil v Indii…

	Veličenstva ho s radostnou netrpělivostí pobízela ke spěchu. Slavnostní uvítání se mělo konat veřejně před královským palácem v Barceloně.

	Kolumbus tedy pokračoval dál do Córdoby, kde na něho čekala Beatriz s jeho syny. Ona a třináctiletý Diego drželi pětiletého Fernanda na rukou. Oči se jim jiskřily radostí, půvabný obličej Beatriz vyjadřoval přesně to, co si myslela a cítila. Této noci se jí nedotkl; jen mu ležela v náručí a on jí umožnil, aby se podílela na velké plavbě – popisoval jí nepředstavitelnou krásu západoindických ostrovů, jejich vzrušující barevnost, průzračnost řek, vonný vzduch a dětské přátelství a zvědavost jejich obyvatel. Vyprávěl tak dlouho, až usnula.

	Patnáctiletému Diegovi řekl na rozloučenou: „Ve mně vidíš důkaz, že člověk se nesmí vzdávat životního cíle, který si před sebou vytyčil. Už když ses narodil, bylo mi jasné, co chci, ale trvalo mi dalších dvanáct let, než jsem to dokázal uskutečnit. Čekal jsem tedy asi dvacet let na splnění svého životního snu, ale teď, když už se mi splnil, se tato doba čekání smrskla na nic a já najednou vím, že bych klidně vytrval dalších deset let. Ty budeš uchovávat, čeho jsem dosáhl, a jednoho dne vypluješ se mnou nebo jako můj dědic na západ. Nikdy nezapomínej na to, Diego, že budeš nosit moje tituly, převezmeš můj majetek a bude zastupovat mé nároky.“

	Za svítání jeli dál, podél zalesněného předhůří Sierra Mořeny, bývalými královstvími Jaén, Murcia a Valencia a potom podél pobřeží do Barcelony, hlavního města Katalánie a současné rezidence Jejich katolických Veličenstev.

	Ceremoniáři skvěle vykonali přípravné práce – všechno bylo připraveno k velkolepému uvítání, když se admirálův průvod blížil ke městským hradbám. Královská delegace ho přijala před branami tohoto starodávného města, které v šerém starověku založili Fókové a dobývali, osidlovali a rozšiřovali Féničané, Římané, Vizigóti a Maurové.

	Ulice byly plné vlajek, okna a dveře domů zdobily květiny a čerstvá zeleň. Úzkými uličkami Starého města se téměř nedalo projít, neproniknutelné davy lidí se tlačily kolem admirálova a vicekrálova koně a pokoušely se zahlédnout polonahé indiány s jejich vysokými barevnými korunami z ptačích pér, kteří se zmateně a bojácně semkli do malého hloučku; i oni, samozřejmě svým způsobem, objevovali nový svět.

	Kolem katedrály a biskupského paláce průvod procházel hlemýždím tempem – pořád byl nucen se zastavovat – ke starému hraběcímu a nynějšímu královskému paláci. Před palácovou kaplí stála tribuna, na které je očekával královský pár, následník trůnu a vysocí hodnostáři.

	Ano, pomyslel si Kolumbus, teď to jsou oni, kdo na mě čeká, protože to jsem já, kdo zvyšuje jejich slávu. Nedávno to bývalo jinak: Já jsem musel čekat, rok za rokem – a pak mě povýšili na admirála a vicekrále.

	Užíval si každičké chvíle svého triumfu. V tomto okamžiku necítil pokoru ani vděčnost Bohu nebo králi či královně, jen pýchu, radost a nepopsatelnou chuť žít. V davu stojícím na palácovém nádvoří se ozval udivený šepot, když Jejich Veličenstva vstala, aby uvítala Kolumba. K takové neslýchané poctě dosud nikdy nedošlo. Na adresu královské dvojice a úspěšného admirála zazněly jásavé výkřiky, ale zněly spíše zdrženlivě, protože Katalánci neoslavují tak snadno cizince – a v očích tohoto svévolného národa byl cizincem každý, kdo právě tady nespatřil světlo světa.

	Kolumbus se usmál, vystoupil po schodišti nahoru a poklekl. Políbil ruce Veličenstvům a spatřil v Isabeliných očích cosi jako mateřskou náklonnost, jako by chtěla říct: Poslala jsem tě do veliké dálky, můj synu, aby ses osvědčil, a teď ses vítězně vrátil; jsem na tebe pyšná. Král Ferdinand hleděl trochu zaraženě, ale i on se usmíval a choval se velice milostivě.

	Kolumbus ukázal rozmáchlým gestem na indiány, kteří tu dřepěli jako omámení, svazky bavlny a aloe, pletené klece s papoušky, přivázané a bojácně vřeštící opice a s mimořádnou hrdostí na podnose se zlatými ozdobnými maskami, jichž během výpravy získal úctyhodný počet.

	Téměř se nemluvilo, protože toto uvítání platilo veřejnosti a netrvalo příliš dlouho. Potom se odebrali do paláce; král a královna se posadili na trůny a admirála posadili na židli mezi sebe – byla to vlastně jen stolička bez opěradla, ale pořád šlo o mimořádnou a nejvyšší poctu. Byli přítomni jen vysocí hodnostáři: korunní princ Juan, kardinál Mendoza, otec Talavera, nyní granadský biskup, králův pokladník a mecenáš Kolumbovy výpravy Luis de Santangel a několik grandů ze sjednocených království Kastilie a Aragonie.

	Král položil jen několik otázek, které mu spíše diktovala slušnost, zatímco Isabela chtěla vědět všechno do nejmenších podrobností. Bylo přitom na ní vidět, jak v duchu prožívá celou plavbu, kochá se vůní koření, prohlíží si vysoké štíhlé palmy, cítí svěží vonný vzduch a trpí s námořníky, když bouře trhá plachtu na kusy a všichni mohou doufat jen v milost Hospodina a Panny Marie.

	„Budete muset splnit celou řadu slibů, done Cristobale,“ poznamenal otec Talavera a Kolumbus odpověděl: „Splníme je všechny beze zbytku, Důstojnosti.“

	Tento velký a pro Kolumba tak čestný den skončil přepychovou hostinou, při níž král dělal královi ochutnávače; byl to mimořádný rituál zvaný salva, kterým byl dosud poctěn jen málokdo.

	Večer pořádal kardinál Mendoza v biskupském paláci další slavnostní hostinu, které se účastnila Veličenstva a nejvyšší dvořané.

	Otec Talavera seděl naproti Kolumbovi a mezi dvěma chody mu zašeptal: „Nesmíte propadnout pýše, admirále. Dnes si připadáte jako Bůh, ale náš nebeský otec takové pocity nikdy dlouho nestrpí, protože jste pouze hříšný člověk, smrtelný a podřízený Boží vůli. Byli si toho vědomi už staří Římané; když jejich vojevůdce procházel Římem při triumfálním průvodu, stál za ním otrok, který mu čas od času musel zašeptat do ucha: Pamatuj, že jsi člověk! Pamatuj, že jsi člověk!“

	Kolumbus se mírně uklonil a odvětil: „Děkuji vám, otče, ale věřte mi, že člověk, který má za sebou plavbu po moři dlouhou téměř dva tisíce námořních mil, si občas připomněl vlastní smrtelnost. Jak bych mohl zapomenout, že jsem člověk?“
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	Netrvalo ani dva měsíce a o objevitelské výpravě Cristobala Colona věděla celá Evropa. Učenci v Paříži, Florencii, Salamance, Praze, Salernu, Štrasburku, Oxfordu, Kolíně nad Rýnem, Coimbře, Uppsale, Cambridgi a Tůbingenu usilovně diskutovali o nových poznatcích. Stoupenci starých koncepcí o Zemi jako kotouči se dočkali obrovského výsměchu. Ve vzduchu byl cítit nástup nové epochy, na italských univerzitách o sobě dávaly vědět první formy ryze filozofického, náboženstvím neovlivněného myšlení, a odvážní vědci dokonce občas navazovali na heliocentrický obraz světa starořeckých myslitelů. Italský spisovatel a humanista Pietro Martire d'Anghiera označil země, které Kolumbus objevil, pojmem orbis novus – a zanedlouho všichni státníci, učenci nebo duchovní věděli, co je míněno Novým světem.

	Jako jeden z prvních byla o nových objevech informována v Římě Jeho Svatost, papež Alexandr VI. Současně s tím zaznělo přání, aby jako nadstranický soudce stanovil sféry vlivu Španělska a Portugalska v zámořských oblastech. Přálo si to Španělsko, prosbu vyslovil po dohodě s Jejich katolickými Veličenstvy kardinál Mendoza. Totéž přání vyjádřil i portugalský král Jan, který si ovšem o neutralitě Jeho Svatosti nedělal velké iluze. Jednomu ze svých důvěrných přátel se svěřil: „Papež je Španěl a svým rozhodnutím zvýhodní Španělsko. Avšak jako katolický panovník musím Alexandrův rozsudek přijmout. Pokud vám řeknu, že tohoto Borgiu pokládám za stejně prohnaného jako jeho osvíceného krajana, mého milovaného bratrance Ferdinanda Aragonského, pak vězte, že se vyjadřuji ještě velice vybraně.“

	Rádce se usmál.

	„Vaše hodnocení, Veličenstvo, sdílí celá Evropa. I když Alexandrovo rozhodnutí vezmeme na vědomí s patřičnou pokorou, jakou musíme projevit Kristovu pozemskému zástupci, nemusíme s ním zdaleka souhlasit. Tato záležitost nás bude stát ještě spoustu papíru a hodně pečetního vosku.“

	* * *

	Papeži Alexandrovi, kterého Jeho katolická Veličenstva nutila k rychlému rozhodnutí, to zpočátku připadalo jako přemrštěný požadavek. Rozuměl trochu církevnímu právu, vystupoval jako všemi mastmi mazaný mocenský politik a ve stavu nejvyšší nouze by dokázal celebrovat celou mši latinsky – i když koktavě a se španělskými vsuvkami. Nový svět však byl pro něho v pravém slova smyslu terra incognita, s níž si nevěděl vůbec rady. Jasné mu bylo jen jedno: Jeho posouzení musí být výhodnější pro Španělsko.

	Učenci sídlící v Římě mu s tím zrovna moc nepomohli. Samozřejmě věřili v kulovitý tvar Země – nebyli přece včerejší! – a podrobně vysvětlili Jeho Svatosti celou výpravu admirála Kolumba a jak při ní musel narazit na východní a neznámou část Asie, přičemž se rozcházeli v názoru, jedná-li se v případě objevených ostrovů o Japonsko, Čínu nebo Indii. Převzali však Kolumbův souhrnný pojem západní Indie nebo prostě mluvili o Novém světě. To všechno bylo hezké, ale nestačilo to na bulu, která by jednou provždy rozdělila jižní část zeměkoule mezi Španělsko a Portugalsko.

	Papež doporučil svým rádcům, aby se spojili s mořeplavcem Kryštofem Kolumbem, protože cítil, že jen tak se může dospět k rozumnému řešení. Ten si promluvil s Mendozou, králem a královnou a využil i vlastní zkušenosti, než odpověděl na otázky. Dopis byl krátký a jasný. V podstatě vycházel z jeho zkušeností s pasátovými větry. Zvolil jejich frontu jako dělicí čáru, čímž změnil meteorologickou hranici na politickou.

	Papež poslechl jeho radu a uspořádal stanovení raya, tedy dělicí linie, jako slavnostní a zčásti náboženský akt. Pozval na něj kardinály, vyslance a některé učence. Alexandr trůnil v přijímacím sále na masivním zlatém Petrově stolci v těžkém slavnostním brokátovém ornátu. Protože se už téměř přestal pohybovat – na každý krok byla připravena nosítka –, ztloustl, ale kouzlo jeho osobního vzhledu a šarmu to nenarušilo. Jeho otevřená srdečná povaha, neodolatelná laskavost a římský optimismus, který pořád vystavoval na odiv, se jen málokdy minuly účinkem – a zmýlily leckoho, kdo Borgiovi důvěřoval, a zničehonic se ocitl v podzemních vězeních Andělského hradu.

	Německý ceremoniář Burcardus přejel rychlým pohledem všechny přítomné. Ano, každý sedí na svém místě, na stěně visí mapa, černá křída je připravena na stříbrném podnosu. Nenápadně dal znamení, Alexandr zvedl ruku a začal mluvit: „Magistři, Excelence, milí bratři v Kristu! Jejich Veličenstva katolický král a katolická královna Španělska nám poslali žádost, abychom přijali určité rozhodnutí, což ochotně učiníme, nikoli však bez toho, abychom se nejprve pomodlili ke Všemohoucímu a vyptali se různých učenců. V důsledku výzkumných plaveb portugalských králů a nyní i výpravy admirála Kryštofa Kolumba se změnila tvářnost zeměkoule, což nás přimělo k tomu, abychom ji pojmově rozdělili na Starý a Nový svět. Neodmyslitelná křesťanská povinnost od nás žádá, abychom hned v zárodku potlačili veškeré nejasnosti a spory a rozdělili Nový svět mezi Španělsko a Portugalsko – s naléhavou výzvou, aby se nespouštělo ze zřetele především to, že národy Nového světa je nutné přivést ke katolické víře.“

	Alexandr se zvedl, kardinálové vstali a uklonili se a vyslanci a učenci poklekli. Papež pomalu a slavnostně přistoupil k velké nástěnné mapě, uchopil z podnosu křídu a otočil se k hostům.

	„Tímto povedeme raya od arktického k antarktickému pólu, tedy od severu k jihu. Tato linie bude probíhat sto mil západně od Azorských a Kapverdských ostrovů k jihu. Veškeré země a ostrovy nacházející se na západ od této čáry, ať už byly nebo teprve budou objevené, připadají španělskému katolickému králi a katolické královně, východní částí bude disponovat Portugalsko, které už několik desetiletí upírá zrak k Africe, kterou si také zajistilo smlouvami se Španělskem. Jinak si s ohledem na spravedlnost přejeme, aby tímto Naším rozhodnutím nedošel žádný křesťanský panovník, který uvedené ostrovy a země vlastnil už dříve, sebemenší újmy na dosavadním právu nabyvatele. Kromě toho z moci Našeho svatého úřadu přikazujeme, aby křesťanští vládci vyslali do Nového světa učené a zkušené muže, kteří seznámí tamější obyvatelstvo s katolickou vírou a jejími dobrými mravy.“

	Kardinálové sborově polohlasem zahlaholili: „Amen!“

	Papež se otočil k mapě, nasadil vysoko na severu křídu a protáhl silnou čáru k jihu. Začal v Grónsku, sklouzl k Islandu, Anglii a Iberskému poloostrovu a pokračoval ve velké vzdálenosti od Afriky. Hluboko na jihu, v dálavách čekajících teprve na své objevení, se mu křída s lehkým prasknutím zlomila. Papež se zasmál a otřel si prsty do připraveného šátku.

	„To je Boží znamení! Pod jižním výběžkem Afriky pokračuje nekonečný obyvatelný svět.“

	Požehnal všem shromážděným letmým znamením kříže a vrátil se na své místo. Portugalský vyslanec rychle a rozhořčeně přistoupil ke svému španělskému protějšku a vzrušeně zašeptal: „To jste si vymysleli moc pěkně! Svatý otec dnes nerozhodl jako papež, ale jako španělský poddaný. Podle této mapy vám patří celá Indie a nám zůstalo pár ostrovů v Atlantiku.“

	Španěl jízlivě opáčil: „Zapomněl jste na maličkost, Excelence, totiž na celou Afriku.“

	Podpis pod bulou Inter caetera divinae z července 1493 ještě nezaschl, a už se sypaly protesty ze všech stran. Především portugalskému králi Janovi připadalo, že byl nespravedlivě odbyt. V protestním dopise papežovi šlo především o oblast nacházející se jižně od rovníku. Mezi rayou a jižní části Afriky se toho prý už nedá moc očekávat, ale v západní části, která připadla Španělsku, předpokládá bohaté a výnosné země. Proto neuznává, proč by tato oblast měla být přenechána pouze španělské koruně.

	Nyní nastalo to, co král Jan nedávno prorokoval: Byly popsány hromady papíru a spotřebována spousta pečetního vosku. Mezi Římem, Španělskem a Portugalskem neustále jezdili poslové s dopisy. Jan, který neměl nikdy daleko k použití násilí, se opovážil pohrozit sousední zemi válkou, čímž se dotkl otevřené rány. Zatímco portugalský král neustále vyzbrojoval a posiloval vojsko a flotilu, došlo ve Španělsku po válce s Maury k přesnému opaku.

	Ferdinand a Isabela se poradili mezi čtyřma očima a vyslechli doporučení od Mendozy a vojevůdce Gonzála z Córdoby. Nakonec se obrátili na Kolumba. Ten se necítil být povolanou osobou pro řešení takových citlivých otázek z vysoké politiky a králi a královně poradil, aby papežovu rayu považovali za základ pro diskuzi a všechno ostatní projednali přímo s Portugalskem. Ferdinand a Isabela vděčně poslechli tuto radu a ve smlouvě z Tordesillasu dospěly obě strany rychle ke shodě. Raya byla posunuta o 270 mil dále na západ, čímž se celý jižní Atlantik v podstatě stal portugalskými výsostnými vodami. Španělé byli spokojeni, protože – jak je ujišťoval Kolumbus – vše, o co by mohli mít skutečný zájem, se dá najít severně od rovníku.

	Papež Alexandr si oddechl a bez jakékoli námitky podepsal druhou bulu, sepsanou podle výsledků z Tordesillasu. Tento spor mu už beztak lezl krkem; nezajímaly ho dosud neobjevené země v Atlantském oceánu. Jako prakticky založenému muži moci mu mnohem víc záleželo na jeho okolí. Posloupnost jeho zájmů a starostí vypadala takto: Borgia, Borgia, Borgia, Řím, Itálie, Francie a pochopitelně ženy a dívky, v jejichž půvabné společnosti Vatikán prožíval každou noc. Giulia Farnese zůstala favoritkou, její parohatý manžel byl udržován v klidu projevy papežské přízně, a tak každý dostal, co mu bylo po libosti. Papežovou hlavní starostí byli v této době Francouzi, jejichž jednotky už několik dní stály před branami Říma.

	Papež zadumaně a se svraštěným čelem seděl u svého pracovního stolu. V záplavě posledních událostí ho opustila veškerá sebedůvěra. Moudrost mu velela ustoupit, ale odkládal to až na poslední chvíli. Nikdo mu nebude moct vyčítat, že korouhev Svaté církve římské sklíčeně opustil příliš brzy. Ačkoli tento papež nebral v soukromém životě na svůj posvátný úřad téměř žádný ohled, práva a nároky církve střežil velmi důsledně a přísně.

	Vylekalo ho tiché zaklepání na dveře. Alexandr rychle přistoupil k modlitební stoličce a poklekl před slonovinovým krucifixem. V této hodině nouze se chtěl opásat zbožností, aby těmto Francouzům poskytl co nejméně podnětů ke kritice své osoby. S těžkým srdcem vyhostil z Vatikánu Giulii Farnese. Právě teď na něm nesměli objevit žádnou slabost.

	V uších mu ještě zněla její poslední slova: „Ustupte, příteli, a vyslyšte hlas rozumu. Neodváží se vás dotknout a nezůstanou v Římě navěky.“

	Zaklepání na dveře se opakovalo. Vstoupil tajemník a poklekl.

	„Nechť mi Jeho Svatost laskavě promine, že ji ruším,“ uctivě zašeptal ještě mladý muž.

	Alexandr zvedl skloněnou hlavu pomalu, jako by pro něho bylo nesmírně těžké najít po rozhovoru s Bohem cestu zpátky do přítomnosti.

	„Dopis od římských občanů a jeden od ctihodných kardinálů.“

	Alexandr ukázal na stůl.

	„Polož je sem a zavolej kardinála Césara.“

	Tajemník zmizel.

	Alexandr věděl, co oba dopisy obsahují. Kladl odpor velice dlouho a nikdo mu teď nebude zazlívat, pokud ustoupí. Ať si tedy král Karel užije svůj triumf a vstoupí do Říma.

	Francouzský král Karel VIII. ho ve vlastnoručně napsaném dopise už před několika týdny ujišťoval, že jeho vojáci obdrželi velice přísný pokyn, že ve svátém městě „nesmějí odcizit ani skořápku od vejce“.

	Když vstoupil Cesare, papež ukázal na dopisy.

	„Nemusíš mi je ani předčítat. Chtěl bych jenom vědět, jestli obsahují něco nového.“

	Cesare dopisy letmo přečetl. Zástupci občanů papeže pokorně žádali, aby otevřel městské brány „k blahu nás všech“.

	Mnozí kardinálové, v čele samozřejmě s nevraživým Gianbattistou Orsinim, a hlavy římských šlechtických rodů už beztak několik dní pobývali v Braccianu, kde Francouzi netrpělivě čekali, až se papež vzdá. K dopisu od kardinálů bylo připojeno několik řádek, které vlastnoručně napsal francouzský král.

	Cesare je přečetl nahlas:

	„Chtěli bychom Jeho Svatosti důrazně připomenout, že nám podle lidského i Božího práva přísluší vláda nad Neapolí. Pokud byste se zdráhal udělit nám investituru, zneužil byste svůj posvátný úřad a kolegium kardinálů by se muselo zaobírat tím, kdo se stane Vaším nástupcem.

	Vaší Svatosti poddaný služebník Karel, král francouzský.“

	Papeži Alexandrovi se znenadání vrátila dobrá nálada. S úsměvem si zamnul ruce.

	„To je snad jasné, Cesare, co říkáš? Tenhle klučina si vážně myslí, že už má v kapse půl Evropy.“

	„A vy se tomu ještě smějete,“ namítl vyčítavě Cesare.

	„Směji se, protože čekání skončilo. Teď se vyhneme krveprolití a nikdo nám nebude moct nic vyčítat. Cesare, věř mi, že si francouzský král o hradby církve rozbije hlavu.“

	* * *

	Oproti tomuto zbožnému proroctví vjel král Karel triumfálně do Říma a okamžitě porušil dané slovo. Jeho vojáci ve městě vraždili a plenili a Karel je nechal beztrestně řádit několik dlouhých dní.

	Žoldnéři zaplavili při hledání rychlé a snadné kořisti městské čtvrti jako prudká povodeň, protože neměli času nazbyt. Prastaré žoldnéřské právo na plenění a pustošení bylo omezeno nanejvýš na tři dny, potom bylo třeba počítat s tvrdými tresty. Ten, kdo svůj dům zabarikádoval a vydal sluhům zbraně, zůstal většinou ušetřen. Vojáci vykrádali obchody a kdo se jim postavil do cesty, toho zabili; ženy a dívky znásilnili.

	První den Francouzi vpadli do Říma od jihozápadu a drželi se na pravém břehu Tiberu. Plenili městské čtvrti Ripa, Campitelli a Pigna, tu a tam něco zapálili a občas neušetřili ani kostely. Obzvlášť spadeno měli na domy a byty bohatých prelátů, a protože někteří z těchto pánů se právě nacházeli na útěku, žoldnéři si posloužili sami a odnesli si tučnou kořist. Když se setmělo a nastala noc, loupežné výpravy dočasně skončily, protože za východu slunce musel být každý voják v táboře před městskými hradbami.

	Král Karel si mezitím užíval přepychu v Palazzo di San Marco a netrpělivě čekal, až papež ustoupí.

	Alexandr se uzavřel se svou rodinou a nejvěrnějšími přívrženci v Andělském hradě, který s Vatikánem spojovala důkladně zazděná spojovací chodba. Tam teď seděl a vyčkával, zatímco hněvem a netrpělivostí se třesoucí král Karel dovolil za trest další den plenění města. Tentokrát žoldnéři pronikli daleko na sever, obsadili čtvrť kolem Marcellova divadla a chystali se přejít po Ponte Palatino do Trastevere. Tu a tam zaslechli výkřiky jako: „Tak už se konečně podívejte na ty židovský pracháče! Naproti v Trastevere sedí jeden zazobanej židák vedle druhýho – těm neuškodí, když jim trochu pustíte žilou!“

	Obchodník s vínem Jákob Marco se ve spěchu připravil na loupeživou návštěvu. Nepovažoval za správné, aby se zbaběle schovával v domě a rozechvěle čekal na to, až mu na dveře zabuší vojáci toužící po kořisti.

	S pomocí rodiny postavil do zahrady stoly a židle, obstaral hojnost jídla a přivalil dva sudy vína. Vchod do vinného sklepa zaházel různým harampádím a odpadky tak, že to spíš vypadalo jako skládka. Jako mluvčí židovských obchodníků Jákob požíval jisté úcty, a tak mu nikdo nebránil, když u sousedů vybíral peníze. Vysvětlil jim to takhle: „Nalákám jich co nejvíc do své zahrady, slavnostně je pohostím a nabídnu jim peníze za to, že naši čtvrť ušetří.“

	Časně dopoledne se objevili dva jezdci a asi tucet pěšáků. Jákob si stoupl s ženou Juditou a dětmi Rúth a Simonem před dům jako laskavý hostinský vítající své hosty. Vedle něho stál jeho švagr Daniel a chránil tělem manželku Zuzanu, která držela v náručí kojence.

	„Smějte se!“ zasyčel Jákob. „Smějte se, usmívejte se, mávejte, počínejte si bezstarostně a mírumilovně. Smát se! Mávat!“

	Čtyřletý Simone poslechl otcovskou výzvu zcela nenuceně, dvouletá Rúth – jako vždy – napodobila většího bratra.

	Jezdci se zarazili. Jeden z nich se výhrůžně zeptal lámanou italštinou: „To se smějete nám, nebo se tak těšíte na vyplenění? Odejděte, ztraťte se, chvátáme!“

	Jákob naznačil rukou srdečné pozvání.

	„Snad nespěcháte tak, že nemáte čas na malé občerstvení, mon capitain.“

	Muž oslovený jako „kapitán“ ve skutečnosti tuto hodnost neměl, ale polichotilo mu to. Jákob využil jeho zaváhání a otevřel branku do zahrady.

	„Dva sudy nejlepšího vína, čerstvý chléb, drůbež, sýr, ovoce – tady najdete všechno.“

	Druhý jezdec něco zavrčel. Nejspíš to znamenalo: Chceme zlato, ne chleba. S úšklebkem si třel palec o ukazovák a volal: „Danaro! Soldi! Moneta!“

	„Ale jistě, pane, jsou tu i peníze,“ pokusil se ho Jákob uklidnit.

	Jeho druh slezl z koně a vstoupil do zahrady.

	„Mám pěknej hlad a džbánkem vína bych taky nepohrdnul. Tak pojď, Jeane, a nedělej drahoty! Tyhle ptáčky můžeme přece oškubat kdykoli.“

	Ostatní muži se tlačili u vchodu do zahrady. Netrvalo ani deset minut a Francouzi seděli v malé prosluněné zahradě židovského obchodního s vínem Giacoma Marca a hodovali a popíjeli. Děti vesele pobíhaly kolem nich, některé vylezly rozpačitě hledícím vojákům na klín. Jákob zanedlouho viděl, že nastala ta správná chvíle pro vyjednávání. Vstal a spočítal muže.

	„Aha, ono je vás třináct!“ zvolal. „Proto máte tolik štěstí.“ Zvedl váček a zatřásl jím.

	„Tady je čtyřicet dukátů. Vybral jsem je ve zdejší čtvrti jako válečnou kontribuci. Uličky jsou tady úzké a celá oblast nepřehledná; mnozí vzali i s penězi nohy na ramena. Potřebovali byste spoustu dní, než byste shromáždili pár dukátů. Ulehčete si to, vyprázdněte v klidu soudek vína a zůstaňte po celý den našimi hosty. Večer pak pokojně odejdete se svou kořistí.“

	Italsky mluvící voják tuto nabídku přeložil, a protože většina Francouzů už byla opilá, prošlo to docela hladce. O tři hodiny později už byli vzhůru jen tři z nich. Dva hráli v kostky a jeden tiše popíjel a blaženě se usmíval.

	Žádní jiní plenitelé se neobjevili, protože tlupy loupeživých žoldnéřů teď napadly Trastevere a během kořistnického tažení zapálily synagogu.

	Večer ještě zpola opilí „hosté“ odešli. „Kapitán“ dokonce Jákobovi zasalutoval a zvolal: „Merci beaucoup, Monsieur – et bonne chance.“

	Následujícího dne král Karel plenění zakázal a na Campo dei Fiori nechal vztyčit zdaleka viditelnou velkou šibenici – a nebylo to zrovna málo vojáků, kteří ještě téhož dne poznali, že italští provazníci svému dílu dokonale rozumějí.

	Král znovu žádal předání Castel Sanť Angelo, ale papež zůstal nesmlouvavý a při případném útoku hrozil, že se s nejposvátnějšími relikviemi postaví na hradby. Panovník nechal dvakrát namířit děla na hrad, ale neodvážil se prostě ohrozit Kristova pozemského zástupce na životě.

	S papežem uprchl do bezpečí Andělského hradu i otylý princ Džem. Pořád ještě prodléval jako skvěle placené rukojmí ve Vatikánu; Římané ho nazývali Granturco. Alexandr dostával od Džemova bratra, sultána Bajazeta, každý rok čtyřicet tisíc dukátů, a tak byl tělnatý Džem velmi vítaným hostem.

	Zatímco papež žil v Andělském hradě téměř jako zajatec, Francouzi zachytili sultánův dopis, ve kterém Alexandra zdvořile vyzýval: Vykup Džemu z utrpení tohoto světa a otevři mu cestu do nebeské říše. Bajazet, který si chtěl konečně i tento trn vytáhnout z živého masa, za to papeži sliboval tři sta tisíc dukátů.

	Alexandr tento dopis sice nedostal, ale dověděl se o jeho obsahu. Okamžitě vyslal k sultánovi svého nejbližšího posla s odpovědí.

	„Náš tlustý Turek začíná být užitečný,“ obrátil se papež k Césarovi, ale své další plány mu neprozradil.

	Papež Alexandr se pevně rozhodl, že nebude s králem Karlem vyjednávat dříve, než se tento panovník začne chovat jako pokorný syn církve. Francouzský panovník si však dával načas. Prohlédl si v doprovodu svých pánů město a papežovi se schválně vyhýbal. K prvnímu setkání došlo ve vatikánských zahradách. Karel poslušně třikrát poklekl a papež ho políbil jako kajícího se hříšníka. Královu přání, aby byl jeden z jeho průvodců, biskup ze St. Málo, povýšen na kardinála, Alexandr okamžitě vyhověl. Na takových maličkostech přece nesměla tak významná jednání ztroskotat.

	Při slavnostní pontifikální mši celebrované pro francouzské hosty nechal Karel papeže čtvrt hodiny čekat, ale dokonce při slavnostním kázání přijal vodu a víno, což byl v Římě zvyk uplatňovaný u křesťanských panovníků.

	Odpoledne byl vzácný host proveden nedávno dokončenými Borgiovými komnatami.

	Na stropech a stěnách se skvěly Pinturicchiovy nádherné fresky. Panovníka doprovázel papež, Cesare, několik kardinálů a německý ceremoniář Burcardus.

	Král Karel se svým obdivem nijak netajil.

	„V žádném ze zámků a paláců, které znám, jsem nic podobného neviděl.“

	Nedal najevo nelibost nad podivnou směsicí z legend o světcích a pohanských mytologických scén, zvedl však udiveně hlavu, když mu Cesare vysvětloval, že svatá Kateřina je portrétem jeho sestry Lukrécie a tři mládenci vedle prázdného hrobu zmrtvýchvstalého Krista zobrazují Borgiovy syny. Panovníkovi úmyslně zamlčeli, že pozemská Madona nahoře na opěrném pilíři nese rysy Giulie Farnese.

	Vysoko nad křesťanskými scénami seděl na trůnu bůh Osiris se svou manželkou Isidou a oslavoval zmrtvýchvstání býka Apise.

	Cesare králi vysvětlil egyptskou mytologii a ještě hrdě dodal: „Jistě víte, Veličenstvo, že v erbu máme právě býka.“

	Karel to věděl a rozhodl se, že se bude mít na pozoru. Jednání se vlekla několik dnů, ale pokud šlo o investituru pro Neapol, papež neustoupil ani o píď.

	„Prostřednictvím legátů jsme vložili králi Alfonsovi korunu na hlavu a nemůžeme teď předstírat, že k tomuto slavnostnímu a závaznému aktu nikdy nedošlo. Než bychom způsobili Svaté církvi římské takovou ostudu, raději dobrovolně zemřeme.“

	Král Karel si dobře všiml, že papež Alexandr, kterého mu všichni líčili jako změkčilého zpustlíka, mluví naprosto vážně. Tenhle starý Borgia v něm začal vzbuzovat respekt. Jak obratně dokáže ten starý lišák zahalit své rodinné zájmy do církevního pláštíku, pomyslel si Karel a vrhl rychlý pohled na Césara, který stál s kamennou tváří vedle svého otce.

	Právě jemu král nedůvěřoval nejvíc. Za jemným hladkým obličejem a dokonalým chováním Karel vycítil železnou vůli a lstivou protřelost. Césara prostě nesmí spouštět z očí! Na tom Karel vybudoval svůj, jak věřil, neotřesitelný plán.

	Král a papež se shodli na tom, že kardinál Cesare Borgia a princ Džem budou až do odvolání francouzskými rukojmími. Karel za to odvedl vojsko z Říma a na konci ledna zamířil do Neapole, kde koruna jižní Itálie stále ještě vzdorovala dobyvateli. Král se domníval, že s takovými vzácnými zástavami má papeže zcela v hrsti. K Džemovi se pojila hrozba, že ho vydá jeho bratrovi a přistoupí na spojenectví s Turky; nejdůležitější byl však Cesare, na němž byl papež bytostně závislý. Dokud se tento kardinál zdravý a v pořádku nevrátí, zachová Alexandr naprostý klid.

	Cesare Borgia s sebou vedl devatenáct plně naložených mezků a tvářil se velmi zasmušile. Karel pobídl koně a zamířil k němu.

	„Vidím, že jste se vybavil na delší exil, pane kardinále. To pokládám za prozřetelné, ovšem jeho výrazné zkrácení je plně v rukou Jeho Svatosti.“

	Cesare odevzdaně přikývl.

	„Podcenili jsme vás, Veličenstvo, to musím otevřeně přiznat. Doufám, že Jeho Svatost mě v Neapoli jmenuje legátem, takže vám budu moct předat korunu. Bylo by to pro mě velkou ctí.“

	Takové projevy uznání a povolnosti Karla proti jeho vůli dojaly. „Francie prokáže, že je věrným a vděčným spojencem, na to máte mé slovo,“ odpověděl.

	Své slovo, pane králi, jste už jednou nedodržel, pomyslel si Cesare a najednou se mu vybavila papežova poznámka: „Cesare, věř mi, že si francouzský král o hradby církve rozbije hlavu.“ Cesare teď o tom byl skálopevně přesvědčen.

	* * *

	Francouzské vojsko čítající zhruba třicet tisíc mužů postupovalo jen velmi pomalu. Studené nevlídné počasí s častými lijáky a sychravými větry z Albánských hor začalo nepříznivě působit na náladu lidí.

	Druhý večer se Francouzi zastavili ve Velletri. Cesare téměř nepozorovaně prohodil pár slov se španělským vyslancem Alonsem Fonseccou, který se vzápětí ohlásil u krále Karla.

	Pětadvacetiletý francouzský panovník nevynikal fyzickou silou a po dlouhé jízdě se cítil k smrti vyčerpán. Právě se chtěl nechat svléknout, když mu oznámili, že na něho čeká vyslanec.

	To nevěstí nic dobrého, prolétlo králi hlavou, protože věděl, jak nejisté jsou nároky rodu Anjou na neapolský trůn a jak v podstatě zanedbatelnou hodnotu má smlouva o přátelství uzavřená se Španělskem. Ferdinand Aragonský mohl vznést na tento trůn mnohem oprávněnější nároky, ale prozatím se držel zpátky, jak bylo smluvně vyjednáno.

	Alonso Fonsecca, zasmušilý a vždy černě oděný muž, se škrobeně uklonil.

	„Prosím Vaše Veličenstvo o prominutí, ale zdá se mi přiměřené připomenout jménem Jeho Veličenstva krále Aragonie, Navarry a Kastilie několik skutečností.“

	Karel ho pokynem ruky vyzval, aby promluvil.

	„Dovolte mi poznamenat, že tato rozmluva má oficiální charakter.“

	Král pochopil a nechal zavolat některé ze svých rádců a vojevůdců. Především se však dostavili jeho příbuzní – vévodové z Bresse, Montpensier a Foix.

	„Vaše Veličenstvo, pánové,“ začal Fonsecca a ponuře se zahleděl na králův vyčerpaný bledý obličej.

	„Mému pánovi a vládci, španělskému Veličenstvu, se už pramálo líbilo to, s jakou neúctou jste se chovali k Jeho Svatosti a jak nekřesťansky si vaši vojáci počínali v Římě, aniž jste jim v tom zabránili. Tím víc mého pána nyní rozzlobilo, že navíc hrozíte uzavřením spojenectví s Turky jako odvěkým a zapřisáhlým nepřítelem křesťanství. Můj panovník shledává stejně nepatřičným, že s sebou vláčíte jako rukojmí pana Césara Borgiu, kardinála Svaté církve římské.“ Fonsecca se odmlčel, vyndal z kabátce papírový svitek se zavěšenou pečetí a pokračoval: „S ohledem na zmíněné okolnosti považuje můj královský pán smlouvu o přátelství, kterou s vámi uzavřel v Barceloně, za neplatnou.“

	Nikoli bez námahy, ale s ceremoniální rozhodností Fonsecca roztrhal pergamenový svitek a hodil všechny útržky do jasně plápolajícího ohně v krbu.

	Král Karel ještě víc zesinal a ztěžka dopadl na židli. Samozřejmě se okamžitě dovtípil, kdo vězí za touto zrušenou smlouvou – královna. Ta ženská je tak bigotní, pomyslel si, že na pár dní zavřený papež dokáže obměkčit i její kamenné srdce. Takové myšlenky se mu míhaly hlavou, ale byl příliš unavený, než aby na jejich základě vymyslel stručnou a jasnou odpověď. Beze slova propustil rádce a nechal se svléknout. Postupně začínal svého neuváženého italského dobrodružství litovat. Má ovšem pořád v ruce všechny trumfy – Césara Borgiu a tureckého prince. Částečně se uklidnil a upadl do hlubokého spánku.

	Cesare Borgia však nespal. Zatímco král poslouchal s rádci a důvěrníky španělského vyslance a vojáci, pokud nespali, si vyměňovali římskou kořist nebo o ni hráli v kostky, Cesare si oblékl nenápadné šaty podkoního a na nejrychlejším koni bez sebemenších překážek uprchl.

	Nazítří ráno si toho prakticky nikdo nevšiml, protože Césarovi mezci stáli i s nákladem v táboře a každý předpokládal, že kde je zavazadlo, tam je i kardinál. Když však Cesare zůstával stále pohřešovaným, král přikázal prohledat jeho vaky. To, co se objevilo na denním světle, nebylo stříbrné nádobí ani drahocenný brokát, ale kameny, písek a kusy dřeva.

	Karel nechal ze vzteku a zklamání oba Césarovy hlídače oběsit a čtyři další zbičovat. To mu ovšem kardinála nevrátilo.

	„Pořád ještě máme toho Turka,“ ujistil Karel Filipa de Bresse, který jen mrzutě přikývl. Džem byl příliš pomalý a líný, než aby pomýšlel na útěk. Protože žádný kůň nedorostl jeho mimořádné tělnatosti, vojáci ho přenášeli v nosítkách. Spokojeně v nich dřímal od jednoho jídla do dalšího, protože mu ponechali osobního kuchaře. Džem mu důvěřoval už dlouhé roky a ze strachu z otravy jedl jenom pokrmy, které mu uvařil tento muž.

	* * *

	Následujícího jitra vstoupil král Karel se svou armádou do Neapole, která mu nekladla odpor. Večer bylo panovníkovi nahlášeno, že princ Džem nečekaně zemřel, „s krvavou pěnou u úst“.

	Králův osobní lékař pověřený celkovým vyšetřením monarchovi oznámil: „Při princových tělesných proporcích je přirozená smrt pravděpodobná. Proti tomu ovšem mluví játra v naprostém rozkladu.“

	„Ať už to bylo jakkoli, je mrtev!“ odpověděl zaraženě král a dovolil lékaři odejít.

	Francouzský vládce cítil, jak mu rychle ubývá odvaha. Nedokázalo ho uklidnit ani rychlé a téměř hladké obsazení celého království. To, co dlouho tušil, mu brzy potvrdil kurýr.

	Papež se usadil se svou armádou hluboko na jihu a dokázal přimět Benátky, Španělsko a císaře Maxmiliána k vytvoření Svaté ligy, k níž se pod tlakem události dokonce ještě připojil zrádcovský Milán. Všichni se obávali narůstající francouzské moci, a tak byli nuceni vytvořit dočasnou jednotu.
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	Než Josef Marco vystoupil na břeh, zabalil balíček s dopisy Adrianě de Silva do šátku a pevně ho zavázal. Upustil od původního záměru, že ho svěří admirálovi. Vypadalo to, jako by mu pevná půda pod nohama navrátila kritický a střízlivý rozum. Ten mu napověděl, že ty dopisy psal pro sebe, nikoli pro nejspíš dávno provdanou a tuctem dětí požehnanou seňoru. Tehdejší Adriana existovala už jenom v jeho vzpomínce, věčně mladá, s veselýma a nebojácnýma očima, ostrým jazýčkem a svěžím půvabným dívčím obličejem.

	Schoval balíček ve své chýši a chtěl ho spálit, než příští rok vypluje nazpět. Pokud vůbec… Co na něj čekalo ve Španělsku? Bratr, který se před mnoha lety odcizil rodině; jeho suchopárná povaha ho nikdy zvlášť nepřitahovala. Udělal slušnou kariéru na královském dvoře. Usměvavý Jákob odešel do Itálie, kam ho následovala i matka a Zuzana. Kromě toho se tady mohl hodně naučit, i jako lékař. Později si o tom promluvil s Diegem de Haranou.

	„Já sám už nevím, proč jsem se chtěl vrátit. Díkybohu na mě padl los. Až znovu připluje don Cristobal, budeme o této zemi vědět víc než kterýkoli jiný Evropan.“

	De Harana, který obvykle míval dobrou nálada, hleděl nezvykle zasmušile.

	„Bohužel nemůžu sdílet váš optimismus. Don Cristobal mě sice jmenoval alcaldem naší nové osady, ale mám pocit, že oba moji zástupci na to stále víc a více zapomínají. Obzvlášť Pedro Gutierrez si vyšlapává vlastní cestičky, za které – jak stále zdůrazňuje – přebírá plnou odpovědnost. Několik mužů je mu neochvějně věrných a já bych neřekl ani popel, kdyby šlo jen o to zatracené zlato.“

	Odmlčel se, a tak se Josef zeptal: „A o co tedy ještě jde?“

	„O ženy indiánů! Cacico Guacanagari mi oznámil, že jistí pánové se chovají nepatřičně, a naléhavě mě požádal, abych se postaral o to, že zůstane zachován mír. Snažil jsem se Gutierrezovi domluvit; odpověděl mi jenom to, že se mám starat o vlastní záležitosti. Náš udatný notář Escobedo sice předstírá, že se ho to vůbec netýká, ale tajně obdivuje a závidí činorodému Gutierrezovi. Jednoho nepříliš vzdáleného dne potáhnou za jeden provaz. Dělám si starosti, Marco, vážné starosti!“

	Josef rázem vystřízlivěl ze všech iluzí. Samozřejmě si všiml, že mezi Španěly v Navedadu pomalu, ale jistě narůstají sváry, ale myslel si, že tam, kde spolu žije čtyřicet mužů a obklopuje je lákavý svět ukrytých tajných pokladů, nahých vzrušujících žen a jejich dobromyslných a ochotných mužů, kteří jsou ochotni vykonat jakoukoli službu… v takových situacích prostě musí docházet ke třenicím.

	Uchopil de Haranu přátelsky za paži.

	„Jestli vám to nějak pomůže, done Diego – se mnou můžete každopádně počítat. Gutierrez a Escobedo se mi zamlouvají stejně málo jako vám, takže je od této chvíle nespustím z očí.“

	Harana se unaveně pousmál.

	„Díky, Marco, děkuji. Vaše nabídka mě těší o to víc, že jsem se domníval, že se chcete držet stranou. Docela bych to i chápal.“

	„To neudělám! Je ostuda, když pár chamtivostí zaslepených Španělů se chová jako lapkové. Snadno by mohli zničit vše, co don Cristobal tak citlivě vybudoval.“

	Harana přikývl.

	„A nejen to: Chování těchto mužů ohrožuje celou osadu. Místní obyvatelé nás podle nich budou posuzovat a mohli by chtít – kéž to Hospodin nedopustí! –, abychom za jejich hanebnosti pykali my. Já každopádně beru varování Guacanagariho velice vážně.“

	Bylo pochopitelné, že mladí zdraví muži měli za takových okolností chuť na ženy. Žili tu už přes tři měsíce a každý den přicházeli nazí indiáni i indiánky, nečinně postávali, se zdrženlivou zvědavostí pozorovali život a dění v osadě bílých cizinců, věnovali se směnným obchodům, tu a tam pozvali někoho na jídlo do vesnice, a tak docházelo k tomu, že leckterá indiánská žena se nechala nalákat tím či oním Španělem do jeho chýše. Zřejmě tu nepanovaly mimořádně přísné mravy, a pokud ženy a dívky nebyly vázány pevným vztahem, mohly si užívat dle libosti. Tento dojem získal Josef během uplynulé doby, a to i na základě vlastních zážitků.

	Obezřetně se přibližoval k vesnickému šamanovi, projevoval pochopení, zvědavost a obdiv a dával ještě mladému muži na srozuměnou, že ho nemíní rušit ani z něj tahat nějaká tajemství, ale že se chce jenom něčemu přiučit. Osvojil si základy indiánského jazyka, a tak mohl šamanovi vysvětlit, že ve své vlasti za velkou vodou vykonává podobné povolání. Pozvolna se tak vyvinulo zvláštní přátelství a oba muži se začali oslovovat jménem. Hned po prvním seznámení muž ukázal na svou hruď: „Tanacocó! Tanacocó!“

	Josef přikývl, několikrát jméno zopakoval, potom ukázal na sebe a řekl: „Marco! Marco!“

	Zdálo se, že je to pro Tanacocó na výslovnost příliš obtížné, protože pořád volal: „Maliko! Maliko!“ a u toho také zůstalo.

	* * *

	Josef brzy zjistil, že se indiáni snadno nakazí od Španělů rýmou, při níž však těžce onemocní a jsou upoutáni na lůžko. Zpočátku tomu nechtěl věřit, ale příznaky byly jednoznačné: horečka, zduřená nosní sliznice, bolest v krku, bolesti hlavy, kašel, chraptivost, výtok z nosu – to všechno tady bylo, ale nesrovnatelně horší než u Evropanů. Pro šamana to byla neznámá nemoc. Poradil se s Josefem a dal mu na srozuměnou, že by bylo lépe, kdyby nemoc zavlečenou cizinci léčil bílý šaman. Josef používal běžné prostředky – studené zábaly lýtek a horký čaj z černého bezu a plicníku. Jeho zásoby se pomalu krátily a on nevěděl, jakými zdejšími podobnými bylinami je nahradit. V každém případě to ovšem vypadalo, že žádný z klasických léčebných prostředků proti rýmě nebo nachlazení tady nezabírá – heřmánek, divizna, plicník, podběl ani bedrník.

	K jeho pacientům patřily i tři děti ještě poměrně mladé, osaměle žijící ženy. Když se zeptal Tanacocó na jejího manžela, šaman se zatvářil pochmurně, přejel si prstem přes krk a řekl: „Caribo!“

	Znělo to vlastně jako canibo, ale příslušná souhláska byl zvuk mezi „r“ a „n“ a Španělé začali tomuto loupeživému národu říkat Karibové. Tři děti této válečné vdovy – jmenovala se Huanica – ležely těžce nemocné s rýmou a Josef dělal všechno možné, aby jim nemoc nějak ulehčil. Dělal to jenom pro děti, nebo i pro krásnou indiánskou ženu, jejíž šikmé temné oči ho tak úpěnlivě zapřísahaly?

	Dětem, dvěma dívkám a jednomu chlapci, bylo asi mezi třemi a osmi lety. Nejmenší dívka, která byla ze všech nejkřehčí, na tom byla nejhůř. Žádné čaje ani zábaly nepomáhaly. Čtvrtý den se hubené malé tělíčko prohnulo a dívka zemřela s tichým povzdechem, který zněl, jako by zavrnělo štěně. Další dvě děti se uzdravily a matka si uvědomila, že to není zásluha místního šamana s jeho věčným mumláním zaklínadel a štiplavým dýmem z doutnajících bylin, nýbrž Malika, který je neustále léčil ledovými zábaly a silnými bylinnými výtažky. Ve vesnici zemřeli na rýmu i dva dospělí; potom nemoc viditelně ustoupila.

	O několik dní později seděla Huanica před Josefovou chýší. Lékař se právě chystal vyjít ven, aby se opláchl. Osídlenci vydlabali z dutého kmene mycí koryto, které zásoboval vodou nedaleký pramen. Žena nic neřekla, jenom se na něho podívala a ukázala na koš plný ovoce, ořechů a placek cazabi. Josef se mírně uklonil, zamumlal poděkování. Huanica vstala a odnesla koš do chýše. Josef šel za ní. Žena položila koš na podlahu a posadila se na nízkou postel, kterou zhotovil lodní tesař Alonso Morales. Josef zůstal nerozhodně stát, ale ona si lehla a udělala vybízivé gesto. Cítil, jak mu ve slabinách tepe krev a jak nesmírně touží po milování s touto ženou. Jak dlouho už to bylo, co spal naposledy se ženou! Na lodi všichni žili v neustálém napětí a v případě nejvyšší nouze si každý pomohl sám. Ale teď… Huanica se na něho usmála, roztáhla svůdně stehna, ale když se k ní chtěl přiblížit, s chichotáním se otočila a nabídla mu smyslný zadeček, kterým pomalu a vzrušivě kroužila. Josefa to nepřekvapilo, protože Španělé se netajili tím, že indiánské ženy se s oblibou milují zezadu. Josef jí něžně sevřel ňadra, vnikl do ní, cítil sametovou kůži jejího zadečku, což ho ještě víc vzrušilo, jeho rytmus zrychlil a nakonec vyvrcholil krátkým a předčasným orgasmem.

	„Promiňte, seňoro,“ zamumlal Španělsky, „ale když se člověk dlouho nemiluje se ženou…“

	Huanica se obrátila na záda, ale její obličej nic nevyjadřoval. Byla zklamaná nebo nespokojená? Srovnávala ho s vlastním mužem, který ji snad dokázal uspokojit lépe? Co vlastně věděl o tomto lidu, jeho milostných a manželských zvycích, o tom, jak místní obyvatelé chápou svůj původ, obyčeje a mravy? Josef se rozhodl, že si bude s touto milenkou počínat tak, jako by ležel v posteli se Španělkou. Líbal ji na ústa, krk, hladká ramena a ňadra, laskal jí jazykem pupík a slyšel, jak se potichu a trochu přerývaně směje. Ležela tu naprosto uvolněně, přenechala mu aktivitu, ale sama nedělala nic, aby ho polaskala nebo znovu vzrušila. Nebylo to ani zapotřebí, protože jeho ukojená žádostivost vzápětí opět vzplála; tentokrát jí však nedovolil, aby se otočila. Zmocnil se jí zepředu a dával si víc načas. Cítil, jak ji pomalu vede k vrcholu rozkoše, připadal si jako kormidelník, jenž pevně a s jistotou ovládá kormidlo a s ním celou loď. Potom se společně vyhoupli na hřeben vlny rozkoše, na které se ona zdržela déle, zatímco on blaženě ochabl a sklouzl do rozkošnického klidu ukojené žádostivosti.

	„Proč nás jenom Bůh stvořil tak odlišné?“ zeptal se Josef a něžně pohlédl své milence do široce otevřených a vlhce se lesknoucích očí. Neměl přitom na mysli rozdíl mezi rasami, ale mezi mužem a ženou.

	* * *

	Z devětatřiceti španělských osídlenců se jich asi dvacet zcela otevřeně připojilo na stranu zástupců velitele Gutierreze a Escobeda. Ostatní stáli za Diegem de Haranou nebo se tak alespoň tvářili. Rodrigo de Escobedo, bývalý notář flotily, vynikal jako mnohomluvný žvanil, ale jinak byl spíše prostého ducha; nechyběla mu však hamižnost, závistivost a lstivost. Dlouho vyčkával, než otevřeně přešel mezi stoupence Pedra Gutierreze, ale nyní, protože byli ve většině, ve vlastních očích vyrostl a hanobil Diega de Haranu – samozřejmě za jeho zády.

	Josef Marco, přesně podle domluvy s Haranou, se nadále choval zásadně neutrálně, protože věřil, že by se tak mohl něco dovědět o plánech obou nižších velitelů. Tato hra skončila, když jednoho večera zaklepal na dveře Josefovy chýše Gutierrez.

	„Přeji vám pěkný večer, magistře! Měl byste na mě chvilku čas?“

	Josef ho přijal velmi přátelsky.

	„Ale samozřejmě, done Pedro, na muže vašeho postavení mám čas vždycky.“

	Stále mrzutý výraz bývalého komorníka se rozjasnil, ale návštěvník přesto nedůvěřivě poznamenal: „Zatím to ale tak nevypadalo. Doufali jsme, že si k nám najdete cestu.“

	Josef předstíral nevědomost.

	„Promiňte, ale já jsem jenom prostý lékař, který se tu pokouší rozšířit své vědomosti. Co myslíte tím k nám?“

	„Tím mám na mysli sebe, dona Rodriga de Escobedo a všechny ostatní, kterým není po chutí tu jen tak posedávat, než se vrátí admirál. Všichni jsme tu zůstali dobrovolně, což nebylo bez důvodu. Chceme tady zbohatnout, magistře Marco, a to co nejrychleji. Teď už všichni indiáni vědí, po čem jdeme, a jen těžko najdete nějakého z nich, který dobrovolně smění zlato za pár skleněných perel. Musíme tomu trochu pomoct…“

	Vychytrale se ušklíbl a podíval se na Josefa tak, jako by očekával bouřlivý potlesk. Ten ovšem předstíral, že se zamyslel, a potom odpověděl: „Vaše argumenty nepochybně mají hlavu i patu. Mohl byste mi říct něco o svých plánech?“

	Obvykle nedůvěřivý Gutierrez odkryl část svých karet, aby přetáhl Josefa na svou stranu.

	„Dospěli jsme k názoru, že v působnosti cacica Guacanagariho neexistují žádné zlaté poklady. Indiáni tu pořád mluví o jménu cacica Caonabó, který je prý mnohem bohatší.

	Zdá se, že vládne rozlehlým oblastem na jihovýchodě, kam bychom také chtěli zaměřit další průzkum. Potřebujeme každého muže, done José, protože se nedá vyloučit, že Caonabó – no, řekněme, něco proti nám má.“ Na mrzutém obličeji se mihl nehezký úšklebek, když dodal: „To mu ale nebude nic platné. I kdyby seděl na zlatých vejcích jako husa, vytáhneme mu je zpod zadku!“

	Josef neskrýval pochybnosti.

	„Ale takový příběh jsme slyšeli od indiánů mnohokrát. Pokaždé to byl soused, kdo se mohl pochlubit zlatými poklady – mně se tomu už nechce věřit.“

	„To jsem si myslel tady!“ zvolal Gutierrez, vstal a obezřetně se podíval z okna. Potom něco vytáhl z kapsy, rozbalil to a zvedl nad hlavu. „Jen se podívejte – vezměte si to do ruky!“

	Masivní zlatá soška vážila přes libru.

	„Tohle ukořistil jeden z Guacanagiriho bojovníků při krvavé potyčce. Vyměnil jsem to za nůž a přitom se dověděl, že takových, jak tomu říkal, talismanů jsou tam tisíce. Mnozí naši muži mají stejnou zkušenost.“

	„Dobře,“ odpověděl Josef energicky, „jdu s vámi! Ale trvám na tom, že se odhlásím u dona Diega de Harany.“

	Gutierrez se jízlivě a trochu pohrdavě uchichtl.

	„Když to pokládáte za nutné… Kdo by si lámal hlavu s tím chlubilem? Ten přece není schopen odpovědně vést tuto osadu; měli bychom ho sesadit a zvolit za něho někoho jiného.“

	„A koho přitom máte na mysli?“

	„Na to se radši zeptejte mých lidí,“ odpověděl Gutierrez s předstíranou skromností.

	Josef věděl dost a podal Haranovi zprávu. Ten přikývl.

	„Dobře, Marco, jděte s nimi a všechno pozorně sledujte. Až se admirál vrátí, budu potřebovat pro svou žalobu důvěryhodného svědka. Pánové Gutierrez a Escobedo se pak budou muset zodpovídat.“

	* * *

	Vyrazili ve dvou skupinách po dvanácti mužích. Vedl je Rodrigo de Escobedo a Pedro Gutierrez. Aby udrželi zdání formy, informovali o tom Haranu. Ten je zapřísahal, aby indiánům nezpůsobovali žádné násilí, protože jednoho dne by to nepochybně padlo na jejich hlavy.

	„Samozřejmě, done Diego, jsme přece křesťanští Španělé – co si to o nás myslíte?“

	Byl to čirý výsměch. Harana, kterému zbylo asi deset lidí, na něž se mohl zcela spolehnout, udělal jen bezmocné gesto a obrátil se. Gutierrez a Escobedo si vyměnili pohled, jímž si sdělovali: Toho chlapa máme na háku, už nám není nebezpečný.

	Na cestu se vydali dobře vyzbrojeni šavlemi, dýkami, pistolemi a dvěma arkebuzami, při jejichž přenášení se muži střídali; dokonce i Gutierrez jim pomáhal, aby si udržel oblibu. Většina ho přijímala jako „velitele“, ale několik zpustlých a drsných chlapíků mu dalo pocítit, že se mu nemíní podřídit a že by se na loupeživé výpravy nejradši vydávali sami. Připadalo jim to však příliš riskantní, a tak se přidali ke skupině s tím, že se společně s ostatními budou bránit, nikoli však s nimi dělit kořist nebo jim poskytovat užitečné informace.

	Tentokrát chtěli proniknout mnohem dál než dříve. Escobedo zamířil přes vysočinu na jih, zatímco Gutierrez se chystal prozkoumat rozlehlá údolí na jihovýchodě a dostat se hlouběji do oblasti cacica Caonabó.

	Josef se připojil ke Gutierrezovi, nesl po boku dlouhý meč a každou druhou hodinu vláčel jednu z těžkých arkebuz.

	Nejprve šli proti proudu řeky na jih a postupovali velmi rychle, protože tato oblast byla hustě osídlena a všude byly vyšlapané stezky. Jejich špatná pověst je však vždy předstihla – všude nacházely opuštěné vesnice, kde nanejvýš vrněl ve spěchu zapomenutý kojenec nebo u ještě žhnoucího ohniště seděla bezzubá stařena, ze které nedostali ani slovo. Prohledali opuštěné domy, aniž našli cokoli použitelného.

	Gutierrez zaklel.

	„Je to pořád totéž! Nosí trochu zlata na těle a vypaří se, ještě než se stačíme objevit. No jo, tady nic nenajdeme, takže půjdeme dál.“

	Po dvou dnech pochodu dosáhli hustě zalesněného předhůří, po jehož okraji zamířili k jihu. V parných a horkem sálajících džunglových porostech nežili skoro žádní lidé, ale Josef se nedokázal ubránit pocitu, že je někdo na každém kroku sleduje.

	Postupovali stále obtížněji; na každém kroku se jim ruce i nohy zaplétaly do nesčíslných úponků neznámých džunglových rostlin. Klopýtali a vrávorali, liány se jim lepily na příliš těžké a propocené šaty a svíraly jim ruce a nohy jako pouta. Navíc jim kolem hlav poletovala mračna krvežíznivých motýlů. Španělé si brzy odvykli se po nich ohánět, protože je to stálo příliš mnoho energie, a navíc to bylo zbytečné. S upocenými, opuchlými a rudými obličeji se probojovávali džunglí, prosekávali si těžkými mačetami schůdné stezky, kleli, potili se, škrábali si štípance do krve – a přesto nikdo z nich nepomyslel na návrat. Zlato je lákalo, měli tuto třpytivou odměnu pořád před očima jako fátu morgánu. Kvůli němu podstoupili jakékoli utrpení. Postupovali jen s vynaložením všech sil; šaty na nich ve vlhkém horku postupně zplesnivěly a visely jim na tělech jako páchnoucí hadry.

	Večer čtvrtého dne se objevila mýtina, kterou lemovaly v hustých řadách prstencovitě uspořádané domy. Za pomalého a slavnostně znějícího rytmu tam tancovali pestrobarevně pomalovaní muži s vysokými péřovými korunami. Mávali dlouhými oštěpy a dupali tak silně do země, jako by do ní chtěli zašlapat nějakého nepřítele.

	Přihlížející domorodci seděli – odděleně podle pohlaví – na zemi, vpředu muži, za nimi ženy s dětmi.

	„Kvůli slavnosti si nás nevšimli,“ podotkl spokojeně Gutierrez. „Přiveďte Juana!“

	Vyzvědač Juan měl neuvěřitelně ostrý zrak. Dlouho hleděl na vesnici s jejími nic netušícími slavícími lidmi.

	„Vidíš něco?“ zeptal se šeptem jeden z mužů.

	„Mají zlato na těle, vidím to docela zřetelně.“

	Teď i někteří další muži měli pocit, že vidí, jak se na tělech ozářených podvečerními paprsky slunce, něco třpytí.

	Josef si ničeho nevšiml.

	„Snad bychom je měli nechat, aby tu slavnost dokončili…“

	Gutierrez si energicky poklepal na čelo.

	„To bysme udělali pěknou hloupost! Jakmile si nás všimnou, zmizí v džungli a pak se můžeme se zlatem rozloučit. Ještě dvě hodiny bude vidět – to bohatě stačí na nečekanou návštěvu.“

	Ostatní muži se souhlasně zasmáli a začali nabíjet arkebuzy a pistole.

	„Taste meč, magistře, protože by se vám mohlo stát, že tam dole už k tomu nebudete mít příležitost.“

	„Neměli bychom se raději pokusit pokojnou cestou…“

	Gutierrez se však už odvrátil, zkontroloval zbraně a zvedl ruku.

	„Teď!“

	Jako stádo divokých býků vyrazili z podrostu, vpadli do vesnice a obklíčili indiány na místě slavnosti. Bubnování utichlo, tanečníci strnuli, několik sedících mužů vyskočilo a jedna žena pronikavě vykřikla.

	Dva Španělé se už dokázali trochu dorozumět. Hrozivě zvýšili hlas na vystrašené indiány.

	„Tuob!“ opakovali pořád dokola. „Tuob! Tuob!“

	To už nebyly směnné obchody, které se prováděly kdysi, tady šlo o vyloženou loupež. Oba tlumočníci obcházeli všechny indiány a strhávali jim z těla vše, co vypadalo jako zlato. Tanečníci hleděli zasmušile, a když chtěl Španěl jednomu z nich odebrat zlatý šperk, bleskurychle zvedl oštěp a probodl loupežníkovi krk. Námořník vzkřikl, zapotácel se a přitiskl si obě ruce na zející ránu, ale nedokázal proud krve zadržet. Stékala mu mezi prsty a po pažích. Chraptivě zasténal a zhroutil se.

	Gutierrez ho přeskočil a mohutným úderem meče usekl útočníkovi hlavu. Zvedl ji do výšky a ukázal ostatním.

	„Podívejte se! Takhle skončí každý, kdo se nám postaví!“

	Hodil hlavu na zem, uchopil jednoho z tanečníků za paži a odvlekl ho od ostatních.

	„Teď jim předvedeme arkebuzu!“

	Počkal, dokud střelec nenabil a nezapálil doutnák. Potom ustoupil. Zaduněl výstřel, dým ze střelného prachu se rozptýlil a tanečník klesl se zejícím otvorem v hrudi k zemi. Gutierrez na něj ukázal.

	„Všichni si ho pořádně prohlédněte! Dělejte, přistupte blíž! A teď tuob! Tady na hromadu! Tuob! Tuob!“

	Indiáni pochopili, nastoupili jako jeden muž, a kdo měl na sobě zlato, položil ho na zem: náramky, náhrdelníky, prsteny, řetězy, ozdoby do nosu. Zlato měl na sobě sice jen asi každý třetí, ale byla to velká vesnice a původní třpytivá hromádka vyrostla v úctyhodnou hromadu.

	Potom Gutierrez vyvolal pět jmen, mezi nimi i Josefovo.

	„A teď prohledat domy – ale důkladně!“

	Josef vstoupil do jedné z nízkých chýší. Ve vzduchu bylo cítit med, hnůj a shnilé ovoce. Rozhlédl se a uviděl u obou stěn dvě rohože na spaní, na stropě visel koš a vedle vchodu stály dva velké hliněné džbány. Pokládal za absurdní, aby tady hledal zlato, ale nesměl vzbudit u Gutierreze podezření. Mečem prohrabal rohože, převrhl jeden hliněný džbán a několikrát zabodl meč do stěny. Ani v dalších domech nic nenašel, v pátém nebo šestém narazil na kojence, který ležel v koši, díval se na něj velkýma dětskýma očima a spokojeně se usmíval. Kolem krku měl malý zlatý talisman, který mu Josef opatrně sebral. Dítě se pořád ještě smálo. Ukázalo se, že ani čtyři ostatní muži nebyli o nic úspěšnější. Kořist byla velmi malá, jen v šamanově domě se něco objevilo. Stařec protestoval, a tak ho zastřelili z pistole a zoufalým vesničanům hodili k nohám, aby je zastrašili.

	„Není to zrovna moc,“ prohlásil Gutierrez, „ale mohlo toho být i míň. Vždyť jsme teprve na začátku. Teď si prohlédneme místní krasavice!“

	„Nebudeme se jen dívat, done Pedro…“

	Zatímco těla mrtvých, která obletovala hejna much, ležela v tratolišti krve, Španělé si vyhledali v zaraženém zástupu vesničanů nejhezčí dívky. Žádná se nebránila, všechny s nimi šly bez nejmenšího odporu, protože strach z těchto strašlivých cizinců byl ochromující.

	Josef jen s námahou skrýval zoufalství. To, co tu tito muži surovým a strašlivým chováním ničili, se už nikdy nepodaří napravit. V hloubi srdce si odpřísáhl, že nezapomene žádnou otřesnou podrobnost, aby mohl později podpořit Diega de Haranu jako neúplatný očitý svědek.

	Z chýší se ozývaly přidušené výkřiky. Jeden Španěl zařval: „Jen se nedělej!“, druhý sténal tak hlasitě, že se muži venku šklebili. Některý z nich poznamenal: „Ten to už opravdu nutně potřeboval!“

	Noc strávili ve vesnici. Vždy pět mužů převzalo hlídku, ale naprosto zmatení indiáni žádné hlídače nepotřebovali. Byli jako ochromení a toužebně čekali, až tahle noční můra pomine.

	Gutierrez neskrýval svou nedůvěřivost. Když ráno vyšli z vesnice, zeptal se Josefa: „Ty ženské asi nebyly podle vašeho gusta, co, pane magistře?“

	„Podle mého gusta nebyl způsob, jakým s nimi vaši muži zacházeli. Znásilňování mě prostě nebaví.“

	„Vy nám kazíte hru, done José. Ostatně jistě vám neuniklo, že nebylo zapotřebí žádného násilí. Ty dívky jsou skutečně zvědavé na bílé ocasy, to si tedy pište.“

	„Asi ano,“ odpověděl Josef smířlivě, protože si nemohl dovolit dostat se s Gutierrezem do sporu.

	Hrůzná zpráva o přepadení se rychle rozšířila a znovu nacházeli jen liduprázdné vesnice. Potom nastal den, na který bylo Josefovi souzeno nikdy nezapomenout. Džungle se rozestoupila a vypadalo to, že se dostali do hustě osídlené oblasti. Často slyšeli hlasy, tu a tam zaslechli volání, ale neviděli ani živáčka. Juan, vyzvědač s orlím zrakem, vylezl na strom a zvolal: „Vidím město! Ano, skutečné město s vysokými domy, ulicemi…“

	Když zase stanul na zemi, upřesnil: „No jo, možná to není město, jaké známe od nás, ale mnohé domy mají víc poschodí; stromy stejně zakrývají většinu výhledu…“

	Gutierrez se zamyslel.

	„Takže větší vesnice. Je nás příliš málo, abychom ji obklíčili; navrhuji, abychom se k ní nejdřív přiblížili.“

	Hned po několika krocích narazili překvapivě na malou osadu, která s jejich příchodem viditelně nepočítala. Lidé s vylekanými výkřiky utíkali pryč; před chýšemi ještě hořely ohně s jídlem, do cesty se jim stavěli vyhublí psi, malé děti mizely za spěšně zavíranými dveřmi.

	Gutierrez nechal shromáždit na návsi všechny obyvatele, kterým se nepodařilo uprchnout. Byly to těhotné ženy, děti, našlo se i pár starců a stařen – celkem zhruba tucet lidí. Gutierrez zajásal.

	„Tak, teď máme konečně něco v rukou. Jejich pomocí sem přilákáme ty ostatní.“

	Tlumočník musel rozechvělým ženám vysvětlit, že všichni na návsi, jeden po druhém, zemřou, pokud se zbývající vesničané nevrátí a neodevzdají veškeré tuob. Zároveň jim ukázal zlatý nánosník.

	„Tuob! Tuob!“

	Jedna z žen zachovala klid a rozvahu. Vypadalo to, že všemu porozuměla; dokonce zopakovala požadavek cizinců.

	Gutierrez přikývl.

	„Dobře, ať zaběhne do lesa a vyzve ostatní k návratu.“

	Ukázal na slunce a naznačil pohyb směrem dolů.

	„Dáme vám nanejvýš hodinu času – ale opravdu nanejvýš!“

	„Jak mám té ženě vysvětlit, co je to hodina?“

	„Na to ti kašlu! Až tady prvnímu spratkovi podříznu krk, uvidí, co jsem myslel.“

	Žena zmizela za stromy a keři; Španělé prohledali chýše. Na některých ohništích se ještě vařila manioková kaše a čerstvé chlebové placky čekaly na to, až skončí v peci.

	Josef se styděl – a nebyl sám. Lodní tesař Alonso Morales mu zašeptal: „Tentokrát to zašlo moc daleko! Zabíjet malé děti – ne, na tom se už nebudu podílet!“

	„Jak ho chcete zastavit?“

	Velký silný muž pokrčil rameny.

	„Nevím – uvidíme…“

	Potom prohledali celou vesnici a – jako obvykle – toho moc nenašli. Gutierrez vyndal kapesní sluneční hodiny, otevřel je a podržel na světle.

	„Hodina uplynula!“

	Ze zeleného porostu za vesnicí bylo slyšet jen obvyklé zvuky zvířat. Jinak se nikde nehnul ani lísteček. Gutierrez uchopil asi dvouletou holčičku a zvedl toto dítě oněmělé hrůzou oběma rukama do výšky.

	„Já bych to nedělal,“ ozval se Josef do nastalého ticha a Morales ho okamžitě podpořil: „Magistr má pravdu. Počkejme ještě chvíli.“

	„Čekat!“ zvolal Gutierrez. „Čekat, až uplyne den, až narazíme na přesilu a všechny nás zabijí?“

	Ostatní muži souhlasně zamručeli. Gutierrez postavil dítě na zem, sevřel ho za vlasy a bleskurychle mu podřízl hrdlo. Indiáni zoufale křičeli, někteří volali hlasité věty, dvě ženy zabořily uplakaný obličej do rukou.

	Gutierrez tu stál a jeho tvrdý hranatý obličej strnul v hněvivé masce. Tuto zkoušku síly nesmí prohrát! Sáhl po dalším dítěti, malém chlapci, který se právě chystal rozběhnout a přirozeně vůbec ničemu nerozuměl. Docela se mu líbilo, že ho velký bílý muž zvedl nad hlavu. Nadšeně vřískal a kopal nožičkami. Když ho Gutierrez zase postavil na zem, chlapeček k němu vztahoval ruce. Ještě jednou! Chtěl, aby ho cizinec ještě jednou zvedl nad hlavu. Gutierrez při pohledu na bezstarostnost tohoto dítěte viditelně zaváhal. Vtom zvolal vyzvědač Juan: „Přicházejí! Vidím už první z nich!“

	Nebyli to však vesničané, ale pomalovaní a divoce vyhlížející válečníci, kteří se zuřivým křikem mávali dlouhými kopími a přikládali šípy k tětivám luků.

	Gutierrez na ně hleděl s otevřenými ústy. Potom zajíkavým hlasem zasípal: „Nabíjet arkebuzy a pistole, tasit meče! Rychle! Rychle!!“

	Hlouček Španělů se schoval za jednu z chýší.

	„Nechte je přijít blíž! Jen ať se k nám přiblíží!“

	Střelec s arkebuzou však už strachem a rozčilením přiložil doutnák. Zaduněl výstřel a ozvěna se rozléhala po okolních horách. Štiplavý střelný prach se rozplynul. Bojovníci se zastavili, ale vypadalo to, že nikdo z nich není zasažen. Pak opět vykročili.

	„Vždyť jich jsou stovky!“ zašeptal Alonso Morales a někdo další dodal: „Bylo by nejlepší vzít nohy na ramena.“

	Gutierrez přikývl.

	„Nejdřív ještě vystřelíme z druhé arkebuzy a ze všech pistolí. Potom ustoupíme západním směrem.“

	Druhý výstřel z arkebuzy skosil hned tři indiány najednou. Zbraň byla nabitá sekaným olovem a měla široký rozptyl. Následovaly čtyři nebo pět výstřelů z pistole a Španělé se ztratili mezi stromy. Josef slyšel, jak za nimi sviští šípy, přikrčil se a ze všech sil běžel pryč – tak rychle, že se mu div nerozskočily plíce a srdce mu tlouklo jako žoldnéřský buben. Schoval se za mohutným stromem, počkal, až zase nabere dech a zbaví se nepříjemného šumění v uších.

	Trvalo mnoho hodin, než se skupina po nekonečném volání zase sešla. Dva muži však chyběli a jednomu trčel z ramene šíp. Josef mu ho namáhavě vyřízl a ránu nouzově obvázal. Indiáni je zřejmě nepronásledovali, ale nikomu se nechtělo čekat na druhý útok.

	Po rychlém šestidenním pochodu se vrátili do Navidadu; ztratili tři muže a zraněného trápila vysoká horečka z infikované rány.

	Josef podal Diegu de Haranovi podrobnou zprávu. Ten všechno zapsal, Josef se podepsal jako očitý svědek a Diego uschoval toto písemné svědectví do úkrytu.

	„Kdyby se mi něco stalo, vezměte si prosím tu písemnost k sobě, magistře Marco. Lidé jako Gutierrez nesmějí vyváznout bez trestu.“

	* * *

	V noci přišla do Josefovy chýše Huanica a Josef se v jejím náručí pokusil zapomenout na prožitou hrůzu. Zároveň však věděl, že to nedokáže. Vidiny zavražděných indiánů, bolestivé výkřiky znásilňovaných žen, malý, nic netušící chlapeček, který tolik chtěl, aby ho neznámý návštěvník zvedl nad hlavu – to vše se mu vrylo do paměti a bude ho to provázet po celý život.
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	Královna Isabela byla už několik dní připravena k odjezdu, ale Ferdinand vždy našel nějakou záminku, aby mohl zůstat v Barceloně – a ona tušila proč. Tady ve své aragonské říši byl nesporným králem a ona pouhým respektovaným přívěskem, ke kterému se všichni chovali s vybranou zdvořilostí, protože byla manželkou zdejšího panovníka. Nikdo se jí však neptal na radu, nikdo nechtěl slyšet její názor, a pokud ano, pak jedině až po něm, po králi. Ne že by jí to nějak moc vadilo – o svévolnosti a tvrdohlavosti Katalánců věděla své, ale z Kastilie přicházely stále naléhavější výzvy zemských stavů, aby se konečně vrátila do své vlasti.

	Ferdinand nyní opět požádal o odklad, za prvé proto, že čekal naléhavou zprávu z Říma, a za druhé bylo na cestě duchovní poselstvo ze Zaragozy, které si chtělo stěžovat na svého arcibiskupa – tak ho alespoň předem informovalo prostřednictvím spěšného kurýra. Král se jen nerad míchal do takových církevních sporů, ale v případě arcibiskupa Alfonsa ze Zaragozy šlo o jeho vlastního syna, který se narodil ještě před sňatkem s Isabelou; sloužil jako nevysychající pramen malých neškodných pichlavých narážek od královny. Tohoto prvorozeného syna, ačkoli byl nelegitimního původu, nechal Ferdinand proti vůli všech vysvětit jako devítiletého chlapce za arcibiskupa; musel za to učinit nejeden ústupek papeži Sixtovi IV., který byl zpočátku proti.

	„Že by synáček zase jednou trochu vyváděl? Měl bys mu čas od času naplácat na holou.“

	Tentokrát však Ferdinand neměl pro takové vtipkování pochopem.

	„Je to už obehraná písnička: Pro moje Aragonce zůstane Alfonso navždy cizincem; úplně zapomínají, že je to můj syn…“

	Isabela se jízlivě zasmála: „Neměl jsi ho prostě počít s Katalánkou.“

	„Každopádně musím ještě zůstat tady!“

	Znělo to vzdorovitě a nesmlouvavě. Ferdinand se zase jednou ocitl v situaci, kdy si přál, aby jeho manželka byla za devatero horami. Těžkopádně a pomalu vstala, v posledních letech se její tělnatost ještě zvětšila.

	„Odjedu, můj milý, nezbývá mi nic jiného. Inspektor pro indické záležitosti mě naléhavě volá do Sevilly, nehledě na zemské stavy, které mě už od zimy vyzývají k návratu. Až tady budeš hotov...“

	„Přijedu hned za tebou, drahá, to se rozumí samosebou!“

	Neuniklo jí, jaká úleva zazněla v jeho odpovědi, ale znala ho příliš dobře na to, aby se cítila zklamaná nebo uražená. Po narození Cataliny se častěji vyhýbal její posteli, a už asi přes rok žila cudně, ale nevadilo jí to, protože tělesná rozkoš jí vždycky připadala poněkud nízká, a to i s požehnáním církve. Zato cítila, že se zvětšila její touha po moci, která se jí nikdy neznechutila a nikdy neskončí.

	Žertem mu zahrozila prstem.

	„Hlavně abys tu nezahříval cizí postele, až se k tobě otočím zády! Slib mi to!“

	„Dosud jsi nezažila, že bych ti byl doopravdy nevěrný, to přece víš.“

	Políbila ho na tvář.

	„Samozřejmě že to vím. Dej Bůh, aby to tak zůstalo.“

	Mluvila naprosto vážně, protože věděla, že milenky roztroušené po celé zemi se nepočítají. Manželské společenství krále a královny bylo příliš pevné, než aby ho taková maličkost mohla ohrozit.

	* * *

	Byl to královnin nápad, že se pro plánování další plavby admirála Cristobala Colona vytvoří Komise pro indické záležitosti, kterou povede don Juan de Fonseca, kněz, který byl nadmíru zběhlý ve světských záležitostech.

	Kolumbus ho od samého počátku neměl rád a jeho nechuť se zvěšovala při každém setkání. Fonseca byl úzkostlivě pečlivý skrblík, pisálek, jehož nejuctívanější modla se nazývala economia (spořivost); horlivě se snažil, aby všechny obrátil na víru k této modle.

	Druhá výprava měla být vybavena flotilou čítající asi dvacet lodí. Jejím úkolem bylo dopravit do Indie zhruba dvanáct tisíc mužů jako osídlence, řemeslníky a přirozeně zlatokopy. Fonseca to chtěl uskutečnit s co nejmenšími náklady, ale vůbec nerozuměl mořeplavbě, a tak pokaždé docházelo ke sporu.

	„Nemůžete na vlastní pěst vydávat peníze, které jsem neschválil, done Cristobale! Musíte se mnou předem dohodnout každý, ale opravdu každičký výdaj – a důrazně, vás žádám, abyste tento úřední postup dodržoval.“

	Kolumbus se přestal ovládat a slyšitelně přidal na hlase.

	„Nejspíš zapomínáte, s kým mluvíte, seňore? Já jsem admirál španělské koruny a vicekrál Indie! Myslíte, že si opravdu musím od nějakého černokabátníka, který si tu hraje na úředníka, nechávat schválit každý maravedi? Kdyby to věděla královna, vyhnala by vás – seňore!“

	„Mluvíte nepatřičným hlasem,“ odvětil chladně Fonseca. „Ostatně já jednám z královnina pověření, a vy to dobře víte.“

	„V jejím pověření možná, nikoli však v jejím smyslu. Právě se chystám získat na druhé straně oceánu celé rozlehlé země pro španělskou korunu a vy mi tu předhazujete, že potřebuji na palubě příliš octa, počítáte každé obilné zrnko a necháváte si dodávat nepotřebné herky místo slíbených koní z ušlechtilého chovu. Na jedné straně se přete o každou blanca jako maurský trhovec, na druhé straně se necháte podvést kterýmkoli podvodníkem prodávajícím koně. Tyto ubohé herky si do Cádizu nevezmu! Kromě toho si budu stěžovat u královny!“

	Kolumbus nečekal na odpověď a rozčileně odešel. Už několik týdnů měl být v Cádizu, aby kontroloval vybavení lodí, ale Fonseca ho svými nicotnostmi pořád zdržoval. Občas šlo ovšem víc než o nicotnosti. Fonseca například pokládal počet lodí za přehnaný a domníval se, že by se vystačilo i s patnácti nebo šestnácti plavidly. Přitom už nezbývalo mnoho času, jelikož Kolumbus chtěl – jako při první plavbě – zvednout kotvy v srpnu.

	Na cestě z Barcelony k pobřeží se zdržel už v Córdobě déle, než zamýšlel. V duchu se vrátil nazpět. Beatriz a jeho synové ho čekali před domem. Pětiletý Fernando na něj vyskočil jako pes, který znovu našel svého pána, pověsil se mu na krk a Beatriz ho musela několikrát přísně napomenout. Třináctiletý Diego se choval zdrženlivěji, i když jeho světlé oči zářily hrdostí nad slavným otcem.

	Beatriz se však změnila. Vystupovala upejpavé a zdrženlivě, i když byli spolu sami – a v noci se ve svém pokoji zamkla. Následujícího rána, když Diego odvedl bratra do klášterní školy, se Kolumbus opatrně pokusil zjistit důvody jejího počínání.

	„Nejsem z tebe moc moudrý, Beatriz. Mou nabídku k sňatku jsi několikrát odmítla, ale před Bohem jsme pár, žijeme jako muž a žena, máme podařeného syna…“

	„Ach Cristobale, ty chceš přece vědět jen to, proč jsem se dnes v noci zamkla v pokoji. Musím ti bohužel říct, že tak to zůstane i nadále. Složila jsem slib, který se dotýká nás všech, slib před sochou Panny Marie v mezquitě – víc ti říct nemůžu, a ani nechci.“

	Co si měl počít? Slib byl posvátný a nikdo nemohl a nesměl člověka nutit k tomu, aby mu ho prozradil, protože se týkal pouze Boha a dotyčného jedince.

	Nakonec to byl jen malý Fernando, který ho tady držel. Musel navštěvovat padres v klášterní škole, před bez dechu naslouchající třídou plnou pěti až desetiletých chlapců vyprávět o své výpravě a odpovídat na nesčetné otázky, chodit s oběma syny na mši, lidé ho na každém kroku poznávali a zdravili a zničehonic měl víc „přátel“, než mu bylo milé.

	Potom odešel s Diegem do Sevilly, protože skoro čtrnáctiletý mladík tu měl nastoupit službu u královského dvora jako královnino páže. Na královnu musel sám počkat, jelikož nevycházel s Fonsecou. Už jenom jméno tohoto suchého držgrešle mluvilo samo za sebe: Fonseca se odvozovalo od fontana seca, tedy od suché studny nebo vyschlého pramene. A přesně takový to byl člověk, ze kterého musel každou kapku doslova vymačkat.

	* * *

	Naštěstí královna přijela do Sevilly už v polovině července a don Cristobal Colon, admirál oceánu a vicekrál Indie, už nepatřil k těm, kteří museli čekat blíže neurčitou dobu na audienci. Isabela ho přijala hned následující den po svém příjezdu. Nejprve si vyslechla Fonsecovy stížnosti – stížnosti, které se týkají pouze Kolumba, jehož označil jako nenapravitelného hýřila a tlučhubu a obvinil ho z nedostatečné loajality vůči královského koruně. Královna si všechno vyslechla s vážnou tváří, ale neřekla téměř nic. Chtěla si promluvit s admirálem, než přijme odpovídající rozhodnutí. Teď už věděla, že musí tomuto člověku hodně prominout, protože přesvědčení o vlastním poslání bylo silnější než všechny ostatní pohnutky; mořeplavec a objevitel měli přednost před admirálem a vicekrálem.

	Když potom před ní stál s pevnou podsaditou postavou, zbytky šedých vlasů nad obličejem, ze kterého se nedal vyčíst žádný věk, a pohledem šedomodrých očí odolával jejímu, jako by si byli společensky rovni, pocítila v duši mírnou nevoli.

	„Vy zřejmě nikdy nebudete skutečným dvořanem, done Cristobale, že? To, co mi Fonseca dnes ráno oznámil, je…“

	Zvedla obě ruce, jako by se jí nedostávalo slov.

	„Veličenstvo, prosím, neukvapujte se s úsudkem. Don Juan de Fonseca…“

	„Jemuž s úporností hodnou mnohem lepší věci stále říkáte seňor…,“ přerušila ho královna.

	„Nechal jsem se strhnout, Veličenstvo, to uznávám. Don Juan je svým způsobem jistě zdatný úředník, ale chybějí mu zkušenosti a vhled do nautických nezbytností. Nechává si od dodavatelů vnutit vadné sudy a špatné víno, nekontroluje u obilí spodní plesnivou vrstvu, kupuje herky místo koní z ušlechtilého chovu a při všem tak škudlí, že to prostě nemůže na nic pořádného stačit. Já jsem odpovědný za životy dvanácti set lidí, a pokud uprostřed Atlantiku kvůli poškozeným sudům přijdeme o zásoby vody, moc nám nepomůže, když začnu tvrdit, že za to může jistý Juan de Fonseca. Rozumíte mi, co mám na mysli, Veličenstvo?“

	Isabela se musela proti své vůli usmát.

	„Vy jste se měl stát právníkem, done Cristobale, dokážete hájit svou věc velice výmluvně. Samozřejmě vám rozumím, ale pokouším se také rozumět Fonsecovi. Patnáct lodí…“

	„Promiňte, Veličenstvo, potřebuji jich dvacet, nejméně však osmnáct.“

	„Skákat do řeči monarchovi by se kdekoli jinde pokládalo za velezradu.“

	„Odpusťte, Veličenstvo, ale s tím, co si dnes objasňujeme, vás už později nebudu moct obtěžovat.“

	„Co tedy ode mě očekáváte?“

	„Pouze jedno, Veličenstvo: Fonseca se musí řídit podle mých fundovaných rad vycházejících z mnohaleté zkušenosti. Nejdůležitější body: nejméně osmnáct lodí s tonáží, kterou jsem uvedl, zásoby zboží prvotřídní kvality v bezvadných nádobách, naprosto zdravá zvířata, ať už jde o kuřata, vepře, kozy, ovce nebo koně, protože jejich chov je pro osídlence nesmírně důležitý. Veličenstvo, Španělsko získá v budoucnu mezi evropskými zeměmi velmocenské postavení, protože ze zámořských oblastí během několika let poplyne obrovské bohatství, které nevídaně zvýší vaši moc. S Boží pomocí a podporou Vašich Veličenstev mi bylo dopřáno stát na počátku tohoto vývoje, a proto nejsem ochoten nechat si v tom bránit nějakou kreaťurou – promiňte, člověkem jako Fonseca. Jeho úkolem není házet kameny do mlýna, ale spíš ho podle svých sil promazávat.“

	Královna si povzdechla.

	„Najdeme nějaký způsob, done Cristobale. Přivedl jste svého syna?“

	„Čeká v antecámara, až bude představen Vašemu Veličenstvu.“

	„Tak sem s tím mladíkem! A navštivte markýzu de Moya, nemůže se dočkat, až vás před odjezdem ještě jednou uvidí.“

	Chystal se odejít, avšak Isabela ho gestem zastavila.

	„Ještě něco. Jistý Rodrigo de Triana se obrátil na královskou správu s požadavkem na rentu ve výši deseti tisíc maravedů, protože to on prý při vaší plavbě jako první objevil pevninu. Vy jste mi však říkal…“

	Zvedla ruce, odmlčela se a pohlédla na něho s neskrývaným očekáváním.

	Kolumbus přikývl – klidně, vážně a přesvědčivě.

	„Tento námořník spatřil pevninu jako první, jistě, ale za dne, zatímco já jsem tam několik hodin předtím delší dobu viděl svítit světlo. Může to potvrdit komorník Vašeho Veličenstva Pedro Gutierrez, to je můj svědek.“

	Královna se usmála.

	„Mně stačí vaše slovo, done Cristobale.“

	Když Rodrigo de Triana obdržel odmítavý dopis, odešel do přístavu, vstoupil na palubu jedné lodě, vyšplhal na nejvyšší stěžňový koš a oběsil se.

	* * *

	Na rozdíl od své královské přítelkyně se Beatriz de Moya téměř nezměnila. Štíhlá, pěstěná a stále velmi půvabná ho přijala s úsměvem, který prozrazoval náklonnost, radost a trochu posměchu.

	„Dohodl jste se s královnou?“

	„S Jejím Veličenstvem se vždy shodnu, protože ona patří k nemnoha lidem, kteří přesně rozumějí tomu, co chci a oč mi jde. Bohužel to nemohu vždy říct i o jejích úřednících, ale o tom nebudeme mluvit, to není téma na rozhovor mezi námi dvěma. Velmi jsem litoval, že jsem vás nepotkal v Barceloně.“

	„I můj manžel má jistá práva, done Cristobale. Od té doby, co nám Veličenstva poskytla jaké léno Segovii, musíme tam pobývat každý rok několik měsíců. No a když jsem tady, vy zase odcházíte.“

	„Pak tedy tento čas co nejlépe využijme, drahá!“

	Využili ho starým obvyklým požitkářským a zábavným způsobem. Kolumbus znovu poznal, že si s touto ženou tělesně rozumí nejlépe ze všech. Jako žádná druhá ovládala rafinované umění svádět, stupňovat žádostivost, jíž se poddávala teprve poté, co jí už nedokázala odolávat; potom však dokázala neobyčejně dráždivě prodlužovat milostný akt, protože – jak se jednou vyjádřila – přírazů králická starého dobrého Cabrery už má plné zuby.

	Později si nalili sklenku vína a Beatriz mu vyprávěla o dvorských klepech. V jakési souvislosti padlo jméno strážce pokladu Luise de Santangela. Kolumbus se plácl do čela.

	„Na to bych skoro zapomněl! Magistr Marco mi dal s sebou dopis pro svého bratra Davida. Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Nic přesného nevím – prý cestuje s Tomášem de Torquemadou do Říma, v nějaké tajné záležitosti. Ale zeptejte se Rodriga Sancheze, kterého přece znáte z první plavby. Je to Santangelův příbuzný a v současnosti tu také pobývá.“

	Kolumbus si tohoto klidného chápavého muže vždy nesmírně vážil a nechal by ho mnohem raději v Navidadu než Gutierreze, ale Sanchez musel oběma Veličenstům podat zprávu o všech příjmech.

	* * *

	U královského dvora všichni věděli o každém, takže Sancheze se podařilo brzy nalézt. Kolumbus ho pozval na večerní skleničku do jednoho z malých nenápadných hostinců u Guadalquiviru, kde večer po rozpáleném červencovém dni příjemně vanul od řeky osvěžující větřík.

	Rodrigo Sanchez, nenápadný muž kolem padesátky, se domníval, že admirál si s ním chce trochu popovídat o „starých dobrých dobách“, ale Kolumbus ihned zamířil k cíli.

	„Vy určitě znáte Davida Marca, tajemníka vašeho bratrance?“

	Sanchez se usmál.

	„Vysoký, hubený, zrzavý a chodící archiv? Pravá ruka dona Luise – jistě že ho znám.“

	„Musím mu něco předat. Víte, kde teď pobývá?“

	Sanchez hleděl před sebe trochu zasmušile.

	„Vím to, ale mám pocit, že bude lepší o tom nemluvit. Počkejte, až se vrátí.“

	„Prý je v Římě s donem Tomášem de Torquemadou?“

	Sanchez přikývl.

	„Pravděpodobně jsou právě na cestě do Věčného města.“

	„Z pověření Jejich Veličenstev?“

	„No dobrá, vy si stejně nedáte pokoj a já vás znám jako mlčenlivého muže. Přesto vás jako noble musím požádat o čestné slovo, že okamžitě zapomenete, co vám teď povím.“

	Kolumbus mu mlčky podal ruku a Sanchez začal šeptem vyprávět.

	„Všichni vědí, že Torquemada fanaticky pronásleduje konvertity a že můj bratranec by se už dávno dostal do inkviziční mlýnice, kdyby nad ním král nedržel ochrannou ruku. Vychází se z toho, že asi osm až devět tisíc lidí skončilo díky zbožným snahám bratra Tomáše na hranici – a každý týden přibývají další a další. Papež nad ním už třikrát vyslovil excommunicatio minor, což ovšem Tomášovu horlivost nijak nepoznamenalo. Nyní na jaře dorazila výzva, že Velký inkvizitor se musí v Římě osobně ospravedlnit před papežem, s hrozbou anatémy čili velké exkomunikace. Tu se dokonce i bratr Tomáš rozpomněl na svou povinnost poslušnosti vůči církvi a odjel v červnu za nejpřísnějšího utajení do Říma.“

	„Ale to, že ho doprovází zrovna padro Marco, konvertita, a navíc přítel a tajemník Luise de Santangela – to se mi k sobě nějak nehodí.“

	Vážný Rodrigo Sanchez se potichu zachichotal jako chlapec, který si právě vystřelil ze svého učitele.

	„To máte nejspíš pravdu. Torquemadovi nezbývalo nic jiného než informovat krále a královnu o své, řekněme, pouti. Hluboce uražený a fanaticky zbožný dominikán se chtěl okamžitě vypravit na cestu sám jako prostý římský poutník. Král však trval na tom, že ho bude doprovázet nějaký neutrální duchovní, a nikoli bez zlomyslnosti tím pověřil otce Davida Marca. Nevím, co tomu říkala nebo co si o tom myslela královna – asi jí to moc nenadchlo, ale i ona se musela sklonit před papežovým přáním. Víc nevím a doufám, že jste už zapomněl, co jste právě slyšel.“

	„Děkuji, done Rodrigo, je to zapomenuto. Mimochodem je mi moc líto, že už se mnou nebudete při druhé plavbě. Obávám se, že z dvanácti stovek mužů jich jedenáct set devadesát má v hlavě jen zlato a rychlé zbohatnutí, ačkoli se většina tváří tak, jako by jim šlo o něco úplně jiného.“

	„Ano, je obtížné vyrvat si ze srdce sed de oro (touhu po zlatě). Přesto – ať vaši plavbu provází Boží požehnání!“

	* * *

	O dva dny později Kolumbus odjel do Cádizu, ale už nevěřil, že by stihl vyplout v srpnu. Znovu proklínal arciškudlila Fonsecu a přál si, aby byl na jeho místě někdo jiný. Pak se mu znenadání vybavil rozhovor se Sanchezem a vzpomněl si na papeže, který na Kolumbův podnět rozdělil oceán mezi Španělsko a Portugalsko. V malém, pečlivě střeženém balíčku knih se jako drahocenný majetek nacházela modlitební kniha, kterou mu nechala poslat Jeho Svatost na podzim tak významného roku 1492, společně s papežským požehnáním, krásně napsaným na pergamenu, podepsaným a zapečetěným. Jestli se někdy dostanu do Říma, pomyslel si, vyhledám Jeho Svatost a položím mu k nohám duše lidí v nových zemích. Představoval si toto setkání jako velkolepé a světodějné – prostě jako významnou historickou událost.

	* * *

	Velký inkvizitor Tomáš de Torquemada si představoval střetnutí s papežem trochu jinak. On, jenž se ve Španělsku mohl pochlubit tak strašlivou mocí a jako zlý stín schovaný za královnou tyranizoval celou zemi žaláři, mučením a ohněm, chtěl před papeže předstoupit jako prostý dominikánský mnich, jako jeden z mnoha domini canes, psů Páně, věrných služebníků Hospodina povolaných k tomu, aby udržovali čistou víru. Z Boží vůle podstoupil tuto pouť i v doprovodu otce Marca, který za svým duchovním hábitem zřejmě skrýval tajného žida. Mluvili spolu jen málo, David Marco, kněz a tajemník strážce pokladu Luise de Santangela, a Tomáš de Torquemada, Velký inkvizitor kastilský a aragonský, který pečlivě a horlivě pronásledoval všechny, jejichž hanebné skutky dokázal s pomocí Boží a jeho svátých v dosavadních dvanácti letech svého funkčního období odhalit. Do jeho odjezdu muselo osm tisíc sto dvaačtyřicet lidí odpykat své heretické zločiny v ohni, téměř čtyřicet tisíc jich bylo upáleno v nepřítomnosti, což znamená, že shořela jejich socha, a zhruba sedmdesát tisíc viníků dostalo jiné tresty. To je krásná pouť, ó Pane, kterou ti psi Páně pokorně skládají k nohám. A pak začne nějaký pomýlený papež vykřikovat něco o násilí, přemíře a nespravedlnosti. Tvá síla, ó Bože, nechť se mi vlije do žil, až stanu před tvým pozemským zástupcem, abych se zodpovídal.

	Takovými myšlenkami se zabýval Velký inkvizitor během této dlouhé pouti. Necítil vinu před Bohem ani lidmi, pokládal se za spravedlivého bojovníka za dobrou a prospěšnou věc. David Marco si držel od svého souputníka zdvořilý odstup, ale byl kdykoli ochoten splnit jakékoli přání staršího souvěrce.

	Torquemada v posledních letech přestal vzpřímeně chodit. Záda se mu ohnula pod tíhou jeho úřadu, úzký a ostře řezaný obličej se podobal spíš posmrtné masce, na vyzáblém těle mu plandala obnošená a vyspravovaná kutna jako prázdný pytel na kostře.

	Lidé na lodi přepravující poutníky pokládali Torquemadu za chudého bezvýznamného mnicha, který si na konci života plní sen o zbožné pouti k hrobu svatého Petra.

	* * *

	Papežovi však v té době nedělal těžkou hlavu on, dominikánský mnich ze Španělska, nýbrž jeho jiný souvěrec, který se neupsal pronásledování kacířů, nýbrž obrácení celého města. Byl to Girolamo Savonarola, už několik let převor dominikánského kláštera svatého Marka ve Florencii. Jako skvělý kazatel chtěl změnit lidské duše, a když byla řeč o ohni, týkalo se to i jeho samotného, a tak jednoho dne z kazatelny zvolal na skloněné hlavy svých oveček: „Ve mně plápolá Boží oheň, a jestli mu neposkytnu prostor, celého mě spálí na popel.“

	Měl v úmyslu po smrti nejmocnějšího muže ve městě Lorenza de Medici, jemuž se už za života přezdívalo Znamenitý, vytvořit ve Florencii Boží stát, duchovní signorii pod jeho vedením. Hlavním bodem jeho kázání byly hříchy pozemského světa: lakota, touha po slávě, bezbožnost, chlípnost a obžerství – a neváhal veřejně obviňovat z těchto hříchů papeže Alexandra VI.

	Papež měl v duchovních záležitostech široké srdce a vyznačoval se neobvyklou tolerancí. Proto zpočátku nevěnoval hlasu kazatele z Florencie náležitou pozornost, ačkoli Cesare jednou poznamenal: „Tenhle mnich už začíná být obtížný! Jeho horlivé kvákání přesahuje Florencii a leckdo se ptá, proč Vaše Svatost proti němu nezasáhne.“

	„Protože se strom nestará o to, jestli se o něj otírá nějaký osel.“

	„Pokud to dělá příliš často, sedře z něj kůru.“

	Alexandr se podíval do tvrdých temných očí svého syna. Byly to oči bojovníka neznající slitování.

	„Ještě jednou ho otcovsky napomeneme, a pokud to nepřinese žádoucí plody…“

	Nepřineslo to vůbec žádné plody, kněz Girolamo kázal dál naprosto neslýchaným způsobem. Pranýřoval chování bohatých, kteří tyjí na náklady pracujících lidí a vkládají peníze do stále odvážnějších spekulací. Výrok Bohatství je moc odsoudil jako nanejvýš nekřesťanský a varoval před strašlivým Božím soudem. Řím nazýval bažinatou a hříšnou jeskyní, Vatikán směnárnou a papeže špatným pastýřem.

	Tohle všechno by Alexandra z jeho olympského klidu nevyvedlo, ale nad poslední zprávou vatikánského poslance z Florencie se zamyslel. Mluvilo se v ní o bohatých občanech, kteří dobrovolně vynesli obrazy, sochy, drahocenné látky, starožitný nábytek a jiné luxusní věci na ulici, navršili je na obrovskou hromadu a tu potom za zpěvu kajícných písní zapálili.

	„To už zachází příliš daleko! To už překonává všechny meze!“

	Papež si vzpomněl na vybrané zařízení svých soukromých komnat, Pinturicchiovy obrazy, stoly z citroníkového dřeva vykládané slonovinovými intarziemi, koberce a gobelíny nedozírné hodnoty, slavnostní nádobí ze zlata a stříbra… To všechno na jedinou hromadu a zapálit? Ne – a ještě jednou ne!

	Alexandr poslal Savonarolovi ostrý dopis, tentokrát od začátku do konce prošpikovaný hrozbami, a ještě několik dní se zlobil na tohoto neodbytného a fanatického mnicha. Potom však přijela do Říma dona Lukrécie a jeho nálada se okamžitě zlepšila. Tato papežova dcera zdědila po otci chuť k životu, temperament a veselou povahu, a tak jí byl zanedlouho stísněný dvůr v Pesaru příliš malý. Život po boku nemilovaného a o třináct let staršího muže mladou ženu moc nebavil – mnohem častěji bývala vidět v Římě než Pesaru.

	Právě v této době zaklepal na brány Vatikánu Tomáš de Torquemada.

	„Tady není vchod pro žebravé mnichy,“ poučila ho dobromyslně palácová stráž. David stál vedle něho. Ačkoli mu chyběl smysl pro humor, neubránil se úsměvu.

	„Před vámi stojí don Tomáš de Torquemada, Velký inkvizitor kastilský a aragonský. Já jsem monsignore Marco, který Jeho Velebnost doprovází. Tady je pozvání od Jeho Svatosti.“

	Zaražený muž přivedl svého důstojníka. Pak už to šlo velice rychle.

	Alexandrovo čelo se zachmuřilo: „Zase jeden z těch obtížných dominikánů! Jeden pálí ve Florencii nábytek a obrazy, druhý ve Španělsku heretiky a čarodějnice. Ale protože jsem ho povolal, musím ho také přijmout. Ať messer Burcardus nechá dnes večer prostřít další příbor.“

	Alexandr zamýšlel poctít Velkého inkvizitora osobním pozváním a najít při uvolněném soukromém rozhovoru nějakou schůdnou cestu.

	Johannes Burcardus, papežský ceremoniář, osobně vážil cestu k bráně.

	„Don Tomáš! Jeho Svatost je nesmírně potěšena a prosí vás, abyste se dnes večer zúčastnil noční hostiny. Můžete se mezitím převléknout, opláchnout se…“

	Torquemadovy vpadlé oči agresivně zajiskřily.

	„Převléknout? Tuto kutnu nosím už mnoho let v úřadu a před Jejich katolickými Veličenstvy. Bude muset stačit i Jeho Svatosti.“

	„Nu – tedy – Jeho Svatost klade velký důraz na – na důstojné oblečení a dominikánský klášter v Santa Sabině má jistě pro vás nějaký hábit. Je to přece jenom na tuto jedinou návštěvu, pak zase můžete nosit svůj obvyklý oděv.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	Příkře se otočil a odešel. David se pokusil o vysvětlení: „Pro Velebnost jsou všechny pozemské věci marností. Ve Španělsku znají jeho zvláštnosti, ale tady…“

	„Tady se musí řídit podle etikety a neměl by nikdy zapomínat na to, že Jeho Svatost vedle duchovního úřadu zastává i významnou světskou pozici. Patrimonium Petři sahá od Neapole až po Florencii. To byste měl Velkému inkvizitorovi připomenout.“

	David se o to pokusil na zpáteční cestě do kláštera, ale Torquemada zarputile mlčel. Před klášterní bránou úsečně prohlásil: „Už vás teď nepotřebuji, padre. Můžete se postarat o svou rodinu. Bůh s vámi!“

	David cítil, jak mu spadl kámen ze srdce, když hubený skloněný asketa zmizel v klášteře. Potom ho napadlo, že má dva synovce a jednu sestřenici a že by jako správný strýc neměl zapomínat na dary. Zcela proti svému zvyku si vesele pro sebe pískal a jel na mezku podél Tiberu. Doufal, že tam v obchodech kolem a na Ponte Palatino narazí na něco vhodného.

	* * *

	Johannes Burcardus sestavil seznam hostů na tento večer. Kromě dony Lukrécie se dostaví z papežových dětí ještě don Cesare a don Juan, vévoda z Gandie. Krásná Giulia Farnese si bude hrát takříkajíc na paní domu. Aby se tomu všemu dodal polooficiální nádech, měli být pozváni ještě asi čtyři kardinálové, mezi nimi samozřejmě Alexandrův přítel Ascanio Sforza, který od něho převzal úřad vicekancléře, a Giuliin bratr Alessandro Farnese, „sukničkářský kardinál“.

	Burcardus znal svého urozeného pána ze všech stránek. Velmi dobře věděl, že pozvání pro Torquemadu není zamýšleno pouze jako pocta, ale obsahuje i pořádné zrno zlomyslnosti. Tomu tvrdošíjnému asketovi tady chtěli ukázat, že v Římě smýšlejí o kacířích, konvertitech a židech jinak než ve Španělsku, ale i to, že papežova trpělivost je vyčerpána. Řečeno jinými slovy, tato noční hostina s familiérním nádechem sloužila – kromě jiného – k tomu, aby Velkého inkvizitora Tomáše de Torquemadu pokárala, varovala a konečně i ponížila.

	Byl očekáván jen asi tucet hostů, a tak nechal Burcardus prostřít tabuli v Šala dei misteria della jede, kde – oproti ostatním místnostem – se na stěnách skvěly jen biblické scény. Alespoň kvůli tomu se nebude náš host muset zlobit, pomyslel si ceremoniář.

	* * *

	Rodina Borgiů se sešla krátce po západu slunce. Papež měl na sobě – jako většinou v soukromí – dvorský úbor římského šlechtice. I Cesare přišel bez kardinálského pláště, zatímco ješitný Juan z Gandie se vystrojil švihácký, jako by šel na ples.

	Papež se něžně podíval na svou milovanou dceru Lukrécii, teprve patnáctiletou kněžnu z Pesara. Nepodobala se příliš otci, spíš připomínala matku, po níž zdědila oválný obličej, šedomodré oči, zlatavě plavé vlasy a dlouhý štíhlý krk. Papež ji políbil na obě tváře.

	„Vypadá to, že ti manželství prospívá, dceruško, jsi okouzlující. Dvořané v Pesaru tě zbožňují, viď?“

	Lukrécie se usmála. Alexandr byl uchvácen a měl pocit, jako by vyšlo slunce.

	„Nemají k tomu moc příležitostí, protože tam bývám jen zřídkakdy.“

	Potom vstoupila Giulia Farnese, Giuliabella, papežova milenka a matka jejich společné dcery Laury.

	„Giulio!“ Alexandr jí galantně políbil obě ruce. „Den bez tebe je ponurý a smutný; každý den děkuji Bohu, že existuješ.“

	I devatenáctiletá Giulia byla plavovlasá krasavice, ale zcela jiného druhu než Lukrécie. S velkýma tmavýma očima a úzkým, mírně ohnutým nosem vypadala jako Římanka na antických malbách. S Lukrécií ji spojovalo důvěrné přátelství a obě ženy měly velký vliv na dvaašedesátiletého papeže.

	Do tohoto radostného rodinného setkání se vmísilo několik kardinálů. Všichni se posadili ke stolu a potom se objevil Tomáš de Torquemada, shrbený, hubený muž, jehož hluboko vpadlé fanatické oči se rozšířily údivem. V nové kutně, na kterou si nestačil zvyknout, tu stál prkenně jako loutka. Noční hostinu v přítomnosti Jeho Svatosti si představoval jinak. Kdepak je papež? Hledal postavu v bílé sutaně, ale purpurové róby měli na sobě jen pozvaní kardinálové.

	Burcardus zašeptal papeži do ucha: „Chtěl jste se přece před příchodem dona Tomáše převléknout…“

	Alexandr se zvesela zasmál.

	„Zapomněl jsem, ale na to je ještě dost času.“

	Zmizel ve vedlejší místnosti a vklouzl do bílého hábitu.

	Burcardus šel napřed a zvolal: „Jeho Svatost, papež Alexandr VI.!“

	Torquemada předstoupil a poklekl. Alexandr se mu už chystal podú: ruku s Petrovým prstenem, ale pak si to rozmyslel, posadil se a natáhl k němu bílou hedvábnou botu se zlatě vyšívaným křížem. Torquemada se nikoli bez námahy ohnul a políbil papežův pantofel. Burcardus mu zase pomohl na nohy a oznámil hostům: „Don Tomáš de Torquemada nám prokázal čest a navštívil nás.“

	Označení „Velký inkvizitor“ na papežův pokyn vynechal. Potom uvedl jména všech přítomných a stáhl se do ústraní.

	Krátce nato se začalo nosit na stůl. Papežova kuchyně nepožívala mimořádnou pověst – v domě leckterého kardinála se jedlo vybraněji –, ale především se podávalo velmi mnoho pokrmů, i když v trochu nenápaditém pořadí. Za stříbrným podnosem s pečenými kuřaty následovala rybí polévka, potom pečení a v kyselém nálevu nakládaní úhoři a nakonec mandlové koláče, které si hosté máčeli v poháru sladkého vína.

	Torquemada snědl na protest jen trochu rybí polévky a krajíc chleba; požádal o vodu, ale sluhové nosili stále jen víno. Obrátil se na kardinála Ascania Sforzu, který seděl vedle něho. Vyžilý požitkářský obličej vicekancléře se zkřivil úšklebkem.

	„Vodu? Tu přece potřebujeme jenom při mši na ředění vína – to je takříkajíc kanonický předpis. Ale tady, u stolu Jeho Svatosti, pijeme víno jako Bakchus!“ Se smíchem zvedl zlatý pohár a naráz ho vyprázdnil. „Pijte se mnou, bratře, pijte bez starostí. Tady jste u pramene spásy, kde nemůžete ničím zhřešit. Složil jste slavnostní slib? Papež ho z vás sejme. Oddáváte se obžerství? Papež vám dá rozhřešení. Znáte latinské přísloví Praesente medico nihil nocet? Nahraďte slovo ‚lékař‘ slovem ‚papež‘, pak to bude znamenat: V papežově přítomnosti je vše dovoleno – je to samozřejmě volný překlad. Nebuďte už tak tvrdošíjně upejpavý, bratře Tomáši, a připijte si se mnou!“

	Torquemada zvedl proti své vůli pohár.

	Sforza se opilecký zasmál.

	„Na lásku!“

	„Ano, na lásku Boží!“

	Kardinál Francesco Borgia, který seděl naproti, papežův příbuzný, to slyšel a zalykal se smíchy.

	„Slovo Bůh slyším v těchto místnostech poprvé. Tuto zásluhu vám už nikdo nevezme, Torquemado. Ale i na to se nyní napijme.“

	Stačilo půl poháru vína, aby se asketický Velký inkvizitor opil. Bledé tváře mu zrůžověly a zbytkem vína spláchl hněv nad těmito rouhačskými slovy. Sluha mu ihned dolil.

	Papež objal rukou Giulii Farnese a něco jí šeptal do ucha; vzápětí zazněl její zvonivý smích.

	Možná teď ve skutečnosti nejím u stolu Jeho Svatosti, třeba je to jen ďábelská šalba? Torquemada zvedl pohár a napil se. Tak chutná víno, jistě, ale kníže pekel je, jak známo, mistrem klamu.

	„Jak se vám líbí v Římě, Velebnosti?“ slyšel jasný hlas kněžny z Pesara.

	„Neměl jsem ještě čas – moc jsem tady toho nenachodil, musím navštívit poutní místa – katakomby – San Paolo fuori le můra…“

	„Hlavně si dávejte pozor a nedívejte se na svých cestách napravo ani nalevo – mohl byste se, setkat s kacíři.“

	Jeho duch byl zmatený. Kdo právě něco říkal o kacířích? Papež se smál svým veselým bezstarostným způsobem.

	„My máme své vlastní metody jak se vypořádat s kacíři, kouzelníky a čarodějnicemi. Prosíme je k pokladně! Proč porážet krávu, když nám dává hodně mléka? Naši kacíři musí tak dlouho za své hříchy platit, až jsou zase poslušní a pokorní. Ha, ha, ha – až přilezou ke kříži! Stejně byste si měl počínat i ve Španělsku, done Tomáši, pak by věčně na vás nechodily stížnosti.“

	„Stížnosti? Nerozumím…“

	Začal žvatlat, jeho fanatické oči ztratily lesk a hleděly vytřeštěně na papeže. Ten si vzpomněl na mrzutosti se Savonarolou, dalším zatvrzelým dominikánským mnichem, ale toho bohužel neměl po ruce, a proto namířil veškerou jízlivost na Torquemadu. Ve veselé společnosti u stolu to skřípalo, protože tenhle vyzáblý fanatik se sem nehodil. Všichni však byli zvědaví, co se ještě stane.

	„Ano, můj milý – žaloby, stížnosti, prosebné dopisy, zoufalé výzvy. Přece jste si vážně nemyslel, že váš zákaz obracet se na nás od toho může odvrátit člověka stojícího na prahu smrti? My jsme otcem všech křesťanů a máme nejen právo, ale i povinnost pomáhat pronásledovaným bratrům a sestrám. Podezírat, žalovat, mučit, pálit – to pokládáte za správnou cestu jak přivést hříšníky na cestu ctnosti? Tímto způsobem doženete konvertity přímo k jejich staré víře! Co je na tom, že pokřtěný žid o pár let déle slaví šábes? Jeho syn to už dělat nebude a jeho vnukové budou stejně dobří křesťané jako vy a my.“

	Papež trochu ochraptěl a dopřál si vydatný doušek. Césare se v duchu usmíval a pomyslel si: V tobě přišel tento svět o vynikajícího herce, ctěný papá. Nikdo tady u stolu ti nevěří ani slovo, s výjimkou téhle vyschlé bigotní zrůdy.

	Torquemada byl jako omámený. Protože papež pil, dělal totéž. Sluha pilně doléval. Hodovníci opět začali rozmlouvat, ale slova docházela k jeho sluchu jen jako tu silnější, jindy zase slabší šumění. Giulia Farnese něco říkala. Nerozuměl a naklonil se dopředu.

	„Chtěla jsem se vás jenom zeptat, jestli je víc kacířek než kacířů a zda také pálíte na hranicích mladé ženy?“

	Vážná otázka zasluhovala vážnou odpověď, ale jazyk mu už vypověděl poslušnost. Torquemada proto mluvil velice pomalu a byl rád, že tato mladá dáma viditelně oceňuje jeho snahy.

	„Tedy, doňo Julie, samozřejmě se najdou i ženy – ženy, které – které propadnou šalbě – chci říct – jsou úchylné – nebo náchylné pro taková učení – a pak se musí – to tedy musí Svaté oficium – musí – musí se stejnou přísností a tvrdostí – a – a…“

	Lukrécie zatleskala.

	„Už dost s těmi kacířskými historkami! To může Jeho Svatost projednat s donem Tomášem jindy – že ano?“

	Papež horlivě kýval na slova své zbožňované dcery. Má přece pravdu – tak velkou pravdu! Neměl sem tohoto člověka vůbec zvát, protože jenom všem kazil náladu.

	„To je dobrá myšlenka, Lukrécie! Radši nám vy dvě něco zazpívejte.“

	„Rády!“ odpověděly mladé ženy téměř jednohlasně a sluha ihned podal Lukrécii loutnu. Hravě sáhla do jejích strun.

	„Zanedlouho to budou dva roky, co tento svět opustil Lorenzo de Medici. Nebyl to jen velký státník, ale i jako básník se mohl měřit s nejlepšími.“

	Podívala se na svou přítelkyni, přikývla a začala zpívat jednoduchou melodii. Giuliin krásný cvičený hlas zaplnil celou místnost.

	„Bakchovy písně tu mají svou půdu,

	Obě jsou v plamenech lásky krásné,

	Když zmizí čas plný klamného bludu,

	Zůstanou pospolu navěky šťastné…“

	Tato píseň překypující touhou po lásce a opěvující pomíjivý čas pokračovala mnoha verši. Každý z nich byl výzvou k užívání života. Píseň končila takto:

	„Každý ať hraje, zpívá a tančí!

	Radostí všem ať srdce hoří!

	Bez námahy, bez bolestí.

	Ať se stane, co stát se musí.“

	Torquemada už nevnímal smysl této dionýské písně. Obličeje se mu rozplývaly před očima, sladké tóny loutny mu bolestně řezaly do uší.

	„Přestaňte – přestaňte!“ křičel, ale ve skutečnosti to byl jenom chraptivý šepot. Najednou se mu udělalo nevolno, stůl se začal točit jako kolo osudu, lidé s ním vyletěli nahoru k pozlacenému kazetovému stropu a zase se zřítili dolů a on se zřítil také – do bezedné temnoty.

	Kardinál Farnese, který mohl být jako faun a ostatně i tak vypadal, suše a věcně poznamenal: „Velký inkvizitor spadl pod stůl.“

	„Odneste ho!“ přikázal úsečně Cesare.

	Papež se s úsměvem díval za sluhy, kteří vlekli sténající a něco nesrozumitelného blábolící postavu v černobílé dominikánské kutně z místnosti.

	„Odneste ho do co nejodlehlejšího pokoje pro hosty! Nechám ho tam pár dní smažit a potom si ho vezmu na paškál.“

	Za několik minut byl Velký inkvizitor Kastilie a Aragonie beznadějně zapomenut.
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	Josef Marco postupně ztratil povědomí o čase. Tady se nestřídala roční období, nic v přírodě nenasvědčovalo tomu, že by se něco měnilo. Den co den svítilo slunce, krátce a silně pršelo – déšť s sebou přinášel ochlazení, ale jinak tu neexistovaly žádné velké teplotní výkyvy. Zhotovil si primitivní kalendář a během prvních týdnů ani jednou nezapomněl zaškrtnout nový den. Potom propukla epidemie rýmy, měl plné ruce práce s nemocnými, zapomněl jeden den, pak další, zkoušel to dohnat a najednou nevěděl, jak dál. Kolik dní má ještě doplnit? Čtyři, pět, nebo dokonce šest? I Diego de Harana si vedl kalendář, ale byl na tom stejně. Oba muži sice věděli, jaký je právě měsíc, ale den už nedokázali přesně určit.

	Když se ho Josef jednoho rána zeptal, Harana usoudil, že je určitě dvanáctý nebo třináctý červenec, zatímco podle lékařova propočtu bylo zhruba desátého.

	* * *

	O dva dny později si ho Harana nechal zavolat v noci. Huanica mu spala po boku a hleděla zmateně na posla. Ten jenom pokrčil rameny.

	„Nemůžu vám říct, o co jde, ale je to mimořádně naléhavé.“

	Josef uklidnil Huanicu tím, že jde nejspíš o nenadálé onemocnění.

	„Já tě doprovodím!“

	„Ne, Huanico, jen lež a dávej pozor na můj dům.“

	Diego de Harana ho přijal s bledým obličejem.

	„Víte, že jsem v posledních dnech nechal hlídat naši truhlu s pokladem ve dne v noci a přenesl jsem příslušnou odpovědnost na Jacoma Rica. Pochází z Janova jako don Cristobal a bezvýhradně mu důvěřuji. Včera večer nastoupil do služby a měl být kolem půlnoci vystřídán. Udivilo ho, že přišli hned dva muži; oba měli klobouky hluboko stažené do obličeje. Pak jenom viděl, jak se zablýskala dýka, ale Rico byl rychlejší a na útočníka vystřelil. Druhý vyskočil oknem ven a zmizel v temné noci. Zraněný muž leží vedle – je to jeden z Escobedových lidí, ale už nemůže mluvit. Rico ho hlídá.“

	Kulka zasáhla muže nad srdcem a pravděpodobně zranila důležité cévy. Dýchal těžce a nepravidelně otevřenými ústy s nepřítomnýma, zpola zavřenýma očima.

	Josef se zvedl.

	„Tady se už nedá nic dělat – dávám mu nanejvýš čtvrt hodiny.“

	„A nemohl by aspoň chvíli mluvit?“

	„Pokusím se o to…“

	Zaběhl do své chýše, vyndal lahvičku se čpavkem a poprosil Haranu, aby zraněnému několikrát hlasitě volal do ucha jeho jméno. Muže posadili, opřeli o polštář a Josef mu přidržel otevřenou lahvičku pod nosem. Zraněný se zašklebil, a když pořád slyšel své jméno, otevřel oči.

	„Kdo tě poslal? Kdo? Kdo?“

	Pacient otevřel ústa, zhluboka se nadechl a něco zašeptal. Harana se k němu sklonil.

	„Ještě jednou! Zopakuj to!“

	„Měli bychom ho teď nechat v klidu,“ upozornil Josef.

	Harana se napřímil.

	„Tentokrát to bylo velmi zřetelné: don Rodrigo!“

	Jacomo Rico přikývl, jako by nic jiného neočekával.

	„Takže Escobedo. Musíte ho ihned nechat zatknout. Toto přepadení byl útok na královský majetek. V truhlici s pokladem je uchováván podíl královské koruny, případ je jednoznačný.“

	„To vím taky!“ odpověděl rozzlobeně Harana. „Ale tady nejsme ve Španělsku, kde stačí jenom zavolat městskou milici. Ještě dnes bych mohl nechat Escobeda pověsit a byl bych přitom zcela v právu. Ale jak budou reagovat ostatní? Gutierrezovi a Escobedovi lidé? Pokusí se zachránit se před šibenicí a všechny svědky zavraždí. Mě, vás, Rica a každého, kdo je na naší straně. V této situaci se musí každý krok pečlivě zvažovat. Rozsudek smrti pro Escobeda by se mohl snadno stát i ortelem nad námi.“

	„Co chcete dělat?“ zeptali se Josef a Rico jako jeden muž.

	„Případ zaprotokoluji a vy a Jacomo Rico se podepíšete jako svědkové. Jinak hrobové mlčení! Útočník byl na místě mrtvý, ten druhý nepoznán zmizel. Žádná podezření, domněnky ani jména. Chceme-li se dožít příjezdu dona Cristobala, nezbývá nám jiné východisko.“

	Za rozbřesku nechal Harana vyzvánět malým zvonem na dřevěné pevnostní věži. Z devětatřiceti mužů mezitím dva zemřeli na horečku a pět při loupežných výpravách.

	Harana vystoupil na ochoz.

	„Pánové, chtěl bych vám oznámit, že v noci došlo k útoku na královský poklad. Strážci Jacomu Ricovi se podařilo jednoho útočníka na místě zastřelit, druhý se nepoznán ztratil ve tmě. Tomu z vás, kdo připravuje podobné plány, budiž tímto oznámeno, že poklad budou nadále hlídat dva muži, a to ve dne i v noci.“

	Harana se otočil, ale nějaký hlas zvolal: „Jméno! Řekněte nám jméno toho lupiče!“

	„Podívejte se na něj sami! Nechám ho vynést ven, a jestli má nějaké přátele, mohou ho někde zakopat. Ve Španělsku takoví lidé končí na mrchovisti.“

	Rodrigo de Escobedo se přihlouple zazubil. Ještě štěstí že ten hlupák byl hned mrtvý a nemohl promluvit. Budou se o to muset pokusit znovu – nějak jinak. Třeba se jim podaří podplatit jednoho ze strážců… Gutierrez nechtěl bohužel o ničem takovém ani slyšet, raději zkoušel štěstí venku u indiánů, ačkoli to bylo stále těžší a těžší.

	Při důkladnějším pohledu bylo zbylých dvaatřicet osídlenců z Navidadu rozděleno do čtyř skupin. Deset mužů stálo neochvějně při Diegovi de Haranovi; patřil k nim tlumočník Luis de Torres, tesař Alonso Morales, Jacomo Rico a jeho tři strážci a přirozeně i lékař Josef Marco. Druhá skupina se držela důsledně stranou veškerého dění a zbytek tvořili stoupenci Escobeda nebo Gutierreze, kteří nyní kráčeli po samostatných cestách, ale po událostech z této noci se znovu začali stýkat.

	První krok učinil Gutierrez.

	„Mohu s vámi promluvit pár slov, done Rodrigo?“

	„Dobře, pojďte do mého domu.“

	Nejdřív musel poslat za dveře dvě indiánky, které se jen drze smály a dávaly si načas. Gutierrez se uštěpačně uchichtl, ale Escobedo ho ihned horlivě ujistil: „To se změní, jakmile budeme mít v rukou ten sešit. Potom těmhle lidem ukážeme, zač je toho loket!“

	„Ještě to není tak daleko. Teď k tomu, co se stalo dnes v noci. Nesmíte Haranu podceňovat, done Rodrigo. I když váš muž už naštěstí nemohl mluvit!“

	„Co to tu povídáte? Jak můžete vědět, že s tím mám něco společného?“

	Gutierrez zachoval ledový klid.

	„Děláte chybu, že pokládáte ostatní za hloupější, než ve skutečnosti jsou. Harana samozřejmě ví, že za tím vězíte vy, a proto vás naléhavě varuji, abyste se o to už podruhé nepokoušel. Mohl by vás nechat okamžitě pověsit nebo počkat, až se vrátí admirál, ale ani pak by to s vámi nevypadalo lépe. Jestli se chceme dostat ke zlatému pokladu, pak jedině společně a hlavně jinak.“

	Na jeho mrzutém obličeji se objevil prohnaný úsměv. Escobedo, který si uvědomoval svou podřízenost, se ho ještě pokusil přebít.

	„No to jsem tedy zvědavý!“

	„Nemůže nás tady nikdo odposlouchávat?“

	„Ne, dokud moje indiánky sedí přede dveřmi.“

	Gutierrez přikývl.

	„Dobrá, tak poslouchejte. Ačkoli Harana proti nám nemá nic hmatatelného, musíme počítat s nepříjemnostmi. Bude informovat o našich výpravách, stížnostech indiánů i našem úmyslu hledat zlato na vlastní pěst – a cacico Guacanagari všechno dosvědčí. Doslechl jsem se, že se tenhle indiánský náčelník pořád ptá, kdy se konečně vrátí jeho milý přítel admirál, aby tu znovu nastolil pořádek. Vidím jen jediný způsob jak si zachránit krk i zlato a zároveň se dostat k Haranovu pokladu: Musíme podnítit cacica Caonabó k tomu, aby Haranu a jeho lidi zabil. Pak se zbavíme obtížných svědků, zajistíme si poklad a můžeme si v klidu vymyslet nějakou historku pro dona Cristobala, ve které bychom my byli hrdinové a mrtví by převzali roli mučedníků. Určitou představu už o tom mám. Řekneme, že Caonabó se pokoušel zamezit našemu směnnému obchodu s Guacanagariho lidmi, protože se obával, že přijde zkrátka. Když se mu to nepodařilo, rozhodl se, že zaútočí na Navidad, aby se věcí, po kterých bažil, zmocnil násilím. Vy a já jsme v té době byli – samozřejmě s Haranovým svolením – na výpravě a při návratu jsme našli jenom zavražděné a oloupené druhy. Guacanagari se bude držet stranou, protože jeho nepřátelský soused je mocnější, ale s radostí se připojí k trestné výpravě, kterou admirál nepochybně proti Caonabó vyhlásí a jež bude stát tohoto cacica hlavu. Pak bude mít každý svůj díl a všichni – my, admirál i Guacanagari – mohou být spokojeni.“

	Escobedo pozorně naslouchal.

	„Historka zní dobře, ale jedno jste nezmínil: Jak se dostaneme k Haranovu pokladu, který hlídají ve dne v noci?“

	„Promiňte, na to jsem zapomněl. Nebudeme samozřejmě – jak to namluvíme admirálovi – na výpravě, nýbrž tady v Navidadu, až Caonabó zaútočí. Toho, že jsme jeho spojenci, si Harana sice všimne, ale to už bude příliš pozdě.“

	Escobedo ve své chamtivosti a prostoduchosti neviděl celou řadu otazníků skrývajících se za tímto plánem. Přistoupí Caonabó, který zažil s ním a Gutierrezem jen ty nejhorší zkušenosti, na jejich návrh? Pokud ano, nevystavují se pak nebezpečí, že nejdřív vykoná společnou záležitost, ale nakonec zabije všechny Španěly? Neměl prohnaný, brutální a hamižný Gutierrez na mysli i Escobedovu smrt, protože by se pak musel dělit s menším počtem lidí? Rodrigo de Escobedo si tyto otázky nepoložil. Pokládal předestřený plán za chytrý, účinný a proveditelný a podařilo se mu nadchnout pro něj i své lidi. Všichni věděli, že jsou ohroženi, dokud je Harana se svými stoupenci naživu; navždy je odstranit jim rozhodně připadalo mnohem bezpečnější.

	Každý v Navidadu vycítil, že se ve vzduchu vznáší pohroma. Ze čtyř uskupení se během několika dnů stala dvě. Escobedo a Gutierrez se opět spojili a ten, kdo byl dosud neutrální, byl nucen přidat se na tu či onu stranu. Ze čtyř neutrálních mužů se dva přidali k Diegovi de Harana, zbývající dva si vybrali jeho protivníky.

	„Docela mi to udělalo radost,“ poznamenal Harana, když seděl s Josefem před lékařovou chýší. Huanica vařila něco neodolatelně vonícího, její dvě děti si hrály na břehu řeky.

	„Co vám udělalo radost?“

	„Že se vyjasnilo, kdo kam patří. Jsme sice v menšině, ale ti druzí mají mezi sebou několik opilců a rváčů, na které není spolehnutí. Zanedlouho se zase rozdělí a já budu tento trend potají podporovat.“

	Josef pokrčil rameny.

	„Chátra se chvíli pere, pak se zase bratří. Jak jste už řekl: Nám záleží na tom, abychom přestáli dobu do návratu dona Cristobala. Do té doby si nemůžeme dovolit sebemenší opomenutí.“

	Harana přikývl.

	„Věřím si, a navíc mám ještě jednu naději.“

	„Ven s ní!“

	„Že mě dnes večer pozvete k večeři…“

	„Bude mi ctí, done Diego.“

	Pedro Gutierrez byl dost chytrý na to, aby věděl, že musí myslet i za přihlouplého Escobeda. Aby nic nepokazil, přemýšlel několik dní, jak by mohl navázat spojení s cacikem Caonabó. Z jeho lidí ovládal jen jediný částečně jazyk indiánů; naučil se ho rychle jako dítě, jímž také bohužel psychicky byl. Bylo nemyslitelné nechat ho vyjednávat samotného, a tak si Gutierrez usmyslel, že to udělá jinak. Tlumočník se měl společně se dvěma silnými mladými muži, pokud možno neozbrojenými, vypravit do oblasti cacica Caonabó a při každém setkání s indiány zdůrazňovat, že přicházejí jako přátelé. S náčelníkem pak měli dohodnout místo setkání, kde on a Escobedo s ním budou moct v klidu vyjednávat. Escobedo? Ne, přece jen radši ne. Ten hlupák mohl víc uškodit než prospět; koneckonců nemusí o všem vědět. Ne, vyjednávat bude jen on a tlumočník. Escobedo mohl být v případě nouze později zcela vyšachován. Dio mio – tolik zlata! Zlato! Zlato! Gutierrez sice přesně nevěděl, kolik ho už Harana nashromáždil, ale několik arrobas (aroba = 11,5 kg) to bude určitě. A ty bude muset rozdělit na pouhých deset dílů, pokud se podaří Escobeda a jeho lidi…

	Jistě, až připluje admirál, nesmí tu stát s prázdnýma rukama. Koruna dostane svůj podíl, ale musí se postarat o to, aby nebyl přehnaně velký. Ve Španělsku si pak může koupit pozemky a vést život hidalga; možná že král svému věrnému komorníkovi taky něčím přispěje. Pak by se mu tohle dobrodružství vyplatilo. Jen chytří přežívají. Hlupáci jako tenhle Escobedo jsou odsouzeni v životě ztroskotat. Později se bude muset ze svých hříchů pochopitelně vyzpovídat, aby si ušetřil pobyt v pekle. Naštěstí existuje zpovědní tajemství a tučným darem si nakloní i neoblomného faráře. Zlatem se dá ovlivnit všechno – nakonec je to i klíč k ráji: Zlato! Zlato!

	Tlumočník se vrátil o den dřív, než Gutierrez předpokládal. Čadco Caonabó ho přijal velice uctivě a byl ochoten setkat se s královským komorníkem okamžitě. Požádal ho, aby přivedl všechny své stoupence s tím, že společně navrhnout plán dalšího postupu. Gutierrez triumfoval a z obličeje se mu na několik hodin vytratil mrzoutský výraz.

	Escobedovi řekl: „Cacico nás pozval na poradu! To je první krok, done Rodrigo, všechno jde podle našich přání. Nebude asi moc obtížné přemluvit tohoto bojovného náčelníka k tomu, aby přepadl Navidad. Možná postačí, když mu řeknu, že tu leží celý pytel barevných skleněných perel. Musíme jenom včas dopravit poklad do bezpečí.“

	Escobedo nepojal sebemenší podezření; dokonce se zdálo, že je rád, že obtížná vyjednávání na sebe vzal Gutierrez. Když si uvědomil, že tyto plány vedou Diega de Haranu a jeho muže do náruče jisté smrti, uklidnil se při představě, že si tak počíná jenom z nucené obrany. Buď oni, nebo my!

	* * *

	Gutierrez vyrazil se svými dvanácti muži do džungle. Vedlo je několik bojovníků náčelníka Caonabó. O tři dny později vstoupili do sídliště, které zvěd Juan označil jako „město“. Skutečně tu stály několikapatrové dřevěné domy, několik rovně probíhajících ulic přerušovaných velkými tržišti. Na jižním okraji města se vypínal cacicův „palác“. I on byl postaven celý ze dřeva, ale podle jeho velikosti a uměleckých řezeb nad dveřmi a okny se dalo poznat, že tu sídlí panovník.

	Caonabó uvítal hosty velmi slavnostně; obklopovali ho shrbení hodnostáři, kteří úzkostlivě dbali na to, aby nikdy nezvedli hlavu výš než vládce. Vysoký štíhlý cacico nevypadal mladě ani staře. Obličej s krásnými řezanými rysy byl bez vrásek, vlasy měl sčesané dozadu, čelo mu zdobila úzká stuha z malých pestrobarevných perel, z ramenou mu splýval krátký plášť z tkaného peří. Na nahé hrudi se mu leskl zlatý talisman velký jako pěst; Gutierrez se musel nutit k tomu, aby na něj stále nehleděl.

	Když chtěl začít s vysvětlováním, Caonabó zvedl ruku a tlumočník přeložil jeho slova: „Trpělivost, milí přátelé, trpělivost! Nejprve se posadíme k slavnostní hostině. Potom budeme mít dost času na naše jednání.“

	Španělé byli zdvořile požádáni, aby odložili zbraně, protože při přátelské hostině je to tady obvyklé. Někteří muži váhali, ale Gutierrez je uklidnil.

	„Musíme tyhle lidi za každou cenu získat na naši stranu, takže nesmíme udělat nic, co by se jich dotklo nebo odporovalo jejich obyčejům.“

	Poté byli zavedeni do slavnostního sálu, kde se posadili na rákosové rohože. Jen co se uvelebili, objevil se u dveří cacico, ale tentokrát se jeho vzhled změnil. Obličej a horní část těla mu pokrývaly červené a bílé pruhy, na hlavě měl vysokou péřovou ozdobu a v ruce hrozivě pohupoval válečnou sekerou. Jasným řezavým hlasem pronesl několik slov, která tlumočník zajíkavě přeložil.

	„Jste moji zajatci! Hostina nebude, protože my jíme pouze s přáteli. Jste obžalováni ze zákeřné vraždy a znásilňování žen a budete za své zločiny pykat.“

	Gutierrez vyskočil, ale místnost se rázem naplnila ozbrojenými bojovníky. Kdo nezůstal sedět, dostal ránu dřevěným kyjem. Vmžiku byli všichni spoutáni a čekali svázaní jako otep dříví na svůj osud. Gutierrezovi, napůl otupělému po úderu kyje, to připadalo jako zlý sen. To přece musí být omyl! Cacico přece netuší, co mají v úmyslu!

	Pokusil se narovnat, ale měl spoutané ruce i nohy, a tak jen namáhavě zvedl hlavu. Před dveřmi sedělo pět bojovníků s oštěpy a sekerami, vedle tří oken stálo šest dalších svalnatých mužů. Indiáni nespouštěli zajatce z očí. Bylo slyšet tichý pláč, občas zazněla přidušená kletba.

	Pepito, jeden z plavčíků a skoro ještě dítě, se připojil ke Gutierrezově skupině na poslední chvíli, ani ne tak z touhy po zlatě jako spíš ze zvědavosti a přání prožít nějaké dobrodružství. Skončilo to však špatně a on musel plakat; nedokázal přestat, ačkoli se o to snažil ze všech sil. Nepodílel se přece na strašlivých činech, které jim vyčítá cacico, nikdy nebyl na výpravách – a teď… S neustálým vzlykáním se začal modlit: Ave Maria, Otčenáš, Credo, prosebné modlitby, modlitby při koupi odpustků, zádušní modlitby, prostě co ho právě napadlo; když nevěděl, jak dál, přistoupil k další modlitbě.

	Jeden z indiánů u dveří něco zavolal.

	„Máš být zticha,“ přeložil tlumočník.

	„Jistě,“ odpověděl poslušně Pepito, „ano, samozřejmě.“

	Po západu slunce přišlo pár indiánských žen. Přinesly teplé chlebové placky, které zajatcům po kusech strkaly do úst. Pak každému z nich přidržely u rtů pohár s vodou.

	„Dneska nás už v žádném případě nezabijí,“ poznamenal polohlasně Gutierrez.

	„Pár hodin sem nebo tam,“ ozval se hlas ze tmy.

	„Za tohle všechno vděčíme seňoru Gutierrezovi! A jestli to cacico neví, musíme mu to vysvětlit.“

	„Když tě chytli, budeš viset!“ usoudil další.

	Leckdo z nich této noci nezamhouřil oka, ale jiní spali, jako by se nic nestalo – probouzela je pouze bolest, kterou jim způsobovala pouta.

	Ráno dostali jen pohár vody. Potom jim sundali pouta a směli vstát.

	Každého Španěla eskortovali dva strážní, kteří je vyvedli na volné prostranství. To, co zajatci venku spatřili, je připravilo o poslední zbytek naděje. Vypadalo to, že je celé město na nohou; volný zůstal jen malý čtverec, v němž bylo zaraženo do země jedenáct kůlů. Prostřední kůl vyčníval nad ostatní a kolem něj bylo narovnáno mnoho dřevěných otepí.

	Pedro Gutierrez se začal bránit, pokoušel ze sebe setřást stráže a křičel: „Co to má znamenat? Kde je cacico? Chtěl jsem se s ním přece spojit proti Haranovi, mohli jste získat slušnou kořist!“

	Úder kyjem ho zasáhl do hlavy a královský komorník se zhroutil.

	Z palácové brány nyní vykročil cacico v doprovodu několika hodnostářů. Sluha postavil na zem křeslo pokryté kožešinami. Cacico usedl a všichni jeho hodnostáři se posadili na zem k jeho nohám. Stačil jediný pokyn a stráže přivlekli zpola omráčeného Gutierreze, který sténal a vrávoral jako opilec. Museli mu nalít na hlavu dva džbány vody, než byl zase schopen mluvit.

	„Chtěl jsi mi něco říct? Pověz to rychle, už nemáš moc času!“

	Gutierrez horlivě přikývl a požádal tlumočníka o doslovný překlad, protože šlo o životy všech Španělů.

	„Veličenstvo, nepřišel jsem s nepřátelskými úmysly, ale protože nám v naší osadě usilují o život. Chtěl jsem vás požádat o pomoc, protože byste tam získal velkou kořist: barevné perly, drahocenné látky, zbraně… To všechno by vám patřilo…“

	Cacico zvedl ruku, tlumočník překládal.

	Caonabó se zatvářil naprosto lhostejně, pronesl pár slov a odvrátil se, jako by se ho to už netýkalo.

	„Patří mi to i tak,“ přeložil tlumočník.

	Bojovníci mezitím přivázali deset nahých mužů ke kůlům. Šaty, zbraně a ostatní majetek ležely na zemi a tvořily jedinou velkou hromadu. Těch deset bílých těl mezi krásnými bronzovými indiány vypadalo podivně – jako mouční červi, kteří vylezli na denní světlo a teď je předvádějí jako obtížnou havěť.

	Strhli Gutierrezovi šaty z těla a vyvlekli ho na hromadu dřeva, kde pevně přivázaný ke kůlu převyšoval druhy o délku mužského těla.

	Tlumočníka a plavčíka Pepita ušetřili. Oba tu stáli, hleděli na své druhy a zmítali se mezi radostí a zoufalstvím.

	„Vy dva,“ oslovil je náčelník, „jste byli vybráni, abyste svým krajanům podali zprávu. A vyřiďte bílému náčelníkovi ve vaší osadě, že už to nebude dlouho trvat a obnovíme pořádek i tam. Někteří z nás si mysleli, že jste bílí bohové, kteří sestoupili z nebes. Velmi rychle jste nás vyvedli z omylu. Jste ještě horší než ta nejhorší havěť, živíte se zlatem, sníte o zlatě a vraždíte kvůli zlatu. Takhle se nechovají bohové. Pro ty je zlato jen smetí, trus.“

	Když chtěl tlumočník začít překládat – beztak porozuměl jen polovině –, cacico ho zastavil.

	„Toto poselství je určené pro živé. Těmhle řekni, že je teď popraví ti, jimž vraždili děti, hanobili ženy a plenili a zapalovali domy.“

	Přeložil to a pak z přihlížejícího zástupu lidí vystoupily nepočetné skupinky – muži i ženy. Někteří drželi v ruce krátké ostré kamenné nože, jiní šípy a luk nebo dlouhé oštěpy. Všechno probíhalo klidně a bez jediného slova. Nikdo nedával najevo nenávist ani jiné city – klidně a mlčky konali své dílo. Otec děvčátka, které zabil Gutierrez, odvázal Španělovu pravou ruku a pomalu ji uřízl obsidiánovým nožem, rozvážně jako řezník porcující zvíře. Gutierrez zoufale vytřeštil oči, sténal a křičel, ale vzápětí ho přehlušili jeho druhové, jimž indiáni – rovněž zvolna a s rozvahou – uřízli pohlavní úd.

	Plavčík Pepito se zhroutil s neovladatelným vzlykáním na zem; když se chtěl odvrátit i tlumočník, uchopil ho jeden bojovník za vlasy a donutil ho hledět na strašlivou scénu. Bledá těla se bezmocně zmítala u kůlů, po stehnech jim stékala krev a vytvářela na suché prašné půdě kaluže, které pod pálivými paprsky tropického slunce rychle zasychaly. Když bylo toto dílo vykonáno, vzal si každý z vykonavatelů pomsty něco ze zbraní a šatů a zmizel s tím v davu. Potom se před bolestí vyjící a skučící muže postavili bojovníci a zasypali zakrvácená těla oštěpy a šípy. Jenom jednoho ušetřili – Pedra Gutierreze. Bylo mu dopřáno o několik minut přežít své druhy; teprve když už se žádný z popravených nehýbal, zapálil jeden z indiánů dřevěnou hranici u jeho nohou.

	Gutierrez, který téměř šílel strachem a bolestí, zařval: „Ale já přece nejsem kacíř! Nemůžete mě upálit jako – jako – jako...“

	Hlas zmlkl v záchvatu dávivého kašle.

	Zatímco plameny olizovaly Španělovy nahé nohy, vyšplhal se jeden bojovník zezadu na hranici a podržel mu před očima hrst zlata. Nánosníky, kruhy do uší, náramky.

	„Tuob!“ křičel mu do ucha, „tuob!“ – a když Gutierrez, jehož už ožehovaly plameny, otevřel ústa k výkřiku, nacpal mu indián do nich zlato tak prudce, že mu pořezal rty a tváře. Gutierrez zalapal po dechu, vyplivl zlato, řval, když mu oheň pálil lýtka a stehna, řval, plival zlato, řval a udusil se zlatým nánosníkem, který mu uvízl v krku, když lapal po dechu.

	* * *

	O tři dny později se tlumočník a Pepito vrátili do osady Navidad a podali Diegovi de Haranovi zprávu o svých zážitcích. Vyposlechl si je i Rodrigo de Escobedo s několika svými lidmi.

	Harana přál svému odpůrci často smrt, ale ne tímto způsobem. Zbledl a musel se posadit. Pak pohlédl na Escobeda.

	„Tak co, done Rodrigo, jak se vám to líbí? Vlastně bych měl vás i vaše kumpány vydat náčelníkovi Caonabó, protože si nezasluhujete lepší osud. Třeba bych si tím indiány usmířil – co myslíte?“

	Escobedo to pochopil jako vážně míněnou hrozbu.

	„Jen se o to pokuste, ale mějte se přitom sám na pozoru! Bylo by moudřejší, kdybychom v takové situaci táhli za jeden provaz.“

	„Ach, slyším dobře? Proč nepřišla vaše nabídka už dříve? Ani mé úpěnlivě prosby vás nedokázaly odradit od loupežných výprav. Pak jste předstíral, že vy nic, vy muzikant – a Gutierrez si musel se svými muži všechno vylízat sám. Ale tím tento případ není bohužel vyřízen, z téhle kaše zbylo dost i na nás, protože Caonabó nám nechal vyřídit, že chce nastolit pořádek i tady. To znamená, že musíme každý den počítat s přepadením – a když se ubráníme první a druhý den, přijdou i třetí den, dokud nedosáhnou svého cíle. Vy, Escobedo, jste společně s Gutierrezem ztenčily naše zásoby střelného prachu tak, že budeme brzy bez pistolí, pušek a arkebuz. A co pak? Zůstanou nám jenom dýky, meče a pár praků, se kterými nikdo neumíme pořádně zacházet. Potom dvacet Španělů stane proti stovkám indiánů a každý z nás může děkovat osudu, když v boji rychle zemře a nebude muset skončit jako Gutierrez a jeho muži. Tak vypadá naše situace a bohužel nic lepšího vám nemohu nabídnout.“

	Escobedo vycítil osten výčitky.

	„Nelíbí se mi, že všechnu vinu přisuzujete Gutierrezovi a mně. Jen se pozorně rozhlédněte po táboře. Těžko najdete jediného muže, který by neměl v chýši indiánku. A odkud pochází poklad, který tak bedlivě střežíte? No přece od indiánů, jimž jste zlato tak či onak vyfoukli. Vy a vaši lidé nejsou o nic lepší než my ostatní. Můžeme se na to dívat i z úplně jiného úhlu! To my jsme plnili příkaz admirála, abychom co nejdůkladněji prozkoumali ostrov Bohito.

	Vy jste se jen potloukal na území náčelníka Guacanagariho, zatímco my…“

	Harana ho rozhněvaně přerušil a zvolal: „Já vím, co jste dělali – každý to ví! Mučili jste, vraždili, loupili a znásilňovali! A nemyslete si, že z toho vyváznete takhle lacino. Pokud s Boží pomocí přežijeme do admirálova návratu, budete se vy a vaši kumpáni muset zodpovídat před řádným soudem. A ještě něco: Jako donem Cristobalem Colonem pověřený cupitán vám přikazuji, že už nebudete vycházet z Navidadu, ledaže bych vám to povolil. Ještě nějaké otázky?“

	Nebyly žádné. Escobedo se upjatě otočil a zamířil k vlastní chýši, následován svými věrnými. Gestem ruky je pozval do domu.

	„Vyslechli jste závěry Diega de Harana a nikdo z vás jistě není tak hloupý nebo bezstarostný, že by je bral na lehkou váhu. Jak to stručně a jasně vyjádřil už Gutierrez: Všichni máme krk v oprátce. Pokud tu zůstaneme, zabije nás Caonabó, a pokud by – což je nanejvýš nepravděpodobné – ještě předtím dorazil admirál, pak nás čeká šibenice nebo v nejlepším případě galeje, což je pouze prodloužený rozsudek smrti. Máme tedy volbu mezi vším a ničím. Proto navrhuji následující: Každý z nás zná jednu nebo více indiánek z okolí. Při nejbližší příležitosti přepadneme Haranovu stráž a vezmeme si poklad. Rychle si rozdělíme kořist a každý se schová u své indiánky. Těm musíte vysvětlit, že velký bílý cacico je všechny odmění za jejich odvahu, až se vrátí na mnoha plovoucích domech. Haranu a jeho deset mužů dříve či později usmrtí Caonabó, a až se tu objeví admirál, najde tu jenom nás, statečné Španěly, kteří vydrželi až do konce a uchránili vlastními těly poklad královské koruny. Část ho pak budeme muset vrátit, ale to rozhodně není vysoká cena za život.“

	Tento naivní a prostoduchý plán připadal všem jako pověstné stéblo pro tonoucího, kterého se okamžitě chytili.

	Escobedo předstíral během následujících dnů uznalého a poslušného vazala velitele Diega de Harana a všechny síly věnoval tomu, aby zjistil, podle jakého systému se vybírají stráže pokladu. Přikázal svým mužům, aby se chovali vzorně; jakmile opadne Haranova nedůvěřivost, nabídne mu jejich účast na hlídkách.

	V podstatě dobromyslný a šlechetný Harana mu sedl na lep. Escobedo našel smířlivá slova, mluvil o společné odpovědnosti, přesouval veškerou vinu na Gutierreze, který ho vydíral, ponižoval a zesměšňoval, a požádal Haranu, aby mu odpustil jeho neposlušnost. Teď musíme všichni držet pohromadě, tvrdil, abychom se mohli postavit nebezpečí jako muži čelem a aby to cacico Caonabó neměl zase tak jednoduché. Když Escobedo nabídl účast na strážích, okamžitě vycítil Haranovu podezíravost.

	„Docela chápu, done Diego, že nám teď nedůvěřujete, nikdo také nežádá, abyste hlídkou pověřil mě, ale mým lidem by udělalo radost, kdybyste je tím zase přijal do společenství. Znovu opakuji, že teď musíme stůj co stůj táhnout za jeden provaz, pokud chceme přežít.“

	Harana neviděl žádný pádný důvod k tomu, aby tuto žádost odmítl – tím spíš, že svého hlavního odpůrce vždy spatřovat v Gutierrezovi. A šlo to dobře, jeden týden, pak i druhý, jímž – alespoň podle Marcových propočtů – měl začínat měsíc říjen. Harana už přestal vést kalendář a začal ve všech ohledech projevovat značnou nedbalost, protože den co den počítal s tím, že se na opačném břehu řeky objeví pomalovaní bojovníci náčelníka Caonabó. Pak se Escobedovi jedné noci podařilo nechat přidělit na stráž dva ze svých lidí, přičemž hlavním dozorem byl pověřen Janovan Jacomo Rico. Jeho poslední obhlídka se konala dvě hodiny po půlnoci a potom si chtěl jít lehnout, protože krátce nato se stráže střídaly.

	Escobedo se připlížil se sedmi svými stoupenci k pevnosti. Když se Jacomo Rico otočil k oběma strážcům zády, aby odešel, jeden z nich mu přehodil zezadu smyčku přes hlavu a pevně ji utáhl kolem krku, druhý na něho skočil zepředu a bodl ho dýkou do hrudi. Rico jen tiše zasténal, když se v posledním tažení zhroutil na zem. O něco později se objevil Escobedo se svými lidmi a ještě v pokladnici si za svitu pochodně rozdělili hromádku zlata. Nikdo nic nenamítal, když si Escobedo přisvojil větší podíl; pořád v něm viděli královského notáře a svého vůdce.

	Když každý sám potajmu opouštěli osadu, ohlašoval se nad hustě zalesněnými pahorky na východě nový den. Noční zvuky lovící zvěře utichly a vystřídalo je ticho spočívající tuto první, ještě chladnou ranní hodinu nad celým ostrovem.

	Při dalším střídání stráží objevili mrtvého Jacoma Rica, ale to už byli Escobedo a jeho kumpáni dávno zalezlí ve svých úkrytech a nemělo valného smyslu po nich pátrat.

	Diego de Harana nyní seděl se svými deseti věrnými muži v Navidadu a každý den zapřísahal Boha v modlitbách, aby se vrátil admirál.
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	Papežský legát ve Španělsku podával několikrát ročně zprávu o náboženských a politických událostech v Kastilii a Aragonii. Tyto zprávy měly velice osobní charakter a byly předávány přímo papeži. Několik měsíců po Torquemadově návratu legát napsal:

	Velký inkvizitor se uchýlil do svého kláštera Svatého kříže a s nikým nemluví. Napomínání ze strany Vaší Svatosti a hrozba, že při neposlušnosti zůstane zachována excommunicatio minor, zřejmé k ničemu nevedly. Od svých důvěrníků jsem se dověděl, že Torquemadovi inkvizitoři nadále působí po celém Španělsku jako předtím; bylo by však nejspíš obtížné prokázat Velkému inkvizitorovi bezprostřední účast. Královna nad ním stále drží svou ochrannou ruku a v současnosti nevidím žádnou schůdnou možnost jak to změnit. Torquemada zestárl a tělo mu už neslouží jako dřív – jak se říká, hodně se na tom podepsala i cesta do Říma. Můžeme jen doufat, že se Bůh připojí k názoru Vaší Svatosti a pokoří ducha tohoto tvrdošíjného fanatika, nebo – což by bylo lepší – tohoto nepochybně svědomitého, ale škodlivého horlivce brzy odmění trvalým pobytem na nebesích.

	Celá Kastilie žije nyní bezvýhradně ve znamení nové plavby našeho Kolumba, v níž královna (král se chová stejně jako předtím odměřeně) skládá veliké naděje; tato výprava by mohla mít nesmírný význam pro veškeré křesťanstvo. Vaše Svatost nedávno přiznala španělskému králi a královně vládu nad všemi budoucími nově objevenými zeměmi. Postaral jsem se o to, aby si Kolumbus vzal na palubu své lodě opis této buly.

	Alexandr zvedl ruku a přerušil tajemníkovo předčítání.

	„Kolik toho ještě zbývá?“

	„Tři a půl strany, Vaše Svatosti.“

	„Teď si trochu odpočineme a zbytek vyslechneme později.“

	Papež Alexandr se ve svém křesle pohodlně opřel. Cítil, jak jméno „Kolumbus“ dodává jeho duchu nová křídla. To byl muž podle jeho gusta: cílevědomý, neomylný, zarputilý i pyšný, pokud se to hodilo, ale také obratný diplomat, jemuž nebyl cizí kompromis, pokud to posloužilo jeho věci. Alexandr tu viděl jistou podobnost s Cesarem, který si také nedá pokoj, dokud neodloží kardinálský purpur a nenavlékne si vojevůdcovské brnění.

	Dočkáš se, synku, přemýšlel papež, ale teď ještě ne. Vezmi si příklad z Kolumba – ten musel čekat půl života, než mohl uskutečnit své plány.

	Existují však i netrpěliví jedinci, kteří neumějí a nechtějí čekat, fanatici, rovněž neomylní, ale v žádném případě neochotní ke kompromisům – například ti dva dominikáni, Savonarola a Torquemada. Jeden káže městu, jež se jinak utápí v luxusu a blahobytu, pokání a návrat k pravé víře a neostýchá se obviňovat římskou kúrii ze všech myslitelných hříchů. Ten druhý sice nekáže, ale zato se snaží očistit celé Španělsko způsobem, který se už ani při nejlepší vůli nedá nazvat křesťanským. A před nikým a ničím se neskloní, je neúplatný a nepoučitelný.

	Alexandr se musel sám sobě usmát, když si vzpomněl, jak se pokoušel zlomit zarputilost Velkého inkvizitora. Nechal ho čekat celý týden, zavřeného v nejmenším a nejskromnějším vatikánském pokoji pro hosty, kterým by vzal zavděk snad jenom františkánský asketa. Navíc ho jako zločince hlídali dva gardisté. Cesare navrhl, že by mohli zamíchat do Torquemadova džbánu s vodou trochu prostředku, který se už tolikrát osvědčil, avšak Alexandr to odmítl. Taková pocta se prokazovala jen opravdovým protivníkům, nositelům takových jmen, jako Sforza, Conti nebo Orsini, protože v těchto případech šlo skutečně o všechno – buď oni, nebo my. Ale lidé, jako Savonarola nebo Torquemada stáli hluboko pod ním, pontifexem maximem, pozemským zástupcem Krista. A přesto musel vynaložit hodně sil i peněz, aby je porazil. Zkusil to s úplatkem, ale v obou případech neuspěl. Savonarolovi nabídl biskupskou hodnost, Torquemadovi kardinálský klobouk – udělal to ale jen na Césarovo naléhavé doporučení; sám tušil, že odejde s nepořízenou. Tihle dva dominikáni se prostě nedali koupit, ovlivnit ani zastrašit – museli být zlomeni. V případě Florenťana mohl ve stavu nejvyšší nouze použít Torquemadovy metody a poslat tohoto horlivého kazatele před kacířský tribunál, protože ten, kdo se rouhá Kristovu zástupci, se nepochybně chová kacířsky. Cestou na hranici mu už nikdo nepomůže, nejméně ze všeho obyvatelé Florencie. Torquemadův případ nebude mít tak jednoduché řešení, protože za tímto ponurým asketou stojí moc Jejich katolických Veličenstev. Ale i jeho porazí – ostatně jako každého, kdo se papeži dosud opovážil postavit.

	Tato myšlenka Alexandra opět rozveselila. Natáhl se po zvonku. V otevřených dveřích se objevil sluha.

	„Ať se zeptají dony Giulie, jestli by Nám dnes při obědě nechtěla dělat společnost.“

	Potom přivolal tajemníka a nadiktoval mu dopis pro Kolumba.

	„Přejeme Vám, vicekráli a admirálovi, donu Cristobalovi Colonovi, na Vaší výpravě pomoc Hospodina a jeho svatých a udělujeme Vám k tomu Naše apoštolské požehnání.

	Alexandr ppa.“

	Kolumbus obdržel dopis od papeže čtyři dny před vyplutím. Pocítil patřičnou hrdost a zaplavil ho pocit štěstí, který mu dal zapomenout na nepříjemnosti posledních měsíců.

	Komise pro indické záležitosti, v jejímž čele stál skrblík Juan de Fonseca, mu stále házela klacky pod nohy. I přes královninu podporu ho jejich odklízení stálo hodně sil. Isabela velice dobře věděla, že muž jako Kolumbus potřebuje instituci, která bude krotit jeho bouřliváctví. Bez lakotného Fonseky by tato plavba byla pětkrát dražší, a proto královna zasahovala opravdu jen v nejkřiklavějších případech. Obě strany se shodly na sedmnácti lodích, které měly přepravit na Hispaniolu dvanáct set mužů. Byli mezi nimi rolníci, řemeslníci i odborníci na stavbu mostů a zavodňovacích zařízení. S Kolumbem se měli tentokrát plavit také dva kněží a několik laických mnichů, jejichž úkolem bylo proměňovat pohanské indiány ve španělské křesťany.

	Na cestě do Cádizu se Kolumbus zastavil v klášteře La Rabida, aby tam navštívil svého přítele a mecenáše Juana Pereze. Převor vypadal se svou statnou, středně vysokou postavou a téměř holou hlavou se světlýma očima v hladkém obličeji jako trochu starší admirálův bratr. Mlčky se objali a Kolumbus řekl: „Nejdřív musím do kostela, abych tam předal dar naší Seňoře de los Milagros.“

	Poklekl před oltářem, proslovil krátkou děkovnou modlitbu a položil malé alabastrové soše k nohám nádherný indiánský šperk ze zlata.

	Při návratu do kláštera oba muži spolu živě rozmlouvali. Na chvíli se posadili na lavičku v zimomřivě chladné křížové chodbě.

	„Chcete i tentokrát najímat námořníky v Palosu?“

	„Proč ne?“

	„Ne všude a všichni vás tam rádi vidí. Pinzonův rod se postaral o to, že vaše jméno – no, má trochu špatnou pověst. K zesnulému kapitánovi Martinu Pinzonovi tu přistupují jako k mučedníkovi, oběti vaší zvůle a také jedinému námořníkovi schopnému vést tak náročnou výpravu. Vím, že nic z toho není pravda, ale lidé tak prostě mluví.“

	Kolumba se to nedotklo.

	„Pro Martina Pinzona a jeho rodinu bylo štěstí, že krátce po návratu zemřel. Jinak bych ho kvůli vzpouře a velezradě musel postavit před královský soud.“

	* * *

	Kolumbus přesto zajel hned následujícího dne do Palosu a viděl, že někteří lidé před ním nezavírají dveře. Juan Niño, majitel slavné karavely Niña, ho ihned zavedl do domu a políbil mu ruku.

	„Done Cristobale, jsem vám plně k dispozici já sám, moje loď a všichni moji zdatní námořníci!“

	To se rychle rozkřiklo a hodně mužů se chtělo nechat najmout na některou z lodí. Kolumbus nechal jejich výběr na Juanu Niñovi a jel dál do Cádizu, krásného města podobajícího se na úzkém poloostrově štíhlé lodi, která svou přídí odvážně rozráží vlny oceánu.

	V přístavu kotvilo už čtrnáct plavidel výzkumné flotily, zbylá tři byla očekávána počátkem září. Admirálská loď se jmenovala Santa Maria, stejně jako při první plavbě, ale byla o něco větší a měla vysoké přístěnky s mnoha kajutami.

	Obyvatelé Cádizu se rychle dověděli o jeho příjezdu a u přístavu se zanedlouho shromáždil početný dav přihlížejících. Tu a tam zaznívaly jásavé výkřiky: „Viva el almirante! Vival Viva!“, občas bylo slyšet i dobromyslné žertování. „Přivez nám pár indiánských krasavic! Pytlů se zlatem se můžeš zbavit v Cádizu!“

	„Jak vidíte, jste velice populární, done Cristobale,“ poznamenal Antonio de Torres, majitel Santa Marie. Námořníci však proti tomuto názvu lodě protestovali. Jejich pochybnosti shrnul kormidelník: „Vidí to jako špatné znamení, protože první Santa Maria ztroskotala. Mnozí se domnívají, že tím Bohorodička chtěla dát znamení…“

	Kolumbus přistupoval k takovým pochybám vážně a spontánně odpověděl: „Tak dobře, kormidelníku, oznamte posádce, že naše admirálská loď se od této chvíle jmenuje Mariagalante – Svatá panna nám tuto malou záměnu jmen jistě odpustí; navíc to stále znamená, že věříme v její milostivou pomoc.“

	Kolumbus s konečnou platností stanovil, že flotila zvedne kotvy 25. září. Oznámil to na posledním setkání s kapitány.

	„Ani o den později, pánové! Osídlenci v Navidadu nás už netrpělivě vyhlížejí a já tam chci bezpodmínečně doplout ještě letos.“

	* * *

	Když Kolumbus takto promlouval v Cádizu, osídlenci v Navidadu se už vzdali jakékoli naděje na záchranu.

	Lékař Josef Marco stále ještě dodržoval starý zvyk, podle kterého každý den škrtal v kalendáři, ale věděl, že musí počítat asi s pětidenní nepřesností.

	Diego de Harana jenom pokrčil rameny.

	„Jaký to má teď ještě význam? Je přece úplně jedno, jestli je dnes patnáctého nebo dvacátého října. Venku číhají bojovníci náčelníka Caonabó a nám nezbývá nic jiného než jenom hádat, kdy nás zabijí – dnes, zítra nebo až za deset dní?“

	O tom, že už nemohou vyjít z osady bez nasazení vlastního života, se přesvědčili předevčírem. Tesař Alonso Morales se vyplížil za svítání ven, aby pokácel strom, jehož dřevo potřeboval na nutné opravy. O hodinu později přeletěl přes dřevěnou palisádu balíček zavinutý v palmových listech – byla to uříznutá hlava nebohého Moralese.

	Jistě, byli ozbrojeni. Všech pět arkebuz bylo nabitých, malé dělo stálo na dřevěném podstavci. Kdo vlastnil pistoli, nosil ji všude s sebou. Harana nařídil, že z tábora musí zmizet všechny indiánky. Josefa stálo hodně úsilí, aby to Huanice vysvětlil – a nejen jí, ale i jejím dětem, které si často hrávaly v Navidadu a považovaly ho v podstatě za svého otce.

	„Vždyť to není navždy,“ pokoušel se o vysvětlení. „Jakmile dorazí admirál s mnoha plovoucími domy, skončí obavy z náčelníka Caonabó. Pak se zase můžeš ke mně vrátit.“

	Indiáni neměli ve zvyku usedavě plakat nebo si přehnaně hlasitě a okázala stěžovat na osud. Při loučení se Huanica zeptala: „Co když váš admirál přiveze s sebou bílé ženy? Budeš mě pak ještě chtít?“

	„Jsi moje žena, žádnou jinou nepotřebuji.“

	Spokojeně přikývla a pomalým důstojným krokem zamířila k bráně. Potom se otočila, ještě krátce zamávala a zmizela.

	Harana cítil, že by měl toto opatření objasnit: „Udělal jsem to, abych Guacanagarimu ukázal, že respektujeme jeho přání. Nikdy rád neviděl, že ženy z jeho kmene žijí se Španěly.“

	Účinek viděli za několik dní. Do Navidadu zavítal cacico a Josef si zahrál na tlumočníka.

	„Caonabó se může tady objevit každým dnem. Je to můj nepřítel – stejně jako váš. Nedávno jste měli mezi sebou ještě muže, kteří byli nepřáteli všech. Část z nich je mrtvá, jiní se kdesi ukrývají. Až přijdou Caonabovi bojovníci, pomohu vám, ale můj kmen je nepočetný a obává se pomsty od mocnějšího souseda. Neočekávejte tedy ode mě příliš.“

	Harana přemrštěnými slovy poděkoval a ujistil náčelníka, že admirál později víc než stonásobně odmění každou, byť sebemenší pomoc.

	Potom nastal den, kdy nepřítel usmrtil Alfonsa Moralese, který už stál skoro před bránou. Harana mužům vtloukal do hlavy, že nesmí plýtvat střelným prachem, ani na zastrašení útočníků.

	„Nestřílejte hned, jakmile je uvidíte! Nechte je přijít co nejblíž – tak blízko, že si budete zcela jistí zásahem.“

	Caonabó to nejdřív zkusil s taktikou celkového vyčerpání. V noci nechal ostřelovat pevnost zápalnými šípy nebo se pokoušel podpálit dřevěnou palisádu. Občas se mu to podařilo a obránci pak museli používat k hašení drahocennou vodu. Nepřátelští bojovníci jim přerušili přívod vody, a tak Španělé museli chodit s vědry k řece; jejich druhové je přitom kryli dvěma arkebuzami. Právě při této příležitosti se odehrál první útok. Indiáni se s kopími a sekerami vrhli na tři osadníky zaměstnané nošením vody. Arkebuzy nabité olověnými a železnými úlomky zaduněly a skosily půl tuctu útočníků. Tři muži odhodili vědra a pádili nazpět, zatímco za nimi svištěly šípy a oštěpy. Dva byli zasaženi a jeden z nich zemřel, když mu Josef chtěl vyříznout šíp ze zad.

	Potřebovali však nutně vodu, a tak to na Josefovu radu zkusili podruhé, tentokrát ovšem po setmění. Huanica mu kdysi vyprávěla, že její lidé se bojí v noci; pouze šaman je prý schopen se vypořádat s démony temnoty.

	Skutečně se nikde nepohnul ani lísteček a Španělé si vytvořili vydatnou zásobu vody, ale pomstychtivý Caonabó jim nedopřál moc času na to, aby se pořádně napili. Za svítání se na Navidad snesl déšť ohnivých šípů. Oheň se rychle zmocnil pevnosti postavené ze dřeva a několika chýší, šířil se v ranním větříku a nakonec vyhnal Španěly z jejich osady. Diego de Harana padl s mečem v ruce, provrtán dvěma šípy a oštěpem. Jednomu obránci se podařilo na pronikající indiány vypálit z děla, ale bombarda byla špatně upevněna, prudce odskočila nazpět a zabila střelce. Irem mužům se podařilo uprchnout na pobřeží. Vrhli se do moře a strachem zbavení smyslů plavali co nejdál od břehu. Dva z nich byli oslabeni zraněním a utonuli, třetímu se někde podařilo vystoupit na břeh a zmizet v džungli.

	Josef Marco unikl otvorem v pevnostní palisádě, přikrčil se a běžel k chýši své přítelkyně Huaniky vzdálené asi čtvrt míle. Obydlí však bylo prázdné, stejně jako všechny ostatní příbytky roztroušené ve vesnici ležící na břehu řeky. Nikdo nechtěl padnout do rukou válečníkům náčelníka Caonabó. Josef se vplížil za malou přepážku na severní straně domu, kde Huanica uchovávala své skromné zásoby – mouku, ořechy, sušené ovoce a ryby. Zavinul se do lýkové rohože a hlavu schoval pod poškozený převrácený koš. Ten, kdo sem vrhne jen zběžný pohled, ho nejspíš přehlédne, jak doufal.

	Pomalu se zbavil strachu a dokázal zase jasně myslet. Proč tohle všechno děláš, ptal se sám sebe, když přece víš, že nemáš šanci se zachránit. Když tě nenajdou tady, dopadnou tě někde jinde – je to pouze odklad. Ale právě ten může znamenat záchranu! Kdoví, třeba admirál právě v této chvíli hledá vhodné kotviště. Pomoz si sám a Bůh ti pomůže! Dokud jsi naživu, máš naději – i když dokonce i Cicero zvolal: O fallacem hominum spem! – Jak šalebná je lidská naděje!

	Pak dal znovu o sobě vědět strach. Jsi pokřtěný křesťan, Josefe Marco, proč tedy nehledáš útěchu v jediném pravém náboženství a místo toho cituješ pohanské básníky? Hned bys slyšel pravý opak – například v dopise svatého Pavla Římanům: Jsme spaseni v naději; naděje však, kterou je vidět, není už naděje. Kdo něco vidí, proč by v to ještě doufal? Ale doufáme-li v to, co nevidíme, trpělivě to očekáváme.

	Josefovi se vybavil právě tento úryvek, protože ho citoval při jedné náboženské rozpravě na univerzitě. Jistě, naděje, o té se v evangeliích mluvilo často, ale většinou v souvislosti s věčným životem – ve který nevěřil. Jako křesťan v něj ovšem věřit musel. On ale vyrostl a byl vychován jako žid a Mojžíšovo náboženství má převážně pozemský charakter. Kdo ze starozákonních proroků mluví o věčném životě? Kde o tom něco stojí v talmudu? Vzpomínal si docela přesně na pasáže o smrti a pohřbu. Hodně se tam mluvilo o rituálním chování, a především o tom, že mrtvý živého poskvrňuje. Tři se stanou nečistými zásluhou jediného mrtvého: dva se poskvrní na sedm dní a jeden až do večera. Čtyři se stanou nečistými zásluhou jediného mrtvého: tři na sedm dní a jeden až do večera…

	Počtářské hrátky, nic víc. Proč na to myslím zrovna teď? Dokud žiju, doufám. V co? V co? Musí se doufat až za hrob, jenom to je pravá naděje, ale…

	Josef zaslechl nějaké zvuky a uslyšel tiché kroky a hlasy. Najednou to už ve svém úkrytu nevydržel. Nechtěl, aby ho zabili s hlavou pod košem jako vystrašené štěně. Kdyby ho tak teď viděla Adriana! Před očima se mu zjevila její podoba, viděl její svěží panenský obličej s veselýma nebojácnýma očima a slyšel její zvonivý výsměšný hlas.

	Napřímil se, odhodil koš stranou a strhl si rákosovou rohož z těla. Harana mu přenechal ze zbrojnice těžký kord z toledské oceli. Ten nyní opatrně vytáhl z pochvy. Hlasy se přibližovaly a Josef potichu vstal. Závěs ve dveřích se rozletěl a před ním stál indián od hlavy až k patě pomalovaný válečnými barvami. V jedné ruce držel dřevěný kyj posázený ostrými kamennými úlomky, ve druhé dlouhý oštěp. Josef využil okamžik překvapení a bodl ho kordem do hrudi. Ten se ještě pokusil zvednout kyj, ale ustrnul v pohybu, kyj i oštěp mu vypadly z rukou a on se s bolestným zasténáním zhroutil na podlahu, přímo mezi ořechy a sušené ryby.

	Josefovi připadalo, jako by vystoupil z vlastního těla a sám sebe z určité vzdálenosti sledoval. Druhý indián vyšel z domu a držel v ruce chlebovou placku, z níž si právě ukousl; další se opíral o oštěp. Byl to docela pokojný a mírumilovný výjev, který Josef narušil jediným dobře mířeným seknutím do protivníkova krku. Krev z krční tepny vystříkla vysokým obloukem, ale muž pořád stál, jenom udiveně vytřeštil oči, oštěp mu vypadl z ruky a přitiskl si ruku na ránu. Chlebovou placku pevně svíral dál.

	Josef kolem něho proběhl a srazil se před domem se třetím indiánem, který však reagoval rychle a chladnokrevně – jediným prudkým a silným úderem rozpoltil Josefovi lebku.

	Dopisy! To byla poslední myšlenka Josefa Marca – kdo bude číst dopisy pro Adrianu?

	Čadco Caonabó nechal zničit vše, co ještě zbývalo z osady La Navidad, a poručil, aby zuhelnatělé trámy byly rozebrány a vhozeny do řeky. Nebyl spokojen dřív, dokud toto místo zcela nezmizelo z povrchu zemského a připomínala ho jenom vrstva popela a několik zčernalých hliněných střepů.

	Potom začal lov na Escobeda a jeho lidi, kteří se schovávali v okolních domech. Během několika dní je indiáni vyslídili. Většina z nich, mezi nimi i Escobedo, padla v boji, dva se podařilo chytit živé a nezraněné. Caonabó je k sobě svázal zády a připoutal ke kůlu, který byl na okraji vesnice zaražen do velkého mraveniště. Malí masožraví zabijáci se v celých kolonách vrhli na bělochy, vlezli jim do nosu, úst, očí i uší, nastříkali jed do svíjejících se těl a nenechali se odradit křikem a sténáním trýzněných obětí, protože byli hluší.

	Indiáni s velkým a neskrývaným požitkem přihlíželi pomalému smrtelnému zápasu a následujícího rána táhli dál. To už se žádný z obou zajatců dávno ani nepohnul a mravenci začali horlivě ožírat obě těla na kost. O dva dny později nedbale zaražený kůl při krátkém, ale silném větrném lijáku padl na zem a odkutálel se s oběma ohlodanými těly, která už začínala tlít, o několik kroků stranou. Mravenci se stáhli do mraveniště, protože to nebyli mrchožrouti; z mršin pokrytých mouchami tu a tam něco uklovli ptáci.

	23. listopadu 1493 je objevila skupina námořníků, kteří předchozího dne přistáli u ostrova s flotilou admirála Cristobala Colona. Nebylo pochyb o tom, že mrtví byli Španělé, protože jeden z mužů měl hustý vous, který mravenci i proces rozkladu ušetřili. Ihned ohlásili smutný nález admirálovi. Kolumbus se polekal.

	„Jste si naprosto jistí?“

	Námořníci přikývli.

	„Indiáni nemají vousy, takže to museli být osídlenci z Navidad.“

	Lodě okamžitě vypluly k osadě, ale se tam stačily dostat, nastala noc. Kolumbus zakotvil v zálivu a odpálil pět dělostřeleckých salv na uvítanou. Na pevnině panovalo hrobové ticho, nikde se neobjevil ani záblesk světla. Námořníci ráno vystoupili na břeh a po osadě La Navidad nenašly téměř ani stopy.

	Juan Niño zavrtěl smutně hlavou.

	„Při první ani druhé plavbě jsme neztratili jediného muže – a teď tohle!“

	* * *

	Měl pravdu – druhá plavba probíhala od samého počátku pod šťastnou hvězdou. Nepotkalo je dlouhodobé bezvětří, nemuseli bojovat se záludnými mořskými proudy; plavili se za stále příznivého větru na západ a už po sedmi dnech zakotvili na Gomeře, aby tam doplnili zásoby.

	Šlo jen o zásoby, nebo admirál nemohl odolat milostnému vábení Beatriz de Bobadilly? Uvítání bylo pompézní a přiměřené významu této události. Velkého námořního hrdinu uvítal ohňostroj a nesčetné dělostřelecké salvy. Gobernadora věděla, co se sluší a patří – a Kolumbus si na chvíli přál, aby tu s ním byl i skrblík Juan de Fonseca a mohl vidět, jak jinde vítají a oslavují dona Cristobala Colona, admirála a vicekrále. Tady rozhodně neškudlili s každou blanca, když se večer při slavnostní hostině prohýbaly stoly. Nikdo nepokládal za přehnané, když mu místodržící připila a nazvala ho hrdinou mořeplavby a hrdou hvězdou Španělska.

	Oč naléhavěji Kolumbus trval v Cádizu na termínu odjezdu, o to méně spěchal tady. Na Gomeře se měl naložit chovný dobytek pro budoucí osídlence a Kolumbus své lidi upozornil na to, aby si nenechali vnutit hned první zvířata, která jim padnou do oka. Několik rolníků muselo projít celý ostrov a sehnat osm nejlepších a nejzdravějších prasnic a dva nejkrásnější a nejsilnější kance.

	Kolumbus zatím projížděl po boku gobernadory od jednoho města ke druhému a nechával se obdivovat místními obyvateli. Večer co večer se setkával u stolu s nejrozmanitějšími hosty – patřili k nim gomerští šlechtici a bohatí měšťané, duchovní, kapitáni a královští úředníci španělské flotily.

	Později Kolumbus spočinul v pažích krásné Beatriz – své třetí milenky tohoto jména. Když ho sladce obemkla sametovými stehny a cítila, že se blíží vyvrcholení, pokaždé mu zašeptala do ucha: „Zůstaň ještě jeden den, nejdražší! Ještě pouhý den!“

	A Kolumbus zůstal – zůstal tak dlouho, že se ho jeho důvěrníci s náležitým respektem ptali na důvod, ačkoli ho všichni velmi dobře znali. Kolumbus se pousmál a odpověděl: „Jsem prostě perfekcionista a chci pro své osídlence to nejlepší. Včera jsem musel vrátit tři chovné berany, protože náš ovčák na nich objevil nedostatky.“

	Dvanáctou noc odpověděl na její obvyklou otázku: „Já se vrátím, mi cara Bea, to ti slibuji.“

	Gobernadora pochopila, že její milenec se tu už nemůže zdržovat. Když 13. října celá flotila zvedla kotvy, provázely její vyplutí jásavé výkřiky a slavnostní kanonáda.

	* * *

	Z Gomery trvala plavba jedenadvacet dní, až do neděle 3. listopadu, kdy se na dohled objevila pevnina. Kolumbus nazval tento ostrov Dominica (Neděle) a objevil a pokřtil dalších čtyřicet šest ostrovů. Potom zakotvil u Hispanioly, kde našel zcela zničenou osadu.

	Námořníci systematicky prohledali okolí a našli v okruhu několika mil ještě asi tucet částečně zetlelých a k nepoznání znetvořených mrtvol. Kolumbus spatřil, jak se pod keřem zalesklo něco bílého, a přikázal jednomu námořníkovi, aby sebral listy. Papíry byly sežehlé, zašpiněné a potrhané, ale na jednom z nich stálo: Milovaná Adriano… – a Kolumbus hned věděl, kdo to psal.

	„Spal to!“ vyzval námořníka. „Spal to před mýma očima!“

	Kolem poledne dorazili poslové od náčelníka Guacanagariho, předali mu uvítací dary a vyjádřili smutnými slovy soustrast. Oznámili, že cacico je bohužel zraněn a není schopen opustit svůj tábor. Svá zranění utrpěl při boji s válečníky náčelníka Caonabó, při kterém on a jeho bojovníci podporovali Španěly. Zároveň pozval admirála, aby ho co nejdřív navštívil.

	Kolumbus si zavolal lodního lékaře Alvareze Chanku.

	„Prosím, abyste mě doprovodil k náčelníkovi, zřejmě potřebuje lékařskou pomoc.“

	Jako tlumočník jim vypomohl jeden z indiánů, který loni odplul do Španělska. Kromě toho ho doprovázel františkánský kněz a několik ozbrojených námořníků. Tlumočník tu opět odložil evropský oděv; na rozdíl od ostatních indiánů si ponechal alespoň bederní roušku. Přece jen se už stal křesťanem a věděl, co se sluší a patří.

	Guacanagari ležel s převázanou nohou v závěsné síti a z admirálova návratu se nepokrytě radoval. Neskrýval ovšem své rozhořčení nad tím, jak se tu osídlenci chovali, a připomněl, že za smrt, které se nakonec nevyhnuli ani slušní lidé, jako Harana, Marco a Rico, si mohou sami.

	Kolumbus to vzal na vědomí, ale jisté nedůvěřivosti se už nezbavil.

	„Don Alvarez je lékař a podívá se teď na vaši nohu, Veličenstvo.“

	Cacico se bránil, že to není nutné, ale lékař se nenechal odradit a sundal mu obvaz. Pod ním nenašel sebemenší zranění. Kolumbus se na náčelníka tázavě podíval. Cacico zachoval lhostejný klid. Zranění je prý spíš vnitřní a stále ho nesmírně bolí.

	„Možná pod vrtnutí nebo vykloubení,“ usoudil lékař.

	„Nesmíme ho uvést do rozpaků,“ zašeptal Kolumbus tak tiše, že tomu tlumočník nerozuměl. Kolumbus poděkoval Guacanagarimu za pomoc a ujistil ho svým trvalým přátelstvím.

	Na zpáteční cestě kněz poznamenal: „Měl byste toho muže nechat popravit, done Cristobale, aby sloužil ostatním jako odstrašující příklad.“

	„To není dobrá ráda a z knězových úst zní navíc velmi zvláštně,“ odpověděl Kolumbus. Dávno se rozhodl, že nechá minulost spát a nezatíží nový začátek popravou jednoho z místních a domorodci nesmírně uctívaných náčelníků.

	* * *

	Vypadalo to, jako by katastrofa osady La Navidad přivolala na celou tuto výpravu neštěstí. Místo, které Kolumbus vybral pro novou osadu Isabela, se později ukázalo jako závažný omyl. Na opačném břehu řeky se rozkládala bažinatá oblast. Netrvalo dlouho a několik set nových osídlenců se nakazilo úplavicí. Večer co večer je napadala celá mračna komárů, k tomu se přidaly časté silné lijáky. Zásoby se rychle kazily a muži se museli živit rybami a chlebovými plackami, které si pekli z maniokové mouky. Jen málokteří však snášeli toto neslané lepkavé pečivo; většina si jím zkazila žaludek.

	Kolumbus přijal tuto zprávu lhostejně, jeho mysl zaměstnávaly jiné problémy. Kde byl kýžený kontinent, zlatá cimbuří, lesklé hradby, bohatá indická města – kde bylo Zipangu a velký chán? Odkud pocházelo zlato? Jak by mohl znovu předstoupit před Jeho a Její Veličenstvo bez nesporného důkazu, že objevil indickou pevninu? Pořád jen ostrovy, samé ostrovy!

	Zatímco osídlenci nově založeného města Isabela umírali na horečku, úplavici a další choroby, které lékaři neznali, jako mouchy, admirál se rozhodl, že vypluje se třemi loděmi, aby zjistil, jestli je Bohito ostrov nebo část kontinentu.

	Tu se u něho ohlásili mluvčí osídlenců, aby mu sdělili, že asi třetina z nich se chce vrátit do Španělska. Prý se nesplnilo nic z toho, co jim sliboval. Místo ráje tu našli jen nemoci, obtížně snesitelné klima, nezvyklou práci a těžkou námahu, nikoli však zlato! Žádné zlato! Ani stopy po zlatě!

	Kolumbus unaveně mávl rukou.

	„Jen ať se vrátí! Zbabělci a líná chátra nám tu k ničemu nejsou.“

	A tak se dvanáct karavel vrátilo do Španělska. Kolumbus požádal královnu, aby mu poslala léky, potraviny, boty, látky na šaty a sto zkušených horníků. Zlata je tu dost, ale nejdřív ho musíme vyrvat horám!

	* * *

	Lodě odpluly a o několik týdnů později vyplul Kolumbus se třemi plachetnicemi – patřila k nim i Niña –, aby prozkoumal cestu na západ, podél jižního pobřeží Colby nebo Cuby, jak Španělé mezitím tuto zemi pojmenovali. Kolumbus pořád ještě nebyl ochoten uvěřit, že Cuba je ostrov. Tato výprava mu to měla s konečnou platností potvrdit nebo vyvrátit.

	3. května zakotvili u mysu, na kterém se indiáni seběhli jako bezstarostné děti. O událostech na Bohiu neměli ani tušení, a když se jich zeptali na zlato, ukazovali na jih a volali jméno ostrova: Jameque. Tam je prý spousta zlata. Tuob! Tuob!

	Zlato! Kolumbus změnil kurz k jihu, po jednodenní plavbě doplul k Jameque a vyšel na břeh. Plaší a úplně nazí indiáni udržovali uctivý odstup; jakmile se k nim běloši přiblížili na dvacet kroků, ztratili se. Žádný z nich neměl na těle ani kousek zlata. Takže zpět na Cubu a pokračovat podél jižního pobřeží. Před pevninou objevil nesčetné malé ostrůvky, s bujnou vegetací, většinou zřejmě neobývané. Kolumbus přestal pojmenovávat každý zvlášť a pokřtil celé souostroví jardines de la reina – Královniny zahrady.

	Plavba začínala citelně váznout, tři lodě stále obtížněji manévrovaly mezi mělčinami, úzkými průlivy, nánosy bahna a záludnými mořskými proudy. Posádka zneklidněla a naléhala na Kolumba, aby se vrátili – vždyť se plavili už dobrého půldruhého měsíce a kromě toho se jim tenčily zásoby potravin.

	Pobřeží nebralo konce a jednoho rána, bylo to 12. června, dospěl Kolumbus k závěru, že tato země je kontinent, nikoli ostrov. Nechal si zavolat tajemníka a královského notáře Fernanda Pereze de Luna.

	„Done Fernando, tímto vás pověřuji, abyste se zeptal důstojníků a posádek našich tří lodí – každého jednotlivce zvlášť! –, je-li tato země indickou pevninou nebo o tom mají ještě nějaké pochybnosti. Ten, kdo na tuto otázku odpoví kladně, musí přísahat na bibli, že osobně a na základě svobodné vůle konstatuje, že se nachází na indickém kontinentu. Každý to musí podepsat a vy to zapečetíte. Rozuměl jste mi?“

	Notář nikdy u Kolumba nezažil, že by se choval takhle pánovitě a byl doslova posedlý svou ideou. Už měl na jazyku otázku, jestli admirál netrpí horečkou, ale Kolumbus se tvářil tak zaníceně, ba téměř prorocky, že ji raději spolkl a pustil se do práce.

	Všichni – důstojníci, námořníci a plavčíci – se podepsali nebo namalovali křížek, zčásti proto, že tomu skutečně věřili, a pak také kvůli návratu, s nímž si tento podpis spojovali.

	* * *

	29. září se tři lodě vrátily na Isabelu; tato výprava trvala pět měsíců.

	Kolumbus těžce onemocněl revmatickou horečkou, bolely ho všechny údy a námořníci ho museli na břeh vynést. Tam ho uvítal jeho bratr Bartolomeo, který sem nedávno dorazil se třemi karavelami.

	„Bartolino! Jsem moc rád, že jsi tady! Bratříčku! Při této plavbě jsem zjistil něco důležitého: Cuba není ostrov, nýbrž část Indie. Úkol je vyřešen a splněn, Bartolino, dopluli jsme do Indie západním směrem. Jsem indický vicekrál! A zlato – zlato ještě musíme najít – ano, to zlato…“

	Hlava se mu bezmocně zvrátila a Kryštof Kolumbus se ponořil do euforického, zlatavě třpytivého horečnatého snu o slávě, bohatství a poctách.

	
Epilog

	Kolumbův sen se nesplnil. Nemocný admirál, který se téměř nemohl ani pohnout, musel strávit dlouhé týdny na lůžku, zatímco nedávno založené město Isabela chřadlo a odumíralo. Stovky osídlenců zemřely a další stovky se jich zklamaně vrátily do Španělska.

	Bartolomeo se nehnul od postele svého bratra ani na krok a snažil se ho udržet v dobré náladě vyprávěním vlastních zážitků.

	„Španělsko byla pro tebe opravdová výhra, i když se tam teď vyskytlo pár potíží. Ve Francii se při nejlepší vůli nedalo ničeho dosáhnout, protože král Karel všechno investoval do italského tažení, které – jak jsem slyšel těsně před odjezdem – nakonec žalostně ztroskotalo. Ten nezralý mladík prostě nesahá lišákovi Borgiovi ani po kolena.“

	Kolumbus se i přes neustálé bolesti usmál.

	„Jeho Svatost vykonala pro Španělsko hodně…“

	„Ty taky!“ ujistil ho horlivě Bartolomeo. „Ty přece taky, Cristobale!“

	Situace se den ze dne zhoršovala. Pevnost San Tomáš, která stála v horách vysoko nad Isabelou, se pod vedením vznětlivého velitele Pedra Margarita zapletla do neustálých malých šarvátek s náčelníkem Caonabó. Když se stížnosti hromadily, Kolumbus velitele pevnosti odvolal, ale násilnický a hrdý Margarit kolem sebe shromáždil bandu vzbouřenců, bez váhání zabral tři karavely a odplul do Španělska.

	Na počátku nového roku dorazily z vlasti dlouho očekávané dodávky potravin, oděvů a zbraní. Situaci v osadě to sice zlepšilo, ale někteří muži, kterým se teď dostaly do rukou nové zbraně, podnikali loupežné výpravy a Caonabó nechal každého bělocha, který mu padl do rukou, nemilosrdně a nesmírně krůtě usmrtit. Mír definitivně skončil; indiáni navždy přestali snít o bílých bozích a admirál si už nedělal žádné iluze o mírných a dobromyslných domorodcích.

	Kolumbus v březnu kolem sebe shromáždil všechny bojeschopné muže a vyrazil na trestnou výpravu. Na druhé straně hor došlo k bitvě, ve které palné zbraně Španělů skosily stovky indiánů; domorodci neměli proti této technické převaze co použít. Tato bitva však nepřinesla konečné rozhodnutí. Teprve když se podařilo zajmout Caonabó, byl nastolen křehký mír.

	Kolumbus teď udělal to, co měl dávno v úmyslu. Místo stále chybějícího zlata naložil na lodě odplouvající do Španělska pět set indiánů. Na ostatní domorodé obyvatelstvo uvalil daň – každý indiánský muž nad čtrnáct let musel vždy po třech měsících přinést lahvičku zlata. Kdo nemohl nebo nechtěl, byl prodán do otroctví. Pod tímto tlakem uprchla většina domorodých obyvatel do nepřístupných horských oblastí, u ostatních stoupala každým dnem nenávist vůči Španělům.

	Kolumbus si občas tajně přál, aby mohl místo zakládání osad dál pátrat po zlatě a zlatonosné zemi. Velet několika lodím mu připadalo mnohem jednodušší než spravovat provincii.

	Když v létě připlul ze Španělska královský komisař a předložil Kolumbovi pověřovací dopis, míra admirálovy trpělivosti přetekla. Zrudl, hodil dokument na podlahu a zvolal: „Jen konejte svou povinnost, seňore! Špiclujte mě i mého bratra, vyptávejte se osadníků, ale nepočítejte s mou podporou!“

	Nedůvěra ze strany španělského krále a královny ho hluboce zklamala. Rozhodl se, že se vrátí do Španělska, aby vše uvedl na pravou míru. Byl to smutný návrat na dvou lodích přeplněných téměř samými nemocnými námořníky; navíc s sebou vezl třicet zajatých indiánů, mezi nimi i krutého náčelníka Caonabó.

	Když obě lodě po bouřlivé plavbě zakotvily 11. června 1496 v Cádizu, Kolumba nečekalo důstojné přivítání ani oficiální přijetí. V přístavu viděl tři karavely, které se právě chystaly odplout na Hispaniolu. Když vysídlenci spatřili nemocné, vyčerpané navrátilce pokryté vyrážkou z kožní choroby, jak se potácejí – část z nich bylo přitom nutné podpírat – na břeh, vzal nejeden původně nadšený osídlenec hned nohy na ramena.

	Kolumbus čekal na audienci, týden za týdnem, měsíc za měsícem, ale Isabela měla plné ruce práce s přípravou svateb svých tří dětí a Ferdinand bojoval s Francouzi.

	Na konci října král a královna přijali admirála v Burgosu velmi uctivě, ale dvůr – poštval ho Pedro Margarit, bývalý velitel osady San Tomáš – se postavil proti němu. Šuškalo se o tom, že je lhář, podvodník a ras na lidi a že není schopen vykonávat svůj úřad vicekrále a admirála. Královna se s ním rozloučila milostivě, nikoli však bez kritiky.

	„Pamatujte na to, done Cristobale, že při své třetí plavbě je konečně třeba vypátrat skutečný zdroj zlata a zahájit výnosný obchod s kořením. V tomto ohledu se toho dosud moc nestalo.“

	Řekla to s úsměvem, ale z jejího hlasu zřetelně vycítil netrpělivost. Kvůli indiánským otrokům mu důtklivě domluvila a připomněla, že to ovšem natrvalo není ta pravá cesta jak kolonizovat zemi. Jen král projevil klid a trpělivost; usoudil, že dokud není žádné zlato a koření, musí se prostě nesmírně vysoké náklady uhradit jiným způsobem.

	Jeho tituly a nároky mu byly znovu potvrzeny, ale jakmile šlo o najímání námořníků, cítil všude překážky. Někteří oslovení muži mu řekli přímo do očí, že – podle toho, co se doslechli – je pro ně lepší žít tady v chudobě než se na druhé straně oceánu nechat zmasakrovat od indiánů. Takže se to už rozkřiklo, i v Córdobě, kde musel rodině de Haranových povědět o Diegově smutném konci.

	Beatriz mu oznámila, že se chce uchýlit do kláštera, jakmile Fernando dosáhne dospělosti. Kolumbus to vzal na vědomí a nepokoušel se ji od toho odrazovat. Měl jiné starosti. Když mu král a královna po dlouhém váhání poskytli šest lodí, musel je převážně obsadit velkými a malými gaunery, kteří tím dosáhli prominutí trestu.

	30. května 1498 flotila vyplula ze Sanlucaru. Přesně podle plánu tři lodě zamířily k Hispaniole, s ostatními Kolumbus zkoumal možnosti jihozápadního kurzu. Dostal se přitom do takového bezvětří, že vyčerpali téměř všechny zásoby, než se zase konečně vítr opřel do plachet. Zdálky viděli mohutné horské vrcholy – ano, byl to nepochybně nějaký kontinent, ale tím se chtěl zabývat až později; nejprve tuto oblast pojmenoval Trinidad. Nově založené město se nazývalo po Kolumbově otci Santo Domingo; tam dorazil na konci srpna. Bylo to pěkné malé městské sídliště s barevnými dřevěnými domy a Bartolomeo popsal jeho založení a s tím spojené potíže. To nejlepší si ale nechal na konec.

	„Mám však ještě mimořádně dobrou zprávu – objevili jsme velmi bohatá zlatonosná pole, kde se občas stačí jen sehnout a zvedat ze země valouny o velikosti vajec.“

	Zlato! Zlato! Konečně – konečně! Zlato! Ale brzy se mu vymstilo, že rekrutoval svou posádku převážně ze zločinců. Nedbali na jakékoli zákazy, pronásledovali indiány s pomocí bloodhoundů a vzpoury a nepokoje byly skoro na denním pořádku. Když sem připlul vrchní soudce vyžádaný ze Španělska, obvinil ze všeho Kolumba a nechal admirála i jeho bratry – už tu žil i nejmladší Fernando – uvrhnout do želez a dopravit do Španělska. Na otevřeném moři přišel kapitán s nabídkou, že jim sundá pouta, ale admirál jen zatvrzele zavrtěl hlavou.

	„Byl jsem na rozkaz panovníků uvržen do řetězů a budu je nosit, dokud král a královna nerozhodnou o tom, že mi mají být sejmuty.“

	Ferdinand a Isabela reagovali okamžitě a uvolnili Kolumbův majetek, který už královští úředníci zkonfiskovali. Isabela se velmi hněvala a chtěla, aby se vrchní soudce Bobadilla okamžitě zodpovídal ze svých skutků. Ferdinandovi to bylo lhostejné.

	„Kolumbus si vykládal oprávnění, která jsme mu poskytli, příliš široce, má už takovou povahu a my ho určitě nezměníme. Bude to dělat pořád a pokaždé ponese následky.“

	Když pak nevýslovně rozčilený Kolumbus při audienci v Granadě požadoval s obličejem zrudlým rozhořčením Bobadillovu hlavu, král i královna odpověděli vyhýbavě. Panovník se později svěřil Isabele, že podle něho Bobadillovi nezbývalo nic jiného než takového člověka uvrhnout do řetězů.

	O čtvrté plavbě se nemluvilo a Kolumbus čekal. Psal žádosti a z nudy sepsal trochu zmatenou Knihu věšteb, kterou věnoval králi. Snažil se v ní různými úryvky ze Starého zákona odkázat na své objevy.

	Zatímco admirál na královském dvoře podlézal vlivným lidem, ostatní se vydali na cestu. Například Peralonso Niño, bývalý kormidelník na Santa Marii, objevil ústí Amazonky, jiní mořeplavci – i Angličané a Portugalci – prozkoumali dosud nevyužité námořní trasy vedoucí na sever i jih.

	Našli se takoví, kteří zůstali doma a natolik úspěšně intrikovali proti admirálovi, že mu král a královna nařízením ze dne 3. září 1501 odebrali hodnost vicekrále a Nicolase de Ovando jmenovali „guvernérem a nejvyšším soudcem indických ostrovů a pevniny“. Kolumbovi však bylo jasně naznačeno, aby se s titulem vévody a štědrým důchodem odebral na zasloužený odpočinek. Připomněli mu, že překročil padesátku, není už zcela zdráv, a proto by nebylo vhodné, aby se vystavoval další lopotě a trmácení. Několik přátel, kteří mu ještě zbyli, mu to také doporučovalo, ale Kolumbus odmítl – navíc se smrtelně urazil a nevýslovně rozhněval kvůli utrpěnému bezpráví. Jeho žádosti zůstávaly bez odpovědi, ale dověděl se, že může kdykoli cestovat – bez královského pověření a na vlastní náklady. Pak mu královský dvůr přece jen poukázal deset tisíc dukátů, ovšem s podmínkou, že se nesmí plavit na Hispaniolu. Když to přesto udělal, Santo Domingo mu uzavřelo přístav.

	A tak plul dál, jako Věčný žid Ahasver, bez odpočinku, neklidně, trýzněn dnou. Objevoval jen ostrovy. Plavil se podél pevniny na západ, potom zamířil na jih. Několikrát vystoupil se svými muži na pevnou půdu a zažil něco úplně jiného než dřív. Zdejší lidé stáli na mnohem vyšším kulturním stupni než indiáni na Hispaniole, měli na sobě barevné, jemně tkané oděvy, používali na zbraně a přístroje měď, na hlavě nosili drahocenné a krásně zpracované zlaté ozdoby. Na otázku, odkud to zlato pochází, ukázali na východ, jmenovali oblast Veragua a objasnili, že se tam vykopává prostými lopatami přímo ze země.

	Kolumbus byl nadšený. Zapomněl na bolesti, uklidnil posádku, která už začínala reptat, a vydal se na cestu. Zakotvili u ústí řeky Veragua, postavili si primitivní osadu a podnikali výpravy do nitra pevniny. Panovalo tu vražedné počasí: vlhké horko s prudkými lijáky a všudypřítomnými mračny komárů. Muži nespokojeně mručeli – našli sice nějaké zlato, ale nebylo ho moc. Potom znenadání prudce poklesla hladina řeky a lodě uvízli na mělčině. Domorodci to okamžitě využili k přepadení a chtěli všechna čtyři plavidla zničit. Dva dny se bojovalo na život a na smrt, muž proti muži, pak voda zase stoupla a lodě se uvolnily. Jedné se vzdali a na ostatních se rychle uchýlili na otevřené moře. Plachetnice byly v žalostném stavu a Kolumbův bratr Fernando o tom později napsal: Ani celé posádce se nepodařilo s čerpadly, hrnci a jinými nádobami zvládnout vodu, která zatékala četnými otvory.

	Návrat s decimovanou, nemocnou a na pokraji vzpoury stojící posádkou se změnil v závod s časem. Na konci června dopluli z posledních sil na Jameque (Jamajka) a museli potápějící se lodě urychleně vytáhnout na břeh. Tak skončila čtvrtá plavba admirála a sesazeného vicekrále dona Cristobala Colona, který nakonec vyplul zpět do vlasti se dvěma pronajatými loděmi, jež mu nový místodržící poskytl jen velmi neochotně.

	* * *

	Když 7. listopadu 1504 zakotvili v Sanlucaru, byl Kolumbus tak nemocný, že ho na souš museli vynést. Zatímco se jen pozvolna zotavoval, ležela jeho mecenáška Isabela Kastilská na smrtelném loži. Rok pomalu končil a s ním ubývaly i síly těžce zkoušené španělské královny, u níž se částečně naplnila kletba žida Jákoba Marca: Byla nucena přihlížet tomu, jak jí zemřely dvě děti. Nejprve korunní princ v devatenácti letech, který se právě oženil s císařskou dcerou Margaretou, potom Isabela, nejstarší dcera a už portugalská královna. Dědičkou španělské koruny nyní byla pětadvacetiletá Johanna, jejíž duševní stav však vyvolával stále větší starosti. Provdali ji za Habsburka Filipa Sličného; na manželovi lpěla s nezměrnou žárlivostí a chorobně zaslepenou láskou. Na zámku v Medině del Campo se chodilo po špičkách, mnichové a jeptišky klečeli v kostelech a kaplích a nepřetržitě se modlili, a u královnina lůžka bděl Francisco Ximenes, kardinál a toledský arcibiskup.

	„Udělala jsem všechno správně, Velebnosti?“

	„Všichni jsme hříšníci, doňo Isabelo, ale vy jste Bohem svěřený úřad vykonávala věrně, neochvějně a jako pravá křesťanka.“

	Na bledém opuchlém obličeji se mihl úsměv.

	„Torquemada – kéž dojde nebeského blaženství – by byl nejspíš jiného názoru. Já jsem ovšem za své hříchy zaplatila, odevzdala jsem Juana a Isabelu do Božích rukou – Božích rukou…“ Odmlčela se a pak se tiše zeptala: „Je král…?“

	Ximenes přikývl.

	„Už sem spěchá, Veličenstvo.“

	Už ho neslyšela. Zavřela oči a ponořila se do víru vlastních myšlenek. Splnil se její sen? Stalo se Španělsko díky dobytí Granady, vykázání židů a činnosti inkvizice skutečně ryzím krystalem, který může s hrdostí předat Hospodinovi, až předstoupí před jeho tvář? Torquemada zemřel před šesti lety, bezzubý, skoro hluchý, ohnutý a nevlídný stařec, jemuž moc vyklouzla z rukou. Jeho nástupcem se stal otec Diego Deza, Kolumbův přítel a přímluvce; prosadila ho, protože si vážila jeho střízlivého a mírného vystupování – a kromě toho už nechtěla v tomto úřadu vidět druhého Torquemadu. Kolumbus – ano, to je ten tvrdohlavý člověk, odvážný mořeplavec a objevitel – neměla by před Bohem upozornit i na něho? Jen na něj milostivě shlédni, Hospodine, získal pro tebe a tvou církev víc duší než posvátným hněvem překypující Torquemada. Nesmíme ty lidi zotročovat – to byla chyba, milý done Cristobale, velká chyba; však jsem to také hned zakázala. Co si Ferdinand beze mě počne? Chybí mu důslednost – jednou je příliš tvrdý, jindy zase neomluvitelně shovívavý. Budu ti chybět, milovaný Fernando? Budu tady vůbec někomu chybět? Nebo to beze mě půjde dál, jako by se nic nestalo? Její duch se proti tomu sice vzpíral, ale zároveň věděla, že každý je nahraditelný – papež, králové, knížata, řadoví občané i žebráci. Prostě odejdou a další je následují; v nejlepším případě se staneme popsanou stránkou v lidských dějinách. Budou mě velebit nebo proklínat, jak kdo, ale tak to prostě chodí, nikdo nemůže vyhovět všem – ani papež, král, občan nebo žebrák. Hospodin však nemůže krále poměřovat občanským loktem, ne, Pane, to nejde. Je přece určitý rozdíl mezi tím, když se kníže podepíše pod rozsudek smrti nebo obchodník zabije svého konkurenta. Jak jsem na to vlastně přišla? Krev, krev – ano, prolila jsem hodně krve, musela jsem ji prolít tvým jménem, protože vrchnost pochází od Boha. Od Boha? Snad ano…

	Myšlenky se jí pletly. Znenadání cítila potřebu se vyzpovídat, ještě jednou se vyzpovídat ze všeho, na co zapomněla – a olitovat to. Pohybovala rty, avšak Ximenes, který klečel u její postele a naslouchal smrtelnému chropění, neporozuměl ani slovu. Královna Isabela zemřela 26. listopadu 1504 kolem poledne, obklopena kněžími a dvořany. Král Ferdinand ani žádná z přeživších tří dcer u ní nebyli.

	* * *

	Sen papeže Alexandra o Itálii sjednocené pod erbem Borgiů se zdánlivě splnil. Francouzský král se vzdal a Cesare Borgia, nyní praporečník a vojevůdce Svaté církve římské, postupně dobýval jedno území starobylého církevního léna u Jadranu za druhým. Města Imola, Forli, Faenza, Cesena a Rimini – některá ovládali krvežízniví tyrani – se rychle vzdala nebo ochotně otevřela Césarovi brány. Jeho jméno a pověst osvoboditele měly dobrý zvuk; o to, co se dělo v Římě, se tady nikdo nestaral. Nechal tam zavraždit svého bratra Juana a svůj kardinálský plášť hodil papežovi k nohám. Alexandr vložil osud celé rodiny do rukou tohoto strašlivého syna. Aby mohl financovat jeho polní tažení, vymyslel si nové daně, prodával církevní hodnosti po celých tuctech a nechal otrávit pár nejbohatších kardinálů. Církev dědila a okamžitě naverbovala nové žoldnéře. Cesare si stále kladl nové požadavky – a Alexandr mu pokaždé vyhověl. Řím se krčil pod železnou pěstí Césara, nikdo z hodnostářů nevěděl, na kom teď spočine jeho vražedný pohled. Tentokrát to padlo na nesmírně bohatého kardinála Adriana Castellesiho, ale ten měl spolehlivé donašeče a byl včas varován. Pokud chtěl přežít, musel udeřit jako první.

	* * *

	Odpoledne se kardinál odebral s několika sluhy do své venkovské usedlosti u Gianicola, která se půvabně rozkládala v syté zeleni rozlehlých vinic. Odsud se obvykle nabízel krásný pohled na Řím, ale dnes prach a horko utkaly nad Svatým městem šedivou pavučinu. Kardinál zasmušile hleděl na tento šedý rozplizlý příkrov.

	„Ať se tam všichni zadusíte!“ zamumlal zlým hlasem. Zhluboka si povzdechl a vrátil se do domu. Večer naposledy vtloukal svému číšníkovi do hlavy: „Do mého poháru naliješ jen pár kapek, rozumíš? Bude stát na svém místě ze dvou třetin naplněný vodou a ty tam velice pomalu přidáš doušek vína, ne víc! Musí to ale vypadat, jako bys mi nalil celý pohár! Chci dnes večer zůstat střízlivý, slyšíš?“

	Číšník se uklonil.

	„Jistě, Vaše Milosti, všechno se stane podle vašeho rozkazu.“

	Po západu slunce se dostavili hosté. Papež seděl na nosítkách obklopen vojáky osobní stráže. Cesare a tajný komorník Carafa přijeli na koních.

	Kardinál Castellesi políbil papežův rybářský prsten, zběžně se objal s Carafou a mírně se uklonil před Cesarem. Pánové se procházeli na terase venkovského sídla.

	„Ach, vzduch z vašich vinic, done Adriano…“ Papež se zhluboka nadechl a dodal: „Messer Dante se ve svém Pekle zapomněl zmínit o Římu v srpnu.“

	„Měl byste rychle odjet na pobřeží nebo do hor, Svatý otče. Proč si takhle svévolně zahrávat s vlastním zdravím?“

	Papež si povzdechl.

	„Povinnosti, příteli, povinnosti. Ale i ty pominou. Teď si dopřejeme svěží doušek z vaší vinice.“

	Zašli do domu a posadili se u dlouhé tabule.

	Papež pokynul svému sluhovi.

	„Malý dárek pro vás.“

	Sluha postavil před kardinála glazovaný hliněný hrnek ozdobený Castellesiho erbem.

	„Líbí se vám?“

	Kardinál Adriano úsměv opětoval.

	„Rozkošný dar.“ Zvedl pokličku a přivoněl: „Ach, kandované ovoce!“

	„Od našeho osobního kuchaře. Máčel ho v medu a vínu. Je to pro nás pochoutka. Jen ochutnejte, done Adriano, neostýchejte se. My si také vezmeme.“

	Sluhové mezitím podali plody i všem ostatním. Papež a Carafa se do nich okamžitě zakousli, Cesare ještě vyčkával a hleděl na hostitele.

	„Nu, pane kardinále, snad nechcete pohrdnout naším darem?“

	Vycítil kardinálovu nedůvěru a vychutnával si ji. Můj milý příteli, pomyslel si, snad bys vážně nevěřil, že Borgiové zabíjejí své nepřátele osobně. Na špinavou práci jsou tady jiní.

	Castellesi klidně vzhlédl. Srdce měl ledové a tvrdé jako ze žuly. Teď si nemohl dovolit sebemenší chybu. Oni sem přišli, aby ho sprovodili ze světa.

	„Promiňte, ale mám tak sucho v krku, že do sebe nedostanu ani sousto. Nejprve bych chtěl na zdraví Jeho Svatosti vypít doušek vína.“

	Pokynul číšníkovi a poznamenal: „Šest let staré a z nejlepší vinice.“

	Číšník nejdřív naplnil zlatý pohár pro papeže a potom stříbrné poháry pro ostatní. Cesare nedůvěřivě sledoval, jak se plní Castellesiho číše. Číšník nalil pomalu a obratně jen velmi málo vína do vody v poháru svého pána.

	Papež zvedl zlatou číši.

	„Na vaše zdraví, done Adriano.“

	Zhluboka se napil a pomyslel si: Cesare má přece jen pravdu, moje vlastní víno skutečně není nejlepší. Vychutnával hedvábnou kořeněnou chuť jemného červeného vína a vypil půl poháru. Cesare ochutnal, uznale pokýval hlavou a vypil celou číši do dna.

	Vypadalo to, že kardinál Castellesi dlouho pije, ale ve skutečnosti jen v silně zředěném víně smočil rty. Seděl jako ve snu. Tohle všechno není pravda, pomyslel si zmateně, brzy se probudím ve vlastní posteli a potom půjdu do Vatikánu, abych vykonal obřadnou návštěvu u Jeho Svatosti. Tu uslyšel hlasité zasténání a spatřil, jak se papež celý zkroutil.

	„Myslím,“ ozval se zajíkavě Alexandr, „myslím, že je mi nevolno.“

	Roztřesenýma rukama sáhl po poháru s vínem a přitom ho převrhl.

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Bylo zřetelně slyšet, jak víno stékající ze stolu kape na dlaždicovou podlahu. Všichni hleděli na papeže, který chtěl několikrát začít mluvit, ale nakonec z toho vyšlo jen zasténání. Náhle se překotil dopředu a padl hlavou na stůl.

	Cesare chtěl vstát ze židle, když tu ho polilo strašlivé horko, jako by mu někdo nalil na hlavu vroucí vodu.

	Velitel stráže na konci slavnostní tabule polekaně vyskočil.

	„Nosítka, mého koně – pryč – rychle,“ zvolal úpěnlivě Cesare a zlomil se mu hlas.

	Na popelavě sinalém obličeji kardinála Castellesiho pohrával nepřítomný úsměv podobný masce, na čele se mu leskly velké kapky potu. Potom se zničehonic potichu sesul ze židle.

	Cesare, který bolestí a horkem téměř nevnímal, si toho přesto povšiml. Co to znamená? I kardinál? Pak jsme asi všichni – pryč odsud – ven – do Vatikánu – stráž – můj kůň.

	Oba strážní slyšeli jen chraptivé mumlání, když Césara vysazovali na koně. Pak nasedli na vlastní zvířata, z obou stran podepřeli svého pána a odcválali. Nosiči s papežovými nosítky spěchali za nimi.

	K lůžkům byli spěšně přivedeni Giovanni Torella a Elia Salmone, osobní lékaři Borgiů. Podali pacientům těžké projímadlo a pustili jim žilou. Papež poté upadl do neklidného spánku, ale Cesare se s řezavými bolestmi v žaludku neklidně převaloval na posteli. Vedle něho seděl jeho věrný stín Michelotto a pozorně naslouchal zmateným větám svého pána.

	„Nic špatně – slyšíš! – teď nic nepokazit – Jeho Svatost taky nemocná – omyl, víš – ovoce nebo víno – to je teď jedno – jak to vypadá? Co říkají o papeži?“

	„Jeho Svatost se dobře zotavuje a spí, ale…“

	Cesare bezmocně padl na záda a odmítavě mávl rukou.

	„Teď chci spát – později – později.“

	Úleva však byla jenom přechodná; léky ani pouštění žilou třiasedmdesátiletému pontifexovi nepomohly; o šest dní později zemřel.

	Elia Salmone informoval ještě téhož dne svého přítele, židovského obchodníka s vínem Jákoba neboli – jak mu tady říkali – Giacoma Marca. Ten se polekal a zajíkavě se zeptal: „To máme my židé zase čekat horší časy? Nevyžene nás příští papež ze země? Co si o tom myslíte?“

	Salmone pokýval hlavou.

	„Všechno je možné… Ale protože se dá očekávat, že tiáru získá Giuliano della Rovere, mohu vás uklidnit. Je to tvrdý, ale spravedlivý muž. Nesáhne na svobodu židů, už jenom proto, že má tady tak dlouhou tradici. Nemusíte se ničeho bát, done Giacomo, už jenom z nenávisti ke Španělům žádný papež – ať to bude kdokoli – nebude chtít v Římě zavádět jejich metody.“

	„Kéž Hospodin dá!“ odpověděl Jákob Marco.

	Mezitím lékaři dál bojovali o život Césara Borgii. Ponořili těžce nemocného muže do sudu s ledovou vodou. Sloupala se mu kůže, ale přestál tuto barbarskou proceduru a uzdravil se. Pod ochranou svých jednotek ještě určitou dobu pobýval v Římě, ale musel uprchnout, když jen po třítýdenním pontifikátu přestárlého Pia III. získal tiáru zapřisáhlý nepřítel Borgiů Giuliano della Rovere. Tomu bylo teď šedesát let. Usedl na Petrův stolec, zvolil si jméno Julius II., oklamal Césara Borgiu falešnou přívětivostí a vzápětí ho nechal zatknout. Cesare uprchl do Neapole, tam byl znovu zatčen a později ho vydali do Španělska, kde vdova po jeho zavražděném bratru Juanovi čekala na den své spravedlivé pomsty. Král Ferdinand s ním však měl jiné plány; chtěl tohoto Borgiu využívat jako spolehlivou záruku pro jednání s Vatikánem.

	Cesare ho však předešel, uprchl i z Mediny del Campo a pronikl ke králi Janu Navarrskému, s jehož sestrou Charlottou byl už několik let ženatý. Ani ve snu nepomyslel na to, že by se vzdal nebo na cokoli rezignoval, i když to vypadalo, že se teď proti němu spiknul snad celý svět.

	Král Jan uvítal slavného švagra s neskrývaným překvapením a radostí. Okamžitě ho pověřil úkolem – měl porazit jeho vzdorného leníka, hraběte z Beaumontu. Cesare Borgia, vévoda z Valence a Romagni, vojevůdce a praporečník Svaté římské církve padl v jedné směšné šarvátce na okraji Evropy ve věku třiceti dvou let.

	Pro krále Ferdinanda to byla jenom epizoda, o jednu nedůležitou šachovou figurku na šachovnici méně. Právě se chystal prostřednictvím svého zetě Filipa čelit rostoucímu vlivu Habsburků a oženil se s osmnáctiletou neteří francouzského krále Germaine de Foix. Rok před smrtí Isabely se mu podařilo strhnout na sebe Neapolské království, a když roku 1506 jeho zeť zemřel, zbavil se i starostí s Habsburky a mohl se konečně pokládat za samovládce Aragonie a Kastilie.

	Pak poklekl u manželčina hrobu ve františkánském klášteře na Alhambře a pošeptal jí: „Vidíš, drahá, nakonec jsem tě přece jen porazil a stal se tím, čím jsem po tvém boku nikdy nesměl být: králem Kastilie! Ubohá Johanna nemůže vládnout a vláčí mrtvolu svého manžela od zámku k zámku. Až jednou ulehnu po tvém boku, budeme si konečně rovni – král a královna.“ Vstal, přece jen už trochu namáhavě, pokřižoval se, usmál se a potichu a trochu prostoduše opakoval: „Ano, i král Kastilie.“ Chvíli ještě setrval v zamyšlení, znovu se otočil k hrobu a řekl: „Mimochodem, ženo, ta Francouzka pro mě nic neznamená. Nesahá ti ani po kolena.“

	Potom sjel dolů ke katedrále, aby tam zkontroloval, jak pokračují stavební práce na Capilla Reál, kde měli jednou bok po boku navěky spočinout.

	Od Isabeliny smrti leccos ztratilo pro Ferdinanda na významu – i Kolumbus, který ho pořád obtěžoval žádostmi, dotazy a výzvami.

	Nebylo tomu jinak ani teď, na jaře roku 1506, kdy tenhle tvrdohlavý admirál čekal ve Valladolidu na rozhodnutí královského soudu. Kolumbus kromě jiného požadoval navrácení titulu a úřadu vicekrála, ale panovník mu dal jasně na srozuměnou, že úřady, hodnosti a obročí může podle kastilského práva koruna udělovat a odnímat dle libosti.

	Otci Dezovi, nyní Velkému inkvizitorovi a svému neochvějnému příteli, Kolumbus napsal:

	Vypadá to, že Jeho Veličenstvo nezamýšlí dodržet to, co společně s královnou – ať její země lehká! – slíbil na svou čest a stvrdil vlastnoručním podpisem. Myslím, že bojovat proti němu je stejně beznadějné jako chtít bičovat proti větru; zvláště pak pro mě, v jeho očích bezvýznamný hmyz.

	Admirál strávil zimu v Seville. Byla to velice chladná zima, která mu ochromila nohy a proměnila jeho tělo v téměř nepohyblivý uzlíček bolestí. S prvními teplými dny se jeho stav zlepšil a v květnu mohl odjet do Segovie, kde sídlil Ferdinand a jeho syn Diego – kdysi královnino páže – zastával dvorský úřad. Právě Diego rozvážně připravoval slyšení svého otce u krále.

	Ferdinand, který admirálovi odjakživa nedůvěřoval a občas jím dokonce pohrdal a nenáviděl ho, si hrál na vlídného a chápajícího panovníka, ale v očích se mu leskla podezíravost a jeho úsečné otázky a odpovědi prozrazovaly, jak je pro něho toto setkání obtížné.

	Kolumbus neslevil ze svých požadavků ani o píď. Král ho odkázal na dvorní advokáty, kteří měli všechno v klidu prověřit. Za smírčího soudce byl vybrán otec Deza – ten patřil k několika lidem, jimž Kolumbus ještě důvěřoval.

	Případ se protahoval a právníci Kolumbovi navrhovali, aby se vzdal všech požadavků za opravdu tučné obročí. Odmítl – smutně, hněvivě a rozčileně.

	Jakmile přišla zima, s jeho zdravím to šlo rychle z kopce. Na konci dubna ho jeho bratři převezli do teplejšího a zdravějšího Valladolidu, kde vlastnili dům. Tam ležel zpola ochromený v posteli s tělem zkrouceným pakostnicí, a když cítil, že má dost sil, aby promluvil, přivolal si syna Diega a vyprávěl mu o královské nevděčnosti, zabedněnosti učenců, chamtivé touze po zlatě u těch, kteří teď drze a domýšlivě kráčejí v jeho stopách a užívají si plodů jeho práce. Den před svou smrtí si přitáhl Diega těsně k sobě a pošeptal mu: „Nejsme chudí, i když si to mnozí myslí. Tam naproti stojí truhla s dobly, vlastníme domy, pole a vinice. Ale to není nic – nic ve srovnání s tím, co nám upírá král. Bojuj o to, Diego, pokračuj v tom boji, nenech se ničím oklamat! Ty jsi můj dědic! Ničeho se nevzdávej! Žádej, co ti náleží!“

	Namáhavě zvedl pravou paži a ukázal k nebi. „Bůh ví, že se mi stalo bezpráví, a jednoho dne – jednoho dne…“

	Cristobal Colon, kterému všichni říkali Kolumbus, zemřel 20. května 1506 ve Valladolidu v přítomnosti synů Diega a Fernanda, bratrů a několika přátel.

	Král Ferdinand přebýval v těchto dnech jen pár mil odsud v zámku Villafuerte, ale jeho dvorní kronikář ani městský písař ve Valladolidu nevzali tuto událost na vědomí. Kolumbus byl zapomenut; v jeho právním sporu s kastilskou korunou pokračovali synové, vnukové a pravnukové.

	Ještě za Kolumbova života byla vyslovena domněnka, že neobjevil část Indie, nýbrž dosud zcela neznámý kontinent. Kolumbus se o tom nedověděl nebo to ignoroval. Ironie osudu dopustila, že nový světadíl nevešel do dějin jako Columbia, ale byl pojmenován podle Ameriga Vespucciho, florentského bankovního úředníka, který se z touhy po dobrodružství – ještě za Kolumbova života – plavil s kapitánem Alonsem de Hojeda po admirálových stopách a později o tom napsal velmi populární zprávu, v níž se uvádí:

	Naši předkové věřili, že jižně od Evropy neexistuje žádný kontinent, nýbrž jen moře, které nazvali Atlantské. Moje cesta zřetelně ukázala, že tento názor je mylný a je v příkrém rozporu s pravdou. V těchto oblastech jsem totiž objevil kontinent, který je osídlen hustěji a žije v něm více zvířat než v naší Evropě, Asii nebo Africe. Zcela oprávněně ho můžeme nazývat Novým světem.

	Německý knihtiskař Martin Waldseemuller byl Vespucciho zprávou tak nadšen, že navrhl, aby byl nový kontinent pojmenován podle jeho rodného jména America – a tak to zůstalo navždy.
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Jakmile padio jméno panélského Velkého inks
tora Tomdse de Torquemada, symbolu touby po
moci, fanatismu a ndsili, §ifilo kolem scbe strach
a hriizu,

Béhem jeho viady ve Spanélsku hofely hranice,
pickotné se stfidala jedna udslost v Evropé na
sklonku 15. stoleti za druhou a bouflivy historicky
vfvoj kulminoval v roce 1492: kiestanim se
podaiilo dobyt nazpét Granadu, posledni vyspu
Arabii na Zapadé, Jejich katolicki Velicenstva Fer-
dinand a Isgbela naidila vyhnat idy ze Spanél-
ska, v Rimé byl papeiem zvolen bezohledny
Spanél Rodrigo Borgia a Kolumbus vyplul objevit
Noyy svit.
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